
1 

 

ISSN 2413-516Х 
 
 

ПАЁМИ 
ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 

Бахши илмњои филологї 
2023. №9 

 
 

ВЕСТНИК 
ТАДЖИКСКОГО  

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

Серия филологических наук 
2023. №9 

___________________________________________________________________________________________________ 

 
 

BULLETIN 
OF THE TAJIK NATIONAL UNIVERSITY 

Series of philology 
2023. No.9 

___________________________________________________________________________________________________ 

 

 

 
 
 

МАРКАЗИ  
ТАБЪУ НАШР, БАРГАРДОН ВА ТАРЉУМА  

ДУШАНБЕ – 2023 
 



2 

 

 
ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН  

БАХШИ ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ 

 
Муассиси маљалла: 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Маљалла соли 2012 таъсис дода шудааст. 

Дар як сол 6 шумора нашр мегардад. 

 
 САРМУЊАРРИР: 

Хушвахтзода Ќобилљон 
Хушвахт 

Доктори илмњои иќтисодї, ректори Донишгоњи миллии Тољикистон 

  МУОВИНИ САРМУЊАРРИР:  
Сафармамадов 

Сафармамад 
Муборакшоевич 

Доктори илмњои химия, профессор, муовини ректор оид ба илми Донишгоњи 
миллии Точикистон 

 МУОВИНИ САРМУЊАРРИР: 
Исмонов Кароматулло Номзади илмњои филологї, дотсент, директори Маркази табъу нашр, баргардон 

ва тарљумаи Донишгоњи миллии Тољикистон 
  
 ЊАЙАТИ ТАЊРИРИЯ 

Имомзода  
Муњаммадюсуф 

Сайдалї 

Доктори илмњои филологї, профессор, академики АМИТ, профессори кафедраи 
назария ва адабиёти навини форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 

Юсуфзода 
Носирљон Салимї 

Доктори илмњои филологї, профессор, академики АМИТ 

Рањматуллозода 
Сахидод 

Доктори илмњои филологї, профессор, узви вобастаи АМИТ 

Назарзода Сайфиддин Доктори илмњои филологї, профессор, сарходими илмии Институти забон ва 
адабиёти ба номи А.Рўдакии АМИТ, узви вобастаи АМИТ 

Гулназарова Љило  Доктори илмњои филологї, профессори Донишкадаи давлатии забонњои 
Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода  

Абдуллозода Масрур 
Ањмад 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи журналистикаи ватанї ва 
байналмилалии Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 

Сирољиддини Эмомалї Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи назария ва адабиёти навини 
форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 

Кучарзода Аламхон Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи назария ва адабиёти навини 
форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон, узви вобастаи АМИТ 

Саидов 
Њалимљон Азизович 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи умумидонишгоњии забони 
англисии Донишгоњи миллии Тољикистон 

Мамадназаров 
Абдусалом 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи забони англисии факултети 
забонњои Осиё ва Аврупои Донишгоњи миллии Тољикистон 

Муродов Мурод Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи матбуоти Донишгоњи миллии 
Тољикистон 

Наѓзибекова 
Мењриниссо Бозоровна 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи забоншиносии умумї ва 
типологияи муќоисавии Донишгоњи миллии Тољикистон  

Хољаев Давлатбек Доктори илмњои филология, профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Дўстзода Њамрохон 
Љума 

Номзади илмњои филологї, дотсент, мудири кафедраи забони адабии муосири 
тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
 

Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон.  
Бахши илмњои филологї 

– 2023. – №9. ISSN 2413-516Х 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии 

Тољикистон №182/ЖР-97 
 ба ќайд гирифта шудааст.  

Маљалла дар Маркази табъу нашр, баргардон ва 
тарљумаи ДМТ барои нашр тањия мегардад.  

Нишонии Марказ: 
734025, Љумњурии Тољикистон, 

ш.Душанбе, хиёбони Рўдакї, 17. 
Сомонаи маљалла: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 
Тел.: (+992 37) 227-74-41 

Маљалла ба Фењристи нашрияњои илмии 
таќризшавандаи Комиссияи олии аттестатсионии 
Федератсияи Русия аз 03.06.2016, №1924 ворид 
гардидааст.  
Маљалла маќолањои илмии соњањои илмњои 
филологиро барои чоп ќабул менамояд: 10.01.00 – 
Адабиётшиносї; 10.02.00 – Забоншиносї. 
Маљалла дар Индекси иќтибосњои илмии Русия 
(РИНЦ) ворид карда шудааст ва пайваста дар 
системаи индексатсионии мазкур дар бораи 
шуморањои чопшуда маълумот ворид менамояд. 
Маљалла сомонаи расмии худро дорад, ки дар он 
матни мукаммали маводи чопї љойгир карда шудааст 
(www.vestnik-tnu.com). 
                                                                       © ДМТ, 2023 

 

 

http://www.vestnik-f.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-f.tnu.tj/


3 

 

ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 
СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

 
Учредитель журнала: 

Таджикский национальный университет 
Журнал основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. 

 
 ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР ЖУРНАЛА: 

Хушвахтзода Кобилджон 
Хушвахт 

Доктор экономических наук, ректор Таджикского национального университета 
(Душанбе, Таджикистан) 

  ЗАМЕСТИТЕЛЬ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА:  
Сафармамадов 

Сафармамад 
Муборакшоевич 

Доктор химических наук, профессор, проректор по науке Таджикского 

национального университета (Душанбе, Таджикистан) 

 ЗАМЕСТИТЕЛЬ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА: 
Исмонов Кароматулло Кандидат филологических наук, доцент, директор Издательского центра 

Таджикского национального университета 
 РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

Имомзода 
Мухаммадюсуф Сайдали 

Доктор филологических наук, профессор, академик НАНТ, профессор кафедры 
теории и новой персидско-таджикской литературы Таджикского национального 
университета 

Юсуфзода 
Носирджон Салими 

Доктор филологических наук, профессор, академик НАНТ 

Рахматуллозода 
Сахидод 

Доктор филологических наук, профессор, член-корреспондент НАНТ 

Назарзода 
Сайфиддин 

Доктор филологических наук, профессор, ведущий научный сотрудник Института 
языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 

Гулназарова Джило Доктор филологических наук, профессор Таджикского государственного института 
языков им. Сотима Улугзаде 

Абдуллозода 
Масрур Ахмад 

Доктор филологических наук, профессор кафедры отечественной и международной 
журналистики Российско-Таджикского (славянского) университета 

Сироджиддини Эмомали Доктор филологических наук, профессор кафедры теории и новой персидско-
таджикской литературы Таджикского национального университета 

Кучарзода 
Аламхон 

Доктор филологических наук, профессор кафедры теории и новой персидско-
таджикской литературы Таджикского национального университета, член-
корреспондент НАНТ 

Саидов 
Халимджон Азизович 

Доктор филологических наук, профессор общеуниверситетской кафедрой 
английского языка Таджикского национального университета 

Мамадназаров 
Абдусалом 

Доктор филологических наук, профессор кафедры английского языка факультета 
языков Азии и Европы Таджикского национального университета 

Муродов Мурод Доктор филологических наук, профессор кафедры печати Таджикского 
национального университета 

Нагзибекова 
Мехриниссо Бозоровна 

Доктор филологических наук, профессор кафедры общего языкознания и 
сравнительной типологии Таджикского национального университета 

Ходжаев Давлатбек Доктор филологических наук, профессор кафедры истории языка и типологии 
Таджикского национального университета 

Дустзода 
Хамрохон Джума 

Кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой современного 

таджикского литературного языка Таджикского национального университета  
 

Вестник Таджикского национального 
университета. 

Серия филологичесих наук. 
– 2023. – №9. ISSN 2413-516Х 

Журнал зарегистрирован в Министерстве культуры 
Республики Таджикистан №182//ЖР-97 

Журнал подготавливается к изданию  
в Издательском центре ТНУ. 
Адрес Издательского центра: 

734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, проспект Рудаки, 17. 

Сайт журнала: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 
Тел.: (+992 37) 227-74-41 

 Журнал включен в Перечень рецензируемых научных 
изданий, рекомендованных ВАК Минобрнауки Российской 
Федерации от 03.06.2016, №1924.  
 Журнал принимает научные статьи по следующим отраслям 
науки: 10.01.00 – Литературоведения; 10.02.00 – 
Языкознание. 
 Журнал включен в базу данных Российского индекса 
научного цитирования (РИНЦ), регулярно предоставляет в 
РИНЦ информацию в виде метаданных.  

 Журнал имеет официальный сайт (www.vestnik-tnu.com), 
в котором размещаются полнотекстовые версии 
опубликованных материалов. 
                                                                                  ©ТНУ, 2023 

 

 

BULLETIN OF THE TAJIK NATIONAL UNIVERSITY  

http://www.vestnik-f.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-f.tnu.tj/


4 

 

SERIES OF PHILOLOGY 
 

Founder of journal: 
TAJIK NATIONAL UNIVERSITY 

The journal is established in 2012. Issued 6 times a year. 
 

 CHIEF EDITOR: 
Khushvakhtzoda 

Kobiljon 

Khushvakht 

Doctor of Economic Sciences, Professor, Rector of the Tajik National University 

 DEPUTY CHIEF EDITOR: 

Safarmamadov 

Safarmamad 

Muborakshoevich 

Doctor of Chemical Sciences, Professor, Vice-Rector for Science of the Tajik National University 

DEPUTY CHIEF EDITOR: 
Ismonov 

Karomatullo 

Candidate of philology sciences, associate professor, director of the Publishing Center of the Tajik 
National University 

EDITORIAL BOARD: 
Imomzoda 

Muhammadusuf 

Saidali 

Doctor of Philology, Professor, Academician of the NAST, Professor of the Department of Theory 
and New Persian-Tajik Literature of the Tajik National University 

Yusufzoda 

Nosirjon Salimi 

Doctor of Philology, Professor, Academician of the NAST 

Khorkashev 

Sakhidod 

Doctor of Philology, Professor, Corresponding Member of the NAST 

Nazarzoda 

Saifiddin 

Doctor of Philology, professor, leading researcher of the Institute of Language and Literature named 
after A. Rudaki of the NAST 

Gulnazarova Jilo Doctor of Philology, Professor of the Tajik State Institute of Languages named after Sotim 
Ulugzoda 

Abdullozoda 

Masrur Akhmad 

Doctor of Philology, Professor of the Department of National and International Journalism of the 
Russian-Tajik (Slavonic) University 

Sirojiddini Imomali Doctor of Philology, Professor of the Department of Theory and New Persian-Tajik Literature of 
the Tajik National University 

Kucharzoda 

Alamkhon 

Doctor of Philology, Professor of the Department of Theory and New Persian-Tajik Literature of 
the Tajik National University, Corresponding Member of the NAST 

Saidov 

Khalimdzhon 

Azizovich 

Doctor of Philology, Professor of the Department of English Language of the Tajik National 
University 

Mamadnazarov 

Abdusalom 

Doctor of Philology, Professor of the English Department of the Faculty of Languages of Asia and 
Europe of the Tajik National University 

Murodov Murod Doctor of Philology, Professor of the Department of Printing of the Tajik National University 
Nagzibekova 

Mekhrinisso 

Bozorovna 

Doctor of Philology, Professor of the Department of General Linguistics and Comparative 
Typology of the Tajik National University 

Khodzhaev 

Davlatbek 

Doctor of Philology, Professor of the Department of Language History and Typology of the Tajik 
National University 

Dustzoda 

Khamrokhon 

Dzhuma 

 
 

Candidate of Philology, assistant professor, Head of the Department of Modern Tajik Literary 
Language of the Tajik National University 

Bulletin of the Tajik National University. Series of 

philology 

– 2023. – № 9. ISSN 2413-516Х 

The journal is registered in the Ministry of Culture of the 
Republic of Tajikistan. 

The journal is being prepared for publication 

in the Publishing Center of TNU. 

Address of the Publishing Center: 

17, Rudaki avenue, Dushanbe, 734025,  
Republic of Tajikistan, 

Web site: www.vestnik-tnu.com 
E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 

Tel.: (+992 37) 227-74-41 

The journal is included in the List of peer-reviewed scientific 
publications recommended by the Higher Attestation Commission of the 
Ministry of Education and Science of the Russian Federation from 
03.06.2016, No. 1924. 
The journal accepts scientific articles on the following branches of 
science: 10.01.00 - Literary studies; 10.02.00 - Linguistics. 

The journal is included in the database of the Russian Scientific Citation 
Index (RSCI), and regularly provides information to the RSCI in the 
form of metadata. 
The journal has an official website (www.vestnik-tnu.com), which 
houses full-text versions of published materials. 
                                                                                         © TNU, 2023  

 
 

http://www.vestnik-g.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-tnu.com/


5 

 

З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

ТДУ: 42:491.550 
НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ ФАРОНСАВЇ ВА ЮНОНИВУ ЛОТИНЇ ДАР МИСОЛИ 

ИСТИЛОЊОТИ ТАРЉУМАШИНОСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Мамадназаров А., Алимов Ф.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бояд тазаккур дод, ки иќтибосшавии вожагон аз як забон ба забони дигар анъанаи 

ќадима аст. Дар раванди густариш ва ташаккулу такомули худ забони англисї бо забонњои 
гуногуни дунё омезиш ёфтааст, ки дар натиља вожагони зиёдеро ба худ ворид намудааст. 

Раванди иќтибосшавии вожагони як забон ба забони дигар асосан бо ду роњ амалї 
мегардад: хаттї ва шифоњї. Сараввал, ба туфайли муоширати мустаќими халќњои гуногун, 
ки дар ин маврид наќши фарњангњо ва анъанањои миллї хеле намоён мебошад. Дар ин њолат 
калимањои хориљї зуд вориди лексикаи забон шуда, мавќеи худро пайдо менамоянд, ки ба 
шунаванда ва гўянда истифодааш осону ќуллай аст. Дуюм, њангоми тарљумаи матни хориљї 
ба забони модарї аз љониби тарљумон. Дар ин њолат калимањои иќтибосшуда хусусиятњои 
фонетикї, имлої ва грамматикии худро бардавом нигоњ медоранд [1, с. 182]. 

Маврид ба зикр аст, ки роњхои асосии иќтибосгирї транскрипсия (овонависї), 
транслитератсия ва калка ё иќтибоси тарљумавї мебошанд. 

Транскрипсия – ин иќтибосгирии унсурњои луѓавиеро ифода менамояд, ки дар он 
шакли садои калима њифз мегардад [5, с.72]. 

Транслитератсия – ин навъи иќтибосгириест, ки дар он имлои забони хориљї њифз 
мегардад [5, с.68]. Яъне њарфњои вожаи иќтибосшуда бо њарфњои забони модарї иваз карда 
мешавад, вале њангоми транслитератсия калимаи иќтибосї тибќи ќоидаи хониши забони 
модарї хонда мешавад. 

Калка ё иќтибоси тарљумавї – ин роњи иќтибосгириест, ки дар он маънои ассотсиативї 
ва модели сохтории калима ё ибора њифз мегардад [2, с.48]. Калкањоро ихтисорањое 
меноманд, ки дар натиљаи тарљумаи њарф ба њарф аз забони хориљї бо њифзи хусусиятњои 
сохторию морфологї иќтибос мешаванд. Дар ин раванд љузъњои вожањо ва  ибора алоњида 
тарљума шуда, мувофиќи ќолаби калима ё ибораи забони бегона пайваст карда мешаванд. 

Ќобили ќайд аст, ки дар раванди иќтибосшавии вожагони бегона ба забони англисї, 
пеш аз њама, забонњои фаронсавї ва юнониву лотинї  мавќеи намоён доранд. 

Иќтибосоти фаронсавї дар забони англисї. Муносибатњои дуљонибаи  тиљоратию 
фарњангї миёни Англия ва Фаронса ба пайдоиши як ќатор калимањои фаронсавї дар 
забони англисї ва баръакс дар тули таърих мусоидат кард. Воридшавии шумораи зиёди 
иќтибости фаронсавї ба забони англисї дар давраи навини Англия ба нимаи дуюми асри 
XVII ва дањсолањои аввали асри XVIII рост меояд. Дар ин ваќт дар Англия инќилоби 
буржуазї ба амал омад, ки дар натиља сулолаи Стюартњо сарнагун гардид. Аммо, аллакай, 
дар соли 1660, ин сулола дубора бо дастгирии ашрофи англис ва буржуазияи калон 
барқарор карда шуд. Ашрофони англис, ки дар давраи инқилоб дар Фаронса буданд, бо 
сардории шоҳи оянда Карли II аз фарҳанги онвақтаи фаронсавӣ бисёр чизҳоро омӯхтанд ва 
пас аз барқароршавии Стюарт ба ватани худ баргашта, дар он ҷо фарҳанги фаронсавиро 
ҷорӣ намуданд. Як қатор падидаҳои нав, ки аз ин фарҳанг ба вуҷуд омадаанд, ба ҳаёти 
синфҳои ҳукмрони Англия ворид шуданд ва бо онҳо калимаҳои фаронсавӣ бо ифодаи ин 
падидаҳо ба забони англисӣ ворид шуданд [3, с.72]. 

Яке аз хусусиятњои њанўз њам собити иќтибосоти фаронсавї ин нигоњ доштани тарзи 
талаффуз ва имлои фаронсавї дар забони англисї мебошад. Масалан, пасвандњои «-ice», «-
in(e) » њамчун [i:s], [i:n], талаффуз мешаванд: machine – мошин; magazine – маҷалла; police – 
полис. 

Пасванди  «-et» њамчун [ei], наздик ба фаронсавии [e:], талаффуз мешавад: ballet – балет, 
bouquet – гулдаста. 
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Пасванди –que њамчун [k] талаффуз мешавад: grotesque – гротеск, picturesque – 
зебоманзар; 

Ҳарфи «s» дар охири калимаҳо қобили хондан нест, масалан: corps – корпус, debris – 
вайронањо. 

Пасванди «-age» дар калимањои иќтибосшудаи фаронсавї њамчун [a:] талаффуз 
мешавад ва ин бар хилофи иќтибосоти давраи ќадим мебошад, ки дар онњо чун [a: ] 
талаффуз мешуд. Масалан: barrage – монеа, corsage – корсаж, mirage – сароб. 

Дар тули асрҳои XVIII-XX ба забони англисӣ шумораи ками калимаҳои фаронсавии 
бо инқилоби буржуазии Фаронса алоқаманд ворид гардидаанд. Ҳамаи онҳо бо имлои худ 
фарқ мекунанд, ба монанди љойи зада. Дар калимањои забони фаронсавӣ зада дар ҳиҷои 
охир  мушоњида мешавад. Ин аз он шаҳодат медиҳад, ки калимаҳои мавриди назар, ба 
истиснои чанде ҳанӯз њам бо имлои забони англисї коркард нашудаанд [1, с.182]. 

Тањлили этимологии чанде аз истилоњоти тарљумашиносии забони англисї нишон 
дод, ки шумораи истилоњоти соња, ки аз забони фаронсавї баргирифта шудаанд, кам 
нестанд. Масалан: 

«Identity – айнияти тарљума» аз фар. adentite  гирифта шуда, соли 1570 ба забони 
англисї ворид шудааст [15, с.597]. One of a series of terms used to refer to the way source text and 
target text meaning (and other features) relate to each other – яке аз силсила-истилоҳоте, ки 
барои ишора ба робитаи  забони асл ва забони тарљума (ва дигар хусусиятҳо) бо якдигар 
истифода мешаванд [14, с.72]. 

«Interpreting – тарљумаи шифоњї» аз фар миён. interprete ва аз лот. interpretari  
баргирифта, дар асри XIV мелодї ба забони англисї ворид гардидааст. A term used to refer 
to the oral translation of a spoken message or text – истилоњест, ки барои ишора ба тарљумаи 
шифоњї истифода мешавад, ба мисли: паём ё матн [13, с.83]. 

Иќтибосоти юнониву лотинї дар забони англисї. Забони англисї яке аз забонњои 
муњимтарини муошират миёни халќњои гуногуни дунё мањсуб ёфта, захираи ѓании 
лексикиро дорост. Теъдоди бештари калимањову истилоњоти он дар асоси решањои 
вожагони забонњои юнонї ва лотинї асос ёфтаанд. Чунин вожагони иќтибосї дар даврањои 
гуногуни таърихї бо сабабњои гуногун вориди забони англисї гардидаанд. Аксари ин гуна 
калимањо ба соњањои тиб, илм, санъат, технология ва ѓайра мансуб мебошанд. Калимањои 
иќтибосшуда дар марњилањои гуногун таѓйироти зиёдеро аз сар гузаронида, оњиста-оњиста 
дар тули асрњо дар забони англисї хусусияти умумиистеъмолї пайдо намудаанд. 

Агар ба таърихи забони англисї назар афканем, ошкор мегардад, ки шумораи зиёди 
калимањои иќтибосии бевосита ё бавосита ба забони англисї дар давраи ќадим (Old English) 
асосан бо таъсири забони лотинї ворид гардидаанд. Аз љумла, тавассути забони лотинї як 
бахши вожањои юнонї ба забони англисї ќабул гардидаанд. Калимањои юнонї бошанд, 
дар навбати худ ба воситаи забонњои дигар вориди забони англисї шудаанд. Ќисме аз онњо 
тавассути забони фаронсавї ва ќисмати дигар бевосита иќтибос шудаанд, махсусан, 
истилоњоти соњањои илму техника, ки метавон онњоро дар шакли вожањои мураккаб 
мушоњида кард, ба монанди telephone – телефон, photography – аксбардорї, microscope – 
микроскоп ва ѓ. 

Тавре ки дар боло њам зикр намуда будем, ќисми зиёди лексикаи забони англисї, 
асосан, аз забонњои юнонї, лотинї ва фаронсавї иќтибос шудаанд. Муайян намудани 
мустаќим ва ё ѓайримустаќим ворид шудани онњо ба забони англисї амали хеле душвор ва 
баъзан номумкин аст, зеро калимањои юнонї ќабл аз он, ки англисї шаванд, ќиёфаи овозии 
лотинї гирифтаанд ва ё баръакс. Масалан, вожаи texture – матоъ, ки мустаќиман аз лотинї 
гирифта шудааст, ба назар чунин мерасад, ки он аз texture – (матоъ)-и фаронсавї гирифта 
шуда бошад. Айнан чунин њолатро метавон дар тањлили этимологии вожаи telegraph – 
телеграф, ки мустаќиман аз фаронсавї дар шакли tele (дур) and gráphō (навиштан) гирифта 
шуда, чунин менамояд, ки он аз лотинии telegraphus гирифта шудааст.  Вожаи дигари 
иќтибосї theatre – театр, ки дар асл юнонї буда, ба таври силсилавї аз лотинї ба фаронсавї 
ва минбаъд ба англисї ворид гардидааст. Раванди иќтибосшавии калима дар чунин шакл 
аст: юнонї. thèātron → лотинї. theātrum → фаронсавии ќадим. t(h)eater → англисии ќадим. 
theater. 
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Бархе аз муњаќќиќон иќтибосоти воридгардидаи забони англисиро мавриди омўзиш 
ќарор дода, тахмин мекунанд, ки 65-70%-и онро вожагони иќтибосї ташкил медињанд. 
Умуман, забони англисї дорои миќдори зиёди вожањои иќтибосї мебошад, новобаста аз он 
ки мо барои њисоб кардани онњо кадом усулро истифода менамоем. Бештари онњо бар асоси 
решањои юнонї ва лотинї бунёд ёфтаанд. Бешубња, шумораи зиёди истилоњоти илм, тиб ва 
лексикаи дигар бахшњои тањсилот манбаи юнонї ва лотинї доранд. Ин решањо барои 
муайян намудани лексикаи на танњо забони англисї, балки забонњои дигари аврупої низ 
хизмат мекунанд. Шинохти чунин решањои ќадима, вале њанўз њам устувор масири шинохти 
калимањои юнониву лотиниро дар бисёр забонњо таъмин менамоянд. 

Дар забони англисї наќши аффиксњои юнонї ва лотинї хеле назаррас ва сермањсул 
мебошад: 

а) аффиксњои сифатсози юнонї дар забони англисї: 
-acro- (юн. akros «болотарин, шадид»): acronyms – акронимњо, ихтисорот [12, с.192];  
-auto- (юн. autos «худ»): automatic dictionary – луѓати дастгоњї, автоматї (худкор), 

autobiography - тарҷумаи ҳол, automatic – худкор [7, с.56]; 
-caco- (юн. kakos «бад»): cacophony  - какофония, диссонанси садо њангоми тарљума; 
-homo- (юн. homos «якранг»): homonym – омоним; 
-idio- (юн. idios «хусусӣ, шахсӣ»): idiomatic translation - тарҷумаи идиомавӣ [7, с.79]; 
-macro- (юн. makros «дароз»): macrostructure – макроструктура, macrocontext – 

макроконтекст [6, с.122]; 
-micro-  (юн. mīkros «хурд»): micro-structural comparison of sourse text and target text – 

микромуќоисаи матни асл ва матни тарљума [8, с.182]; 
-mono- (юн. monos «танҳо, ягона»): monolingual – якзабона, monolingual dictionary – 

луѓати якзабона, monochrome – якранг, monogram – монограмма [8, с.112]; 
-poly- (юн. polus «бисёр»):  polysemy – полисемия [12, с. 152]. 
б) зарфњо ва пешвандњои юнонї дар забони англисї: 
-apo- (Gk. apo «дур, ҷудо»): apostrophe – apostrophe;  
-hyper- (Gk. huper «барзиёд»): hypertranslation – (тарљумаафзої, тарљумаи барзиёд), 

hyperonym – гипероним [8, с.52];  . 
-meta- (Gk. meta «мобайн», ки аксар вақт тағйиротро ифода мекунад): meta-language – 

метазабон, metaphor – метафора, истиора [9, с.182];   
-para- (Gk. para «аз, зидди»): paraphrase – парафраз, тарљумаи тафсирї parallel – 

параллел, paradigmatic – парадигматикї, paradigmatic equivalence – муодили парадигматикї 
[5, с.96]. Ин навъи муодил аз “муодили синонимї” тафовут дорад. 

-peri- (Gk. peri «атроф»): periphrasis, redundancy – перифраза, зиёдатӣ; 
syn-, syl-, sym- (Gk. офтоб «бо»): synchroniс translation – тарљумаи синхронї synchronise 

– ҳамоҳангсозӣ, synecdoche – синекдоха, synonym – муродиф; 
а) аффиксњои исмсози лотинї дар забони англисї: 
-ion: abbreviation – aббревиатура [6, с.52]; 
-tion: translation – тарљума, ethnographic translation – тарљумаи этнографї, relation - 

алоќамандї, syllable – њиљо [7, с.45]; 
б) аффиксњои феълсози лотинї дар забони англисї: 
-ate: translate – тарљума кардан, create – эҷод кардан, congratulate  - табрик кардан [10, 

с.265]; 
-ute: attribute – аттрибутӣ, distribute – таќсим кардан; 
пешванди:  dis-: translation discussion – муњокимаи тарљума, disagreed texts – матнњои ба 

њам муќобил. 
в) аффиксњои сифатсози лотинї дар забони англисї: 
-able:  translatable  – тарљумашаванда, readable text – матни хонданибоб, матни 

хондашаванда; 
- ant: constant – њамсадо, important – муњим; 
- ent: different languages – забонњои гуногун. 
Бояд тазаккур дод, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони англисї 

истилоњоти фаровонеро метавон мушоњида кард, ки аз забонњои юнонї ва лотинї иќтибос 
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шудаанд. Масалан, дар фарњанги «Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (WNNCD)» 
рољеъ ба этимологияи чанде аз истилоњоти тарљумашиносї маълумот дода шудааст: 

«Аnalysis – тањлил» аз юн. аnalyein баргирифта, соли 1581 ба забони англисї ворид 
шудааст [15, с.82-83]. – a term used by Nida and Taber to describe the first of the three stages of 
the translation process – истилоҳе, ки Ю. Найда (U Nida) ва С.Р. Табер (C.R. Taber) барои 
тавсифи аввалин марњила аз марњилањои сегонаи раванди тарҷума истифода бурдаанд [14, 
с.8]; 

«Imitation – таќлид» аз лот. imitatus соли 1534 ба забони англисї иќтибос шудааст [15, 
с.601]. According to the seventeenth century writer Dryden, one of three possible methods of 
translating. Dryden uses the term imitation to refer to what is otherwise known as free translation; 
he does not invent the term himself, but rather borrows it from Cowley, whose translations of the 
Roman poet Pindar’s Odes are cited as an example of the procedure – Тибқи гуфтаи нависандаи 
асри XVII Љ. Драйден (John Dryden), «таќлид» яке аз се усули имконпазири тарҷума  
мебошад. Драйден истилоҳи «тақлид»-ро барои ишора ба он чизе, ки тарҷумаи ройгон 
номида мешавад, истифода мебарад; вай ин истилоҳро худ ихтироъ намекунад, балки онро 
аз С.Љ. Коули (S.J. Cowley), ки тарҷумаҳои шоири румӣ Одесс Пиндарро ҳамчун намунаи 
расмиёт овардааст, иќтибос меорад [14, с.74]. 

«Transcription – транскрипсия, овонависї» аз лот. миён. transcriptum ва аз лот. нав. 
transcriptus соли 1598 ба забони англисї ворид шудааст [10, с.1252]. A general term used to 
refer to a type of interlingual transfer in which the forms of the original (e.g. sounds, letters or 
words) are preserved unchanged in target text – мафҳуми умумие, ки ба як навъи интиќоли 
байнизабонї  истифода мешавад, ки дар он шаклҳои аслӣ (масалан, садоҳо, ҳарфҳо ё 
калимаҳо) дар матни тарљума бетағйир нигоҳ дошта мешаванд [14, с.175]. 

«Translation – тарљумаи хаттї» аз лот. translatus гирифта шуда, маънои кўчонидан, 
интиќол додан ва бурдани чизе аз љое ба љойи дигарро дорад. Ин истилоњ бо пешванди 
лотинии trans сохта шудааст [15, с.1254]. Аммо ин вожа чун истилоњи тарљумашиносї 
матнеро васф мекунад, ки аз забони дигар баргардон шудааст. Инчунин ин истилоњ раванди 
фаъолияти тарљумаро низ ифода менамояд [11, с.122-123]. 

Њамин тариќ, маълум гардид, ки дар ѓанї гардонидани лексикаи забони англисї 
наќши иќтибосоти забонњои фаронсавї ва юнониву  лотинї хеле назаррас мебошад. 
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НАЌШИ ИЌТИБОСОТИ ФАРОНСАВЇ ВА ЮНОНИВУ ЛОТИНЇ ДАР МИСОЛИ ИСТИЛОЊОТИ 
ТАРЉУМАШИНОСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур зери унвони «Наќши иќтибосоти фаронсавї ва юнониву лотинї дар мисоли 
истилоњоти тарљумашиносии забони англисї» муњимтарин  роњњои иќтибосшавии вожагон ба забони англисї 
мушаххас гардида, мавќеи истифодашавии онњо дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони англисї 
баён гардидааст. Аз љумла, дар маќола ќайд гардидааст, ки аз муњимтарин роњњои иќтибосгирї транскрипсия, 
транслитератсия ва калка ё иќтибоси тарљумавї ба шумор мераванд. Илова бар ин, бо такя ба омўзиши 
таркиби лексикии забони англисї мансубияти вожагони иќтибосии забони англисї муайян гардидааст. 
Ќобили ќайд аст, ки дар раванди иќтибосшавии вожагони бегона ба забони англисї, пеш аз њама, забонњои 
фаронсавї ва юнониву лотинї  мавќеи намоён доранд. Мавриди зикр аст, ки дар таркиби истилоњоти тарљума 
дар забони англисї вожагони фаровонеро дарёфт намудан мумкин аст, ки аз забони фаронсавї ва юнониву 
лотинї  баргирифта шудаанд. Масалан: «identity – айнияти тарљума» аз фар. adentite, «interpreting – тарљумаи 
шифоњї» аз фар миён. interprete ва аз лот. interpretari, «аnalysis – тањлил» аз юн. аnalyein, «imitation – таќлид» 
аз лот. imitatus, «transcription – транскрипсия, овонависї» аз лот. миён. transcriptum ва аз лот. нав. transcriptus, 
«translation – тарљумаи хаттї» аз лот. translatus ва ѓ. Шоистаи зикр аст, ки дар забони англисї наќши 
аффиксњои юнонї ва лотинї хеле назаррас ва сермањсул буда, то ба имрўз бетаѓйир боќї мондаанд. Масалан: 
acro- (юн. akros «болотарин, шадид»): acronyms – акронимњо, ихтисорот, auto- (юн. autos «худ»): automatic 
dictionary – луѓати дастгоњї, автоматї (худкор), autobiography - тарҷумаи ҳол, automatic – худкор, idio- (юн. 
idios «хусусӣ, шахсӣ»): idiomatic translation - тарҷумаи идиомавӣ ва ѓ. 

Калидвожањо: иќтибос, полисемия, муодилнокї, тарљума, вожа, лањн, маъно, истилоњоти 
тарљумашиносї, назарияи тарљума, матни асл, транскрипсия, транслитератсия, истилоњ. 

 
РОЛЬ ФРАНЦУЗСКИХ, ГРЕЧЕСКИХ И ЛАТИНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ НА ПРИМЕРЕ 

АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
В данной статье под заголовком «Роль французских, греческих и латинских заимствований на примере 

английских переводческих терминов» указаны наиболее важные способы цитирования слов в английском 
языке, а также место их употребления в системе переводческих терминов английского языка. Среди прочего в 
статье отмечается, что наиболее важными способами заимствования являются транскрипция, транслитерация 
и калька или переводное цитирование. Кроме того, на основе изучения лексического состава английского 
языка определена принадлежность заимствованных слов английского языка. Стоит отметить, что в процессе 
цитирования иностранных слов в английском языке, в первую очередь, значительное место занимают 
французский, греческий и латинский языки. Стоит отметить, что в составе переводных терминов в английском 
языке  можно встретить много слов, взятых из французского, греческого и латинского языков. Например: 
«identity – айнияти тарљума» от фран. adentite, «interpreting – устный перевод» из сред. фран. interprete и от 
лат. interpretari, «аnalysis – анализ» от греч. аnalyein, «imitation – подражание» от лат. imitatus, «transcription – 
транскрипция» от сред. лат. transcriptum и от новый лат. transcriptus, «translation – письменный перевод» от 
лат. translatus и др. Стоит отметить, что роль греческих и латинских аффиксов в английском языке очень 
значительна и продуктивна и остается неизменной по сей день. Например: acro- (греч. akros «болотарин, 
шадид»): acronyms – акронимњо, ихтисорот, auto- (греч. autos «худ»): automatic dictionary – луѓати дастгоњї, 
автоматї (худкор), autobiography - тарҷумаи ҳол, automatic – худкор, idio- (греч. idios «хусусӣ, шахсӣ»): 
idiomatic translation - тарҷумаи идиомавӣ ва ѓ. Например: acro- (греч. akros «высший, крайний»): acronyms – 
аббревиатуры, сокращения, auto- (греч. autos «сам»): automatic dictionary – автословарь, автоматический 
словарь, autobiography –  автобиография, automatic – автоматический, idio-  (греч. «idios» частный, личный»): 
idiomatic translation – идиоматический перевод и т.д. 

Ключевые слова: цитата, многозначность, эквивалентность, перевод, слово, тон, значение, термины 
перевода, теория перевода, оригинальный текст, транскрипция, транслитерация, термин. 

 
THE ROLE OF FRENCH, GREEK AND LATIN BORROWINGS ON THE EXAMPLE OF TRANSLATION 

STUDIES’ TERMS IN ENGLISH 
In the article below, «The role of French, Greek and Latin borrowings on the example of translation studies’ 

terms in English» the most important ways of borrowings into English language have been determined as well as their 
usage position in the system of translation studies’ terms of the English language. The most important ways of 
borrowings are transcription, transliteration and loan-words or translational borrowings. In addition, based on the 
study of the lexical structure of the English language, the affiliation of the quoted words of the English language has 
been determined. It is worth noting that in the process of quoting foreign words into English, first of all, French, Greek 
and Latin languages have a significant place. It is worth mentioning that in the composition of translation studies  
terms in the English language, it is possible to find a lot of words borrowed from the French, Greek and Latin 
languages. For example: «identity» from French: adentite, «interpreting – oral translation» from Мiddle French: 
interprete and from Latin: interpretari, «analysis» from Greek: analyein, «imitation» from Latin. imitatus, 
«transcription» from Мiddle Latin. transcriptum and from New Latin. transcriptus, «translation – written translation» 
from Latin. translatus, etc. Шоистаи зикр аст, ки дар забони англисї наќши аффиксњои юнонї ва лотинї хеле 
назаррас ва сермањсул буда, то ба имрўз бетаѓйир боќї мондаанд. Масалан: acro- (юн. akros «болотарин, 
шадид»): acronyms – акронимњо, ихтисорот, auto- (юн. autos «худ»): automatic dictionary – луѓати дастгоњї, 
автоматї (худкор), autobiography - тарҷумаи ҳол, automatic – худкор, idio- (юн. idios «хусусӣ, шахсӣ»): idiomatic 
translation - тарҷумаи идиомавӣ ва ѓ. It is worth mentioning that the role of Greek and Latin affixes in the English 
language is very significant and productive, and they have remained unchanged to this day. For example: acro- (Greek 
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akros «highest, extreme»): acronyms, abbreviations, auto- (Greek autos «self»): automatic dictionary, autobiography, 
automatic, idio- (Greek. idios «private, personal»): idiomatic translation etc. 

Keywords: borrowings, polysemy, equivalence, translation, word, tone, meaning, terms of translation, theory 
of translation, source text, transcription, transliteration, term. 
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ТДУ: 491.550 
ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ЊОЛИ ХИЛОФ  

ДАР ОСОРИ МАНЗУМ 
(дар асоси ашъори К. Хуљандї ва М.Турсунзода) 

 
Абдулазизов В. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њанўз аз асрњои миёна донишмандон оид ба масоили људогонаи савтиёт, сарфу нањв, 
калимасозї ва услуби баёни забони форсии тољикї фикру андешањои хешро баён кардаанд, 
аз љумла, Закариёи Розї, Абунасри Форобї, Абуалї ибни Сино, Фахриддини Розї, Носири 
Хусрав, Насируддини Тусї, Шамси Ќайси Розї, Ибни Мањно, Мањмуди Омулї, Амир 
Хусрави Дењлавї, Абдуррањмони Љомї, Хоља Њасани Нисорї ва чанде дигарон. 
Мусалламан, сањми ин донишмандон дар тањќиќи пањлуњои мухталифи забони тољикї як 
хел нест. Фикру андешањои донишмандони асримиёнаи форсу тољик асосан дар 
фарњангномањо, осори фалсафї (мантиќ), асарњои улуми сегона (арўз, ќофия ва илми бадеъ), 
инчунин њангоми гурўњбандии улум баён гардидааст [Ниг.:18]. 

Забони форсї – тољикї њанўз аз асри XVII таваљљуњи ховаршиносонї кишварњои 
хориљии мухталифро низ љалб карда буд. Таваљљуњи ховаршиносон ба забони форсии 
тољикї дар асрњои XIX –XX бештар мешавад. Аз асри XIX сар карда дар Англия, Франсия, 
Германия, Россия, Чехия, Полша, Амрико, Њиндустон ва ѓайра марказњои омўзиши забони 
форсї, кафедрањои забони форсї ташкил карда шуда, ба фаъолият шуруъ мекунанд. Аз 
љумла, дар замони Иттињоди Шуравї дар шањрњои марказии Иттињоди Љамоњири Шуравии 
Сотсиалистї – Москва, Санкт-Петербург ва пойтахтњои љумњурињои дигари ин иттињод, аз 
љумла шањрњои Боку, Тбилиси, Тошкент, Душанбе, … муассисањои махсуси ховаршиносї, 
марказњо, ташкил карда шуданд, ки эроншиносї дар фаъолияти онњо мавќеи муњим дошт. 
Њамчунин китобњои дарсї, грамматикаи забони форсї (аз љумла, нањви забони форсї) дар 
асоси дастовардњои илми забоншиносї тањия ва чоп мешавад. 

Бояд ёдовар шуд, ки то солњои 50-уми садаи XX аз эроншиносони рус аввалин олиме, ки 
то андозае ба масъалањои нањви забони форсї машѓул шудааст, А.К. Арендс мебошад. Сипас, 
як идда эроншиносону тољикшиносони шуравї – В.С. Расторгуева, Л.С. Пейсиков, А.З. 
Розенфельд, Р.Л. Неменова, Л.В. Успенская, Ю.А. Рубинчик, А. Шафої ва иддае дигар доир 
ба нањви забони форсї -тољикї асарњо таълиф намудаанд, ки барои равшан кардани пањлуњои 
мухталифи нањви забони адабии муосири тољикї наќши калоне доранд. Шуруъ аз нимањои 
аввали солњои 50-уми садаи XX як зумра забоншиносони Тољикистон – Б. Ниёзмуњаммадов, 
Л. Бузургзода, Д.Т. Тољиев, М.Б. Шањобова, Н. Маъсумї, Х. Њусейнов, М.Н. Ќосимова, Б. 
Камолиддинов, Ш. Рустамов ва солњои баъдї А. Эшонљонов, М.Ф. Исматуллоев, П. 
Ќурбонов, Ф. Зикриёев, С. Атобуллоев, Д. Хољаев, М. Норматов, К.Ќаландаров, Ќ. Норова, В. 
Абдулазизов, С. Собирљонов, М. Абдурањмонова, Ф. Шарифова, Љ. Рустамов ва чанде дигарон 
ба пажуњиши масоили нањв (-и љумлањои содаю мураккаби тобеъ)-и забони адабии тољикї 
машѓул мешаванд ва асару маќолањои илмиашон нашр мегардад. Онњо дар пажуњиши 
масоили нањви забони адабии муосири тољикї (аз љумла нањви љумлањои мураккаби тобеъ 
– гипотаксиси забони адабии муосири тољикї) ба анъанаю дастовард ва назарияи 
забоншиносони рус аз ќабили А.А. Шахматов, А.М. Пешковский, В.В. Виноградов, Н.С. 
Поспелов, А.Н. Гвоздев, В.А. Белошапкова, С.Г. Иленко, А.Б. Шапиро, Л.Ю. Максимов ва 
амсоли инњо такя кардаанд. 

Хусусиятњои забони каломи мавзунро бошад, забоншиносони тољик асосан баъди 
солњои 70 - уми садаи XX мавриди омўзишу пажуњиш ќарор медињанд. Аз љумла дар асару 
маќолањои Т. Зењнї, С. Њалимов, М. Н. Ќосимова, А. Абдуќодиров, А. Давронов, С. 
Анварї, О. Њ. Ќосимов, А. Њасанов, М. Саломиён, Ш. Каримов, Ш.Њайитова, В. 
Абдулазизов, З. Мухторов, Ќ. Мухторї, С. Исматов, С. Њалимова, С. Љўраева, М.Б. 
Мирмуњаммедов ва чанде дигарон пањлуњои мухталиф (асосан хусусиятњои лексикї ва баъзе 
вижагињои сарфу нањв)-и осори манзум (асосан назмии классикиамон) баррасї шудаанд. Бо 
вуљуди он бисёр пањлуњои забони осори манзум (хоссатан, вижагињои сарфию нањвии он) 
њанўз мавриди омўзишу тањќиќ ќарор нагирифтааст ва пажуњишњои љиддиеро нигарон аст: 
«Аксарияти тањќиќотњое, ки ба пањлуњои гуногуни забони назм таълиф шудаанд, бештар 



12 

 

љанбаи луѓавию семантикї дошта, дар онњо махсусияти забони назм ва талаботњои он 
њангоми овардану интихоби калимањо аз дидгоњи илми маъношиносї ва категорияњои 
семантикї ба таври васеъ мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Яъне зимни баррасии 
осори манзум аксари муњаќќиќон тањќиќотњои худро дар асоси меъёрњо ё талаботњои роиљи 
луѓавию нањвии забони тољикї ба анљом расонида, ба љанбањои њунарї ва зебошинохтии 
каломи мавзун ва њунармандии ањли эљод камтар таваљљуњ зоњир кардаанд» [15, с. 10]. 

Баъзе хусусиятњои нањвии осори манзум бошад, дар маќолањои профессор М.Н 
Ќосимова [Ниг.:12], силсиламаќолањои [1;2;3;4;5;6;7;8;….] В. Абдулазизов (асосан 
гипотаксиси ашъори А.Рўдакї, Љ. Румї, С.Насафї, Камоли Хуљандї, М. Турсунзода) 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст (Ниг.: силсила маќолањо дар маљаллаи илмии «Паёми 
донишгоњи миллї», солњои 2014 -2023 ва дигар маљаллаю маљмуањои илмї). 

Возењ аст, ки аввалин сарчашмае, ки асоси забони миллии тољик гаштааст, забони 
осори классикиамон мебошад. Аз он ба забони адабии муосири тољик калимањо, ќонуну 
ќоидањои сарф, њама гуна навъи љумлањо, ки таърихан дар низоми нањви забони тољикї љой 
дошта, хусусияти хос ва нозукињои забонро инъикос мекунад, дохил шудаанд. Аз ин рў, 
пажуњишу тањлили хусусиятњои забонии асарњои људогонаи шоирону нависандагон 
(классику муосир), муќоисаву натиљагирї аз онњо барои ошкор кардани бисёр хусусиятњои 
забони адабї, такомули таркиби луѓавї, сохти дастурї ва њусни баёни тољикї ањаммияти 
калон доранд. Чунончи, пажуњиши нањви осори Камоли Хуљандї (садаи XIV) ва Мирзо 
Турсунзода (садаи XX), аз љумла корбасти љумлаи пайрави хилофї ва вижагињои сохторию 
маъноии он дар каломи манзум ањаммияти назарию амалї дорад. 

Бояд гуфт, ки рољеъ ба хусусиятњои адабию бадеї, мањорату санъати шоирии устодони 
каломи бадеъ Камоли Хуљандї (садаи XIV) ва Мирзо Турсунзода (садаи XX) асару 
маќолањои илмии зиёде ба табъ расидаанд, аммо доир ба хусусиятњои забони осорашон 
асару маќолањои алоњидаи А. Абдуќодиров, М. Ќурбонов, Ш. Њайитова, М.Н. Ќосимова, 
В.Абдулазизов ба табъ расида бошанд њам, бисёр пањлуњои осори онњо њанўз амиќу 
њамаљониба омўхта нашудааст. Махсусан, нањви ашъори ин адибони лирик мавриди 
пажуњиши алоњида ќарор нагирифтааст. Ашъори баландмазмуни онњо на фаќат аз љињати 
бадеият, балки аз љињати забон низ бою ѓанї аст. Сохти грамматикии ашъори ин шоирони 
писандидаю маъруф хеле љолиби диќќат мебошад. Аз љумла, љумлаи пайрави њоли хилоф, 
сохтору маъно ва корбасти он. 

Љумлаи пайрави њоли хилоф дар системаи нањвияти забони адабии тољик серистеъмол 
буда, маќом ва мавќеи хосса дорад. Нањвшиносон ин навъи љумлањои пайравро ба таври 
мухталиф маънидоду тавсиф кардаанд. Аз љумла, Ш. Рустамов чунин тавсиф кардааст: 
Љумлаи пайраве, ки дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ омада, акси (муќобила) мазмуни 
сарљумларо ифода мекунад, љумлаи пайрави хилоф номида мешавад [11, с. 299] . 

Забоншиноси нуктасанљ Д.Т. Тољиев маъною вазифаи ин навъи љумлаи пайравро 
пурраю мукаммал маънидод кардааст: «Љумлаи пайрави хилоф дар дохили љумлаи 
мураккаби тобеъ одатан ба иљрои амали сарљумла мамоният мекунад ё мухолифи фикри он 
мебошад, вале амали сарљумла иљро мешавад ва фикри он тасдиќ мегардад: Агарчи моро ба 
занљир баста монанд њам, занљирро канда меравем (С.Улуѓзода. Навобод). Љасадатон фил 
барин бошад њам, мо барин зањра надоштаед (А.Дењотї, Асарњои мунтахаб)» [17, с. 163]. 

Љумлањои пайрави њоли хилоф дар осори манзум низ ба таври фаровон истифода 
мешаванд. Аз љумла, дар ашъори К.Хуљандї ва М.Турсунзода барои ифодаи маъноњои 
мухолифату мамоният (ба амали сарљумла) истифода шуда, каломи адибро муассиртар 
кардаанд. Чунончи, 

1. Љумлаи пайрав маънои мухолифи фикри сарљумларо ифода мекунад. 
Буто њар дам макун ќусди равонам 
Агарчи њукми ту бар ман равон аст [19, љ. 1, с.100]. 
 
Агарчи рехтани хун ба њукми шаръ хатост, 
Бирез хуни сироњї, њаст айни савоб [19, љ. 1, с.54]. 
 
Агарчи рафтї аз љои ќадимї, 
Муњољар нестї, балки муќимї [20, љ.1, с.116]. 
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2. Љумлаи пайрав маъноеро ифода мекунад, ки ба фикри (амали) сарљумла мамоният 
дорад. 

Агарчи борњо шуд арсааш ранг, 
Валекин устуворї кард чун санг [20, љ.2, с.132]. 
 
Ваъдаи васли туро гарчи вафо мумкин нест, 
Њам бар он ваъда дили ањли вафоро дарёб [19, љ. 1, с.59]. 

Дар љумлањои поён бошад, љумлаи пайрави њоли хилоф ба фикри сарљумла мухолиф 
бошад њам, “амали сарљумла иљро мешавад ва фикри он тасдиќ мегардад”[17, с. 163]: 

Бар дарат гарчи задам хок ба чашмони раќиб, 
Њайф аз он сурма, ки дар дидаи нобино рафт [19, љ. 1, с.126]. 
Хоки дари туам, эй хоки дарат тољи сарам, 
Тољдор аст Камол, арчи тињидасту гадост [19, љ. 1, с.111]. 
 
Гарчи дусад сол дар ин хона монд, 
Боз дар ин оила бегона монд [20, љ.2, с.67]. 
 
Гарчи ба ѓорат равад ин сарзамин, 
Боз дар он ганљи равонро бубин [20, љ.2, с.65]. 

Љумлаи пайрави њоли хилоф низ, монанди љумлаи пайрави њоли шарт, шароитњои 
имконпазирии амалу њолати сарљумларо мефањмонад. 

Фарќ танњо дар он аст, ки љумлаи пайрави шарт аксаран шартеро ифода мекунад, ки 
он сабаби иљрои амали сарљумла мешавад. Вале љумлаи пайрави њоли хилоф шарте 
(шароите)-ро ифода мекунад, ки ба иљрои амали сарљумла мамоният мекунад. Аз ин љињат, 
љумлаи пайрави њоли хилоф акси љумлаи пайрави њоли шарт аст [17, с. 163]. Чунончи: 

Агар ўро фаќат хуршед хонам, 
Ѓалат гардад чунин шарњи баёнам [20, љ.2, с.110]. 
 
Агарчи тохт ба сўяш чу «барќ» душман, 
Накард хам сари тоат ба хоинон њаргиз [20, љ.1, с.52]. 
 
Агарчи борњо зери хатар шуд, 
Вале азмаш ќавию зўртар шуд [20, љ.2, с.132]. 

Аз тањлили маводи ашъори Камоли Хуљандї ва М.Турсунзода маълум мегардад, ки 
љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави њоли хилоф њамеша имконпазир (ё реалї) 
будани шартро мефањмонад: 

Ваъдаи васли туро гарчи вафо мумкин нест, 
Њам бар он ваъда дили ањли вафоро дарёб [19, љ. 1, с.59]. 
 
Њарчанд шањи мо ба вафо сахт бахил аст, 
Њастанд гадоён ба дуо даст кушода [19, љ. 1, с.298]. 
 
Гарчи худ як каси муљаррад буд, 
Дўст медошт тўй хўрданро [20, љ.2,с.165]. 
 
Гарчи сари халќ шуд аз ѓам сафед, 
Пур бувад аммо дили ў аз умед [20, љ.2, с. 65]. 

Муњаќќиќон таъкид кардаанд, ки љойи љумлаи пайрави хилоф аксар дар аввали 
љумлаи мураккаби тобеъ, пеш аз сарљумла аст. Вале баъзан љумлаи пайрави хилоф дар 
байни сарљумла, пеш аз њоли хилоф меояд [16;17]. 

Омўзишу баррасии мавод нишон медињад, ки дар осори манзум љумлаи пайрави њоли 
хилоф пас аз сарљумла низ меояд. Чунончи: 

Буто њар дам макун ќусди равонам 
Агарчи њукми ту бар ман равон аст [19, љ. 1, с.100]. 
 
Хоки дари туам, эй хоки дарат тољи сарам, 
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Тољдор аст Камол, арчи тињидасту гадост [196, љ. 1, с.111]. 
 
Ба мисли гўшту нохун ман њамеша бо Ватан будам, 
Агарчи нисфи умри бењтаринам дар сафар бигзашт [20, љ.2,  с.81]. 

Фактњои зиёди забони тољикї, бавижа ашъори К. Хуљандї ва М.Турсунзода, нишон 
медињад, ки дар љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави њоли хилоф суст шудани 
алоќаи тобеъ мушоњида мешавад. Чунин њолат дар мавридњое мушоњида мешавад, ки дар 
байни сарљумла ва љумлаи пайрави њоли хилоф пайвандакњои пайвасткунандаи хилофї 
пайдо шаванд. Дар ин њолат тобеият хеле суст шуда, маънои хилоф равшантар мегардад. 
Чунин тарзи корбурди пайвандакњои љумлаи пайрави хилоф дар ашъори Камоли Хуљандї 
хеле кам буда, дар ашъори Мирзо Турсунзода зиёд дида мешавад: 

Агарчи дурри хушоб аст гуфтањои Камол, 
Вале чи суд, ки як дурр намекунї дар гўш [196, љ. 2, с.32]. 
Агарчи ибтидои ошиќон дар ишќ њар ранг аст, 
Вале бо номи ту ман ибтидо кардам њамин кофист [20, љ.2, с. 262]. 
 
Агарчи дар миён тўфону мављи бањрњо буданд, 
Вале омад ба гўши ман садои рўдњои ту [20, љ.2, с.81]. 

Забоншиноси маъруф, профессор Д.Т. Тољиев хеле нозукбинона таъкид кардааст: “ 
Муносибати љумлаи пайрави њоли хилоф ба сарљумла аз рўйи маъно ба љумлањои 
мураккаби пайвасти хилоф наздик аст. Вале фарќ дар њамин аст, ки дар љумлањои 
мураккаби пайвасти хилоф љумлањо нисбатан мустаќил буда, бо пайвандакњои 
пайвасткунандаи хилофї меоянд ва дар онњо маънои хилоф равшан ифода мешавад. Аммо 
дар љумлаи мураккаби тобеъ љумлаи пайрави хилоф мустаќил набуда, бар эзоњи сарљумла 
меояд ва шартеро мегузорад, ки ба фикри дар он ифодагардида мухолиф бошад, мамониат 
кунад. Одатан, сарљумла пас аз љумлаи пайрави хилоф омада бошад, дар аввали он 
пайвандакњои пайвасткунандаи хилофї меоянд ва маънои хилофро медињанд. Ин хели 
љумлањои мураккаб њам хусусияти тобеъ ва њам пайваст доранд ва аз рўйи воситањои 
синтаксисї хеле гуногунанд. Бояд ќайд кард, ки пайвандакњои пайвасткунандаи хилофї 
фаќат бо пайвандакњои њам, агарчи (гарчи), гарчанд, њарчанд ва пайвандакњои 
тобеъкунандаи љуфти аз онњо сохташуда меоянд [17, с. 173]. Чунин њолат дар каломи мавзун 
низ мушоњида мешавад. Чунончи: 

Агарчи ганљњояш пурбањоянд, 
Валекин мардумони он гадоянд [20, љ.2, с. 61]. 
 
Гарчи худ баргаштам, аммо дил аз он љо барнагашт, 
Аз лаби дарё, канори шањри зебо барнагашт [20, љ.2, с.158]. 

Ин навъ љумлањо хусусияти њам тобеъ ва њам пайвастро зоњир намуда, характери 
мобайнї мегиранд. Дар чунин маврид забоншиноси шинохтаи рус В.А. Богородитский хуб 
ќайд мекунад, ки њамаи љумлањои мураккабро бо мураккаби пайваст ва тобеъ таќсим 
намудан то дараљае сунъист. Фактњои забони зиндаро бо ду гурўњ њатман дохил кардан 
мумкин нест [10, с. 229]. 

Забоншиносон собит намудаанд, ки љумлањои пайрав тавассути воситањои гуногуни 
грамматикї (пайвандакњои тобеъкунанда, калимањои њамнисбат, калимаю таркибњои 
пайвандакї, мутобиќати шаклњои феълї – хабари сарљумла ва љумлаи пайрав, љойи 
љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаби тобеъ, оњанги гўйиш ва баъзе воситањои 
ёрирасон (бандакљонишинњо, њиссачањо, калимањои модалї) ба сарљумла алоќаманд 
мешаванд. 

Возењ аст, ки пайвандакњо яке аз воситањои асоситарини алоќаи љумлаи пайрави хилоф 
ба сарљумла мебошанд. Дар китобњои дарсии то солњои 70-ум чопшуда, миќдори инњоро аз 
ду то шаш пайвандак нишон додаанд. 

В.С. Расторгуева дар «Очерки мухтасари грамматикаи забони тољикї» илова ба 
пайвандакњои агарчи, гарчанде ки, њарчанд ва бо вуљуди ин (он) ки пайвандакњои агар, бо он 
ки, бо ин ки-ро нишон медињад [14, с. 569]. 

Соли 1967 дар маљмуаи «Масъалањои забони тољикї» маќолаи муфассали Д.Т. Тољиев 
тањти унвони «Љумлаи пайрави хилофї» чоп мешавад, ки дар он воситањои алоќаи љумлаи 
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пайрави хилоф, хоссатан пайвандакњо, хеле муфассал баррасї гардидааст. Муњаќќики 
нозукбин маводи фаровони забони адабии тољикро баррасї намуда, 15 пайвандакро (бо 
гунањояш) меорад, ки дар алоќаи синтаксисии љумлаи пайрави њоли хилоф бо сарљумла 
сањм мегиранд [16, с. 20]. 

Вале бо таассуф, муаллифони китоби дарсии «Забони адабии њозираи тољик» 
Синтаксис. Ќ. 2. Барои мактабњои олї, нашрњои 2 (с.1984) ва 3-юми такмилёфта (с. 1995) 
танњо 7 пайвандакро ном мебаранд. 

«Љумлањои пайрави хилоф,- менависанд онњо,- ба воситаи пайвандакњои агарчи, бо 
вуљуди ин ки, бо вуљуди он ки, њарчанд ки, агарчанде ки, гарчанде, ба љойи он ки тобеъ 
мешаванд» [11, с. 299]. 

Муаллифони китоби номбурда аз пайвандаки тобеъкунандаи њам њатто ёдовар 
намешаванд. Њол он ки дар китобашон бо ин пайвандак мисолњои зиёде овардаанд, њам дар 
шакли љуфт (њарчанд... њам; агарчанде ки... њам) ва њам танњо бо аорист (бозистода бошад 
њам; пур бошад њам). Онњо љумлањои тобеи зеринро љумлањои тобеи бепайвандак меноманд: 
Барф акнун боз истода бошад њам, сардии њаво шиддат карда буд. Даштњо, дарањо, роњњо, 
кўчањо, бомњо, теппањо - њама љо пур аз барф бошад њам, онњо њавлии васеи Полвон - 
Арабро рўфта, тоза карда буданд [11, с. 299]. 

Мо ба аќидаи профессор Д.Т. Тољиев такя карда, ин фикрро ѓалат мењисобем, зеро 
воќеан инњо љумлањои мураккаби тобеи пайвандакдор мебошанду љумлањои пайрави хилоф 
тавассути пайвандаки њам ва аорист ба сарљумла тобеъ шудаанд. 

Профессор Д.Т. Тољиев дар асари фундаменталии (бунёдии) дигари хеш, ки ба 
љумлањои мураккаби тобеъ, хоссатан, љумлањои пайрави њол бахшида шудааст, дар бораи 
пайвандакњои љумлаи пайрави хилоф маълумоти бештаре медињад. Ў чунин пайвандакњои 
љумлаи пайрави хилофро нишон дода мисолњо меорад: њам, агарчи (гарчи, арчи) агар ки (ар 
ки), агарчанде (гарчанде, арчанде), агарчанде ки (гарчанде ки), њарчанд, њарчанд ки, бо 
вуљуди ин (он) ки, сарфи назар аз ин (он) ки, ќатъи назар аз ин (он) ки, ба љое ки, ба љойи ин 
(он) ки, дар ивази ин (он) ки, бо он ки ва ки [17, с. 165]. Бояд зикр кард, ки дар осори манзум 
на њамаи ин пайвандакњо истифода мешаванд, чунки вазну ќофияи шеър, таќтеъ, ритму 
оњанг барои истифодаи њамаи ин пайвандакњо имкон намедињад. Аз маводи љамъовардаи 
мо маълум мешавад, ки дар ашъори Камоли Хуљандї пайвандакњои агарчи (гарчи, арчи), 
гарчанде, њарчанд, њарчанд ки ва дар осори М.Турсунзода пайвандакњои агарчи (гарчи), 
гарчанде, агарчанде, њарчанд, њарчанд ки, агарчанде ки истифода шудаанд. Пайвандак 
аксаран дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пеш аз ва ё пас аз сарљумла љой 
гирифтааст : 

Агарчи рехтани хун ба њукми шаръ хатост, 
Бирез хуни сироњї, њаст айни савоб [19, љ. 1, с.54]. 
 
Хоки дари туам, эй хоки дарат тољи сарам, 
Тољдор аст Камол, арчи тињидасту гадост [19, љ. 1, с.111]. 
 
Худро бар остони дарат бастаем боз, 
Њарчанд бандагии даратро на лоиќем [19, љ. 2, с.104]. 
 
Њарчанд шањи мо ба вафо сахт бахил аст, 
Њастанд гадоён ба дуо дасткушода [19 љ. 2, с.298]. 
 
Њарчанд ки ќалам равад аз сар чу занад теѓ, 
Љурм аз тарафи дўст нагирам, аламуллоњ [19, љ. 2, с.278].  

Дар ашъори М. Турсунзода:  
Агарчи борњо шуд арсааш танг, 
Валекин устуворї кард чун санг [20, љ. 1, с. 132]. 
 
Гарчи дар ном худ ситораи ту, 
Дар латофат ситорапораи ту [20, љ. 1. с,148]. 
 
Њарчанд ки рањ буд басе дуру хатарнок, 
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То манзили уммед натарсида расидї [20, љ. 2, с. 17]. 
 
Агарчанде ки гўяндат муњољир, 
Ту аммо на муњољир, на мусофир. 
Ба њар љое ки хоњї зистанро, 
Дар он љо бахт гардад бо ту њозир [20, љ.1. с. 137]. 

Љолиби диќќат аст, ки дар осори манзум (аз љумла, дар ашъори К.Хуљандї ва М. 
Турсунзода) пайвандак дар мобайни љумлаи пайрав низ омада метавонад. Љумлаи пайрав 
бошад, пеш ва ё пас аз сарљумла љойгир мешавад. Ин ба талаботи вазни шеър, ритму ќофия, 
оњанг вобаста аст: 

Ба хубї гарчи мањ болонишин аст, 
Ба болои туаш боло набошад [19, љ. 1, ,с.357]. 
 
Ваъдаи васли туро гарчи вафо мумкин нест, 
Њам бар он ваъда дили ањли вафоро дарёб [19, љ. 1, с.59]. 
 
Бар дарат гарчи задам хок ба чашмони раќиб, 
Њайф аз он сурма, ки дар дидаи нобино рафт [19, љ. 1, с.126]. 
 
Дард арчи кам набуд зи њар сў Камолро, 
Дўш аз фироќи рўи ту чизе зиёда буд [19, љ. 1, с. 38]. 
 
Бода њарчанд ки хўрдам, ба лабаш ташнатарам, 
Ташнагї нуќлу шакар бештар орад маро [19, љ. 1, с. 20]. 
 
Сарв њарчанд сарфароз бувад дар бўстон, 
Пеши болои баланди ту фурўтан бошад [19 љ. 1, с. 355]. 
 
Тангдил њаргиз набудї дар љањон фарзанди кўњ, 
Доштї дар санг гарчанде макон, фарзанди кўњ [20, љ.1. с. 163 ]. 

Ќобили зикр аст, ки устод М. Турсунзода нишондоди асосгузори адабиёти шуравии 
тољик – устод С. Айниро асоси кори эљодии худ ќарор дода, дар роњи инкишофи ќоидаю 
ќонунњои забони миллии тољик кўшишњои зиёде кардааст. Шоир њам асарњои классикони 
тољик, њам забони забони зиндаи халќро хуб омўхта, ќоидањои забон ва вожањои ба меъёри 
забони миллии тољик мувофиќро интихоб карда, моњирона истифода бурдааст. 

Шоирони ширинкалом К. Хуљандї ва М.Турсунзода дар ашъори худ љумлањои 
пайрави хилофро моњирона ва ба таври васеъ корбаст намудаанд. Ин навъи љумлањои 
пайрав барои ифодаи маъноњои мамоният, мухолифат, зиддият, муќоиса (ба фикр, амали 
сарљумла) истифода шуда, марому маќсадро равшан намуда, каломи адибро муассиртар 
кардаанд. 
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ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ЊОЛИ ХИЛОФ ДАР ОСОРИ МАНЗУМ 
(дар асоси ашъори К. Хуљандї ва М.Турсунзода) 

Дар маќола оварда мешавад, ки гипотаксиси каломи мавзун вижагињои худро дорад, аз љумла дар 
корбурди љумлаи пайрави њоли хилоф. Дар ашъори К.Хуљандї (асри XIV) ва М.Турсунзода (асри XX) 
љумлањои пайрави хилоф моњирона ва ба таври васеъ корбаст гардидаанд. Ин навъи љумлањои пайрав барои 
ифодаи маъноњои мамоният, мухолифат, зиддият (ба фикр, амали сарљумла) истифода шуда, марому маќсадро 
равшан намуда, каломи адибро муассиртар кардаанд. Аз пайвандакњои сершумори љумлаи пайрави хилоф 
танњо теъдоди муайяни пайвандакњо истифода шудаанд, барои он ки вазну ќофияи шеър, оњангу ритм, тарзи 
ифодаи фикр барои истифодаи њамаи он пайвандакњо имкон намедињад. Ба андешаи муаллиф, тањлилњо 
нишон медињанд, дар ашъори К.Хуљандї танњо пайвандакњои хилофии агарчи (гарчи, арчи), гарчанде, 
њарчанд,њарчанд ки ва дар ашъори М.Турсунзода пайвандакњои агарчи (гарчи), гарчанде, агарчанде, њарчанд, 
њарчанд ки, агарчанде ки истифода шудаанд. 

Калидвожањо: љумлањои мураккаби тобеъ, љумлаи пайрав, пайвандакњои тобеъкунанда, љумлаи 
пайрави хилоф, маъно, маънои мамоният, мухолифат, зиддият, воситаи алоќа, сохтор, пайвандакњо. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УСТУПИТЕЛЬНОГО ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В 

ПОЭЗИИ  
(на основе творчества К. Худжанди и М. Турсунзода) 

Гипотаксис поэзии имеет свои особенности, в частности в использовании уступительных придаточных 
предложений. В поэзии известного таджикско – персидского поэта XIV в. – Камола Худжанди и известного 
таджикского поэта XX в. – М.Турсунзода широко и очень умело использованы уступительные придаточные 
предложения. Данный вид обстоятельственных придаточных предложений употребляются для выражения 
значений препятствия, противоположности, несоответствия (значению, мысли, действию главного 
предложения) и проясняют намерение, цель говорящего и более влиятельным делают произведение поэта. Из 
многочисленных подчинительных союзов противительного придаточного предложения используются 
определенное количество союзов, потому что правила рифмовки, интонационные требования поэзии, способ 
выражения мысли не даёт возможности употребления всех подчинительных союзов. В газелях Камола 
Худжанди употреблены поэтом только союзы агарчи (гарчи, арчи), гарчанде, њарчанд, њарчанд ки, а в 
творчестве М. Турсун-заде союзы агарчи (гарчи), гарчанде, агарчанде, њарчанд, њарчанд ки, агарчанде ки. 

Ключевые слова: сложноподчиненное предложение, придаточное предложение, уступительное 
(противительное) придаточное предложение, значение, препятствие, несоответствие, противоположное 
значение, подчинительные союзы, средство связи, структура, союзы. 

 
FEATURES OF THE USE OF SUBORDINATING CONJUNCTIONS OF THE ADVERSATIVE 

SUBORDINATE CLAUSE IN POETRY 
 (based on the work of K. Khujandi and M. Tursunzade) 

The hypotaxis of poetry has its own characteristics, in particular in the use of subordinating conjunctions. In 
the poetry of the famous Tajik-Persian poet of the XIV century. - Kamola Khujandi from the numerous subordinating 
conjunctions of the adversative subordinate clause, a certain number of conjunctions are used, because the rules of 
rhyme, the intonational requirements of poetry, the way of expressing thoughts do not make it possible to use all 
subordinating conjunctions. In the gazelles of Kamol Khujandi, the poet used only the unions agarchi (garchi, archi), 
garchande, harchand, harchand ki, and in the works of M. Tursunzade the unions agarchi (garchi), garchande, 
agarchande, њarchand, њarchand ki, agarchande ki. 

Keywords: complex sentence, subordinate clause, subordinating conjunctions, adversative clauses, means of 
communication, structure, conjunctions. 

 



18 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Абдулазизов Вањобљон – Донишгоњи миллии Тољикистон, н.и.ф., дотсент, 
кафедраи забони адабии муосири тољик. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиё. Рўдакї, 17. 
Тел.: (+992) 919-14-27-48 

 
Сведения об авторе: Абдулазизов Вахобджон – Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент, кафедра современного таджикского литературного языка. Адрес: 734025, г. 
Душанбе, Республика Таджикистан, пр. Рудаки 17. Тел.: (+992) 919-14-27-48 

 
Information on the author: Abdulazizov Vahobjon – Tajik national University, сandidate of Philological Science, docent 
of the department of modern Tadjik literary language. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki 
Ave., 17. Phone: (+992) 919-14-27-48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



19 

 

ТДУ: 491.550:42 
МЕЪЁРГУЗОРИИ ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ ДАР МИСОЛИ 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Мусоямов З.М. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар раванди ташаккули истилоњшиносї бо рушд ёфтани аќидањои гуногуни олимони 

забоншинос ва тобиши маъноии конотативї додани онњо ба истилоњоти гуманитарї, 
љуфтњои муродифї ё худ муродифњои истилоњот пайдо мегарданд, ки њар як љуфти истилоњ 
дар алоњидагї маънои гуногунро ифода мекунад. Муродифот бештар шаклан ва ё худ 
зоњиран дар низоми истилоњот вомехўрад. Метавон гуфт, ки истилоњоти технологияи 
иттилоотї низ аз ин омилњо дур нест. Чунин марњилањои таѓйирёбиро метавон дар 
истилоњоти технологияи иттилоотї низ вохўрд. Мисол, муродифи истилоњи компютерии 
diskette – floppy disk, flexible disk чун дискета дар забони тољикї истифода мегардад. 

Мањз њамин гуна њолат водор месозад, ки истилоњоти технологияи иттилоотиро 
вобаста ба меъёргузорї ба танзим дарорем, зеро муродифот дар истилоњот, ин аллакай, 
ќолаби истилоњро вайрон сохта онро ба воњиди луѓавии одї баробар месозад.  

Истилоњи "стандартизатсия" дар истилоњшиносї боз як норавшании дигарро ба 
вуљуд меорад. Тавре ки П. Огэр ќайд кард, истилоњи “стандартизатсия” метавонад барои 
азнавсозї ва таѓйири баъзе шаклњои забон тавассути назорат ва дахолати ташкилоти 
масъули соњавї ё махсус бо маќсади муќаррар кардани афзалиятњо барои баъзе шаклњои 
гуногуни истилоњот шакли ягонаи даќиќро мушаххас кунад [11, с. 27-59]. 

Дар натиља, ''стандартизатсияи истилоњот'' њадди аќал се намудро фарогир аст: 
• Стандартизатсияи институтсионалї равандест, ки тавассути он муассисаи марбута 

барои таъинот истифодаи афзалиятнокро муќаррар мекунад. 
• Стандартизатсияи байналмилалї равандест, ки тавассути он маќомоти 

байналмилалї њамчун фаъолияте фањмида мешавад, ки барои ноил шудан ба танзим дар як 
соњаи муайян тавассути муќаррар кардани меъёрњо барои истифодаи универсалии 
истилоњот ва дур кардан аз мафњумњои эњтимолї нигаронида шудааст. Ин фаъолият дар 
тањия, нашр ва татбиќи стандартњо зоњир мешавад. 

• Стандартизатсияи ѓайридавлатї ин равандест, ки тавассути он системаи муайяни 
истилоњот бо мувофиќати мутаќобилаи истифодабарандагони нињоии худ ќобили назорат 
мешавад [12, с. 9-12]. 

Ба аќидаи олими фаронсавї П. Огэр меъёргузории истилоњот њам истилоњоти 
махсусро мураттаб месозад ва њам вазифаву сохтори истилоњотро аз љињати усулњои назарї 
ва амалї зери омӯзиш ќарор дода, зина ба зина онро мукаммал месозад.  

Меъёргузории истилоњот як раванди мураккабест, ки як ќатор амалиётњоро дар бар 
мегирад: муттањидсозии мафњумњо ва системањои мафњумњо, муайян кардани истилоњот, 
ихтисори омонимї, аз байн бурдани синонимї, муайян кардани аломатњо, аз љумла 
ихтисорот, аломатњои ихтисоравї ва эљоди истилоњоти нав [3, с. 201]. 

Раванди меъёргузорї ба як ќатор фарзияњо асос ёфтааст, ки асосан аз таљрибаи амалии 
солњои охир бармеоянд. Онњо мањдудиятњоеро мушаххас мекунанд, ки дар доираи он 
стандартизатсия эътибор дорад ва меъёрњоеро, ки бояд риоя шаванд, муќаррар мекунанд. 

Маќсади меъёргузории истилоњот кумак ба муошират бо забонњои махсус аст ва ба 
луѓати забони умумї татбиќ намегардад. 

Тамоми истилоњот, алалхусус истилоњоти технологияи иттилоотї пеш аз меъёргузорї 
кардан бояд аз омилњои зерин пай дар пай гузаронида шавад.   Меъёргузории истилоњоти 
технологияи иттилоотї бояд омилњои иљтимої-забонї (гурӯњи истифодабарандагони 
истилоњ, дараљаи рушди истилоњ байни омма, омӯзиши сиёсати забоне, ки ба он истилоњ 
ворид мегардад, ниёзњои корбарон ва ѓ.), омилњои психолингвистикї (идиосинкразияњо, 
урфу одатњо, ахлоќ, эстетика, монеъшавї ва ѓ.) ва меъёрњои расмии забонї (сохтори забоне, 
ки ба он истилоњ ворид гашт, сохтори морфологї, роњу воситањои калимасозї ва раванду 
омилњои иќтибосшавї дар забон ва ѓ.)-ро ба танзим дарорад [3, с. 202]. 

Новобаста аз оне ки истилоњоти касбиву соњавї, хусусан истилоњоти технологияи 
иттилоотї мунтазам зери пажуњиши истилоњшиносон ќарор доранд, вале тамоми 
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истилоњоти меъёргузоришуда бояд ба корбарон ва шунавандагону мутахассисони соњаи 
мазкур таассуроти устувор бахшанд.  Истилоњоте, ки дар миќёси байналмилалї зери 
истифода ќарор доранд, инчунин истилоњоти технологияи иттилоотї, ки аксарияти 
истилоњоти мазкур дар тамоми забонњои дунё чун истилоњоти байналмилалї ќабул 
гардидаанд, аммо дар раванди меъёргузорї онњоро бояд бо талаботи меъёри миллї ва 
сохтори забони адабї мувофиќ гардонид.  

Оид ба чунин нуктаи назар оид ба ќабул намудани истилоњоти байналмилалї ва 
тарљумаи онњо соли 1930 дар Конференсияи илмии тољикони Ӯзбекистон (Самарќанд, 
феврали 1930) бањсу мунозирањо барпо гардида буд, ки мавзуи бањси конференсия забон ва 
истилоњ буд. Дар конференсия пешнињоди органи махсус, яъне таъсиси Кумитаи истилоњот 
буд, ки дар он давра низ забоншиносон ва истилоњшиносон низ кўшиш ба харљ медоданд, 
ки истилоњоти нав воридгаштаро меъёргузорї кунанд. Яке аз олимон дар Конференсия дар 
маърузаи худ иброз дошт, ки «Дар бораи термин бояд кӯшид, ки аз арабї дур шуда ва дар 
баробари њамин калимањои сохти европоиро њам бояд ќабул накард. Аввал бояд кӯшиш 
намуд, ки калимаи тољикиро пайдо намуд. Агар вай њам мумкин набошад, дар он ваќт 
шакли байналмилалии онро ќабул намуда, вале охири калимаро тољиконид» [4]. 

Аз нуќтањои дар боло зикргардида равшан гардид, ки олимони хориљї ва ватанї 
њамфикр буда, чунин марњилаи меъёргузории истилоњот то замони мо зери истифода ќарор 
гирифтааст, зеро дар замони муосир низ бештари истилоњоти технологияи иттилоотї бо 
аффиксњои забони тољикї ё ин ки як ќисми калима байналмилалї бошад ќисми дигараш бо 
забони тољикї тањтуллафзї тарљума ва мутобиќ гардида, аз забони англисї ба забони 
тољикї интиќол мегарданд, мисли internal link – линки дохилї, external link - линки берунї 
(пайванди берунї), cyberbullying – cyberharassment – тањќири киберї, leet – leetspeak – забони 
лит (интернет сленг), noob - newbie – навкор, new consumer paradigm - парадигмаи нави 
истеъмолкунандагон, cloud computing – компютеркунонии абрї, Direct Digital Marketing - 
маркетинги мустаќими раќамї, web application - веб-барнома, high-tech – технологияи сатњи 
баланд, multiuser – серкорбар, серистифода, neuromarketing – нейромаркетинг, multimedia – 
мултимедиа, nanotechnology – нанотехнология. 

Меъёргузории истилоњот омодагии пешакиро талаб мекунад, то ки ќарорњо асоснок 
ва ќатъї бошанд. Тасдиќи меъёри истилоњот бояд аз љониби маќоми ваколатдор дода шавад 
ва бояд барои таъмини татбиќи истилоњоти ќабулшуда чорањои лозимиро пайгирї намояд. 
Истилоњоти стандартї бояд объекти стандарт бошад, ки дар байни мутахассисони касбиву 
соњавї ќабул гардида, зери истифодаи васеъ ќарор гирад.  

Меъёргузории истилоњот њадафи ќонунист, аммо он ба инобат гирифтани шумораи 
зиёди омилњоро талаб мекунад. Ваќте ки раванди стандартизатсия истифодаи забони 
воќеиро ба назар намегирад, он аз забони воќеї алоњида инкишоф меёбад. Барои муваффаќ 
шудан ба меъёргузорї бояд ташхиси ќаблии глоттополитикї дода шавад. Он гоњ 
метавонист ба комёбињо ноил гашт [14, с. 5–21]. 

Ба аќидаи олимони фаронсавї – Гэспин Люис ва Фойд Ларосси раванди меъёргузории 
истилоњот инчунин бояд хусусиятњои иљтимоии зеринро дарбар гирад: 

• шароитњое, ки барои истењсоли дискурси илмї ва тањаввулоти робитаи илмњо ва 
соњањои техникї татбиќ мешаванд; 

• шароити мухобиротї, ки њангоми интиќоли дониш ва технология заруранд; 
• шаклњое, ки аз низоъњои забонї бармеоянд, ки дар кишварњои дахлдор ногузир аст. 
Баъзе кишварњо ба таври мунтазам меъёргузории истилоњотро дар сатњи миллї бо 

роњи мутобиќ кардани истилоњоти эљодшуда бо истилоњоти байналмилалї мебинанд. Ин 
љараён, гарчанде ки барои тамоми раванди меъёргузории истилоњот, яъне муайян кардани 
мафњумњо, нишонањо ва муносибатњои байни мафњумњо истифода мешавад, асосан диќќати 
махсус барои пайдо намудани намунаи шакли нави истилоњ мебошад. Яъне дар бештари 
забонњо њангоми меъёргузорї кӯшиш ба харљ дода мешавад, ки муодили мувофиќи истилоњ 
аз забони тарљума ёфта шуда, хусусияти забони миллї нигоњ дошта шавад. 

Барои амалї намудани ин раванд одатан аз рўйи мавзуи соњавии истилоњот низоми 
ташхисгарони соњањои марбута ва  истилоњшиносон таъсис дода мешавад. Аъзоёни 
комиссия кори худро бо риояи дастурњое, ки одатан аз маќомоти марказии стандартизатсия 
бармеоянд, њамоњанг мекунанд. 
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Комиссияњои истилоњот, ки дар доираи сиёсати давлатии забон амал мекунанд, 
тавсияњоеро таќозо мекунанд, ки махсусан барои мувофиќ кардани аломатњои мављуда ва 
эљоди истилоњоти нав нигаронида шудаанд. Аз ин рӯ, онњо одатан дар асоси меъёрњои хаттї 
барои эљоди истилоњот аз тарљумаи ќарзї истифода намуда, истилоњоти додашударо 
меъёргузорї менамоянд. Меъёргузорї ва раванди он њамеша ба нуќтаи назари 
забоншиносї ва экстралингвистї такя менамояд. 

Солњои охир чи забоншиносии миллї ва чи забоншиносии хориљї ба омӯзиши 
њаматарафаи мушкилоти истилоњот дар соњањои алоњида, махсусан дар технологияи 
иттилоотї ва забонњои гуногун диќќати мутахассисонро љалб менамояд. Афзоиши суръати 
равандњои њаёти имрӯза ба туфайли кушодану васеъ шудани сарњадњо, таъсири инќилоби 
илмию техникї ба тамоми соњањои њаёти чамъият дар байни муњаќќиќон боиси афзудани 
шавќу њаваси муњаќќиќон ба забони муоширати касбї гардид. Ин боиси хеле зиёд шудани 
истилоњоти нав, аз љумла истилоњоти технологияи иттилоотї гардид, ки ба низом 
даровардан ва шарњу эзоњ додани онњо масъалаи сариваќтї ва муњим гардидааст. Азбаски 
ќисми зиёди њуљљатњо имрӯз барои мутахассисон пешбинї шудаанд, аксари онњо аз 
истилоњот иборатанд. Ба ибораи дигар, тамоми њуљљатњои расмї, муоширати интернетї ва 
барномасозии компютерї, сленгњо ва дигар воситањои изњори фикру андеша дар замони 
муосир бештар бо ихтисора, аломатњо ва кодњо ифода меёбанд. Истилоњот, ки унсурњои 
забонї аз ќабили аломатњо ва графикњоро дар бар мегирад, воситаи асосии пешнињод ва 
интиќоли далелњо, аќидањо ва донишњо мебошад [13]. 

Интиќоли дониш ва иттилооти мушаххас (хоњ якзабонї бошад ё бисёрзабонї) ба эљод 
ва пањн кардани захирањои истилоњотї бевосита алоќаманд аст. Ин раванд на танњо дар 
илму техника, балки дар њуќуќ, идораи давлатї, тандурустї ва дигар соњањо низ зарур аст. 
Илова бар ин, истилоњот дар тањия ва пањн кардани њуљљатњо наќши асосиро мебозад. 
Њамчун як фанни таълимї, истилоњот консепсия ва методологияро барои муаррифии 
баланд, муассир ва интиќоли дониш пешнињод мекунад. Ин методологияњоро 
мутахассисони забоншиносї, инчунин мутахассисони дигар соњањо пас аз омодагии комил 
метавонанд истифода баранд, инчунин барои густариши воситањои кашф, пањнкунї, 
интиќол, нигоњдорї ва дастгирии захирањои истилоњот ва дигар шаклњои пешнињоди 
дониш замина фароњам оранд. 

Истилоњот илмест, ки луѓати махсусро аз нуктаи назари типология, пайдоиш, шакл, 
мазмун ва фаъолияти он, инчунин корбурд, љойгиршавї ва эљоди он меомўзад [2]. 

Истилоњ объекти омӯзиши якчанд фанњои ба њам алоќаманд аст. Дар забоншиносї ин 
объекти назария, дар истилоњоти амалї объекти ягонасозї, стандартизатсия ва танзим, дар 
информатика воситаи эљоди забонњои сунъии системањои иттилоотї мебошад. 
Истилоњшиносї фанни махсус њамчун маљмуи аломатњои забонї мебошад, ки барои 
ифодаи мафњумњои соњањои махсуси дониш хизмат мекунад [3]. 

Стандартонии истилоњот ба меъёр даровардан, ба навъи махсуси љавобгӯи меъёри 
муайян људо кардани вожагони касбию соњавї аст, стандарт бошад, намуна, меъёр, мањак 
мебошад [10, с. 266]. 

Дар айни замон истилоњшиносиро ба ду самт људо менамоянд: назариявї ва амалї. 
Истилоњшиносии назариявї ба омўзиши ќонуниятњои инкишофи воњиди луѓавї чун 
истилоњ равона гардидааст. Њоло як ќатор мактабњои миллї бо омўзиши мушкилоти 
назариявии истилоњот машѓуланд. Њамин тариќ, мактабњои миллии австриявї-олмонї, 
фаронсавї-канадавї, русї, чехї вуљуд доранд, ки аз нигоњи љанбањо ва равиш фарќияти 
истилоњоти махсусро људо менамоянд. 

Истилоњшиносии амалї, ки самти дигари муњимми истилоњот ба њисоб меравад, ба 
принсипу тавсияњои амалї оид ба шарњу бањодињї, тањрир, ба тартиб даровардан, эљод 
кардан, тарљума ва истифодаи истилоњот, инчунин рафъи камбудињои онњо машѓул аст. 

Аз тавзењоти дар боло овардашуда муайян мегардад, ки меъёргузории истилоњот ба 
самти дуюми истилоњшиносї, яъне ба истилоњшиносии амалї дохил мешавад. Инчунин, 
дар раванди тањќиќ равшан гардид, ки дар истилоњшиносї њангоми тањлил ду намуди 
истилоњотро дидан мумкин аст. Истилоњоти умумї ва истилоњоти соњавї. 

Истилоњоти умумї хусусиятњо ва мушкилоти лексикаи махсусро меомӯзад, 
истилоњоти соњавї бошад, лексикаи махсуси соњањои алоњидаи донишро дар забонњои 



22 

 

мушаххас меомӯзад. Дар самтњои типологї, семасиологї, ономасиологї, таърихї, 
функсионалї ва дигар истилоњот аломатњои алоњида бо маќсади муайян кардани хусусияти 
умумии истилоњот, масъалањои марбут ба семантикаи лексикаи махсус, масъалањои сохторї 
ва ѓайра муќоиса карда мешаванд [6, с. 218-223]. 

Дар ваќтњои охир як ќатор истилоњоти нави технологияи иттилоотиро дар самтњои 
гуногун дучор омадан мумкин аст, ки бештари онњо аз нигоњи маърифатї дар тафаккури 
илмї тањќиќ карда мешаванд. Истилоњшиносиро метавон чун илми сохтани луѓатњои 
махсуси лексикї пазируфт, зеро баъд аз зина ба зина аз марњилањои меъёргузорї гузаштан, 
истилоњшиносон фарњангњои лексикаи махсусро ба табъ мерасонанд, яъне натиљаи кори 
тањќиќот фарњангњои истилоњоти гуногуни соњавиро тартиб додан аст. Дар рафти тартиб 
додани луѓатњои махсус як ќатор масъалањое, ки истилоњшиносон омӯхтаанд, дар амал ба 
миён омадаанд ва њалли ин масъалањо ба усулњои сохтани луѓатномањо таъсир мерасонад. 
Дар баробари ин, омӯзиши њар як соњаи лексикаи махсус бо истилоњот алоќаи зич дорад, аз 
ин рӯ, натиљаи кори кашфу тањќиќ ва љорї намудани истилоњот одатан дар шакли луѓат 
тартиб дода мешавад. Истилоњ калима ё маљмуи калимањоест, ки барои номи мафњумњои 
умумї ќабул карда мешаванд [5, с. 89 - 93]. 

Дар натиљаи тањќиќи соњањои гуногуни лексикаи махсус муайян карда шуд, ки ба ѓайр 
аз истилоњот воњидњои махсуси луѓавии дигар низ мављуд аст: ном, алготизмњои касбї ё 
жаргонњои касбї, квазитерминњо, терминоидњо, прототермњо ва ѓайра. 

Таљрибаи љањонї нишон медињад, ки љараёни меъёргузории системањои истилоњот дар 
сатњи миллї ва байналмилалї зарур аст, зеро мафњумњои бо як калима ифодаёфта дар 
забонњои гуногун ба њам мувофиќ намеоянд. Масалан, калимаи "технология" дар забони 
англисї ба калимаи "technology" дар забони русї, тољикї ва бештари забонњо чун мафњуми 
"техника" дарк карда мешавад. 

Ќабули стандарти байналмилалии истилоњот маънои даст кашидан аз низоми 
анъанавии миллиро надорад. Стандартизатсияи байналмилалї, пеш аз њама, муайян 
кардани тафсири даќиќ ва мувофиќати бечунучарои истилоњоти забони модарї ва забонњои 
хориљї мебошад. 

Умуман, стандартњо навъњои “њатмї” ва “тавсияшаванда” мебошанд. Стандартњои 
истилоњотї ба навъи дуюм тааллуќ доранд. Њамин тариќ, агар истилоњ бо синоними дуруст 
интихобкардаи он, ки ба забони гуфтугӯии касбї мувофиќ аст, иваз карда шавад, маънои 
он таѓйир намеёбад. 

Масъалањои асосии меъёргузории истилоњоти технологияи иттилоотї инњоянд: 
-муайян намудани стандарти муњлатњо ва муайян намудани сатњи муосири донишњои 

илмї ва рушди технологияи иттилоотї; 
- мантиќан њамоњангсоз намудани истилоњоти технологияи иттилоотї дар сатњи миллї 

ва байналмилалї; 
-таъмини коркарди ба њамдигар алоќаманди воситањои лексикии мувофиќашуда, ки 

дар системањои иттилоотї истифода мешаванд; 
- ошкор ва рафъи камбудињои лексикаи истилоњоти дар адабиёт ва њуљљатњо 

истифодашаванда [1]. 
Тартиб додани меъёрњои давлатиро ташкилотњои асосї ва базавии меъёргузорї, 

институтњои илмї-тањќиќотї, лоињакашї-технологї, донишкадањои олї ва дигар 
ташкилотњо ба амал мебароранд. 

Меъёргузории истилоњотро Кумитаи техникии Созмони байналмилалии 
стандартизатсия ISO/TC37 (Истилоњот ва дигар захирањои забон ва мундариља) амалї 
мекунад. Кумитаи техникї фаъолияти худро дар 5 самт ба роњ мондааст: 

• TC37/SC1 (зеркумита) – принсипњо ва усулњо; 
• TC37/SC2 – усулњои кори истилоњотї ва лексикографї. Корњои назариявї ва амалї 

оид ба тартиб додани луѓатњои истилоњотї ва лексикологї; 
• TC37/SC3 – истилоњот, дониш ва идоракунии мундариљаи системањои истењсолї; 
• TC37/SC4 – идоракунии захирањои забонї; 
• TC37/SC5 – тарљума, тафсир ва алоќамандии технология; 
ISO/TC237 - Намоишгоњи истилоњот. Интишори стандартњо. 
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Дар зеркумитањои ISO/TC37 (TC37/SC1, TC37/SC2, TC37/SC2, TC37/SC4, TC 37/SC5) 
ва мувофиќи Кумитаи лоињаи ISO/TC 237, принсипњо ва усулњои истилоњот, њамоњангсозии 
байналмилалии мафњумњо ва истилоњот, фаъолияти истилоњотї (назария ва замимањо), 
тавсияњои амалї оид ба истилоњоти иљтимої, талабот ва маълумот оид ба муаррифии 
маќолањо дар луѓатњо, тањия ва тарњрезии меъёрњои байналмилалии истилоњот, тартиби 
алифбои истилоњоти бисёрзабона ва истилоњоти лексикї пешнињод карда шудаанд. Вазифа 
ва фаъолияти ин созмон ва зеркумитањо иборат аст аз хизматрасонї, истифодаи системањои 
њисоббарорї дар истилоњот - категорияњо, тањия, татбиќ ва дастгирии системањои 
идоракунии истилоњот бо захирањои забонї, муаррифии сохтори он, дониш ва системањои 
идоракунии мундариља ва ѓайра. Њамзамон ќоидањои меъёрии нашр, намоиш ва муаррифии 
стандартњои истилоњотї, инчунин луѓатњо ва омори истилоњоти меъёргузаронидашуда 
тањия мешаванд [17]. 

Шартњои меъёргузорї барои татбиќ дар њама шаклњои адабиёт ва њуљљатњо дар соњаи 
илмию техникї ва технологияи иттилоотї заруранд. Дар раванди меъёргузорї истилоњоти 
технологияи иттилоотиро бо шаклњои кӯтоњи онњо, инчунин синонимњо, шарњњо ва 
муодили онњо аввал дар забони англисї тавсиф мекунанд. Махсусан истилоњоти 
технологияи иттилоотї аз забони англисї сарчашма мегирад, зеро тамоми фаъолсозии 
барномањои компютерї ва муоширати интернетї, инчунин сленгњо, истилоњоти компютерї 
бештар дар забони англисї пайдо гардида, баъдан ба дигар забонњо, аз љумла ба забони 
тољикї иќтибос мешаванд. 

Њоло дар зиёда аз 60 мамлакати љањон кумитањои дахлдор мављуданд, ки ба онњо 
њазорњо коршиносони меъёргузории истилоњот љалб карда шудаанд. Автоматикунонии 
равандњои иттилоотї дар соњањои идоракунї, банаќшагирї, истењсолот ва технологияи 
иттилоотї зарурати меъёргузорї ва танзими истилоњотро ба миён меорад. Меъёргузорї, 
ягонасозї ва танзими сохтори истилоњот ва таърифњои онњо имкон медињанд, ки њуљљатњои 
намунавї дар компютер коркард карда шаванд. Махзани истилоњот барои ташкили 
сохтории системањои калони истилоњот ба вуљуд оварда мешавад. Нигоњ доштан, кор карда 
баромадан ва интиќол додани ахбороти пур аз истилоњот бо ёрии компютер ба амал оварда 
мешавад. Дар натиљаи баррасии меъёрњои ќабули байналмилалии истилоњот маълум 
гардид, ки дар ин меъёрњо ањаммияти як ќатор масъалањое, ки мушкилоти гуногуни 
истилоњотро фаро мегиранд, дода шудааст. 

Њамаи масъалањои дар боло зикргардида ва мушкилоти банизомдарории истилоњоти 
технологияи иттилоотї, зарурат ба амал меорад, ки истилоњоти мазкурро аз нигоњи назария 
ва амалияи истилоњшиносї бо меъёрњои миллї ва байналмилалї дар забонњои зери 
пажуњиш, англисї ва тољикї ба тартиб дарорем. 

Рушди технологияњо ва системањои иттилоотї, љањонишавии муносибатњои њамкории 
байналмилалї дар соњањои гуногуни илм ва бахшњои фаъолият тањќиќоти истилоњотиро ба 
забонњои гуногун ањаммиятнок гардонида, равишњои нав ва масъалањои нав муайян карда 
шуданд. 

Њар як тањќиќоти истилоњотї љамъоварї ва коркарди миќдори зиёди иттилооти 
истилоњотиро таќозо мекунад ва яке аз воситањои муассири њалли ин масъалањо ташкили 
пойгоњи истилоњот мебошад. Маълум аст, ки базаи маълумот маљмуи маълумотест, ки бо 
ќоидањои муайян ташкил карда шуда, бо принсипњои умумї тавсиф карда мешавад, 
инчунин модели иттилоотии як мавзуи муайян нигоњ дошта мешавад ва идора карда 
мешавад. 

Истилоњшиносї њамчун як соњаи илм дар солњои 30-юми асри XX ба вуљуд омадааст. 
Тањќиќот ва корњои дар соњаи истилоњот анљомёфта, ки 40 сол дар марњилаи муайяни рушд 
ќарор доштанд, аз солњои 70-ум ба низом дароварда шуда, маќолањо ба табъ расидаанд [9]. 

Оѓози истилоњот ва илми истилоњшиносї бо номи олими австриягї Эйген Вюстер 
алоќаманд аст. Њамин тавр, аввалин маќолањои Э. Вюстер оид ба истилоњот дар солњои 30-
уми асри гузашта ба табъ расидаанд. Ӯ истилоњотро дар чорроњаи забоншиносї, мантиќ, 
онтология, информатика бо соњањои мушаххаси дониш воњиди луѓавии махсус номид. 

Аввалин Маркази истилоњшиносї дар љањон соли 1930 дар шањри Визелбург (Австрия) 
тањти роњбарии Э. Вюстер таъсис дода шуд. Марказ лоињањои ЮНЕСКО ва дигар 
созмонњои байналмилалиро амалї намуда, ба ин кор мутахассисони зиёди љањон љалб 
шудаанд. Тањти роњбарии Э. Вюстер соли 1951 Ташкилоти байналмилалии стандартизатсия 
дар назди Институти стандартњои Австрия (Austrian Standards Institute) ташкил карда шуд. 
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Айни замон ин марказ фаъолияти худро дар њайати Архиви назарияи илмии Донишгоњи 
Вена идома медињад. 

Соли 1971 ЮНЕСКО бо мамлакатњое, ки дар амалї гардондани лоињаи «Системаи 
умумиљањонии иттилооти илмї» иштирок мекунанд, конференсия барпо намуд. Бояд гуфт, 
ки лоињаи мазкур, ки тањти роњбарии Э. Вюстер амалї гардид. Лоиња як системаи 
истилоњоти бисёрзабона буда, вазифаи аввалиндараљааш меъёргузории истилоњот 
мебошад. Дар њамон сол дар назди ташкилоти муштараки ЮНЕСКО ва Институти 
стандартњои Австрия Маркази байналмилалии иттилоотии истилоњот – Инфотерм таъсис 
дода шуд [16]. 

Барои дастгирї ва њамоњангсозии њамкорї дар соњаи истилоњот Марказ дар саросари 
љањон таъсис ёфта, аъзои Infoterm шабакањои байналмилалї, минтаќавї ё миллї ва 
корхонањои махсусгардонидашудаи давлатї ё ѓайридавлатї, инчунин ташкилотњои 
ѓайритиљоратї мебошанд, ки ба фаъолияти меъёргузории истилоњот машѓуланд.  

Инфотерм аз соли 1977 инљониб оид ба проблемањои гуногуни забоншиносї, бахусус 
меъёргузории истилоњот симпозиумњо ташкил намуда, дар соњаи истилоњот лоињаву 
барномањои муњимро амалї менамояд. Infoterm идеяи таъсиси марказњо ва шабакањои 
истилоњоти навро пешнињод карда, бо маќсади интиќоли дониш ва таъмини иттилоот дар 
љомеаи љањонї фаъолият мекунад. 

Айни замон Infoterm дар самтњои зерин фаъолият дорад: 
• њамкорї дар соњаи истилоњот; 
• сиёсати истилоњот; 
• масъалањои њуќуќї (вобаста ба њуќуќи муаллиф); 
• дастрасї ба иттилоот ва дониш; 
• стандартизатсияи истилоњот. 
Истилоњот дар њама љанбањои интиќоли дониш ва муошират наќши њалкунанда дорад 

ва мумкин аст дар шаклњои гуногун пешнињод карда шавад: хаттї ва шифоњї; дар 
муоширати ѓайришифоњї; ба як ё якчанд забон. Дар замони муосир муошират на танњо дар 
муносибатњои инсон бо инсон аст, балки инчунин одам бо мошин (компютер) ва 
барномањои махсуси компютерї байни худ бо рамзњои махсус муошират менамоянд, ки дар 
натиљаи кору амалиёт ва равандњои гуногун истилоњоти нави компютерї пайдо мегардад. 
Дар даврони љањонишавї одамон метавонанд барои бомуваффаќият муошират кардан 
воситањои зиёдеро истифода баранд. Дар айни замон сиёсати забон, маориф ва омодагии 
касбї, тарљума ва мањаллисозї, масъалањои њуќуќї (масалан, њуќуќи муаллиф, моликияти 
зењнї) ва ѓайра, инчунин омилњои сиёсї, фарњангї ва иќтисодие, ки ба истилоњот зич 
алоќаманданд, ба назар гирифта шаванд. 

Таърихи 30-солаи Infoterm чор давраро дар бар мегирад [15]. 
Давраи якум солњои ˗ 1971-1978-ро дар бар мегирад, онро давраи «амалї ва барпо» 

меноманд. Дар ин давра Infoterm ба љамъоварии маълумот ва њуљљатњои марбут ба корњои 
истилоњотї дар технология ва илмњои табиатшиносї таваљљуњ зоњир мекард. Њамчун 
ќадами аввал, Infoterm бояд шартномањои аввалини худро бо созмонњои истилоњоти 
саросари љањон имзо мекард. Бояд гуфт, ки дар ин раванд маълумоте, ки дар маркази 
Визелбург љамъоварї шуда буд, барои Infoterm манбаи ќулай ва сариваќтї гардид ва 
таваљљуњи асосї ба љамъоварии стандартњои истилоњотї дода шуд. Дар ин давра Эйген 
Вюстер директори фахрии илмии Маркази Infoterm буд. 

Давраи дуюм солњои 1979-1988 дониста мешавад ва онро давраи «Фаъолияти 
иттилоотї-таблиѓотї ба сӯйи уфуќњои нав» меноманд. Дар ин давра ба проблемањои 
истилоњ ва истилоњоти раќамї диќќати асосї дода шуд. Таъсиси аввалин пойгоњи бузурги 
истилоњотї ва идоракунии муассир ва табодули маълумот, њуќуќи муаллиф ва ѓ., 
муњокимаи масъалањо ба њамон солњо рост меояд. Дар ин давра, Infoterm инчунин як ќатор 
лоињањои стратегиро дар якљоягї бо Комиссияи Иттињоди Аврупо ва дигар нињодњои 
Иттињоди Аврупо роњбарї кард. 

Давраи сеюм – солњои 1989-1996 давраи «Ташкили созмону чорабинињои 
байналмилалї» тавсиф карда мешавад. Дар ин давра Infoterm дар лоињањои Иттињоди 
Аврупо ширкат дошт. Бояд гуфт, ки давраи сеюми таърихи Infoterm бо бисёр конфронсу 
вохӯрињои муњим назаррас аст. Ин давра инчунин бо наздикшавии ду соњаи фаннї – 
истилоњот ва дониши муњандисї хос аст. Аввалин ду конфронси бомуваффаќият дар мавзуи 
«Истилоњот ва дониши муњандисї» аз љониби Infoterm ва Ассотсиатсияи истилоњот ва 
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интиќоли дониш дар солњои 1987 ва 1990 ташкил карда шуданд. Солњои 1993, 1996, 1999 ва 
2002, Infoterm дар якљоягї бо TermNet конфронсњо ташкил карда, маводњои нашршударо 
ба тамоми созмонњо пањн карданд. Дар рафти тањќиќот маълум гардид, ки дониши 
муњандисї бо истилоњот робитаи зич дорад. 

Давраи чорум солњои 1997-2002 ва он «Роњњои нави ташкил ва фаъолият» ном дорад. 
Дар ин давра њадафи асосї тањияи принсипњои назариявї ва методологии эљоди системањои 
тавонои иттилоотї мутобиќи талаботи љомеаи иттилоотии бисёрзабонї буд. Њамин тариќ, 
Infoterm тавонист бо Созмони Милали Муттањид ва созмонњои махсусгардонидашудаи он 
робита барќарор кунад ва њамзамон бо Комиссияи Аврупо ва аъзои он робитањои наздик 
дошта бошад. 

Ваќте ки мо дар бораи меъёргузорї ва стандартизатсия сухан мекунем, њамоно 
манзури мо, пеш аз њама, ба меъёри забони адабї мувофиќ ва њамоњанг кардани истилоњот 
ва дигар воњидњои забонии соњавї дониста мешавад. 

Бояд зикр намуд, ки Марказњои байналмилалии меъёргузории истилоњот поягузори 
марказњои миллии меъёргузории њар як давлат ба шумор мераванд, зеро дар њама забонњо 
пеш аз меъёргузорї кардани истилоњот хусусият ва принсипњои меъёргузории 
байналмилалї ба назар гирифта мешавад. Аз ин лињоз, Infoterm, яке аз Марказњои 
калонтарини меъёргузории истилоњот ба шумор меравад. 
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МЕЪЁРГУЗОРИИ ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ ДАР МИСОЛИ ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола муаллиф пањлуњои меъёргузории истилоњоти технологияи иттилоотиро мавриди омӯзиш 

ќарор додааст. Муаллиф аввалин тањќиќот марбут ба истилоњот ва илми истилоњшиносиро бо номи олими 
австриягї Эйген Вюстер алоќаманд намуда, тањќиќоти олими мазкурро оид ба марњилањои омӯзиши 
меъёргузории истилоњот зери назар гирифтааст. Аввалин маќолањои Э. Вюстер оид ба истилоњот дар солњои 
30-уми асри гузашта ба табъ расидаро тањќиќ намудааст. Њамчунин, маќола фарогири тањлили созмонњои 
байналмилалие мебошад, ки дар меъёргузории истилоњот дар сатњи байналмилалї масъул ва пешсаф 
мебошанд. Дар ваќтњои охир як ќатор истилоњоти нави технологияи иттилоотиро дар самтњои гуногун дучор 
омадан мумкин аст, ки бештари онњо аз нигоњи маърифатї дар тафаккури илмї тањќиќ карда мешаванд. 
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Истилоњшиносиро метавон чун илми сохтани луѓатњои махсуси лексикї пазируфт, зеро баъд аз зина ба зина 
аз марњилањои меъёргузорї гузаштан, истилоњшиносон фарњангњои лексикаи махсусро ба табъ мерасонанд, 
яъне натиљаи кори тањќиќот фарњангњои истилоњоти гуногуни соњавиро тартиб додан аст. Дар рафти тартиб 
додани луѓатњои махсус як ќатор масъалањое, ки истилоњшиносон омӯхтаанд, дар амал ба миён омадаанд ва 
њалли ин масъалањо ба усулњои сохтани луѓатномањо таъсир мерасонад. Дар раванди таснифоти марњилањои 
меъёргузории истилоњот, дар маќола инчунин метавон тањлили мисолњоро бо истилоњоти технологияи 
иттилоотї дар забонњои англисї ва тољикї вохўрд. Дар умум муаллиф меъёргузории истилоњотро як раванди 
мураккаб шумурда, роњу воситаи батартибдарории онњоро бо як ќатор амалиётњо тасниф намудааст. 

Калидвожањо: истилоњшиносї, муќоиса, иќтибос, истилоњ, меъёргузорї, батартибдарорї, технологияи 
иттилоотї, лексика, њамгунасозї, раванд, илмї-техникї. 

 
СТАНДАРТИЗАЦИЯ ТЕРМИНОВ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА ПРИМЕРЕ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной статье автором исследована стандартизация терминов информационных технологий. Первые 

исследования по терминологии и терминологической науке автор связал с именем австрийского учёного 
Эйгена Вюстера и рассмотрел работы этого учёного по изучению стандартизации терминологии. Он 
исследовал первые статьи Э. Вустера по терминологии, вышедшие в свет в 30-х годах прошлого века. Также в 
статью включен анализ международных организаций, которые являются ответственными в стандартизации 
условий на международном уровне. В последнее время можно встретить ряд новых терминов 
информационных технологий в различных областях, большинство из которых исследуются с когнитивной 
точки зрения. Терминологию можно считать как наукой о создании специальных лексических словарей, 
поскольку, пройдя все этапы стандартизации, терминологи публикуют специальные сборники лексических 
терминов, то есть результатом исследовательской работы является компиляция культур разных предметных 
терминов. При составлении специальных словарей возник ряд проблем, решение которых коснулось методов 
создания словарей. В процессе классификации этапов стандартизации терминов в статье также можно найти 
анализ примеров терминов информационных технологий на английском и таджикском языках. В целом автор 
считает стандартизацию терминов сложным процессом и классифицирует способы и средства их 
стандартизации с помощью ряда операций. 

Ключевые слова: терминоведение, сопоставление, заимствование, термин, стандартизация, 
упорядочение, информационные технологии, лексика, унификация, процесс, научно-технический. 

 
STANDARDIZATION OF INFORMATION TECHNOLOGY TERMS ON THE EXAMPLE OF TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
The author studies the standardization of information technology terms in this article. The author associated 

the first research on terminology and terminological science with the name of the Austrian scholar Eigen Wüster and 
studied the research of this scholar at the stages of studying the standardization of terminology. He studied the first 
articles by E. Wooster on terminology, published in the 30s of the last century. The article also includes an analysis of 
international organizations that are responsible and leaders in standardizing conditions at the international level. 
Recently, one can come across a number of new information technology terms in various fields, most of which are 
studied from a cognitive point of view in scientific thinking. Terminology can be accepted as the science of creating 
special lexical dictionaries, since, having gone through the stages of standardization step by step, terminologists 
publish special lexical cultures, that is, the result of research work is a compilation of cultures of different subject 
terms. When compiling special dictionaries, a number of problems arose, the solution of which affected the methods 
of creating dictionaries. In the process of classifying the stages of standardization of terms, the article also contains an 
analysis of examples with information technology terms in English and Tajik. In general, the author considers the 
standardization of terms to be a complex process and classifies the methods and means of their standardization by a 
number of operations. 

Keywords: terminology, comparison, borrowing, term, standardization, ordering, information technology, 
vocabulary, unification, process, scientific and technical. 
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ТДУ: 415.4 
ТАФОВУТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ИДИОМАТИКЇ АЗ ГУРЎЊЊОИ ДИГАРИ 

СЕМАНТИКЇ  
 

Зоѓакова Г.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Ќисмати аввалу асосии гурўњњои маъноии воњидњои фразеологиро идиомањо ташкил 
додаанд. Идиома аз калимаи юунонии idioma «ибораи махсус» гирифта шуда [1, с. 29], 
воњидњои рехтаву устувори забонро ифода мекунад. Он аз бобати ифодаи маънои умумї ба 
њиссањои хурд - хурд људо намешавад. Маънои бутуни идиомањо аз маъної љамъулљамъи 
маънои маљозии калимањои таркибиашон бармеояд. Онњо ба мисли воњидњои дигар 
масолењи тайёри забон буда, ба дигар забонњо айнан тарљума намешаванд. Таърихи дуру 
дарози амалкардро тай карда, суфтаву рехта шудаанд, дар онњо зиндагї, табиат, руњия, 
кайфият ва урфу одати халќамон инъикос ёфтаанд. Масалан, воњидњои идиоматикии дами 
корди касе гашт ба маънои «бетаъсир гаштани сухани касе», љигарњо об шуд «азият додан, 
сўзондан, дилхун кардан», захми чашм «зарар, зиён», ба сари касе об рехтан «касеро нобуд 
кардан», аз шодї ќад – ќад паридан «зиёд хурсанд шудан» далели ин гуфтањо буда 
метавонад: 

Дар ин мунозира њам дами корди Шокир гашт, суханро аз болои «ўлпон» бардошта ба 
болои «њуррият» бурд... [8, с. 236]. ... нолаи найи чўпонї мувофиќи зарби њамин суруд бо як 
тарзи њазинона баланд шуда дилњоро мехарошид, љигарњоро об мекард ва баданњоро 
меларзонид [8, с. 130]. ... лекин ба давлати он кас захми чашм расида, мо аз ёрмандии он кас 

њам мањрум мондем [11, с. 303]. ... пиндошт, ки акнун ба сари њамаи норозиён об рехтам, 

баъд аз ин осуда њукмронї ва комронї хоњам кард [11, с. 208]. Падарам бо шунидани ин 

сухани таѓоиям аз шодї гўё ќад – ќад мепарид... [12, с. 71].  
Аломати асосии воњидњои идиоматикї ин мисли дигар воњидњои фразеологї таркибу 

сохти устувор ва ифодаи маънои яклухти онњо мебошад. Маънои умумии воњидњои 
идиоматикї, аз мазмуни љузъњои алоњидаашон ба вуљуд наомада, аз маљмуи љузъњои ба њам 
пайвасту устувори онњо сар мезанад. Мо наметавонем, ки љойи љузъњои воњидњои 
идиоматикиро мисли иборањои озод иваз намоем, ё ин ки ба таркиби он калимаи дигареро 
љой дињем. Дар сурати ба таркиби онњо ворид сохтани таѓйирот тамоми ифода маънои 
маљозии худро гум мекунанд, онњо аксаран рехтагии худро аз даст дода ба ибораи озоди 
синтаксисї мубаддал мегарданд. Инро низ бояд ќайд намуд, ки њарчанд воњидњои 
идиоматикї низ дар ќолаби таркиб, ибора ва љумлањо тањрезї шудаанд, љуъзњои онњо ба 
мисли воњидњои озоди синтаксисї яке эзоњшаванда ва дигаре эзоњдињанда шуда 
наметавонанд, зеро рехтагии маъно ва сохтор дар онњо ин муносибатро пурра 
даррабудааст. Масалан, дар идиомањои аз забонњо афтодан «ба фаромўшї рафтан», оре, 
бале гуфта гаштан «замонасозї кардан», пойи касе налангидааст «дар коре таќсир 
накардан», љой гарм кардан «муќимї шудан», рўфта чида бурдан «ѓорат кардан» инро 
баръало мушоњида кардан мумкин аст: 

Номи аслии он шахс аз забонњо афтода дар байни мардум бо унвони «Ќорї-Ишкамба» 
шуњрат ёфтааст [9, с. 12]. Балки барои ин даромадаам, ки то вазидани боде аз тарафе оре, 

бале, гуфта гардам [8, с. 324]. – То њол, дар роњи куштани камбаѓалон, бо зану бачагонашон 

пойи мо њељ налангидааст [С. Айнї. Ятим, 251]. ... ба љое, ки ќадам монем, пеш аз он ки љо 

гарм кунем, ба њукумат хабар мерасонанд [11, с. 370]. ... мо як зимистони озод њезумкашї 

карда будем, рўфта чида бурданд... [8, с. 332]. 
Дигар аз нишонањои муњимтарини идиомањо ин аст, ки онњо њељ гоњ ба маънои аслї 

омада наметавонанд. Онњо дар заминаи образњои гуногун ба вуљуд меоянд ва бо обуранги 
такрорнашавандаи худ воњиди фардии забонро ташкил медињанд. Образнокї аз унсурњои 
муњимтарини мундариљаи идиомањо ба њисоб рафта, роњи аз њама сермањсули тавлиди 
маънои фразеологї ба шумор меравад. Ин њолат дар воњидњои идиоматикї як њодисаи 
маъмулї ба њисоб рафта, дар натиљаи он воњидњои идиоматикї аз маънои луѓавии худ дур 
шуда, образњои гуногунро соњиб мегарданд. Масалан, воњидњои идиоматикии пешонаи касе 
кушода нашуд «аз ќањр нафаромадан», дањони касеро ширин кардан «ваъдањои дурўѓ 
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додан», нони касеро њалол кардан «аз таги дил хизмат кардан», гардам аз сарат «ќурбонат 
шавам», сар бардоштан «муќобил шудан» дорои чунин хусусият мебошанд: 

Падарам аз љояш хеста нишаста ба чойнўшї ва нонхўрї даромад ва њоло њам 
пешонааш кушода намешуд [12, с. 68]. – Њоло њукуматњо дањони моёнро ширин карда 

истодаанд, кї медонад, ки фардо чињо хоњанд кард [8, с. 321]. ... лекин агар нони хўљаинро 

њалол карда кор мекунам гўйї, то пешин тамом мешавад... [11, с. 22]. Ин аберааш, гардам аз 
саратон, – гуфт Ќорї дар њолате, ки дањонаш пури ош буда ва суханаш ба зўр фањмида 
мешуд [9, с. 47]. ... оммаи ањолї ба тангї афтода, бо даъвати Шарик бинни Шайх бар зидди 

торољгарон сар бардошт [С. Айнї. Исёни Муќанаъ, 115]. 
Маънои маљозии воњидњои идиоматикї дар заминаи санъатњои гуногуни тасвири 

бадеї ба вуљуд омада, мундариљаи онњоро нињоят пуробуранг ва таъсирбахш мегардонанд. 
Дар таркиби онњо санъатњои ташбењ, истиора, маљози мурсал, муболиѓа, киноя, тазод, рамз 
ва амсоли инњо дида мешавад. Истифодаи фаровони санъатњои бадеї дар сохтори воњидњои 
идиоматикї аз хусусиятњои фарќунандаи онњо аз гурўњои дигари воњидњои фразеологї ба 
њисоб меравад. Масалан, воњидњои идиоматикии монанди барги бед ларзидан «тарсидан», 
гургони дупо «ќаллобон», панља андохтан «сар ба сар шудан», иштињои кўршуда бедор шуд 
«ба иштињо омадан», дуди касе баромадан «зиён дидан», дўѓи љое баланд будан киноя аз 
«калонгарї кардан, назарногирї кардан», хоњам-нахоњам «бе майл, бо дили нохоњам», Худо 
бахти касеро сафед кунад изњори «орзўи нек» дар асоси санъатњои мухталифи бадеї ба вуљуд 
омадаанд: 

Дишаб аз садои милтиќ монанди барги бед меларзиданд [8, с. 401]. Дар ин миён гург 

њам набуд, маълум аст, ки инњоро гургони дупо рабудаанд, – гуфтанд [11, с. 84]. … зеро дар 

ин сурат мардум мегуфтанд, ки њаргиз ба Арбоб панља андохтан дуруст нест [7, с. 305]. Дар 

пеши чашмам сесад ман барин орду гандум сўхта хокистар шуд, ки дудњом баромад [11, с. 

205]. – Ў, дўѓи ин људо баланд-ку, – гуфт амлокдор ба Ўрмон-Полвон аспашро боздоронда 

ба сари Сафар омад… [8, с. 163]. Ноиб хоњам-нахоњам аз Тўрамурод пурсид… [9, с. 125]. 
Дигар аз аломатњои воњидњои идиоматикї дар он зоњир мегардад, ки онњоро ба дигар 

забонњо айнан тарљума кардан мумкин нест. Воњидњои идиоматикии дар заминаи образњои 
гуногун ба вуљудомада, имкони ба дигар забонњо айнан тарљума шуданро надоранд. 
Њангоми тарљумаи чунин воњидњо мутарљимро лозим меояд, ки тамоми хусусиятњои 
воњидњои идиоматикиро ба назар гирифта, дар забони дигар муодили њамвазну њаммазмуни 
онњоро истифода барад. Дар сурате ки ин њама хусусиятњои онњо ба назар гирифта нашуда, 
айнан тарљума карда шаванд, ба маънои идиоматикиашон халал ворид шуда, дар натиља 
њамчун идиома ботил мегарданд. Масалан, идиомањои њалќи худро хушкондан «азоб 
додан», дасти касе ба љое намерасид «њоким будан», сари худро гирифта рафтан «тарки ватан 
кардан», девори похса барин бењис будан «кундзењн, нофањм будан» аз ќабили чунин 
воњидњои идиоматикие мебошанд, ки ба дигар забонњо айнан тарљума кардан мумкин нест: 

– бо вуљуди ин ки њамин ќадар мењнат карда њалќи худамонро хушконида њамаашро 
ба хўљаин месупорем... [8, с. 229]. ... аммо Одина дар он љой набуд, ки дасти њокимони 

Ќаротегин ба он љо бирасад [7, с. 205]. – Тадбир ин аст, ки ман имшаб сари худро гирифта 

аз ин диёр меравам... [7, с. 200]. Аммо ў дар омўхтани дарс як девори похса барин тамоман 

бењис буд… [12, с. 62]. 
Нишонањои дигари воњидњои идиоматикї ин рангубор ва махсусияти миллии тољикї, 

урфу одат, расму русум ва унсурњои дигари ба халќи тољик мансуб аст, ки дар онњо инъикос 
ёфтаанд. Манбаи асосии пайдоиши воњидњои идиоматикї забони зиндаи халќ буда, дар њар 
як воњиди идиоматикии он ягон љињати анъанањои ќадимаи халќи тољик нуњуфтааст. 
Чунончи дар мисолњои зайл: 

Закоти чизеро гирифтан. Маънои этимологї-ибтидоии (аслии) ин ибора яке аз љузъњои 
шариати дини Ислом аст: Барои фарди мусалмон фарз аст, ки бояд аз моли худ њар ваќте 
барои камбаѓалону бечорагон закот бидињад. Дар заминаи маънои воќеии ин ибора маънои 
идиоматикии «ѓорат кардан, аз моли касе ба андозаи муайян гирифтан» ба вуљуд омадааст: 

... магар аз кўча гўсфанд гузашта истодааст, агар закоташро гирифта тонем (тавонем), 

гўштбирён њам мешавад, сихкабоб њам [11, с. 87]. 
Кишт хўрдан. Кишт – истилоњи шатранљбозї аст, ки дона рондан ба муќобили «шоњ»-



29 

 

ро ифода мекунад, аммо дар истилоњи омма кишт хўрдан киноя «аз таъќиб дидани касе аст 
аз тарафи касе, ё аз тарафи њукумат»: 

Њар ваќт, ки ман дар туман ягон кишт хўрам, ба Бухоро гурехта рафта дар њуљраи 
њамин Мањмудараб пинњон шуда мехобидам [С. Айнї. Љаллодони Бухоро, 227].  

Тунди халахўр – ин ибора дар асл дар њаќќи маркабе кор фармуда шудааст, ки агар 
чўбро бинад, мељањад, лекин баъд аз савор шуда ба роњ даромадан, њарчанд хала кунанд 
њам, роњ намеравад. Њамчун воњиди идиоматикї дар њаќќи одаме гуфта мешавад, ки агар 
гап занед, оташин мешавад, њаргиз гапро намебардорад, аммо ба сад бор гуфтан њам 
вазифаи худро иљро намекунад: 

Аробакаш дидааст, ки бо ин тунди халахўрњои якрања бањсу љавоб карда нишастан 
бефоида аст… [12, с. 367]. 

Хулоса, воњидњои идиоматикї гурўњи аз њама муъљазу пуробуранг ва муассири 
воњидњои фразеологиро ташкил дода, таркибан рехтаву устувор буда, ба њиссањои маъної 
људо намешаванд. Онњо ба образнокии баланд, рангубори миллї, оњангњои мухталифи 
бањодињї соњибанд. 

А). Фраземањо 
Гурўњи дувуми маъноии воњидњои фразеологиро фраземањо номидаанд [1, с. 32]. 

Фраземањо аз калимаи юнонии Phrasis- ифода, ema - воњиди сохтории забон [1, с. 32] гирифта 
шуда, дар таснифоти маъноии фразеологї таркиб, ибора ва љумлањои ќисман маљозиро 
ташкил медињанд. Дар ин гурўњи маъноии воњидњои фразеологї низ нишонањои асосии 
фразеологї таљассум ёфтаанд, вале нишонањои хосси идиоматикиро онњо пурра инъикос 
намекунанд. Фраземањо, њарчанд ки аз љињати мундариљаи маъної ва сохту таркиб ба 
идиомањо як андоза монанданд, аз бобати ифодаи образ дар зинаи идиомањо буда 
наметавонанд, зеро дар идиомањо њатто ягон калимаи таркибии онњо ба маънои аслї 
намеоянд. Тасдиќи ин гуфтањоро дар идиомањои ба рўй ниќоб кашидан ба маънои «фиреб 
додан», даст дар баѓал андохтан «бетарафона, бемасъулиятона», ки дар матнњои поён ба кор 
рафтаанд, муќаррар кардан мумкин аст: 

... То њол ба рўяш ниќоб кашида худро тарафдори Њукумати Советї нишон медодааст 
[С. Айнї. Ятим, 298]. Дар муќобили ин ташаббуси хоинонаи бойњои гурезаи ќишлоќ, 

Рўзимурод дастонашро ба баѓал андохта дам нанишаст... [С. Айнї. Ятим, 294].  
Ягон љузъи дохилии идиомањои мутазаккир маънои аслии худро ифода накардаанд, 

аммо дар фраземањо вазъи њол дигар аст. Дар ин гурўњи маъної низ муъљазбаёнї, 
образнокии мазмун дида мешавад, лекин ба дараљаи идиомањо нестанд. Њамин хусусияти 
фраземањоро ба инобат гирифта, онњоро иборањои ќисман идиоматикї, ё ќисман маљозї 
низ гуфтаанд. Њарчанд ки воњидњои фраземавї низ дар асоси маљози љузъњои људогонаи 
таркибї ташкил ёбанд њам, обуранг, ифодаи эњсосот ва майлњои иродавї дар њамаи 
гурўњњои онњо як хел нест. Як гурўњ воњидњои фраземавї чун воњидњои муќаррарї муътадил 
истеъмол меёбанд. Чунин фраземањо њарчанд рехтаву устуворанд, образнокї дар онњо то як 
андоза паст буда, рангу бори бадеиашон нисбатан суст аст. Масалан, дар фраземањои 
хабари пухта «хабарњои асоснок», муомилаи гарм «муомилаи бомењр», хаёлњои ширин 
«орзуњои хуб», љавобњои талх «суханњои бад», хатти хушк «њуљљати бењуда» яке аз љузъњои 
таркибї ба маънои ибтидоии худ омадааст: 

Аз рўи хабарњои пухтае, ки ман шунидам аз ин кор ятими худаш – Ашур њам, хабардор 
будааст [12, с. 221]. Ќумрибибї, пас аз он ки аз шавњараш муомилаи гарме надид, боз пас ба 

таги дарвоза баромад [8, с. 39]. Ёдгор ин гуна хаёлњои ширин мекард [С. Айнї. Дохунда, 40]. 
Касе, ки дар ваќти дастгир шудани Ёдгор ба суханњои оташноки зањрдор ба ясавул љавобњои 

талх дод, ... падари Гулнор – Рустам буд [11, с. 29]. ... ин љо мулку асбоб надорад ва 
дилбастагии дигар њам надорад, агар баъд аз сари падараш гурехта равад, аз хати хушк ба 
ман чї њосил? [12, с. 101]. 

Фарќи дигари фраземањо аз дигар гурўњњои маъної дар тарзи махсуси ташаккули 
маънои яклухташон ифода ёфтааст «Агар маънои бутуни ифодањои идиоматикї дар 
натиљаи таѓйирёбии кулли њамаи љузъњои таркибї ба вуљуд ояд, пас мундариљаи яклухти 
фразема дар заминаи мањдудшавї, дигар шудан, таѓйирёбї, вобаста шуда мондани маъно 
ва ё доираи истеъмоли як ё якчанд љузъи таркибї сурат меёбад» [64, с.32]. Чунончи, дар 
фраземањои дер напоидан «зиёд давом накардан», афсўс хўрдан «пушаймон шудан, надомат 
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кардан», унсу улфат «дўст, мўнис», шаттаву шалоќ хўрдан «уќубат дидан» ва мисолњои ба 
инњо монанд калимањои поидан, хўрдан, улфат, шалоќ аз љињати ифодаи маъно ва истеъмол 
мањдуд мебошанд. Маънову мавридњои истеъмоли овардашудаи онњо њолатњои дигари 
зоњиршавї надоранд: 

Ин орзуњо ва ин умедњо бисёр дер напоиданд [11, с. 164]. Њасан барои зада 
натавонистани он мурѓи шум афсўс хўрда, ба тарафи парандаи парвозкардарафта нигоњ 
мекард [8, с. 26]. ... дар он љо бо одамиёни паризод вохўранд ва ба онњо шинос шаванд, унсу 

улфат бигиранд [11, с. 107]. Онњо баъд аз дањ сол шаттаву шалоќ хўрдан, кўрсавод шуда 

мебаромаданд [11, с. 392]. 
Мо наметавонем фраземањоро воњидњои фразеологии нињоят рехтаву устуворшуда 

бишморем, зеро яке аз љузъњои онњо ба таѓйирот дучор меоянд. онњо ба ќоидањои 
грамматикии забон мувофиќат карда, алоќаи љузъњои таркибии онњо аз иборањои озоди 
синтаксисї кам фарќ мекунанд. Сабаб њамин аст, ки љузъи мањдуди таркиби фразема гоњо 
ба таѓйирот дучор меояд, яъне ба синонимњои луѓавии худ иваз карда мешавад ва дар 
натиља вариантњои фразема ба вуљуд меоянд. Ивазшавии љузъи чунин воњидњои фраземавї 
дар бисёр мавридњо ба маънои онњо халал ворид намесозад ва баръакс њолатњое ба назар 
мерасад, ки тобишњои услубї дар ин ќабил воњидњои фраземавї пурќувваттар баён ёфтаанд. 
Масалан, дар фраземањои ќасам хўрдан, савганд хўрдан «ањд бастан», суханњои талх, гапњои 
талх «ба маънои носазо дашном», мењнати сиёњ, мењнати сахт «азоб, уќубат», афту андом, 
афту башара «симо, сурат, намуд» ин хосиятњоро зоњир намудан мумкин аст: 

Касе, ки дар ваќти дастгир шудани Ёдгор бо суханњои талх ба ясавул љавобњои талх 
дод... падари Гулнор – Рустам буд [11, с. 19]. Маљбур буданд, ки гапњои талхи зањрдори 

Ањмадро ба љойи њалво дам назада фурў баранд [11, с. 70]. ... балки мењнати сиёње, ки нимсер 

– нимгурусна карда омадем, риши моро сафед кардааст [С. Айнї. Одина, 231]. Фарзандони 

мо бесавод монда дар хурдсолї ба мењнати сахт гирифтор оянд [7, с. 317]. Лекин њоло њам 

чашмамро аз афту андоми мактабдор, хусусан аз риши бузвори он намекандам [9, с. 23]. 
Ман танњо пушти он одамро дида мондам, ба афту башарааш чашмам наафтид [9, с. 82]. 

Дар натиљаи мањдуд гаштани доираи истеъмоли баъзе љузъњои таркибии фраземањо 
яке аз љузъњои онњо ба архаизми луѓавї табдил меёбанд. Дар забони мо чунин фраземањо 
кам нестанд. Ин навъ фраземањо бештар дар байни таркибњои љуфт дида мешаванд. Яке аз 
љузъњои таркибњои љуфт аз љињати ифодаи маъно мањдуд шуда, ба архаизми луѓавї 
мубаддал гаштааст. Масалан, фраземањои таркибии кору кочол «корњои рўзгор», ќарзу 
ќабола «доду гирифт», љангу љидол «хархаша», каму кост «норасої», чапу чилеб «нофањмо», 
гуфту гузор «мунозира», ки дар дохилашон калимањои таърихан мањдуд шудаи кочол «ба 
маъної кочор, ки олот ва заруриёти хона аст ва инчунин ба маънои матоъ ва асбоб њам 
меояд» [2, с. 341], ќабола «санаде, ки аз рўйи он чизеро ба зимма мегиранд; васиќа; хати 
никоњ, иљозатномае, ки аз тарафи мањкамаи шаръї дода мешавад» [5, с.166], љидол «низоъ, 
љанљол, љанг, њарб, задухўрд» [5, с. 143], кост «асоси замони гузаштаи феъли костан; костан- 
камї» [5, с. 566], гузор «гузориш, убур, гузаштан; роњи гузариш, гузаргоњ; бур(р)иш, бурида 
гузаштан, буррої» [5, с. 279-280] дида мешаванд, аз ќабили чунин фраземањо мебошанд: 

Бошандагони дарае, ки шумо дар фасли аввал тамошояш кардаед, њамагї ба кору 

кочоли худ сокул буданд [С. Айнї. Дохунда, 6]. Ба худат маълум аст, ки ман як одами 

бозориям, баззозї дорам, ќарзу ќабола дорам, доду муомила дорам ... [11, с. 68]. Сабаб ин 
буд, ки чанд гоњ боз тарки диёр карданро муќаррар карда, бо зани худ гуфту гузор ва љангу 

љидол дошт [11, с. 73] ... тариќи сарфу харљашро аз дигарон бой бењтар медонанд ва каму 

косташро њам аз худ њамроњ мекарданд... [7, с. 78]. ... ба сари ду гулдастааш ду мундиро бо 

ранги сиёњ чапу чилеб наќш карда нињода буданд [8, с. 83]. 
Њамин тариќа, воњидњои фраземавї аз љињати сохтор таркибан рехтаву устувор, аз 

љињати ифодаи маъно ба ќисмњои маъної људо намешаванд, аз љињати ифодаи образ 
муъљазу пуртароват ва масолењи тайёри забон мебошанд, аммо дар зинаи идиомањо буда 
наметавонанд, зеро онњо воњидњои рехтаи ќисман маљозии забонро ташкил медињанд. 
Нишонањои муњимми фарќкунандаи онњо аз дигар гурўњњои маъноии воњидњои фразеологї 
мањз дар њамин зоњир мешавад, ки яке аз калимањои таркибияшон ба маънои аслии худ 
меояд. 
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Б) Фразеологизмњои ѓайриидиоматикї 
Ќисмати савуми таснифоти маъноиро воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї 

ташкил мекунанд, ки бо хусусияти ба худ хоссашон, аз дигар ќисматњои маъної фарќ карда 
меистанд. Ифодањои устуворе, ки маънои яклухти онњо дар асоси маъноњои луѓавии 
калимањои таркибиашон ба вуљуд меоянд, фразеологизмњои ѓайриидиоматикиро ташкил 
медињанд [1, с. 35]. Масалан, рў ба рў «муќобил», шабу рўз «муддати 24 соат», гавак кашидан 
«бо шикам роњ рафтан», сињат, саломат «тандурустї», љор андохтан «хабар расонидан», 
душманони синфї «душманони мењнаткашон» ва ба монанди инњо ба њамин гурўњ дохил 
мешаванд: 

Соро аз љояш хеста ба ояндаи аз дар даромада истодагї рў ба рў шуд… [С. Айнї. Ятим, 

220]. ... дар зери дасти Семён Семёнович шабу рўз нахобида, аз найзор ба найзор ва аз 

лойдон ба лойдон медавиданд… [С. Айнї. Ятим. 324]. Баъд аз рафтани ў «ин чї будааст?» 
гўён ба тарафи дар гавак кашида рафта даст-даст карда дидам, ки њамон пули дар халта 
андохта дар зери сарам мондагї будааст [С. Айнї. Љаллодони Бухоро, 238]. Ќозикалон 
барои беобрўй накардани худ ба бародарзодааш чизе нагўяд њам, моро сињат, саломат 

нахоњад гузошт [С. Айнї. Љаллодони Бухоро, 266). … амир фармон бароварда љор андохт, 

ки дар кўчањо одам кушта нашавад [7, с. 196]. Ба ин гунањкорињои аксулинќилобии 

душманони синфї танњо њушёрии синфи мењнаткашон муќобила карда метавонад [11, с. 29]. 
Ин гурўњи маъноии фразеологї аз љињати сохт мисли фразема ва идиомањо рехтаву 

устуворанд, аз бобати маъно низ ба ќисматњои маъної људо намешаванд, аммо дар онњо 
маљоз, пуробурангї, ифодаи бањодињї, майлњои иродавї, образнокї дида намешаванд, аз 
тароват ва љилвањои маъної холї буда, танњо ифодагари мафњумњои људогона мебошанду 
бас. Масалан, ќатли ом «куштори одамон», моли хом «ашё», хати настаълиќ «як навъи хатти 
форсї», партияи болшевикї «гурўњи озодихоњ» дорои чунин хусусиятњо мебошанд ва 
рехтагии онњо дар матн бештар зоњир мегардад: 

... то расидани аскар аз Душанбе Ѓармро ќатли ом хоњад кард [11, с. 32]. Аз мамлакати 

шумо моли хом бисёр мебарояд, ќувваи корї–мардуми камбаѓал њам дар ин љо бисёр аст [8, 

с. 125]. Ба дарњои ин њуљрањо лавњањои хурд-хурдро бо хати настаълиќи љалї навишта 

овехтаанд [11, с. 301]. Доњї ва роњбари ѓамхори мењнаткашони дунё рафиќ Ленин дар 
атрофи партияи болшевикї фикрњоро аз нуќтаи назари манфиати синфи мењнаткашон ѓун 
кард… [7, с. 371].  

Азбаски устувории сохт ва ифодаи маънои яклухт дар ин ќабил воњидњои фразеологї 
низ дида мешавад, бо чунин нишонањо воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикиро низ ба 
љумлаи воњидњои фразеологии забон шомил намудан мумкин аст: «Ин ќабил воњидњои 
фразеологии ѓайриидиоматикї њодисањои реалии њаёт, предмет, аломату хусусият, амалу 
њолат ва монанди инњоро дар шакли ифодањои таркибї тасвир карда ва мафњумро бо ду ва 
зиёда калимањои ба њам сахт марбут ифода кардаанд. Ин гуна мафњумњо дар баъзе њолатњо 
ифодаи яккалимагии худро дошта наметавонанд» [1, с. 35]. Масалан, барои ифодаи биноњои 
боњашамат калимањои ќаср, кох, бино, ки мафњуми реалиро ифода мекунанд, истеъмол 
меёбанд. Дар баробари ин калимањо ибораи устувори ќасри сафед мављуд аст, ки барои 
ифодаи хели махсуси бино истеъмол меёбад. Ифодаи ќасри сафед номи таркибии ин мафњум 
буда, ба предмет равона карда шудааст. Дар натиља, рехтаву устувор гашта ба воњиди 
фразеологии ѓайриидиоматикї табдил ёфтааст. 

Дар онњо алоќањои синтаксисї то андозае равшан зоњир шаванд њам, ин муносибатњо 
дар зери таъсири маънои яклухти тамоми фразеологизм, то андозае хира ва номаълум 
шудааст, яъне зоњиран алоќаи синтаксисї дар онњо боќї мондааст, аммо он аз таъсири 
пайвастаи маънои яклухт хира ва номаълум аст. Ин нишона бештар дар ваќти тањлили 
синтаксисии љузъњои воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї равшан мегардад. Масалан, 
дар ифодањои занбўри асал, сари сина, зоѓи ало, ситораи њафтдодарон њиссаи дуюми онњоро 
њамчун муайянкунандаи њиссаи аввал ба њисоб гирифтан мумкин нест, зеро ки ин 
муносибати байни љузъњои онњо даркнашаванда аст: 

… сари синаи худро ба остонаи дањлез нињода, ин њолро аз назараш мегузаронид [8, с. 

253]. Дар сањро њељ љонзоде наменамуд, танњо зоѓњои ало гурўњ- гурўњ шуда барфбозї карда 
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мегаштанд… [9, с. 71]. Монанди ситораи њафтдодарони осмон – гуфта он бандии нав… [8, с. 

317].  
Њарчанд ки дар воњидњои идиоматикї образнокї, бањодињї, муассирї ифода 

нашудаанд, онњо таркибан устувору рехта мебошанд. Масалан, ба љойи њамшираи шафќат 
ифодаи одии хоњари шафќатро ба кор бурдан мумкин нест. Гарчанде ки калимањои 
њамшира ва хоњар бо якдигар синониманд, онњо дар ин маврид љойи њамдигарро иваз 
кардан наметавонанд: 

Аз занон ва духтарон њамширагони шафќат тайёр кард… [8, с. 269].  
Дигар аз хусусияти муњимми воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї њамин аст, ки 

онњо хосси ин ё он давру замон мебошанд, яъне онњо дар як давраи муайян ба вуљуд меоянд 
ва ба кор бурда мешаванд, бо дигар шудани давру замон онњо низ аз истеъмол мебароянд 
ва љойи онњоро дигар воњидњои ѓайриидиоматикї мегиранд. Чунончи, њангоми мутолиаи 
асарњои устод С. Айнї бо ду гурўњ воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикие вомехўрем, ки 
имрўз онњо аз истеъмол баромадаанд: 

Гурўњи аввали ин гуна воњидњоро воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикие ташкил 
медињанд, ки дар даврони амирї мавриди истеъмоли омма ќарор гирифта буданд ва бо 
омадани Инќилоб љойи худро ба дигар воњидњои ѓайриидиоматикї доданд. Масалан, 
фразеологизмњои ѓайриидиоматикии дастаки молият «рўйхати молиёт», хати ибро «санади 
замин», хати иршод «санаде, ки бо он иљозати таълим доданро мегиранд» аз ќабили чунин 
воњидњое мебошанд, ки имрўз аз истеъмол дур монда, ба архаизми фразеологї табдил 
ёфтаанд: 

... аз подшоњї чї ќадар ќарздор буданатро пас аз љеѓ задани нарх ва баромадани 
дастаки молият дар ваќти доданат мефањмї [8, с. 169]. Агар якдигаратонро ёфта оштї 

шаветон, хати ибро мекунем... [9, с. 88]. ... ин кас ба Ибодулло Махдуми авлоди Халифа 

Њусайн, халифаанд ва ба дасташон хати иршод њам доранд [9, с. 347]. 
Гурўњи дувуми фразеологизмњои ѓайриидиоматикии архаизмиро чунин воњидњои 

фразеологии ѓайриидиоматикие ташкил медињанд, ки баъди инќилоби Октябр, яъне 50-60 
сол аз ин пеш ба забони тољикї ворид шуда, аз љумлаи ифодањои серистеъмоли забонамон 
ба шумор мерафтанд, аммо имрўз ќариб ки аз истеъмол баромадаанд ва ба гурўњи 
архаизмњои фразеологї дохил шудаанд. Масалан, фразеологизмњои ѓайриидиоматикии 
озодии занон, рўзи мењнат, муборизаи синфї, котиби ячейка, эмигрантњои сафед, императори 
муаззам, чойхонаи сурх ва монанди инњо аз ќабили чунин фразеологизмњои 
ѓайриидиоматикї мебошанд: 

Дар дења муборизаи синфї сар шуда буд [8, с. 444]. Котиби ячейка ба сухани худ давом 

карда гуфт … [11, с. 399]. ... дар он љойњое, ки эмигрантњои сафед љой гирифта буданд, ягон-

ягон дид... [С. Айнї. Ятим, 234]. Ў донист, ки дуоњои ў дар њаќќи императори муаззам беасар 

рафтаанд [9, с. 170]. Чойхонањои сурх аз наѓмањои рубобу танбўр, дутору думбак 

мељўшиданд ... [11, с. 15]. 
Яке аз хусусиятњои назарраси воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї дар њамин 

зоњир мегардад, ки онњо ба забонњои дигар ба осонї тарљума мешаванд: «Ќисмати бузурги 
воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї бо усули тарљума аз забонњои дигар пайдо 
шудаанд» [64, с. 37]. Сабаби озодона тарљума шудани фразеологизмњои ѓайриидиоматикї 
дар он аст, ки аз маљозият, образнокї, муассирият мањрум мебошанд: «Иборањои тасвирии 
фразеологї баръакси ду гурўњи аввал аз обуранги бадеї ва образнокї мањруманд, баъзан 
ин иборањо ба забонњои тољикї ва ўзбекї аз забони русї ба тариќи калка гузаштаанд» [4, с. 
35]. Чунончи, дар асарњои устод С. Айнї бисёр воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї ба 
чашм мерасад, ки аз забони русї ба забони тољикї гузаштаанд ва аз забони тољикї озод ба 
забони ўзбекї тарљума шудаанд. Масалан, воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикии 
револютсияи Бухоро, партизанњои сурх, роњи оњан, инќилоби октябр, ташкилоти партиявї, 
аппарати њукумат, идораи шурої ва монанди инњо аз забони русї ба забони тољикї тарљума 
шудаанд: 

Баъд аз револютсияи Бухоро ва гурехтани амир, ў дар ќаравулхонае, ки шавњараш 

ќаравулї мекард, посбон шуд [С. Айнї. Ятим, 433]. Ў рў ба рўйи аскарони сурх ва 
партизанњои сурх рўйрост баромада натавонад њам, дењќонони камбаѓали танњо ба дасташ 
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афтодаро мекушт… [С. Айнї. Ятим, 437]. Рўзимурод дар ваќти сохтани роњи оњани Бухоро-

Тирмиз аз яккамардикорї даст кашида, дар ќатори коргарони роњи оњан даромад [С. Айнї. 

Ятим, 408]. Љавонони инќилобчии Бухоро аз инќилоби Октябр руњ гирифта, хостанд, ки 

њисоби худро бо амир баробар кунанд... [8, с. 267]. Мо ба тоза кардани ташкилоти партиявї, 

аппарати њукуматї ва идорањои шурої даромадем [8, с. 381]. 
Њамин тариќ, ин ду гурўњи охири маъноии воњидњои фразеологї бо чунин нишонањои 

барљастаи сохториву маъноияшон аз ќисмати аввали онњо – идиомањо ба куллї фарќ 
мекунанд. Дар ин ду гурўњи охир њам, нишонањои сохтори таркибї, аз ду ва зиёда 
калимањои мустаќил иборат будан, ифодаи маънои яклухт, устувории сохту таркиби 
лексикї, набудани муносибатњои синтаксисї дар байни љузъњо, масолењи тайёри забон 
будан мушоњида мешавад, вале гурўњи дуюм – фраземањо ќисман, воњидњои 
ѓайриидиоматикї бошанд, ба пуррагї аз нишонањои идиоматикї мањруманд. Махсусан, 
дар гурўњи сеюми маъної – фразеологизмњои ѓайриидиоматикї – маљозият, ифодаи маънои 
аслии этимологї, духўрагии маъно, васеъгии доираи истеъмол мушоњида намешавад. Он 
ифодањои таркибии мафњумњои њаётї, илмї ва соњавї мебошанд. 

Муќарриз: Каримов Н. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ТАФОВУТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ИДИОМАТИКЇ АЗ ГУРЎЊЊОИ ДИГАРИ СЕМАНТИКЇ  

Дар маќолаи мазкур тафовути воњидњои фразеологии идиоматикї аз гурўњњои дигари семантикї 
мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Аломати асосии воњидњои идиоматикї ин мисли дигар воњидњои 
фразеологї таркибу сохти устувор ва ифодаи маънои яклухти онњо мебошад. Маънои умумии воњидњои 
идиоматикї, аз мазмуни љузъњои алоњидаашон ба вуљуд наомада, аз маљмуи љузъњои ба њам пайвасту устувори 
онњо сар мезанад. Мо наметавонем, ки љойи љузъњои воњидњои идиоматикиро мисли иборањои озод иваз 
намоем, ё ин ки ба таркиби он калимаи дигареро љой дињем. Дар сурати ба таркиби онњо ворид сохтани 
таѓйирот тамоми ифода маънои маљозии худро гум мекунанд, онњо аксаран рехтагии худро аз даст дода ба 
ибораи озоди синтаксисї мубаддал мегарданд. Инро низ бояд ќайд намуд, ки њарчанд воњидњои идиоматикї 
низ дар ќолаби таркиб, ибора ва љумлањо тањрезї шудаанд, љуъзњои онњо ба мисли воњидњои озоди синтаксисї 
яке эзоњшаванда ва дигаре эзоњдињанда шуда наметавонанд, зеро рехтагии маъно ва сохтор дар онњо ин 
муносибатро пурра даррабудааст.  

Калидвожањо: фразеология, идиома, фразема, воњидњои фарзеологии ѓайриидиоматикї, маљозият, 
маънои аслии этимологї, маънои яклухт, образнокї, ифодањои таркибї, ќолабњои синтаксисї. 

 

ОТЛИЧИЯ ИДИОМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ОТ ДРУГИХ СЕМАНТИЧЕСКИХ 

ГРУПП 

В данной статье рассматриваются отличия идиоматических фразеологизмов от других семантических групп. 
Главной особенностью идиоматических единиц, как и других фразеологизмов, является их устойчивая структура и 
выражение общего смысла. Общее значение идиоматических единиц вытекает не из содержания их отдельных 
частей, а из совокупности их взаимосвязанных и устойчивых частей. Мы не можем заменять части идиоматических 
единиц, как свободные словосочетания, или вводить в их состав другого слова. Если в их состав вносятся изменения, 
все выражения теряют переносное значение, часто теряют свой облик и превращаются в свободные синтаксические 
выражения. Следует также отметить, что хотя идиоматические единицы анализируются также в форме состава, 
словосочетания и предложения, их части, как и свободные синтаксические единицы, не могут быть объяснены одним 
или объяснены другим, поскольку вливание в них смысла и структуры полностью прекращаются, разрушив эти 
отношения. 



34 

 

Ключевые слова: фразеология, идиома, фразема, неидиоматические фразеологизмы, метафора, исходное 
этимологическое значение, общий смысл, образность, сложные выражения, синтаксические закономерности. 

 
DIFFERENCES OF IDIOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS FROM OTHER SEMANTIC GROUPS 

This article discusses the differences between idiomatic phraseological units and other semantic groups. The main 
feature of idiomatic units, like other phraseological units, is their stable structure and expression of general meaning. The 
general meaning of idiomatic units follows not from the content of their individual parts, but from the totality of their 
interconnected and stable parts. We cannot replace parts of idiomatic units, like free phrases, or introduce another word into 
their composition. If changes are made to their composition, all expressions lose their figurative meaning, often lose their 
appearance and turn into free syntactic expressions. It should also be noted that although idiomatic units are also analyzed in 
the form of composition, phrase and sentence, their parts, like free syntactic units, cannot be explained by one or explained 
by another, since the infusion of meaning and structure into them completely stops, destroying these relationships. 

Key words: phraseology, idiom, phraseme, non-idiomatic phraseological units, metaphor, original etymological 
meaning, general meaning, imagery, complex expressions, syntactic patterns. 
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ТДУ: 491.550-56 
СЕМАСИОЛОГИЯИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ «ГУЛИСТОН»-И САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

ВА ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Ќањњоров Ш.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забоншиносии муосир љанбањои мутааддиди муносибатњои семантикї дар 

системаи фразеология эътинои мухтасро таќозо менамояд, биноан фразеологизмњо аз 
дидгоњи семасиология мавриди тањќиќ ќарор мегиранд. Бидуни тањќиќи чунин падидањо, аз 
ќибали антонимия, синонимия, вариантнокї, полисемия (сермаъної) ва омонимия забонро 
ба таври куллї арзёбї кардан ва билхосса, оид ба системаи фразеологии забон ва 
махсусиятњои он фикру мулоњиза рондан ѓайриимкон аст. Азбаски мавзуи тозаинтихоби мо 
«Гулистон», аз ин лињоз мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст, мубрамии маќолаи њозирро 
муљассам месозад. Бинобар ин, мо дар назди хеш вазифа гузоштем, ки њар яки муносибатњои 
семантикии фавќуззикрро дар алоњидагї мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем. Дар 
маќолаи мазкур афкору аќоиди мустаъмали мухталифи муњаќќиќон рољеъ ба мафњуми 
вариантнокии фразеологї дар забоншиносии муосир ва махсусан дар забоншиносии рус 
тањлил ва бардошт карда мешавад.   

Бояд зикр намуд, ки дар забоншиносии чи ватаниву чи хориљї нуктањои назари басо 
бањснок дар хусуси масъалањои вариантнокї ва синонимии воњидњои фразеологї 
мутадовил асту муњаќќиќону олимон то ѓояти њусни тафоњум нарасидаанд.  

Гарчанде нахустин корњои илмї доир ба масъалањои вариантнокии фразеологї дар 
забоншиносии муосир дар нимаи дуюми асри ХХ (В.Л. Архангелский (1964), А.М. Бабкин 
(1970), В.М. Мокиенко (1989), Њ. Маљидов (1982), Ю.П. Солодуб (1997) ва диг.) рўйи кор 
омада бошад њам, то ба ѓоят њалли худро наёфтааст. Дар забоншиносии муосир басо 
масъалањои мушкил, ки бисёр љанбањои мухталифи вариантнокии фразеологияро манзур 
медоранд, мавриди пажуњиши илмї ќарор гирифтаанд, аз љумла таносуби устуворї ва 
таъвизи фраземањо, шабоњат ва вариантнокї, фарќи варианту синоним дар фразеология, 
таѓйироти расмї ва расмї-маъної бидуни таъвиз дар лексикаву синтаксис ва ѓайра. 
Муњаќќиќон ќайд мекунанд, ки бо вуљуди мушкил будани масъалаи вариантнокии 
фразеологизмњо нисбат ба воњидњои лексикї он мубраму актуалї мањсуб меёбад. Њар чї 
ќадар сохтори воњидњои забонї мураккаб гардад, роњу усулњои гуногуншаклии таѓйирёбии 
онњо низ меафзояд.   

Аксарияти олимоне, ки муштаѓили омўзиши масъалаи таѓйироти фразеология 
мебошанд, бар онанд, ки падидаи мазкур басо авис аст. Сарфи назар аз он, бархе нуќтаи 
назаре мутаносибан ба вариантнокии фразеология роиљ аст ва иддае аз олимон зери ин 
категория њамбастагии намудњои воњидњои фразеологиро мефањманд [14]. Дигаре њудуди 
вариантнокии фразеологияро њамчун шаклтаѓйирёбии грамматикии воњидњои луѓавї дар 
ин ё он фразеологизм тавзењ медињанд [3; 4]. Ба гумони А.В. Жуков њини таѓйироти 
фразеоло-гизмњо, пеш аз њама, ба љанбаи моддї, овозии воњидњои фразеологї дахолат 
карда мешавад [5].  

Консепсияи вариантнокии фавќуззикрро В.Н. Телия арзёбї намуда, тазаккур медињад, 
ки меъёри умумияти моддї (дар шакли овозї, ё аниќтараш дар тарњи баён) њамчун мушири 
якпорчагии лексикї-семантикї аломати муносибу арзанда барои вариантњои фразеология 
мањсуб намеёбад, бавежа фразеологизмњои синонимї низ дар таркиби луѓавї умумият 
дошта метавонанд ва дар матнњои муайян умумияти семантикиро зоњир месозанд, ки њељ 
гоњ айнияти онњоро собит намесозад [10, с.85]. Иловатан, муаллифи ин сатрњо ба варианти 
воњидњои фразеологї он таъвизи муќаррариеро марбут медонад, ки миќёси мафњуми 
ифодашаванда ва хусусиятњои лексикї-грамматикии онро таѓйир намедињад. Дар ин сурат 
таъвизи маънои мундариљаи мафњум имконпазир аст, агар онњо таносуби онро бо дигар 
воњидњо вайрон накунанд ва њамчунин эквиваленти синтаксисии вариантњоро риоя кунанд. 
Њамин тавр, В.Н. Телия бардошт менамояд, ки «агар таъвизи яке аз тарњњои аломат боиси 
таъвизи дигар тарњњо нашавад, яъне хусусияти инвариант ва мањз шабоњати мутаносибии 
пайвастаи воњид ва арзиши он, њамчунин таносуби функсияњои маънан фарќкунандаи 
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љузъњоро халалдор насозад, он гоњ таѓйироти воњидњо дар яке аз он наќша ва ё дар 
њамбастагї дар њар ду мавќеъ мегирад» [10, с.113].  

Н.М. Шанский он намудњои лексикї-грамматикиеро варианти идиома ном мебарад, 
ки аз лињози маъно ва тавъамияти семантикї шабењанд [12, c.55]. Олим ќайд мекунад, ки 
сарфи назар аз таѓйирёбии даќиќу муайян таркиб ва сохтори фразеологизм пайваста 
устувор, вале шакли дохилии он мисли ќаблї боќї мемонад. Ин марди фозил вобаста ба ин 
чунин вариантњои фразеологизмњоро пешнињод намудааст: а) фразеологизмњое, ки љузъњои 
мухталиф, вале маънан монанд доранд; б) фразеологизмњое, ки њовии калимањои аз лињози 
грамматика мухталиф доранд; в) фразеологизмњое, ки яке аз дигаре њамчун навъи комилу 
мулаххас фарќ мекунанд  [12, с.57].  

А.В. Кунин ба айнияти маъно, функсияи услубию синтаксисии фразеологизмњо ишора 
мекунад. Олим таѓйири муќаррарии таркиби љузъии фразеологизмњоро ќабати мобайнии 
байни фраземањои вариантї ва синонимї мешуморад ва онњоро вариантњои синонимї 
меномад. «Вариантњои фразеологї навъњои воњидњои фразеологие мебошанд, ки аз лињози 
сифат ва миќдори маъно, функсияи услубї ва синтаксисї, аз ќибали тавъамият бо дигар 
калимањо шабењ буда, дар сурати таркиби луѓавии то андозае мухталиф инварианти 
луѓавии умумї доранд ё бо шакли калима ва ё таркиби калима фарќ мекунанд» [6, с.65].  

Тамоюли интиќоли масъалаи вариантнокї ба тарњи баёнро Ю.Ю. Авалиани мавриди 
тањлил ќарор додааст: «Вариантњои фразеологї дар умумияти маъно сохтори образноки 
комилан мушобењ ва тобишњои экспрессивї-услубї доранд, ки корбасти онњоро дар 
матнњои мухталиф фароњам меорад» [1, с.172].  

Тибќи аќидаи Н.Ф. Алефиренко, «вариантњои фразеологї он шакливазшавии 
фраземањоро бояд њисобид, ки аз лињози маънї ва образи этимологї то андозае мушобењ 
буда, бо бархе љузъњои тарњи баён фарќ мекунанд, ки ба онњо вижагии мухтасси 
экспрессивї-услубиро арзонї медорад» [2, с.69-70]. Ба аќидаи муњаќќиќ чунин тафсири 
вариантнокї дар соњаи фразеология барои даќиќан фарќ гузоштани байни варианту 
синоним мусоидат менамояд. 

Масъалаи семасиологияи воњидњои фразеологиро дар забоншиносии тољик Њ. 
Маљидов мавриди омўзиш ќарор дода, љанбањои полисемї, омонимї, синонимї, 
вариантнокї ва антонимии ин воњидњоро баррасї намудааст [8, с.48-65]. Рољеъ ба масъалаи 
вариантнокии воњидњои фразеологї ќайд мекунад, ки вариантњои воњидњои фразеологї 
ќолабњои таркибан таѓйирёфтаи њамон як фразеологизм мебошанд. Вариантњои воњидњои 
фразеологии забон бо роњњои гуногун пайдо шуда, бештар дар сурати ивазшавї, иловашавї 
ва афтидани унсурњои лексикиву грамматикии фразеологизм ба вуљуд меоянд [8, с.58-59]. 

Тавзењоти фавќуззикрро ќиёс карда истода, мушоњида кардан мумкин аст, ки 
принсипи умумї оид ба имкониятњои ихтилофи услубї ва экспрессивии вариантњо дар 
натиљаи таъвизи расмї-сохторї мањсуб меёбад ва њамчунин тахмин кардан мумкин аст, ки 
шаклњои варианти љузъњои воњидњои фразеологї нисбат ба њамдигар маълумоти иловагї 
надоранд. Аксари муњаќќиќон чунин ихтилофотро имконпазир њисобида, онњоро ба 
тавзењоти вариантнокии фразеология шомил мекунанд. Куллиятан, мављудияти тавзењоти 
вофири вариант ва аломатњои категории онњо дар забоншиносї шањодат медињад, ки 
масъалаи шабоњат ва айнияти воњидњои фразеологї, ки аз лињози таркиби луѓавї фарќ 
мекунанд, њамчунин масъалаи фарќи варианту синоними воњидњои фразеологї то ба ѓоят 
нуктањои мубоњисавї ва ихтилофнокро дар худ дорад. Бо назардошти мављудияти нуктањои 
назари мухталиф рољеъ ба масъалаи вариантнокии фразеология дар забоншиносї онеро 
диду назари андархур њисобидан лозим аст, ки вариантнокии воњидњои фразеологиро 
њамчун меъёри мазбути забонии интиќоли ин воњидњо, ки шабоњати семантикии онро 
халалдор намесозад, баррасї намояд. Чунин тавзењи истилоњ маънои онро дорад, ки 
вариантњои фразеологї муштамили як ќатор аломатњо мебошанд: якпорчагии образ, 
шабоњати маъно (монандии семантикї), мушобењати шакли (сохт) фразеологї, баромад аз 
як манбаъ, умумияти маънои денотативї (аслї), мутобиќати миќдори маъно, созиши 
функсия дар забон ва маънои категориявї, вифоќати (ќисман ё пурра) таркиби луѓавї дар 
сурати носозгорї бо сохтори грамматикї ё баръакс, умумияти шакли дохилии 
фразеологизм ва монандии нисбии семантикаи элементњои таѓйирёбанда, шабоњати 
функсияњои синтаксисї ва экспрессивї-услубї. Нишонаи барљастае, ки варианти 
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фразеологиро аз синонимњои фразеологї тамйиз медињад, якпорчагии образи воњидњои 
фразеологї мањсуб меёбад. Меъёри семантикї, бахусус умумияти маъно, ки бо умумияти 
таркиби луѓавї ва якпорчагии образ таќвият меёбад, дар шабоњат додани вариантњои 
воњидњои фразеологї муњим аст. Мутобиќати маънои денотативї шањодат аз он медињад, 
ки вариантњои фразеологї аз лињози семантика комилан мусовї мебошанд, бо вуљуди он ки 
тобишњои мухталифи услубї доранд. Денотати воњидњои фразеологї мундариљаи асосии 
мантиќї-маълумотии он мебошад. Бо вуљуди ин, як далелеро бояд ба назар гирифт, ки 
идиомањо на танњо воќеияти объективиро муљассам месозанд, балки падидаи ишоратиро 
арзёбї мекунанд, маълумоти эњсосию услубиро таќвият медињанд. Дар ин сурат, агар 
вариантњои фразеологї муштамили образи њамсону њамманбаъ ва аз лињози мундариљаи 
маъної мусовї бошанд, он гоњ семантикаи онњо низ мувофиќат мекунанд. Њамчунин барои 
айният додани вариантњои воњидњои фразеологї меъёру умумияти функсияи онњоро, ки 
тавъамияти мушобењ доранд, ба инобат гирифтан муњим аст. Вариантнокии воњидњои 
фразеологї ба мувофиќати функсияи онњо дар забон ва маъноњои категориявї вобаста аст. 
Меъёри сохтор (мушобењати сохтори синтаксисї, мунтазамии таѓйироти љузъњои воњидњои 
фразеологї аз лињози аломатњои категориявї-грамматикї) дар тавсифи вариантњои 
фразеологї аз ањаммият дур нест. Одатан вариантњои фразеологї ба як синф 
(фразеологизмњои ѓайрикоммуникативї ё коммуникативї), зерсинф (номї, ёвар, нидої ё 
модалї), гурўњњои лексикї-грамматикї (исмї, сифатї, феълї ё зарфї) марбутанд. Баъзан 
мављудияти лоаќал як љузъи доимии вариантњои фразеологизмњо дар њамаи фарќњои 
сохторї-грамматикиашон таќозо карда мешавад. Њамин тавр, дар забоншиносии муосири 
тољикї намудњои асосии вариантњои воњидњои фразеологиро Њ. Маљидов дар се навъ 
манзур доштааст: а) вариантњои фонетикї; б) вариантњои морфологї; в) вариантњои 
лексикї [8, с.60].  

Ногуфта намонад, ки мо дар рисолаи номзадии хеш вариантнокии зарбулмасал ва 
маќолро мавриди тањќиќ ќарор дода, онњоро бо мисолњои сарењу возењ баррасї намудааст 
ва намудњои таѓйироти матни зарбулмасал ва маќолро ба чор навъ ќисмат намудаем: а) 
вариантњои луѓавї; б) грамматикї; в) сохторї; г) зарбулмасалњои мухаффаф [7, c.141]. 

Маќсад ва њадаф аз иншои ин маќола дар он аст, ки навъи љолибтарини муносибати 
семантикї дар соњаи фразеологияи муосир - вариантнокии воњидњои фразеологиро мавриди 
тањлил ќарор дињем.   

Вобаста ба маќсаду њадафи дар пеш гузошташуда, ки баррасї намудани навъњои 
варианти воњидњои фразеологии «Гулистон»-и Саъдии Шерозї ва мисолњои забони англисї 
мебошад, мутааллиќ ба навъњои фавќуззикр ва маводи муљтамаъ чунин намудњои навбатии 
воњидњои фразеологиро манзур доштан мумкин аст: а) морфологї; б) синтаксисї; в) 
лексикї; г) лексикї-услубї; д) квантитативї.    

Типологияи мазкурро вобаста ба маводи «Гулистон»-и Саъдии Шерозї ва  маводи 
забони англисї мавриди баррасї ќарор медињем. 

1) Вариантњои морфологї. Таѓйироти морфологї бештар бо маънои грамматикии 
љузъи асосї ба вуљуд меояд, бинобар ин, дар воњидњои фразеологии номї таѓйироти 
семантикии асосноки категорияи шумора мушоњида мешавад:  

- а) исмњо шакли танњо ва љамъ доранд: «Гулистон»: марди роњи Худо – мардони роњи 
Худо «порсоён» [9, с.70], порсои рўй дар махлуќ – порсоёни рўй дар махлуќ «зоњидони аз Худо 
гашта» [9, с.81]; англисї: pot of money – pots of money «пули зиёд», to the end of the earth – to 
the ends of the earth «ба аќсои олам». 

Дар воњидњои фразеологии феълї низ шумора таъвиз меёбад: «Гулистон»: ба дасти 
дигар рафтан - ба дастњои дигар рафтан «ба дигар шахс гузаштан» [9, с.56]; англисї: to get 
into deep water – to get into deep waters «дар вазъияти ноњинљор мондан», to be laid on one’s 
beam end – to be laid on one’s beam ends «дар вазъияти мушкили иќтисодї дучор шудан», to 
catch at a straw – to catch at straws «аз њар восита истифода бурдан (дар њолати мушкилї)»;  

- б) артикл истисно мешавад: «Гулистон»: гўшмоле додан – гўшмол додан «њаќиќатан» 
[9, c.24], дањоне ширин кардан – дањон ширин кардан [9, c.102]; англисї: the big stick policy – big 
stick policy «сиёсати мудохилаи мазлима», to have the makings of a writer – to have the makings 
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of writer «нишонањои истеъдоди нависандагї доштан», to be brought to a beggar-staff – to be 
brought to beggarstaff «камбаѓал, муфлис шудан», at the bottom - at bottom «њаќиќатан»;   

- в) артикл ба љонишинњои номуайянии шахсї бадал мешавад: «Гулистон»: аз сари хун 
даргузаштан – аз сари хуни касе даргузаштан «ба ќатл нарасонидан» [9, c.59], даст кўтоњ 
кардан – даст аз чизе кўтоњ кардан «худдорї кардан» [9, c.85]; англисї: according to the cloth 
– according to one’s cloth «тибќи шароит ва имконият», behind the back - behind smb’s back «аз 
пушти касе, дар ѓайб, ѓоибона»;   

- г) пешояндњои гуногун корбаст мешаванд: «Гулистон»: ба сару чашм нишастан - бар 
сару чашм нишастан «азиз шудан» [9, c.46], дил ба касе набастан - дил дар касе набастан 
«мењр намондан, дўст надоштан» [9, c.103]; англисї: to work by fits and starts – to work in fits 
and starts «ба нудрат, ањёнан кор кардан», to die in one’s boots – to die with one’s boots on «аз 
кор љон ба саломат додан», to have one’s eyes glued on – to have one’s eyes glued to «чашм 
барнадоштан аз касе/чизе…, бо њавас тамошо кардан», be very quick in the uptake – be very 
quick on the uptake «майнаро зуд кор фармудан», grist for the mill – grist to the mill «даромад, 
нон дар равѓан»;  

- д) пешоянд истисно мешавад: «Гулистон»: сар дар миёни хоку хун [9, c.23] - сар миёни 
хоку хун «дар љанг будан», бо дидаи истињќор - дидаи истињќор «назари њаќир, хору залил» 
[9, c.104]; англисї: with one foot in the grave – one foot in the grave «дар дами марг / назъ будан», 
in the depths of winter – the depths of winter «чиллаи зимистон». 

2) Вариантњои синтаксисї. Ваќте мавќеи як љузъи фразеологизмњо иваз шавад, онро 
варианти синтаксисї меноманд: «Гулистон»: ба сар тољи шоњї нињодан - тољи шоњї бар сар 
нињодан «њукмронї кардан» [9, c.88], дар ба рўйи худ бастан - ба рўйи худ дар бастан «аз 
чашм пинњон будан» [9, c.86]; англисї: to put on an act – to put an act on «мунофиќона амал 
кардан, худро вонамуд кардан», to take off one’s hat to smb – to take one’s hat off to smb «дар 
пеши касе зону задан, ба касе дил додан». 

3) Вариантњои лексикї. Он фразеологизмњое, ки таркиби луѓавии гуногун доранд, ба 
ин радиф мутааллиќанд. Дар ин навъи фразеологизмњо љузъњои алоњидае таѓйир меёбанд, 
ки дар байни он љузъњо муносибатњои синонимї мављуданд: «Гулистон»: дар назар хорузор 
доштан – дар назар хор доштан [9, с.46], сояи Худованд – сояи Кирдгор [9, с.15], ба даст 
овардан – ба каф овардан [9, c.6]; англисї: intellectual food – mental food «ѓизои маънавї», a 
flight of fancy – a flight of imagination «парвози хаёл, орзу», to catch smb’s imagination – to capture 
smb’s imagination «тасаввуроти касеро идрок кардан», of great promise – of high promise 
«умедбахш, ...и ояндааш дурахшон». 

Њолатњое низ мушоњида мешаванд, ки муносибатњои антонимї дошта ба њамин гурўњ 
мансуб дониста мешаванд: «Гулистон»: даст пеши касе доштан / надоштан [9, с.91], дар 
назар нописанд / писанд / маќбул омадан [9, с.84]; англисї: a roof over one’s head – no roof over 
one’s head «сарпаноњ / бесарпаноњ», a buyer’s market – a seller’s market «арзишњои муфид 
барои харидор / фурўшанда», to put up a good show – to put up a poor show «натиљањои хуб ба 
даст овардан / ѓайриќаноатбахш баромад кардан». 

Он гурўњи фраземањои љузъан таѓйирёбандаро, ки маънан ба њам наздиканд, аммо 
синоним мањсуб намеёбанд ва мањз бо семаи (аломатњои семантикї) умумї робита доранд, 
ба ин гурўњ нисбат додан низ мумкин аст: «Гулистон»: «Гарат аз даст барояд, дањане ширин 
кун, / Мардї он нест, ки муште бизанї, бар дањане» [9, с.102]. Дар мисоли мазкур 
фразеологизми дањони касеро ширин кардан, ки варианташ коми / гулўи касеро равѓан / 
ширин кардан «ба касе пора додан» мебошад, корбаст шудааст. Вале ин фразеологизм дар 
ин мисраъ ба дигар маънї «касеро хурсанд кардан» доир гардидааст.  

Чунин мисолњо дар маводи забони англисї низ вомехўрад: to be out of purse – to be out 
of pocket «тињидаст будан» – семаи умумї «љойи њифзи пул», to clear the air – to clear the 
weather «нофањмиеро бартараф кардан / равшанї андохтан» – семаи умумї «муњит, 
шароит». 

Таѓйирёбии грамматикии матнњои зарбулмасалу маќол, ки ба мусовияти маънои онњо 
халал намерасонанд ва асосан шакли бадеии матни онњо низ таѓйир намеёбад, боиси ба 
вуљуд омадани гуна мегардад [7, с.144]. Њамчунин муаллиф ќайд дорад, ки агар њини 
таѓйирот низоми бадеиву истиорагї ва фасоњати матни воњиди фразеологї њифз шавад, он 
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гоњ онро варианти њамон воњиди фразеологї њисобидан ба маќсад мувофиќ аст, чунки 
маъно ва фасоњат дучори иваз намешавад [7, с.145].   

4) Вариантњои лексикї-услубї. Агар љузъи ивазшавандаи фразеологизмњо 
синонимњои услубї бошанд, вариантњои лексикї-услубї мегўянд. Дар сурати бадал шудани 
таркиби лексикии фразеологизмњо меъёрњои забонї падид меоянд. Дар аксари мавридњо 
мањз онњо ба мансубияти функсионалї ва услубии идиомањо таъсир мерасонанд. 
Фразеологизми «неши забон»-ро Шайх Саъдї дар «Гулистон» чунин истифода кардааст: 
«Тоќати љаври забонњо наёвурд ва шикоят пеши пири тариќат бурд» [9, с.85]. Вожаи љавр 
«зулм, ситам, озор» маънидод мешавад, ки услубан ба вожаи неш нисбат дорад. Мисоли 
дигар: «То тавонї, даруни кас махарош, / К-андар ин роњ хорњо бошад», ба бадали вожаи дил 
(«дили касеро харошидан») вожаи дарунро корбаст намудааст, ки семантикаи маљозиаш 
«ботин, замир, дил» аст.  

Дар фразеологияи забони англисї жаргонизмњо серистеъмоланд, ки махсусиятњои 
рушди забони англисиро манзур медорад. Регионализмњо (воњидњои хос ба ягон минтаќа) 
дар таркиби воњидњои фразеологї бо мансуб додани кулли воњид ба жаргон тобиши махсус 
касб менамоянд. Масалан: воњиди фразеологии as drunk as a fiddler / Lord дар варианти 
британии забони англисї истеъмол ёфта, дар варианти амрикоии забони англисї аз лињози 
бадал ёфтани љузъи fiddler / Lord бо љузъи skunk / owl ифодаи жаргонї мањсуб меёбад. Дар 
воњиди фавќуззикр шароити навини њаёти мустамликадорони аввалини англисњои амрикої 
муљассам ёфтааст, аз љумла, дар ин љо калимањое мушоњида мешаванд, ки шароити табиии 
ќитъаи Америка - олами њайвоноти онро ифода мекунанд.  

5) Вариантњои квантитативї. Агар фразеологизмњо аз лињози шумораи вожањои 
таркибашон аз њам фарќ кунанд, онњоро вариантњои квантитативї ном мебаранд. Онњо бо 
роњи иќтисор ё инзимом намудани як ё якчанд љузъ ба вуљуд меоянд. Масалан, «Гулистон»: 
дуди дарун – дуди дарунњои реш «сўзу гудози ботинї» [9, с.55], камар ба хидмат бастан – 
камари заррин ба хидмат бастан «дар коре эътимом намудан» [9, с.63], тољ бар сар инњодан 
– тољи шоњї бар сар инњодан «њукмрон шудан» [9, с.88]; англисї: broken to the wide – broken to 
the wide world «комилан муфлис шудан», to let the cat out – to let the cat out of the bag «роз ё 
сирреро ифшо кардан», to run for one’s life – to run for one’s dear life «љуфтакро музоаф 
кардан», slippery as an eel – as slippery as an eel «шиша барин лаѓжонак». 

Ба пиндори мо сарфи назар кардан аз синоними фразеологизмњо ѓайриимкон аст. 
Назири муносибатњои вариантї муносибатњои синонимї низ дар васати фразеологизмњо ба 
таври назаррас манзур шудааст. Аммо алораѓми вариантњои воњидњои фразеологї 
синонимњои фразеологизмњо дар образњои мухталиф пироста шудаанд. Онњо аз лињози 
тобишњои мантиќї-мафњумї ва маъної, соњаи истеъмол ва тобишњои услубї метавонанд 
фарќ кунанд. «Зери мафњуми фраземањои синонимї он воњидњои фразеологиеро мавриди 
назар мегиранд, ки тасаввуроти шабењро ифода мекунанд, маънои фразеологии муќорин 
доранд, вале бо шакли дохилї, образњои этимологї ва хусусиятњои экспрессивї-эњсосї 
фарќ мекунанд» [2, с.70]. 

Аксарияти фразеологњо чунин мешуморанд, ки вариантнокии фразеологї бо 
синонимњои фразеологї робитаи мутаќобил доранд, ки вобаста ба ин бархе сабабњои онро 
ќайд намудан ба маќсад мувофиќ аст: аввалан, нуктаи назари гуногуни забоншиносон рољеъ 
ба хусусиятњои воњидњои фразеологї; дуюмин, воњидњои фразеологї дар доираи басо 
фароху имконпазир дучори таѓйир мешаванд, чунки воњидњои фразеологї аз ду ва ё зиёда 
љузъиёт таркиб ёфтаанд, ки наздики њар яки онњо варианти худро доранд. Аммо бо он, ки 
вариантњои фразеологї бо синонимњои фразеологї воситањои умдаи услубии њамаи забон 
мањсуб меёбанд, иртизо нашудан номумкин аст, онњо барои тасвир намудани тобишњои 
нозуктарини семантикї, тавсифу тасвири ашё, падида, вазъият ва арзёбї намудани онњо 
имконият медињанд.  

Ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки вариантнокии воњидњои фразеологї падидаи 
назми семантикї буда, бо айният ва фарќи фразеологизм алоќаи ќавї дорад. Ќайд кардан 
бамаврид аст, ки агар љузъи фразеологизм бо калима-синоним дучори таѓйирот гардад ва 
ба сохтору таркиби шакли дохилї дахолат нанамояд, варианти фразеологизм тавлид 
меёбад.  

Муќарриз: Насруддинов С.М. – н.и.ф., АМИТ 
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СЕМАСИОЛОГИЯИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ «ГУЛИСТОН»-И САЪДИИ ШЕРОЗЇ ВА 
ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур рољеъ ба яке аз масъалањои бањсноки муносибатњои семантикии системаи 
фразеология аз дидгоњи семасиология - вариантнокии воњидњои фразеологї дар маводи «Гулистон»-и Саъдии 
Шерозї ва фразеоло-гизмњои забони англисї сухан меравад. Афкору аќоид ва консепсияњои мустаъмали 
илман исботнамудаи олимону муњаќќиќони мухталиф рољеъ ба мафњуми вариантнокии фразеологї дар 
забоншиносии муосир ва махсусан дар забоншиносии рус мавриди баррасї ва матрањ ќарор гирифта, аз 
лињозу назари навин намудњои муталаввини таѓйирот дар маводи муљтамаи ин ду забон тањлилу баррасї 
шуданд. Боиси тазаккур аст, ки воњидњои фразеологї дучори таъвизу таѓйироти даќиќи мухталифи матнї ва 
сохтору таркиб мегарданд. Вале ин суханњо маънои онро надоранд, ки шахс метавонад онро чи тавре хоњад, 
иваз кунад ва ё истифода барад. Албатта, њар як падидаи забон њовии ќонуниятњои хосси худ аст ва бинобар 
ин, воњидњои фразеологї дар асоси ин ќонунњои роиљ дучори таъвизи даќиќу мушаххас мегарданд, ки боиси 
коста шудани образу услуби онњо намегардад. Дар тањќиќоти мазкур оид ба фарќи вариантнокї аз 
синонимияи воњидњои фразеологї тазаккур дода шуда, панљ навъи вариантнокии фразеологизмњо бо 
мисолњои сарењу возењ мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Агар љузъи фразеологизм бо калима-синоним 
дучори таѓйирот гардад ва ба сохтору таркиби шакли дохилии он дахолат нанамояд, варианти фразеологизм 
тавлид меёбад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, вариантнокї, таѓйирот, лексикї, морфологї, синтаксисї, лексикї-
услубї, квантитативї. 

 

СЕМАСИОЛОГИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ «ГУЛИСТОН» СААДИ ШЕРОЗИ И 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  

В данной статье говорится об одном из спорных вопросов семантических отношений фразеологической 
системы с точки зрения семасиологии - вариантности фразеологических единиц на материале «Гулистон»-а Саади 
Шерози и фразеологизмов английского языка. Воззрения, взгляды и существующие научно-обоснованные 
концепции различных ученых и исследователей по понятию фразеологической вариативности в современной 
лингвистике, особенно разнообразных видов изменений в русской, были рассмотрены и анализированы. Следует 
отметить, что фразеологические единицы подвергаются различным изменениям в тексте, со строны структуры и 
состава. Но это не означают, что человек может изменить или использовать их так, как ему хочется. Несомненно, у 
каждого языкового феномена имеется собственные закономерности, вследствие чего фразеологические единицы 
подвергаются достоверной и определенной трансформации, что не приводит к нарушению их образа и стиля. В 
данном исследовании было отмечено различие вариативности от синонимичности фразеологических единиц и 
рассмотрены пять видов вариативности фразеологизмов с внятными примерами. Если компонент фразеологизма 
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подвергается изменениям со словом-синонимом и не затрагивается структура и состав его внутренней формы, 
формируется вариант фразеологизма.     

Ключевые слова: фразеологические единицы, вариантность, трансформация, лексический, 
морфологический, синтаксический, лексико-стилистический, квантитативный. 

 

SEMASIOLOGY OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF «GULISTAN» SAADI SHIRAZI AND THE ENGLISH 

LANGUAGE 

This article deals with one of the controversial issues of semantic relations of the phraseological system from the point 
of view of semasiology - the variation of phraseological units based on the material of "Guliston" Saadi Sherozi and 
phraseological units of the English language. The views, perspectives and existent scientifically-based concepts of various 
scientists and researchers on the concept of phraseological variability in modern linguistics, especially in Russian, were 
considered and analyzed various types of transformations from a new point of view. It should be noted that phraseological 
units undergo various acknowledged transformations in the text, structure and component. But these words do not mean that 
a person can change or apply it as he would like. Undoubtedly, each linguistic phenomenon has its own laws, and as a result, 
phraseological units endure a reliable and determined transformation, which does not lead to a violation of their image and 
style. In this study, the difference between variability and synonymy of phraseological units was noted and five types of 
variability of phraseological units were surveyed with explicit examples. If a component of a phraseological unit undergoes 
changes with a synonym word and the structure and composition of its internal form is not affected, a variant of the 
phraseological unit is formed. 

Keywords: phraseological units, variability, transformation, lexical, morphological, syntactical, lexico-stylistic, 
quantitative.  
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ТДУ: 491.550-3 
ДАР БОРАИ УНСУРЊОИ ЛЕКСИКАИ ГУФТУГЎЙЇ ДАР АСАРЊОИ 

ПУБЛИТСИСТИИ Ф. МУЊАММАДИЕВ 
 

Нодиров А.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои луѓавии гуфтугўйї дар доираи меъёрњои муќаррарии забон ташаккул 

меёбанд, дар ќиёс бо калимањои умумиистеъмоли забон обуранги услубии нисбатан паст 
дошта, хосси забони гуфтугўйї, яъне хосси каломи адабии гуфтугўйї мебошанд. Ин гуна 
вожањо њангоми муоширати ѓайримутакаллифона, ки бидуни омодагии пешакї анљом дода 
мешавад, мавриди истифода ќарор мегиранд [ниг.: 6, с. 32].  

Муњаќќиќи шинохта Н. Маъсумї чунин гурўњи калимањоро баррасї намуда, таъкид 
медорад, ки «калимањои гуфтугўйї ба забони адабиёти бадеї ворид шуда, ба асар ќувваи 
фавќулодаи зиндаи њаётї ва табиї мебахшанд» [9, с. 90]. Муњаќќиќи рус Н. М. Шанский 
лексикаи гуфтугўйї-маиширо хосси «суњбати бетакаллуфона» мењисобад ва истифодаи 
онро дар нутќи хаттї «дар услубњои адабиёти бадеї ва публитсистика бо маќсадњои муайяни 
ифоданокии бадеї» роиљ медонад [18, с. 130]. Забоншинос Њ. Маљидов дар ин гуна воњидњои 
луѓавї «чун дар калимањои китобї» риоя гардидани меъёрњои забони адабиро таъкид 
намуда, фарќи онњоро аз калимањои китобї дар он арзёбї менамояд, ки «дар муносибатњои 
расмї, забони асарњои илмї ва таълимї истифода намешаванд» [8, с. 149-150]. Ифодаи 
самимияти хосси пур аз тобишу оњангњои эњсосї, аз гурўњњои дигари лексикии забон бо 
обуранги латиф, марњамат, навозиш ё, баръакс, бо дуруштию даѓалї ва бетакаллуфии худ 
фарќ кардани калимањои гуфтугўйї аз тарафи Њ. Маљидов таъкид карда шудааст [ниг.: 8, с. 
150].  

Дар бораи ин гуна калимањо забоншиносони дигар низ андешањои њамсон баён 
кардаанд [ниг.: 12, с. 18-37; 13, с. 48-51]. 

Муњаќќиќон бар он аќидаанд, ки калимањои гуфтугўйї «якзайл аз забони зиндаи 
мардум ѓизо мегиранд» ва аз манбаъњои асосии бойшавии гурўњњои дигари лексикаи забони 
адабї ба њисоб мераванд [ниг.: 8, с. 150]. Аз љумла «имкон дорад, ки калимањои адабии китобї 
гоњо ба забони гуфтугўйї роњ ёбанд ва мисли њамин калимањои гуфтугўйї дар ќабатњои 
дигари таркиби луѓавї ба назар расанд» [13, с. 49]. Муњаќќиќ Њ. О. Сафаров пайваста бо 
лексикаи адабии китобї омезиш ёфтани ин гурўњи калимањоро таъкид дошта, наќши 
онњоро дар мукаммал гардидани ќабати лексикаи адабии китобї муњим медонад [ниг.: 13, 
с. 49]. Аз ин рў, устод Айнї низ дар маќолањои ба забони осори классикони адабиёт 
бахшидааш ва дар мактубњои кушодааш ба ќаламкашону забоншиносон аз ин сарвати 
забони мардумї оќилона истифода карданро њам тавсия ва њам таъкид менамуд [ниг.: 1, с. 
37-40; 2, с. 230-238]. 

Калимањои гуфтугўйї дар ќабатњои дигари таркиби луѓавии забон муродифњои худро 
доранду дар луѓатњо бо ишораи «гуфт.» оварда мешаванд. Чунин калимањо дар маќолањои 
публитсистї, очерку гузоришњо, адабиёти илмию оммавї ва дар мубоњисањои шифоњї  
барои таъмини фазои эътимодбахши ѓайрирасмї мусоидат мекунанд [ниг.: 19]. Дар асарњои 
публитсистии Ф. Муњаммадиев унсурњои лексикаи гуфтугўйї бо чунин маќсад ба кор бурда 
шудаанд. Нависанда ин гуна калимањоро бештар дар таркиби нутќи ќањрамону персонажњо 
кор мефармояд, ба сухан оњанги ѓайрирасмї мебахшад ва ба ин восита фазои боварибахши 
гуфтугўйиро таъмин мекунад. 

Аз љумла дар мисоли зерин калимаи гуфтугўйии љиннї њамчун лаќаби персонажи асари 
бадеї ба кор бурда шудааст: 

– Њикоя мешавад, – гуфтанд муаллим, лекин номи ќањрамононро иваз кардан лозим. 
Воќеаи Љумъа љинниро ман њам шунида будам. Аз гуфти одамон, худашро ба девонагї зада 
мегаштаасту дар воќеъ, гумоштаи љосусон будааст… [10, с. 8]. 

Ин калимаи сохтаи арабї буда, дар луѓати арабї-русї ба маънои «љин, руњ, азозил» [4, 
с. 141] омада, дар «Фарњанги забони тољикї» «1. мансуб ба љин; 2. љин; олами љинњо» [15, с. 
781], дар «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-и устод Айнї «девона»  
[3, с. 554] ва дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» «девона, аз аќл бегона» [17, с. 593] шарњ 
дода шудааст. Аз тафсири луѓатњо аён аст, ки ин калима ба он тобиши маъное, ки имрўз дар 
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гуфтугў кор фармуда мешавад, дар забони арабї ба назар намерасад. Аз тобишњои маъноии 
ин калима, ки дар «Фарњанги забони тољикї» љой дорад, аён аст, ки дар забони адабиёти 
классикї низ чунин маънои вожаи љиннї дида намешавад [ниг.: 15, с. 781]. Шояд ин калима 
дар гузаштаи на он ќадар дур бо таъсири забонњои туркї ба забони гуфтугўйї ворид шуда 
бошад, зеро бештар дар гуфтори он мардумоне ба назар мерасад, ки бо мањалњои 
ўзбекнишин њамљавор мебошанд. 

Дар мисоли поён калимаи гуфтугўйии яла корбаст гардидааст, ки ба маънои «кушода, 
боз» [17, с. 688] ба кор бурда мешавад: 

– Папиросатона беистињола кашед. Дарњо яла [10, с. 10]. 
– Канї, шербачањо, – гуфтанд муаллим. Аз байни ин таксињо якта бўзбалаи тезраваша 

интихоб кунед, ки маро зудтар ба аэропорт расонад [10, с. 10]. 
Дар мисоли боло калимаи гуфтугўйии бўзбала ба назар мерасад, ки сарчашмаи он дар 

луѓат туркї ва маънояш «1. марди тануманд, љавони њузарб, пањлавони далеру бебок; 2. 
олуфта, љавонмард» [17, с. 251] нишон дода шудааст. Муњаќќиќ Њ. Маљидов ин калимаро 
муродифи гуфтугўйии вожањои љавонмард ва пањлавон номидааст [ниг.: 8, с. 150]. Дар мисоли 
боло нависанда онро њамчун сифати автомашинаи сабукрав ба маънои «хуб, короям» 
истифода кардааст. 

Сифати чала дар гуфтугў ба маънои «нимкора, нотамом, нопурра, ба анљом нарасида» 
[3, с. 524] дар истеъмол аст. Нависанда низ онро аз забони ќањрамон ба њамин маъно ба кор 
бурдааст:   

– Аз рўзи истироњат буданаш банда њам хабар дорам, – хандакунон гуфт Толис, – лекин 
кори чала њоло бисёр [10, с. 16]. 

Калимаи гуфтугўйии чала дар калимасозї фаъол мебошад. Вожањои мураккаби 
чалакор, чалакорї, чаламулло, чаласавод, чаласаводї, чалаусто [17, с. 525] ва ѓайра аз он 
љумлаанд. Дар асарњои публитсистии нависанда вожаи мураккаби чаласавод ба назар расид, 
ки ба маънои «шахси саводаш нопурра, саводаш нима, камсавод» мебошад: 

…дар якта-нимта гўшањои республикаи мо шогирдони чаласаводи њамон устои муњрсоз 
остин барзада гаштаанд [10, с. 224]. 

Услуби нигориши асарњои публитсистии Ф. Муњаммадлиев шоистаи омўзиш ва 
пайравї мебошад. Дар ин асарњо омезиши забони адабии китобї ва халќї-гуфтугўйї хеле 
табиї ба назар мерасад. Калимањои гуфтугӯйӣ, ки њам њаќиќати њаёт, њам шуѓли одамон, 
њам хислату характери онњоро нишон медиҳанд, дар ин асарњо хеле зиёданд. Аз љумла дар 
мисолњои зерин калимањои гуфтугўйии дадо, мўл, ѓалоѓула ба кор бурда шудаанд. Дадо ё 
дада дар гуфтугў ба маънои «падар» [3, с. 87; 16, с. 400], мўл ба маънои «бисёр, фаровон, 
барзиёд» [3, с; 16, с. 870] ва ѓалоѓула ба маънои «фарёди хашмгинонаи як кас ё чанд кас» [3, с. 
499], «бо овози баланд љанљол кардани як ё чанд кас, маѓал, ѓавѓо, талотўб» [16, с. 371] меояд: 

– Не, дадо, инаш не. Роњи шумо мегуфтагї њоло дар пеш, – љавоб дод Муинљон [10, с. 26]; 
– Зор монад ин пул, мўлаш афюн барин таъсир мекардааст [10, с. 32]; – …ба управленияи 
пахтакорї рафта, дар бораи рафти яхобмонї маълумот меорї. Имрўз кор мўл, тез бош [11, 
с. 218]; –… Љавонони аз дар берунмонда дар кадом як лањзаи консерт тела-тела карда боиси 
ѓалоѓула шудаанд [10, с. 89]. 

Ањёнан чунин калимањои гуфтугўйї дар каломи нависанда низ истифода гардидаанд. 
Аз љумла дар мисоли зерин калимаи гуфтугўйии ака ба кор бурда шудааст: 

Акаам ба вай гуфта будааст, ки додарамонро ба яке аз калонтарин ва баобрўтарин 
идорањои республика ба кор дароварда мондааст [11, с. 198]. 

Ака ё ако дар мисоли боло маънои «бародари калонї»-ро дорад [16, с. 47]. Он њамчун 
калимаи мурољиат аз тарафи хурдон нисбат ба љавонон ё мардони синну солашон калон 
истифода шуда, эњтиром ва иззату њурматро ифода менамояд. Ин калимаро ба хотири 
эњтироми шахси калонсол ба ном низ њамроњ карда ба кор мебаранд [ниг.: 16, с, 47]:  

Сар бардошта дидем, ки мухбири «Хорпуштак» акаи Махсум ним љувол 
шикастапорањои гуногунњаљму гуногуншакли асфалти кўчаро ба пеши мизи Тољї Усмон 
рехта, бо ќиёфаи музаффарона ба атрофи худ нигоњњо меафканд [10, с. 204]. 

Дар гуфтугўйи забони тољикї ду тарзи истифодаи калимаи ака ё ако бо ном роиљ аст: 
1) ба воситаи бандаки изофї њамчун баёния: акаи Махсум ё акои Махсум; 2) њамчун љузъи 
дуюми калима ё исми хосси мураккаб: Юлдошака ё Юлдошако: 

– Фазлиддин, Юлдошакаат туя акнун ба љазои олї гирифтор мекунад [11, с. 201]. 
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Баръакси ако ё ака вожаи гуфтугўйии апа маънои «хоњари калонї, њамшираи калонї» 
[16, с. 72]-ро дорад: 

Ба хона расида, аз таки дар апаамро фарёд кардам [11, с. 198]. 
Он њамчун воситаи мурољиати эњтиромона нисбат ба зан низ ба кор бурда мешавад 

[ниг.: 16, с. 72]:  
Маъюсона cap хам кардани маро дида, Хосиятапа илова кард: 
– Ба хаёлам, шумо аз имтињон гузаштед. Ба кор таъйин мекунанд, ана ман гуфтаму 

шумо шунидед [11, с. 192]. 
Калимаи апа низ њамчун воситаи мурољиати эњтиромона ба монанди ако // ака ду тарзи 

ифода дорад: апаи Хосият ё Хосиятапа.   
Баъзан на маънои аслї, балки маънои маљозии калимањо хусусияти гуфтугўйї пайдо 

мекунад. Масалан, маънои аслии калимаи сохтаи бодї «бо ќувваи бод коркунанда, бо ќувваи 
бод њаракаткунанда» [16, с. 215] мебошад: осиёи бодї, киштии бодї. Њар чизи мансуб ба 
бодро низ бодї мегўянд: бодї шудани гандум ва ѓайра. Ин калима маљозан танњо дар гуфтугў 
ба маънои «лофзан ва худситой, мутакаббир, њавобаланд, калонгир» [3, с. 215] кор фармуда 
мешавад ва сифати манфии шахсро ифода менамояд: 

Агар бигўям, ки дар байни ин тоифа дар тули таърихи башар ягон бодї ба кафши Гитлер 
патак шуда наметавонад, бовар кунед [10, с. 216]. 

Нависанда баъзан ба хотири ифодаи матлаб ва љаззобияти фикр љуфти калимањои 
хосси гуфтугў ва иборањои дар гуфтугў серистеъмолро ба кор мебарад. Масалан, дар ин 
љумла таркиби гуфтугўйии дўѓу пўписа ба кор бурда шудааст.  

Дўѓу пўписаи вай аз он сабаб баланд буд, ки … дар сар то сари Европа аз касе шаттаи 
обдор нахўрда буд [10, с. 216]. 

Маънои вожаи пичинг «гаппарронї, гап партофтан ба касе, гапи нешдор партофтан ба 
касе» [17, с. 103] мебошад. Нависанда ин калимаро ба маънои «гапи нешдор, суханони 
нешдор» ба кор бурдааст: 

Аз ваљоњаташ аён буд, ки ба пичингњояш љавоб гардонам, дашном хоњад дод [10, с. 208]. 
Бо ин калима дар гуфтугўйи мардум вожањои мураккаби пичингомез, пичингомезона 

пичингпарронї [17, с. 103-104] ва феълњои таркибии номии пичинг задан, пичинг парондан [17, 
с. 103] ба назар мерасанд. Таркиби љуфти пичингу талха дар мисоли поён ба маънои 
«суханони нињоят нешдори талх» истифода шудааст. Ин таркиби љуфт дар шакли талху 
пичинг низ дар гуфтугў ба назар мерасад, аммо нависанда љуфти калимањои гуфтугўйии 
пичингу талхаро ба кор бурдааст: 

– Пеш аз пичингу талха гуфтан мебоист андак мулоњиза мекардед [10, с. 126]. 
   Њаминро њам гуфтан љоиз аст, ки нависанда дар ёддошту эссе ва очерку маќолањояш 

калимањои гуфтугўйиро бештар ба хотири фардї кунонидани нутќи ќањрамону персонажњо 
меорад, аммо дар публитсистикаи њаљвии адиб ин гуна калимањо бештар дар суханони 
тасвирии нависанда ба кор бурда шудаанд. Чунин тарзи баёни фикр ба хотири таъмини 
њаљву зарофати намакин аст. Аз љумла нависанда ба хотири таъмини њаљву мазаммат 
таркибњои љуфти назири алаф-палаф, дон-понро ба кор бурдааст, ки хосси забони гуфтугў 
мебошанд: 

Алаф-палаф, дон-пон бареду баъд ба бланкаи расмии идораатон як назар андозед, 
муњтарам Тошев [10, с. 224].  

Чунин таркибњои гуфтугўйї маљмуи предметњоро ифода менамоянд, яъне ѓараз аз 
алаф-палаф танњо як алаф нест, балки алаф ва дигар анвои хўроки чорво дар назар дошта 
мешавад. Таркиби дон-пон дон ва дигар навъњои хўроки парандаро ифода мекунад. 

Таркиби љуфти майда-чўйда аслан сифат буда, дар гуфтугў субстантиватсия мешавад 
ва њамчун исм меояд: њазору як майда чўйда. Он маънои «чизњои хурди назарногир»-ро дошта, 
њамчун исм кор фармуда мешавад, аммо дар мисоли зерин њамчун сифат омадааст: 

…худи камина – Хорпуштак Крокодилзода љонвари калон набошам њам, дилам аз дилњои 
майда-чуйда нест [10, с. 223].  

Шаклњои таъкидии сифат, махсусан он шаклњои таъкидие, ки дар охири унсури 
якумашон пасванди -а њамроњ карда мешавад, хосси забони гуфтугў мебошанд [ниг.: 5, с. 
139; 7, с. 182]. Нависанда бо истифода аз чунин шакли сифатњо низ обуранги гуфтугўйии 
асарњояшро таъмин намудааст:  
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Номи афсона «Мурѓи бахт» чор афзолаш таппа-тахт [10, с. 232]; – Ин рафиќамон одами 
каппа-калону кирдорњояш бача барин [11, с. 217]. 

Аз баррасї аён аст, ки калимањои гуфтугўйї дар асарњои публитсистии Ф. 
Муњаммадиев вобаста ба объекти тасвир ва ифодаи маќсади нависанда нињоят гуногун 
мебошанд ва барои тасвири воќеияти њаёти иљтимої, ашёи зиндагї, ифодаи матлабу фардї 
кунонидани нутќи ќањрамону персонажњо, тасвири хислату характер ба кор бурда шудаанд.  

Муќарриз: Љумъаев М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ  
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ДАР БОРАИ УНСУРЊОИ ЛЕКСИКАИ ГУФТУГЎЙЇ ДАР АСАРЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ Ф. 

МУЊАММАДИЕВ 
Дар маќолаи илмї мавќеи баъзе унсурњои лексикаи гуфтугўйї дар асарњои публитсистии нависанда Ф. 

Муњаммадиев мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Ба андешаи муњаќќиќ воњидњои луѓавии гуфтугўйї дар 
доираи меъёрњои муќаррарии забон ташаккул ёфта, дар ќиёс ба калимањои умумиистеъмоли забон обуранги 
услубии нисбатан паст доранд, хосси каломи адабии гуфтугўйї мебошанд ва њангоми муоширати 
ѓайримутаккалифона, ки бидуни омодагии пешакї анљом дода мешавад, мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Чунин калимањо дар асарњои публитсистии Ф. Муњаммадиев барои таъмини фазои эътимодбахши 
ѓайрирасмї ба кор бурда шудаанд. Нависанда ин гуна калимањоро бештар дар таркиби нутќи ќањрамону 
персонажњо кор фармуда, ба сухан оњанги ѓайрирасмї бахшидааст ва ба ин восита фазои боварибахши 
гуфтугўйиро таъмин намудааст. Муњаќќиќ бархе аз калимањои гуфтугўйии асарњои публитсистии 
нависандаро шарњу тафсир намуда, ба тобишњои маъної ва мавќеи истифодаи онњо таваљљуњ зоњир менамояд. 
Ба андешаи ў, дар асарњои публитсистии нависанда омезиши забони адабии китобї ва халќї-гуфтугўйї хеле 
табиї ба назар мерасад. Ба воситаи калимањои гуфтугӯйї њам њаќиќати њаёт, њам шуѓли одамон, њам хислату 
характери онњо нишон дода шудааст. Аз тањлилу баррасии мавод муњаќќиќ ба чунин хулоса меояд, ки 
калимањои гуфтугўйї дар асарњои публитсистии Ф. Муњаммадиев вобаста ба объекти тасвир ва ифодаи 
маќсади нависанда нињоят гуногун буда, барои тасвири воќеияти њаёти иљтимої, ашёи зиндагї, ифодаи 
матлабу фардї кунондани нутќи ќањрамону персонажњо, тасвири хислату характер ба кор бурда шудаанд.  

Калидвожањо: воњидњои луѓавии гуфтугўйї, калимањои китобї, меъёрњои забони адабї, забони 
гуфтугўйї, нависанда, асарњои публитсистї, таркиби луѓавї, нутќи ќањрамону персонажњо, маънои аслї, 
маънои маљозї, тобиши маъної, калимасозї, услуби нигориш, ифодаи матлаб, љаззобияти фикр.  

 

https://orfogrammka.ru/%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/
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ОБ ЭЛЕМЕНТАХ РАЗГОВОРНОЙ ЛЕКСИКИ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Ф. 

МУХАММАДИЕВА 

В научной статье рассматривается некоторые элементы разговорной лексики в публицистических 
произведениях писателя Ф. Мухаммадиева. По мнению исследователя, разговорные лексические единицы 
формируются в пределах норм языка, имеют относительно низкий уровень стилистической окраски по сравнению с 
общеупотребительными словами языка, характерны для устной литературной речи и используются во время 
спонтанного общения, которое осуществляется без предварительной подготовки. Такие слова в публицистических 
произведениях Ф. Мухаммадиева использовались для обеспечения надежной неформальной атмосферы. Именно 
такие слова писатель использует в речи героев и персонажей, придавая речи неформальный тон и, тем самым, 
обеспечивая убедительное пространство для беседы. Исследователь поясняет и интерпретирует некоторые 
разговорные слова публицистических произведений писателя, обращая внимание на смысл и место их употребления. 
По его мнению, в публицистическом творчестве писателя сочетание книжного литературного и разговорного языка 
кажется очень естественным. С помощью разговорных слов продемонстрирована и правда жизни, и занятия людей, 
и их характер. Из анализа и интерпретации материала исследователь приходит к выводу, что разговорные слова в 
публицистических произведениях Ф. Мухаммадиева в зависимости от объекта изображения и выражения замысла 
писателя весьма различны и используются для изображения действительности общественной жизни, предметов 
быта, выражения содержания и персонализации речи героев и персонажей, изображения характера.  

Ключевые слова: разговорные лексические единицы, книжные слова, нормы литературного языка, 
разговорная речь, писатель, публицистические произведения, словарный состав, речь героев и персонажей, прямое 
значение, переносное значение, смысловой оттенок, словообразование, стиль сочинения, выражение цели, 
привлекательность мысли. 

 

ABOUT ELEMENTS OF COMMON VOCABULARY IN F. MUKHAMMADIEV'S PUBLISHING WORKS 

The scientific article examines the position of some elements of colloquial vocabulary in the journalistic works of the 
writer F. Muhammadiyev. According to the researcher, colloquial lexical units are formed within the norms of the language, 
have a relatively low level of stylistic coloring compared to commonly used words of the language, are characteristic of oral 
literary speech and are used during spontaneous communication, which is carried out without prior preparation. Such words 
were used in the journalistic works of F. Muhammadiev to ensure a reliable informal atmosphere. These are the words the 
writer uses in the speech of heroes and characters, giving the speech an informal tone and, thereby, providing a convincing 
space for conversation. The researcher explains and interprets some colloquial words in the writer's journalistic works, paying 
attention to the meaning and place of their use. In his opinion, in the journalistic work of the writer, the combination of 
bookish literary and colloquial language seems very natural. With the help of colloquial words, the truth of life, people’s 
activities, and their character are demonstrated. From the analysis and interpretation of the material, the researcher comes to 
the conclusion that colloquial words in the journalistic works of F. Muhammadiev, depending on the object of the image and 
the expression of the writer’s intention, are very different, and are used to depict the reality of public life, household items, 
express the content and personalize the speech of heroes and characters, character images.  

Keywords: colloquial lexical units, book words, norms of literary language, colloquial speech, writer, journalistic 
works, vocabulary, speech of heroes and characters, direct meaning, figurative meaning, semantic connotation, word 
formation, writing style, expression of purpose, attractiveness of thought. 
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ТДУ: 400.15 
ЛЕКСИКА МУЊИМТАРИН ЉАНБАИ ПАЖУЊИШИИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА 

 
Ѓуломалиева Р.Ќ. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њадафи асосии омўзиши этнолингвистика омўзиши робитаи забон ва фарњанг 
мебошад. Он ба омўзиши забон, ки хусусиятњои иљтимоии фарњангии як љомеа ё гурўњи 
одамонро инъикос мекунад, машѓул аст. Лексика, яъне бунёди луѓавии забон, яке аз 
љанбањои муњимми тадќиќоти этнолингвистика мањсуб меёбад. 

Пажуњиши лексика имкон медињад, ки доир ба фарњанг ва тарзи њаёти одамоне, ки 
забони мушаххасро истифода мебаранд, маълумоти даќиќ пайдо кард. Калимањои 
мустаќилмаънои забон метавонанд ѓояњо ва мафњумњои беназири марбут ба љањони атроф, 
анъанањо, эътиќодњо ва арзишњои фарњанги мушаххасро инъикос кунанд. Боиси зикр аст, 
ки омўзиши лексика дар дарк ва тањлили хусусиятњои фарњангии халќњо кумак намуда, доир 
ба гуногунии низомњои забонї ва фарњангии љањон тасаввуроти пурратар эљод мекунад. 

Лексика дар тадќиќоти этнолингвистї наќши асосї дошта, он хусусиятњои фарњангї, 
андешањо ва арзишњои гурўњи муайяни одамонро инъикос мекунад. Ба аќидаи муњаќќиќон 
омўзиши лексика имкон медињад, ки доир ба хусусиятњои хосси забони марбут ба як гурўњи 
этникї ошної пайдо кард. Аз ин рў, муњаќќиќони зиёде дар доираи равиши этнолингвистї 
оид ба лексика тадќиќот бурда, дар асарњои худ таркиби лексикии гурўњњои гуногуни 
этникї ва таъсири он ба забон ва фарњангро тањќиќ кардаанд.  

Муњаќќиќи забоншиносии ќавмии рус Е.В. Перехвалская лексикаро њамчун оинаи 
љањон маънидод намуда, бар он андеша аст, ки тамоми воќеияти зиндагии инсон, он чизе ки 
атрофи онњоро ињота намудааст, дар лексика (маљмуи калимањо) инъикос меёбад: «Лексика 
ойинаи љањонест, ки одамро ињота мекунад, гарчанде ки каљ бошад. Вале вай фиреб 
намедињад, балки биниши љањонро ба талаботи инсон мувофиќ мекунад. Одамон як чизро 
номбар мекунанд (бо ин васила таъкид мекунанд) ва дигареро номбар намекунанд (дар 
канор мегузоранд). Ин аз он сабаб аст, ки аввалин барои сухангўён муњим аст ва дуюмї 
муњим нест. Пас аз тањлили луѓати ин ё он забон, шумо метавонед дар бораи фарњанги 
мардуме, ки ин забонро истифода мебаранд, андешае пайдо кунед» [14, с. 235]. Мисоли одии 
исботи ин андешаро мо дар муњтавои луѓати дузабонаи Д. Карамшоев «Луѓати шуѓнонї-
русї» дида метавонем. Агар луѓати мазкурро аз назари мавзуъ ба ќисматњо људо намоем, 
дар он метавонем вожањои зиёдеро дар тамоми самтњои њаёт дарёфт намоем, ки дар дигар 
забонњо низ муодили онњо мављуданд. Њамчунин, вожањоеро метавон људо намуд, ки 
муодили он дар њељ забоне нест. Яъне вожаи мазкур номи ашё ё амале мебошад, ки дар 
рўзгори њељ ќавму миллате вуљуд надорад. Чунин вожањо реалияњо ё региолект ва ё 
этнографизмњое мебошанд, ки хосси ин ё он забонанд.  

 Мусаллам аст, ки лексика (вожагон) маљмуи вожањои забон буда, таркиби луѓавии 
онро ташкил медињад. Ин маљмуи вожањо (лексика) дорои низоми мушаххасе дар забон 
буда, як соњаи муњимми забоншиносї – лексикология ба омўзиши онњо машѓул мебошад. 
Низоми лексикии забон дар доираи равиши сохториву системавї омўхта мешавад.  

Бояд зикр кард, ки муќаррароти назариявии низоми лексикии забон дар доираи илмї 
хеле барваќт ташаккул ёфта буд. Хусусан, ѓояи муназзами он аз филологияи ќадим оѓоз 
шуда, тадриљан ба забоншиносї ворид гардида буд. Вилгелм фон Њумболдт аз аввалинњо 
шуда доир ба хусусияти системавии забон, аз љумла лексика маълумот медињад. Ў зикр 
мекунад: «Њар як унсури алоњида худро њамчун як љузъи том нишон медињад» [5, с. 18]. Дар 
таќвияти суханони В. Њумболдт ба њамин маъно Ф. де Соссюр ќайд мекунад: «забон 
низомест, ки тамоми унсурњои он як маљмуъро ташкил медињанд ва ањаммияти як унсур 
танњо аз њузури њамзамонони дигар бармеояд» [17, с. 75]. 

Аз гуфтањои ин олимони маъруфи соњаи забоншиносї бармеояд, ки лексика дар забон 
як унсури алоњида, яке аз ќабатњои забон аст. Бинобар ин, он метавонад забонро пурра 
ифода намояд ва дар тамоми самтњои фаролингвистї (экстролингвистика), аз љумла 
этнолингвистика мавриди тањќиќ ќарор гирад. Забоншиноси барљастаи тољик Њ. Маљидов 
низ ба њамин маъно такя намуда, зикр мекунад, ки «Системаи маъноњои забон бо назарияи 
материалистии инъикоси њаёти воќеї алоќамандии зич дорад. Аз ин нуќтаи назар њар як 
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маънои људогонаи системаи маъноии забон њодисањои њаёти воќеиро њамчун унсури 
тафаккури мантиќї ва ё, умуман, шуури инсонї акс мекунад» [9, с. 25].  

Тањќиќи лексика махсусан дар асри ХХ, ки дар забоншиносї равиши омўзиши 
системавию сохтории воњидњои забон хукмфармо буд, фаъолона мавриди муњокима ќарор 
гирифта буд. Он асосан аз рўйи усули тањлили компонентї тањия ва татбиќ мегардид [18, с. 
66]. 

Чунон ки таъкид гардид, калима њамчун љузъи асосии лексика воњиди муњимтарини 
забон буда, мавзуи њамешагии тадќиќоти забоншиносї боќї мемонад. Фикру андешаи њар 
як шахс доир ба воќеияти љањони атроф дар вожа, дар таркиби луѓавии забон инъикос 
меёбад. Љињати дарки моњияти забонї ва равонии калима дар миёни забоншиносон то њанўз 
бањсњои гуногун идома дошта, дар асри гузашта зиёда аз 40 таърифи ин мафњум мављуд буд, 
ки то њоло ба як андеша ва тафсири ягонаи ин истилоњ наомадаанд. 

Калима падидаи бисёрљанба ва мураккаби забонї буда, дорои аломату хусусиятњои 
гуногун ва зиёд мебошад. Бинобар ин онро аз грамматика људо кардан ѓайриимкон аст, зеро 
дар як калима, ки њамчун воњиди мустаќили маъної тавсиф мешавад, маънои луѓавї ва 
грамматикї ё тартиби грамматикї нуњуфта аст. «Маъноњои луѓавии калимањо инъикоси 
бевоситаи шайъњо, њодисањо, воќеањои њаёти объективї ва муносибатњои мухталифи байни 
онњо мебошанд. Онњо дар навбати аввал шайъњо, хосиятњо ва амалу равандњои дигари он 
шайъњоро акс мекунанд, ифодаи бевоситаи ин шайъњо, њодисањо ва муносибатњои гуногуни 
байни онњо дар шуури соњибони забон мебошанд» [9, с. 24]. Дар робита ба ин, њар як 
лексемаро ба гурўњњои муайяни лексикї-грамматикї мансуб медонанд. Дар забонњои навъи 
аналитикї, ки забони тољикї ба онњо тааллуќ дорад, калима њамчун парадигмаи 
грамматикї маљмуи гуногуни шаклњои синтаксисиро дар бар мегирад. Дар онњо 
муносибатњои грамматикї асосан тавассути синтаксис, яъне калимањои људогонаи 
функсионалї (пешояндњо, феълњои модалї ва ѓ.), тартиби устувори калимањо, матн ё оњанг 
интиќол шуда, бо њам тавассути маънои лексикї муттањид мешаванд.  

Боиси тазаккур аст, ки лексикология маънои калимањоро омўхта, онњоро бе 
назардошти хусусиятњои грамматикї ё лексема баррасї мекунад. Лексема ин калимае 
мебошад, ки маљмуи шаклњои грамматикї дар он ифода меёбанд.  

Ба ташаккули назарияи маънои луѓавии калима асосан омўзиши муносибатњои 
системавии он мусоидат кардааст. Бинобар ин, љанбањои гуногуни маънои луѓавии калима 
объекти тадќиќоти таркиби луѓавии забонро ташкил медињад. Мафњуми «маънои луѓавї» 
таърифи ягона надошта, он ба самти забоншиносї, ки дар доираи он захираи луѓавии забон 
омўхта мешавад, вобаста мебошад. Муњаќќиќи тољик Њ. Маљидов доир ба маънои луѓавии 
калимањо маълумот дода, онњоро вобаста ба тарзи зоњиршавиашон ба маъноњои озод ва 
устувор људо мекунад: «Агар маънои луѓавии калима имконияти зиёдтари зоњиршавї 
дошта, бо калимањои дигар бештар њамнишин гардад, чунин маънои луѓавиро маънои озод 
гуфтаанд. Дар сурати мањдуд будани доираи истеъмоли калима маъноњои устувори луѓавї 
ба вуљуд меоянд» [9, с. 25]. Маънои луѓавии лексема ва тафсири он дар асоси муќоиса бо 
воњидњои дигаре, ки «иттињоди луѓавї» -ро ташкил медињанд, муайян мегардад. Дар дохили 
«иттињоди луѓавї», ки як низоми муайянеро дороанд, хусусияти маъноии калимањо бо 
интихоби љузъњои маъної алоќаманд мебошанд. 

Маъноњои озоди луѓавиро муњаќќиќон тањлил намуда, бар он назаранд, ки онњо ба 
ќатори серистеъмолтарин маъноњои системаи семантикии забон дохил мешаванд. Вобаста 
ба ин, маъноњои озоди луѓавиро ба мафњумї, эњсосотї, модалї ва ишоратї људо намудаанд 
[9, с. 25].  

Маънои мафњумї мафњуми мантиќиро ба тариќи умум ифода мекунад ва дар он шайъ 
ё ягон њодисаи њаёти воќеї ба тариќи љамъбаст ифода меёбад. Маънои луѓавии эњсосотї 
бошад, навъњои гуногуни эњсосоту њаяљонро ифода мекунад ва дар он бе олоиши унсури 
мафњумї эњсосоти гуногун ифодаи мушаххаси худро меёбанд ва ё зоњир мекунанд. Ифодаи 
муносибатњои мухталифи гўянда нисбат ба фикри гуфташуда маънои луѓавии модалии 
калимаро ташкил медињад, ки он њамеша ба тариќи холис зоњир мегардад. Маънои 
ишоратии калима бошад, шайъ ё њодисаро зикр мекунад ва ё фаќат номбар мекунад, Чунин 
навъи калимањо маъноњои дигарро ифода намекунанд ва онњо танњо њамчун воситаи 
ишорат – ном ба кор мераванд.  
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Аз ин муайян мегардад, ки навъњои маъноњои озоди луѓавї – мафњумї, эњсосотї, 
модалї ва ишоратї яке аз унсурњои доимии системаи маъноии забон ба њисоб мераванд. 
Бинобар ин, «њамчун унсурњои доимии системаи забон онњо умумихалќианд ва аз тарафи 
њамаи ањли забон як хел фањмида мешаванд» [9, с. 26].  

Чунон ки дар боло ишора шуд, маънои луѓавии лексема дар асоси муќоиса бо 
воњидњое, ки «иттињоди луѓавї»-ро ташкил медињанд, муайян мегардад ва дар дохили 
«иттињоди луѓавї» хусусияти маъноии калимањо бо интихоби воњидњои маъної (сема) 
алоќаманд мебошанд. Воњидњои маъної (семањо) бо усули тањлили љузъї бар асоси равиши 
сохторию системавї ошкор мегарданд. Сема хусусияти дифференсиалии семантикї, яъне 
воњиди маъної буда, њангоми муќоисаи маънои калимањои гуногун муайян мегардад. Ќайд 
бояд кард, ки семањо низ ба ду гурўњ људо мешаванд: семаи интегралї (кулл) ва семаи 
дифференсиалї (љузъ). 

Аз ин рў, тањлили сохторию системавии воњидњои луѓавї бар асоси мављудияти 
маънои калимањо (семаи кул ё љузъ) нигаронида шудааст. Семањо асоси муайян кардани 
«иттињоди луѓавї» мебошанд, ки дар доираи онњо дар асоси муќоисаи маънои калимањо 
семањои кул ва љузъ барои шарњи воњидњои луѓавї зарур ва кифоя арзёбї мешаванд. 
Масалан, калимањои ангуштарин, њалќа, гўшвора, дастпона, гарданбанд ва ѓайра 
ифодакунандаи зебу зинат ва ороишоти занон мебошанд. Вожањои зикршуда воњиди 
маъноии (семаи љузъи)-и вожаи «ороишот» мебошанд. Яъне, воњиди маъноии (сема)-и 
«ороишот», ки ба маънои њамаи калимањои баррасишаванда хос аст, воњиди семантикии 
интегралї ё семаи кулл (интегралї) номида мешавад. Њамон воњидњои маъної (семањо), ки 
ба воситаи онњо маънои калимањо - номи ороишот аз њамдигар фарќ мекунанд, воњидњои 
семантикии дифференсиалї ё семањои љузъї (дифференсиалї) номида мешаванд. 

Зикр бояд кард, ки воњиди маъної (сема) бар хилофи маънои луѓавї воњиди 
семантикии мустаќил нест ва дар шакли холис дар забон ба назар намерасанд. Бинобар ин, 
мављудияти онњо танњо дар натиљаи андешаи амиќ муайян мешавад. 

Масалан, маънои калимаи ангуштарин семањои зеринро дар бар мегирад: «маводи 
ороиш», «тилогї/ нуќрагї», «нав/ќадимї», «мардона/занона», «хосси ангушт». Агар ин 
вожаро бо вожањои дастпона ва гўшвора муќоиса кунем, пас итминон хоњем кард, ки баъзе 
љузъњои маъноии њар се вожа муштарак ва баъзе фардї буда, ба маънои як вожа хоссанд: 

дастпона – «маводи ороиш», «тилогї/ нуќрагї», «нав/ќадимї», «занона», «хосси банди 
даст»;  

гўшвора – «маводи ороиш», «тилогї/ нуќрагї», «нав/ќадимї», «занона», «хосси гўш». 
Байни лексика ва навъњои маънои луѓавї категорияњои мушаххас ва мавњумї 

мављуданд. Категорияи луѓавии мушаххасро лексемањое (этнографизмњо дар 
энолингвистика) ташкил медињанд, ки барои ифода намудани номи ашё, хусусиятњо ва 
падидањо хизмат мекунанд. Лексемањои мушаххас тавассути њиссиёт дарк шуда, мавќеи 
муњимро дар таркиби лексика ишѓол мекунанд. Асосњои категорияи луѓавии мавњумиро 
воњидњои маъноие ташкил медињанд, ки бо мафњумњои дар натиљаи фаъолияти равонии 
инсон бавуљудомада ифода меёбанд. Онњо як гурўњи ашёњоеанд, ки дар тафаккури инсон 
дар шакли маљмуи аломатњои муњим инъикос меёбанд.  

Њамчунин, лексикаро муњаќќиќон ба калимањои предикатї (хабарї) ва 
ѓайрипредикатї (ѓайрихабарї) људо намудаанд, яъне ба кадом навъи объект ва муносибат 
тааллуќ доштани калимањоро ифода мекунанд. Л. П. Крисин маънои лексикии калимањоро 
тањлил намуда, зикр мекунад, ки калимањои предикатї, сохтори актантї дошта, барои 
ифода кардани њолатњои гуногун хизмат мекунанд. Ќабати луѓавии хос ба вожањои 
ѓайрипредикатї мансуб аст, ки дар маънои худ актант надоранд: «Предикатї – инњо 
калимањое мебошанд, ки навъњои гуногуни њолатњои коммуникативиро ифода мекунанд, 
ѓайрипредикатї - калимањои ифодакунандаи ашёи мушаххас мебошанд. Њолатро одатан 
њамчун порчаи воќеият фањмидан мумкин аст, ки дар он як ё якчанд «иштирокчиён»-ро 
фарќ кардан мумкин аст (инњо метавонанд њам шахсон ва њам объектњои бељон ё мафњумњои 
абстрактї бошанд)» [7, с.40].  

Дар сарчашмањои забоншиносї зикр мегардад, ки калимањо ба ду маъно корбурд 
мешаванд: аслї ва иловагї. Маънои аввали калимаро аксаран маънои аслї номида, он 
инчунин бо истилоњњои асосї, умумї, номинативї, денотативї, узуалї ва монанди онњо 
номбар мешавад. Муњаќќиќи тољик Њ. Маљидов ќайд мекунад, ки «Њангоми тасвири њолати 
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њамзамонии маъноњои луѓавї он маънои асосї номида шудааст, аз нуќтаи назари 
инкишофи таърихї маънои аслї ном гирифтааст, аз бобати вазифањои дар забон доштаааш 
номинативї номида шудааст ва монанди инњо» [9, с. 48]. Забоншиноси мазкур ба њамин 
натиља меояд, ки дар тасвири њолати имрўзаи маъноњои луѓавии калима маънои аввалро 
маънои асосї ва маъноњои боќимондаро маъноњои иловагї номад. Чунин гурўњбандии 
маъноњои калима, албатта, дар забоншиносї хеле барваќт ба амал омада буд. Калимањо 
метавонанд дар баробари маънои асосї маънои иловагї дошта бошанд, ки он бо истилоњи 
байналмилалии коннотатсия низ ифода меёбад. Коннотатсия њамчун маљмуи калимањое 
фањмида мешавад, ки њангоми талаффуз ё ќабули калимаи мушаххас ба вуљуд меояд. 
Коннотатсияњо (маъноњои иловагии луѓавї) давоми мантиќии маънои асосї мебошанд. 
Дар онњо аломатњои гуногуни маънои асосї ва нишонањои мухталифи он инъикос меёбанд, 
ки робитаи байни маъноњои гуногуни калимањои сермаъно мањз аз њамин хосияти онњо 
зоњир мегардад. Аксаран коннотатсияњо дар забонњои гуногун аз рўйи асолати миллиашон 
фарќ мекунанд. Масалан, дар як забон калима метавонад маънои устувор дошта бошад, дар 
забони дигар бошад, њамон калима метавонад як мафњум, ашё, њолат ё вазъиятро бо 
маъноњои иловагии эњсосотї ифода намояд. Масалан, дар забони тољикї бар хилофи 
забони чинї маъноњои гуногуни коннотативї тавассути пасванду пешвандњои муайян бо 
роњи морфологї интиќол ёбанд. Њамчунин метавонанд бо роњи истиорасозї сохта шаванд. 
Вожањое, ки ба усулњои гуногуни истиорасозї (истиораи луѓавї) асос ёфтаанд, метавонанд 
маънои маљозї пайдо кунанд. «Истиораи луѓавї чунин навъи маљоз аст, ки дар асоси он 
маънои як калима ба калимаи дигар ба нисбати њамшафатии шайъњои ифодакунандаи ин 
маъноњо, ки дар фазо ва замони муайян ба вуљуд омадаанд, мекўчад» [9, с. 54]. Маъноњои 
бо усули истиораи луѓавї сохташуда њамчун маънои доимии низоми забон шинохта 
шудаанд.  

Дар низоми лексикии забон калима метавонад маъноњои гуногун дошта бошад. 
Сермаъноии калимањо аз он шањодат медињад, ки забон як системаи мањдуд буда, 
наметавонад тамоми шайъњо, њолатњо падидањоро, ки љањони моро ињота намудаанд, 
номбар кунад. Љињати муњимми калимаи сермаъно он аст, ки пањлуњои гуногуни њодисањои 
воќеиро дар шакли як калима акс мекунад ва њамаи он маъноњо бо њам робита доранд. 
Маъноњои људогонаи ин гуна калимањо њамчун њалќањои як занљири муназзам ба назар 
мерасанд. Мањз њамин ѓояро забоншиноси маъруфи рус В.В. Виноградов дар шакли 
назарияи таѓйирёбии лексикию семантикии калимањо пешнињод мекунад. Назарияи мазкур 
имкони таќсими калимаи сермаъноро ба воњидњои луѓавии минималии дуљониба ва 
робитаи онњо талќин намуда, ба омўзиши сермаъноии калимањо ва воњидњои дорои 
контекстњои муайяни «фразеологї» заминаи устувор мегузорад [19]. В.В. Виноградов зикр 
мекунад, ки «таѓйироти умумии сохти семантикии забон дар натиљаи таъсири мутаќобилаи 
омилњои грамматикї ва лексикї ба вуљуд меоянд» [4, с. 42]. 

Ба масъалаи таѓйирёбии лексикию семантикї баъдан муњаќќиќи дигари рус А.И. 
Смирнитский таваљљуњ намуда, онро дар асари худ мавриди тањлил ќарор медињад. 
Истилоњи “гунаи лексикию семантикии калима” бори нахуст дар асарњои муњаќќиќи мазкур 
истифода мешавад. 

А.И.Смирниткий гунаи лексикию семантикии калимаро воњиди дуљониба номидааст, 
ки дар ин љо љониби шаклии он форматив ва љониби маънодори он – калимаи сермаъно 
(полисемия) мебошад [16]. 

Боиси ќайд аст, ки раванди семантикї дар калима дорои хусусияти бисьёртарафа 
мебошад. Њодисањое, ки дар таркиби луѓавии забон ба амал меоянд, дар раванди семантикї 
инъикос меёбанд. Ин, алалхусус, ба гуногунтаркибии функсионалии калима дар гунањои 
гуногуни лексикию семантикии он дахл дорад. Чунин њолат замоне равшан мегардад, ки 
сухан доир ба истилоњшавии маънои калима меравад, яъне дар таркиби семантикии калима 
гунаи лексикию семантикии калима хусусияти истилоњотї пайдо мекунад. Гузашта аз ин, 
бояд зикр кард, ки дар таркиби гунаи лексикию семантикии калима вожањое низ мављуданд, 
ки танњо хусусияти истилоњотї доранд.  

Ногуфта намонад, ки њавзаи маъної (семантическое поле) бо мазмуни якхелаи 
консептуалии воњидњои он тавсиф мешавад, бинобар ин, таркиби онро одатан на калимањои 
мушаххас, ки маънои онњоро бо мафњумњои гуногун алоќаманд мекунанд, балки гунаи 
лексикию семантикї ташкил медињад. Гунаи лексикию семантикї гунањои як калима 
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мебошанд, ки танњо маънои луѓавї доранд ва дар љумлањои мушаххас амалї мешаванд. 
Калимањои сермаъно аксар ваќт бо маъноњои худ ба њавзаи маъноии гуногун дохил 
мешаванд. 

Назарияи њавзаи маъної бори нахуст аз љониби забоншиноси олмонї Љост Триер 
пешнињод мегардад. Ў дар назарияи пешнињоднамудааш зикр мекунад, ки калимањо аз 
љињати маъно бо њамдигар алоќаманданд ва дар якљоягї системаи интегралиро ташкил 
медињанд. Ба андешаи муњаќќиќи мазкур вожањои гуногун бо њамдигар дар доираи як 
њавзаи маъної алоќаманданд ва маънои њар як вожа ба маънои вожањои њамсояи ин њавзаи 
маъної вобаста аст. Маънои калимаро алоќаи он бо дигар калимањои њавзаи лексикї 
муайян мекунад. Яъне, маънои аслии калимаро танњо бо роњи ба як системаи интегралї 
пайвастани калимањои забон ва тањлили муносибатњои семантикии байни калимањо муайян 
кардан мумкин аст.  

Дар асоси назарияи Љ.Триер забоншиносон се навъи њавзаи семантикиро муайян 
кардаанд: 1) њавзаи семантикї (маъної), 2) њавзаи синтаксисї ва 3) њавзаи ассотсиативї. 
Њавзаи маъної робитањои парадигматикии калимањо ва њавзаи синтаксисї алоќаи 
њамбастагии байни унсурњои њавзаи маъноиро баррасї мекунад. Њавзаи ассотсиативии 
калима параметрњои забонии калимаро тамаркуз намуда, гуногунии семантикї, мавзуї ва 
бањодињиро инъикос мекунад. 

Ю.Д. Апресян – забоншиноси рус дар бораи њавзаи семантикї тањќиќот бурда, таъкид 
мекунад, ки «Захираи луѓавии забон як тудаи тасодуфии воњидњои луѓавї нест. Онро ба 
якчанд њавза таќсим кардан мумкин аст. Ин њавзањо калимањоро дар асоси маънои якхела 
муттањид мекунанд. Аз ин рў, маънои калима комилан мустаќил нест” [1].  

Њамчунин, В.А. Звегинсев ва Л.В. Малаховский доир ба масъалаи њавзаи лексикию 
семантикї андешаронї намуда, В.А. Звегинсев зикр мекунад, ки: «Маънои калима маљмуи 
гунањои лексикию семантикии он мебошад» [6, с.126]. Л.В. Малаховский бошад, ќайд 
мекунад, ки «калимаи сермаъно, воќеан, маъноњои гуногун дорад, аммо њамаи ин маъноњо 
танњо амалї шудани зуњуроти гуногуни як воњиди томи семантикї ё бо истифода аз 
истилоњи А.И. Смирнитский гунањои гуногуни лексикию семантикии калима мебошанд» [8 
с. 45].  

Калимањо њамчун воњиди системаи забон на танњо дар њолати синхронї ва диахронї 
ќарор дорад, балки дар пайванди парадигматика ва синтагматика низ воќеъ мебошад. Л.А. 
Новиков ќайд кардааст, ки сарњади њавзањои семантикї собит нестанд, бинобар ин, бо 
таѓйироти меъёри ќабулшуда таѓйир ёфтани онњо низ ногузир аст. Воњидњои луѓавї дар 
њавзаи семантикї метавонанд миќдоран мањдуд бошанд, ё метавонанд гурўњи хеле калонро 
ташкил дињанд. Аз ин рў, љузъи майдонњои семантикиро метавонанд микроњавзањои 
гуногун фаро гиранд.  

Ба андешаи бархе аз олимон калимањо њамчун воњиди том дар майдони семантикї 
вуљуд доранд. Бинобар ин, забонњо аз якдигар фарќ мекунад ва њар давраи мављудияти як 
забон тафовути хосси худро дорад, ки дорои арзишњо ва меъёрњои гуногун мебошанд. 

Њангоми тањияи назарияи њавзаи семантикї олимон чунин мавќеъро асоснок карданд, 
ки калима љузъи њавзаи луѓавї мебошад ва њар як љузъи ин њавза бо љузъњои њамсояаш 
мањдуд аст. Таѓйир додани арзиши як калима дар њавзаи луѓавї боиси таѓйири арзиши 
воњидњои дигар мегардад. 

С.И. Ожегов мавќеи лексикаро дар забон тафсир намуда, ќайд кардааст, ки «њоло 
умуман ба таври куллї таркиби луѓавии забонро њамчун як навъ система дар маљмуи 
алоќањои гуногун пешнињод кардан душвор аст. Зарур аст, ки «гирењњои» механизм, 
гурўњњои лексикї ва рафтори онњоро дар забон омўзем» [13, с. 47].  

Вобаста ба сатњи забон калимањо ба гурўњњои зерин тасниф мешаванд: гурўњњои 
лексикию мавзуї, лексикию грамматикї, семантикию синтаксисї. Муњаќќиќон дар њавзаи 
лексикию семантикї низ гурўњњои зерини калимањоро тарњрезї намудаанд: гурўњи 
семантикї, гурўњњои лексикию семантикї, гурўњњои мавзуии калимањо ва ѓайра [Уфимцева 
A.A. Слово в лексико-семантической системе языка. - М.,1968]. Њамин гуна таснифот дар 
асарњои Л.В. Шерба [Щерба, 1974] низ ба назар мерасад, ки дар асоси тањќиќоти ў њар як 
гурўњ хусусиятњои хосси худро дошта, усулњои муайяни тадќиќотро талаб мекунад. 

Яке аз масъалањои асосие, ки дар тањќиќоти лексикї бештар рўйи кор меояд, ин ба 
гурўњњои мавзуї тасниф намудани вожањо мебошад. Вожањои забон аз рўйи мавќеи 
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истифодаашон дар соњањои гуногуни њаёти инсонї ба ин ё он мавзуъ дахл доранд, ки аз 
назари забоншиносї онњоро тасниф менамоянд. Доир ба гурўњњои мавзуї тафсири зерин 
хеле љолиб ва даќиќ мебошад: “Гурўњи мавзуї – як гурўњи лексикиест, ки дар доираи 
майдони маъної ё новобаста аз он фарќ мекунад ва дар он луѓат аз рўйи аломати 
денотативї муттањид мешавад. Гурўњњои мавзуї њамаи унсурњои воќеиятро тасниф 
мекунанд – аз ашёи рўзгор то љисмњои осмонї, аз як тараф ва равандњои фикрї, аз тарафи 
дигар” [Росс. гуманит. энциклопедич. словарь].  

Дар забоншиносии анъанавї гурўњи лексикию маъноиро ба маънои васеъ гурўњи 
лексикию семантикї меноманд. Мавќеи грамматикии воњидњои луѓавии таркибии ин гурўњ 
муњимтарин хусусияти он мебошад.  

Мусаллам аст, ки низоми лексикї дар њолати мављудияти маљмуи калимањо, ки дорои 
маъноњои људогона мебошанд, ташкил мегардад. Чунин маљмуи калимањоро парадигмањои 
лексикию семантикї ва муносибатњои маъноии байни аъзои парадигмаро муносибатњои 
парадигмавї меноманд. 

Муносибатњои парадигматикї асосан барои тавсифи парадигмањои лексикию 
семантикї њамчун асос хизмат мекунанд. Аз ин рў, худи онњо аз мансубияти калимањо ба ин 
ё он њиссаи нутќ вобастагї доранд. Ин аст, ки байни калимањои дорои маънои объективї – 
исм ва калимањои дорои хусусияти хос – феъл, сифат, зарф фарќи калон мављуд аст. 

Муносибатњои парадигматикї њамеша робитањои байни падидањои воќеият 
мављудбударо инъикос мекунанд. Аммо ин муносибатњоро њавзаи лексикию семантикии 
забон танзим мекунанд. Аз ин рў, доир ба таснифоти калимањое, ки танњо ба гурўњбандии 
ашё ва падидањо асос ёфтаанд, сухан рондан душвор аст.  

Њамин тавр, умумияти мазмуни лексика ё гунањои лексикию семантикии калимањо 
асоси муайян намудани парадигмаро њамчун унсури системаи лексикию семантикии забон 
нишон медињад. Бо рушду инкишофи соњањои нави забоншиносї, аз љумла этнолингвистика 
ва лингвокултурология, лексика њамчун маљмуи воњидњои луѓавї, ки порчаи алоњидаи 
тасвири миллии љањонро ифода мекунанд, дорои хусусияти луѓавї буда, љузъи семантикии 
умумї мањсуб меёбад. 

Муќарриз: Насруллоев М. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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ЛЕКСИКА МУЊИМТАРИН ЉАНБАИ ПАЖУЊИШИИ ЭТНОЛИНГВИСТИКА 

Дар маќола оварда мешавад, ки лексика дар тадќиќоти этнолингвистї наќши асосї дошта, он 
хусусиятњои фарњангї, андешањо ва арзишњои гурўњи муайяни одамонро инъикос мекунад. Ба аќидаи 
муњаќќиќон омўзиши лексика имкон медињад, ки доир ба хусусиятњои хоси забони марбут ба як гурўњи этникї 
ошної пайдо кард. Аз ин рў, муњаќќиќони зиёде дар доираи равиши этнолингвистї оид ба лексика тадќиќот 
бурда, дар асарњои худ таркиби лексикии гуруњњои гуногуни этникї ва таъсири он ба забон ва фарњангро 
тањќиќ кардаанд. Мусаллам аст, ки лексика (вожагон) маљмуи вожањои забон буда, таркиби луѓавии онро 
ташкил медињад. Ин маљмуи вожањо (лексика) дорои низоми мушаххасе дар забон буда, як соњаи муњимми 
забоншиносї – лексикология ба омўзиши онњо машѓул мебошад. Низоми лексикии забон дар доираи равиши 
сохториву системавї омўхта мешавад. Бинобар ин, мо тасмим гирифтем дар ин маќола доир ба наќши лексика 
дар омўзиш ва пажуњиши этнолингвистика маълумот дода, дар бораи он пажуњишњое, ки дар ин самт анљом 
дода шудаанд, назари худро иброз намоем. Бояд зикр кард, ки муќаррароти назариявии низоми лексикии 
забон дар доираи илмї хеле барваќт ташаккул ёфта буд. Хусусан, ѓояи муназзами он аз филологияи ќадим 
оѓоз шуда, тадриљан ба забоншиносї ворид гардида буд. 

Калидвожањо: лексика, пажуњиш, этнолингвистика, фарњанг, забоншинос, грамматика, лексема, маънои 
луѓавї, иттињоди луѓавї. 

 
ЛЕКСИКА – ВАЖНЕЙШИЙ АСПЕКТ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

Лексика играет главную роль в этнолингвистических исследованиях, она отражает культурные 
особенности, идеи и ценности определенной группы людей. По мнению исследователей, изучение лексики 
позволяет ознакомиться со специфическими особенностями языка, относящимися к определенной этнической 
группе. Поэтому многие ученые проводили исследования лексики в рамках этнолингвистического подхода и 
изучали в своих работах лексический состав разных этносов и его влияние на язык и культуру. Понятно, что 
лексика представляет собой совокупность слов языка и образует его лексический состав. Эа группа слов 
(лексика) имеет в языке специфическую систему, и их изучением занимается важная отрасль языкознания – 
лексикология. Лексическая система языка изучается в рамках структурно-системного подхода. Поэтому в этой 
статье мы решили предоставить информацию о роли лексики в изучении и исследовании этнолингвистики и 
высказать свое мнение об исследованиях, которые проводились в этом направлении. Следует отметить, что 
теоретические положения лексической системы языка сформировались в научной среде очень давно. В 
частности, ее понятие системы рассмотривалось еще в античной филологии и постепенно проникла в 
языкознание. 

Ключевые слова: лексика, исследование, этнолингвистика, культура, лингвист, грамматика, лексема, 
лексическое значение, лексическая ассоциация. 

 
VOCABULARY IS THE MOST IMPORTANT ASPECT OF ETHNOLINGUISTIC RESEARCH 

Vocabulary plays a major role in ethnolinguistic research, it reflects the cultural characteristics, ideas and values 
of a certain group of people. According to researchers, studying vocabulary allows you to become familiar with the 
specific features of a language belonging to a particular ethnic group. Therefore, many researchers conducted studies 
of vocabulary within the framework of the ethnolinguistic approach and studied in their works the lexical composition 
of different ethnic groups and its influence on language and culture. It is clear that vocabulary is a set of words of a 
language and forms its lexical composition. This group of words (lexicon) has a specific system in the language, and 
their study is carried out by an important branch of linguistics - lexicology. The lexical system of a language is studied 
within the framework of a structural-systemic approach. Therefore, in this article we decided to provide information 
about the role of vocabulary in the study and research of ethnolinguistics and express our opinion on the research that 
has been carried out in this direction. It should be noted that the theoretical provisions of the lexical system of a 
language were formed very early in the scientific field. In particular, its systematic idea began with ancient philology 
and gradually penetrated into linguistics. 

Keywords: vocabulary, research, ethnolinguistics, culture, linguist, grammar, lexeme, lexical meaning, lexical 
association, research. 
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ТДУ: 42:491.550 
ХУСУСИЯТИ ИФОДАЁБИИ ЉОНИШИНИ САВОЛИИ WHAT - ЧЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Гиёев Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хусусияти хосси омўзиши љонишинњо дар нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои асри ХХ 

дар маркази диќќати забоншиносон ќарор гирифт. Дар аксари тадќиќоти соњаи 
забоншиносї мафњумњои хусусияти зерин нисбатан бештар ба назар мерасанд: «Љонишин 
њиссаи нутќест, ки ашё, аломат ва миќдорро нишон медињад, вале онњоро номбар  
намекунад» [3, с. 264-28]. 

Ба гурўњи љонишинњои саволї ва нисбї дар забони англисї љонишинњои зерин дохил 
мешаванд ва њар яки онњо, сохтор, маъно ва вазифањои худро доранд. 

Љонишини who?-кї? (кињо?) нисбат ба шахс кор фармуда мешавад; what? чї (чињо?) 
нисбат ба предмет; what kind of? чї гуна?, чї хел?, чї навъ?, чї сон?, чї зайл?, чї тавр?, чї 
тариќа? кадом?, кадомин?, кадомњо?, кадом хел? which?  нисбат ба сифату аломат (бо 
калимањои дигар дар як таркиб меоянд); wich size? чандум? which number (тартиби предмет), 
how many?, чанд?, чї ќадар?, чї миќдор? чї андоза? нисбат ба миќдору дараља; when? кай?, 
аз кай?; то кай?; кай боз?; то ба кай?  нисбат ба замон; where куљо?, куљоњо?; дар куљоњо?, то 
куљо? нисбат ба макон; why? for what purpose? бо чї маќсад? сабабу маќсад, чаро?, барои чї?, 
аз чї сабаб?  how, чї тавр?,  чї сон?, чї тариќа? нисбат ба тарзи иљрои амалу њолат истифода 
бурда мешавад. 

Љонишинњо ду хусусияти муњим доранд: аввалан, онњо аз рўйи баъзе аломаташон 
калимаи мустаќилмаъно буда, дар матн нисбат ба калимањои ёридињанда мустаќилтар 
воќеъ мешаванд ва аъзои љумла шуда, калимањои дигарро тобеъ мекунанд: ман рафтам, 
номи ту, њамаи одамон ва ғайра. 

Инчунин онњо дорои баъзе хусусиятњои калимањои ёридињанда мебошанд: њамеша ба 
калимањои мустаќил алоќаманд шуда меоянд. Бинобар ин, барои равшан шудани маънои 
љонишин матн кумак мекунад. 

Матн ба кадом предмет вобаста будани љонишинро муайян мекунад. Вале имконияти 
матн баъзан мањдуд мебошад, чунки гоњо вай нопурра оварда мешавад. Инро њам бояд ќайд 
кард, ки шахс ё предмете, ки љонишин ба он алоќаманд аст, дар матн баъзан дар фосилаи 
зиёдтар воќеъ мегардад. Дар ин маврид њам бо кумаки матн маънои љонишинро дарк 
кардан мумкин аст. 

Чї маънои њамчун љонишини саволї барои ашё, предмет, њама чиз (ба ғайр аз инсон) 
истифодашавандаро дорад: ин чист?, чї мекунї?, чї дорї?, чї гуфтї?, чї тавр?, чї хел?, чї 
гуна?, чї навъ?; чї ќадар?, ба кадом миќдор, чї андоза (барои ифодаи чизи бисёр ва бисёрии 
чизе) чї шуд? куљо шуд?. барои чї?, аз чї? барои чї? бо кадом сабаб?. бо кадом маќсад? чї 
чиз, кадом чиз?. чї хел?, чї навъ?, иборат аз чї?.  магар, оё (тааљљуб) [ФТЗТ, 632]. 

Инчунин  чї њамчун њиссачаи пурсиш: чї хел?, чї навъ?. Чї њиссачаи саволии 
хоњишмандї: шумо њам як фикр карда бинед-чї, ба вай як гуфта бинед-чї. - Чї пасванди 
калимасоз: аълочї, наќорачї, тракторчї. 

Љонишини чї? дар забон ду вазифа дорад. Он њамчун љонишини саволї ба таври 
адъективї ва субстантивї истеъмол шудааст. Мисол: 

"Well, what do you think of him?" [20, с. 15] ~ Хўш, вай ба ту маъќул шуд? [7, с. 26]. 
Аз тарафи дигар, воњиди мазкур њамчун љонишини нисбї истифода шуда, аз пасоянду 

пешояндњо таркиб ёфтааст. Мисол: 
He stared at what seemed a careless daub of paint, then stepped away [20, с. 4] ~ Ў ба он чї, 

ки акнун ба назараш сурати дағалу баднамое намуд, мутањайироа менмгарист [7, с. 5]. 
Љараёни инкишофи вазифаи дуюми љонишини чї? дар забони тољик вусъатнок буда, 

сабаби пайдо шудани шаклњои омонимии воњиди мазкур шудааст. Масалан, дар забони 
зикршуда тадриљан шаклњои чї1 ва чї2 ташаккул ёфтаанд, ки аз онњо чї1 љонишин, вале чї2 

пайвандак мебошад. Мисол: 
"What is TRIG?" [20, с. 13] ~ «Триг» - аш чї? [7, с. 21]. 
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And what is math?" [20, с. 13] ~ «Матика» - ашчї? [7, с. 21]. I wonder what they will do 
next! [18, с. 75] ~ Аљиб ки акнун чї кор мекарда бошанд? [6, с. 24]. 

Дар мисолњои зерин чї ба вазифаи љонишини саволї омадааст. Мисол: 
What a curious feeling!” said Alice [18, с. 42] ~ Чї эњсоси аљибе! – нидо кард Алиса [6, с. 

9]. 
I wonder what I should be like then? [18, с. 44] ~ Он гоњ чї хел мешуда бошам? [6, с. 9] - 

Oh dear, what nonsense I’m talking! [18, с. 47] ~ Ман чї сафсата гуфтаистодаам! [6, с. 11]. 
Мисоли дигар: Did you find what you wanted?" [20, с. 28] ~ Хўш, китоби лозимиатонро 

ёфтед? [7, с. 45]. 
Дар мисолњои зерин чї ба вазифаи пайвандак омадааст. Мисол: 
He had felt the bigness and glow of life in what he had read, but his speech  was inadequate 

[20, с. 7] - Дар он чї, ки ў навакак хонда буд, ў ќувва ва нафси гарми њаётро њис кард, аммо 
сухан намеёфт, ки дар ин хусус мулоњиза ронад [7, с. 12]. 

Воњиди мазкур нисбат ба предметњои бељон ва љондори ғайришахс истеъмол шудааст, 
ки ин аз хусусиятњои муњимми љонишини саволии чї?  дар забони тољикї ба шумор меравад. 

Љонишини саволии чист?  Мисол: 
Пэт, гўй чї. Он чї ки дар тиреза њаст, чист? [6, с. 22] ~ Now tell me, Pat, what’s that in 

the window?” [18, с. 72]. 
Аз рўйи мавќеи худ љонишини саволии чист? дар охири љумлањо истифода бурда 

мешавад. Вале он баъзан дар оғози љумлањо низ љой гирифтааст. Мисол: 
Чї бояд кард? [15, с. 19] ~ So what are you waiting for? [21, с. 20]. Чї хўрдї? [15, с. 31] ~ 

What did you eat? [21, с. 31] 
Худаш чї гап? [15, с. 29] ~ What’s wrong? [21, с. 37]. 
Дар мисолњои додашуда дар љумлаи якум ва дуюм љонишини саволї ва нисбии чї  дар 

љумла дар мавќеи аввал љойгир аст,  дар љумлаи сеюм бошад, он дар мобайни љумла 
омадааст. 

Аз мисолњо бармеояд, ки љонишини саволї-нисбии чї метавонад њам дар аввал, њам 
дар мобайн ва њам дар охири љумла мавќеи худро ишғол намояд. 

Љонишини мазкур бо калимањои гуна, сон, ќадар, чиз, сабаб, хел ва амсоли инњо якљоя 
истифода шуда, таркибњои чї гуna? чї сон? чї ќaдар? чї тавр? чї чиз? чї сабаб? месозанд, ки 
онњо аз нигоњи вазифаю тобишашон аз њамдигар фарќ доранд. Мисол: 

Ин чї хел давидан аст? – пурсид Алиса [6, с. 17]  ~ “What is a caucus – race?” said 
Alice [18, с. 59]. 

Чї хел ароба? – фикр кард Алиса [6, с. 24] ~ A barrow ful of what?” thought Alice [18, с. 
77]. 

Ќадат бояд чї ќадар бошад, ки хурсанд бошї? – оќибат пурсид  Шуллик [6, с. 29] ~
 “What size do you want to be?” it asked [18, с. 85]. 

Дар мисолњои додашуда дар љумлаи дуюм љонишинњои саволї ва нисбии чї хел? дар 
мавќеи аввал љойгир аст, дар љумлаи дуюм бошад, он дар мобайни љумла омадааст. Дар 
мисоли сеюм љонишини саволї-нисбии чї ќадар? истифода шудааст. Ин љонишинњо ба 
аломати предмет ва амал далолат мекунанд. 

Аз мисолњо бармеояд, ки љонишини саволї-нисбии чї хел? чї ќадар? метавонад њам 
дар аввал, њам дар мобайн ва њам дар охири љумла мавќеи худро ишғол намояд. 

Таркиби чї гуна? љонишини саволии чї?  бо калимаи гуна, таркиби чї гунa? месозад. 
Мисол: 

Дар ин љо чї гуна одамон зиндагї мекунанд? [6, с. 36] ~ “What sort of people have about 
people?” [18, с. 102]. 

Аз мисолњо маълум аст, ки воњиди чї гуна? дар анљоми љумла пеш аз феъл љо 
гирифтааст. 

Дар забони тољикї љонишини саволї-нисбии чї гуна? метавонад дар оғози љумлањо 
љой гирад. Мисол: 

- Аммо ба ман махсусан њамин љойи маъруза нафорид. Маърузачї дар бораи чї гуна 
фикру њиссиёт доштани мо дуру дароз гaп зад, вале њеч гуна роњњои амалї нишон надод, 
њељ нагуфт, ки мо чї кор кунем [5, с. 37] ~ "If you care to know what I personally think --I 
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disagree with the majority on both points. I do not at all admire the pamphlet from a literary point 
of view, and I do think it true as a presentation of facts and wise as a matter of tactics" [5, с. 91]. 

Дар ин мавќеъ объекти пурсиш, њамчун ќоида, баъди љонишини саволї-нисбї љо 
гирифтааст. Дар ин мисолњо объекти пурсиш пеш аз љонишин истеъмол шудааст, инчунин 
љонишини саволї-нисбии чї гуна? метавонад дар миёни љумлањо љой гирад. Таркиби чї 
гуна? бандаки феълї ќабул кунад њам, он њамчун воњиди саволї-нисбї хизмат кардааст. 

Љонишинњои саволї ва нисбї оњанги махсус доранд, ба воситаи љонишинњои саволї 
ва нисбї дараљаи дурию наздикї ва маълуму номаълум будани предметњо ќайд 
намешаванд. 

Аз рўйи ќолабњои калимасозї љонишинњои саволї ва нисбии ин гуна, ин хел, чї гуна? 
чї хел ? ин ќадар, чї ќадар? ва монанди инњо, калимањои таркиби ин хел, ин гуна, чї хел?, 
чї гуна? ба сифати предметњо далолат мекунанд, ин ќадар, чї ќадар? бошад, миќдори 
предметњоро ифода кардаанд. 

Њамин тавр, љонишини саволии чї? бо калимањои муайян њамшафат омада, таркибњо 
сурат гирифтааст. Масалан, чї гуна?, чї сон?, чї ќадар?, чї тавр?, чї чиз?, чї сабаб? ва 
монанди инњо. 

Чї ќадар моњии бузург бошад? Дар бозор чї ќадар пул мешавад, агар гўшти хуб дошта 
бошад? [13, с. 61] ~ But what a great fish he is and what will he bring in the market if the flesh is 
good [19, с. 60]. 

Дар чунин таркибњо маънои луғавии калимањои гуна, сон, ќадар, чиз, сабаб cycт шуда, 
таркибњо њамчун воњидњои яклухт ташаккул ёфтаанд. Калимањои зикршуда бо љонишин 
таркиб сохта, њадафи пурсишро муайян мекунанд. Масалан, калимаи гуна, тавр ба 
љонишини чї? таркиб ташкил намуда, њадафи саволро муайян кардааст. 

Дар мисолњои овардашуда калимаи чї? дар љумла љонишини саволии - нисбї буда, 
мефањмонанд, ки гўянда дар байни предметњо ягон амалро љўён аст. Дар љумла дар љойи 
аввал меистад, дар мобайн ва охири љумла меояд, њам дар забони англисї  ва њам дар забони 
тољикї  функсияи љонишини саволї-нисбиро адо мекунад. 

Аз рўйи таркибу сохт љонишини сода ба шумор меравад, бандаки феълї ќабул 
мекунад, пасоянди – ро кабул карда, дар љумла пуркунандаи бевосита шуда метавонад. 
Инчунин суффикси љамъбандї ќабул мекунад. 

Бо пешояндњои дар, бо, ба, зи ва ғайра якљоя омада, тобишњои маъної ќабул мекунад 
ва таркибњои дар чї, бо чї, аз чї, ба чї ва ғ. месозад, инчунин метавонад пасванди 
љамъбандї ќабул кунад. Бо калимањои гуна, сон, ќадар, чиз, сабаб, хел якљоя омада, 
таркибњои чї гуна, чї сон, чї ќадар, чї чиз, чї сабаб, чї хел ва ғайра месозад. 

Дар забони англисї љонишини what нисбат ба исмњои ғайришахс ба кор бурда 
мешавад. Хусусияти фарќкунандаи љонишинњои саволї-нисбии what аз он иборат аст, ки 
дар забони англисї суффикси љамъбандї ќабул намекунад.  Љонишини саволї-нисбии 
забони тољикї-чї? бошад, категорияи шумора дорад, суффикси љамъбандї ќабул мекунад. 
Чї – чињо. Муодили тољикии “what” њам вожаи «чї» аст, муодили тољикии “whom” вожаи 
«кї» ё «киро» мебошад. 

Инчунин љонишини саволии чї?  дар љумла ба таври субстантивї ва адъективї 
истеъмол мешавад: 

1. Истеъмоли љонишини чї?  ба таври субстантивї. 
Воњиди мазкур дар ин мавќеъ дар шафати феълњо зиёд истифода мешавад. Дар ин 

маврид аз нигоњи мавќеи объекти пурсиш ва муњтавои савол чунин тобишњо ифода шудааст: 
Мисол, дар љумлањои: 

- Хайр, майнаи ман барои чї, бо оташинї андешид ў [7, с. 29] ~ But what was a brain 
for? he demanded passionately [20, с. 17] объекти пурсиш зикр нашуда бошад њам, он аз 
мазмуни матн маълум аст. Фоили амал дар њаллу фасли масъала фикри ќатъї надошта, 
онро љўён аст. Мисол: 

- Ин майна ба ў чї дода метавонад? [7, с. 36] ~ What was it capable of? [20, с. 22], воќеа 
ба вуќуъ омадааст, объекте, ки гирифтори амале шудааст, таъин аст, вале гўянда муњтавои 
амали воќеъшударо надониста, онро тавассути љонишини саволии чї? пурсон аст. 

Љонишини чї дар таркиби љумлањои саволї бисёр кор фармуда мешавад. Вай 
мустаќил ё чун эзоњдињанда омада, инкори амал, њолат ва аломати хабарро бо тобишњои 
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мухталифи маъно ифода мекунад.  Серистеъмолии љонишини чї боиси ќаробат пайдо 
кардан ба љонишинњои дигар ва бо ин васила басо сермаъною сервазифа шудани он дар 
таркиби љумлањои саволї гардидааст. 

Таркиби чї гуна? барои таъин кардани муносибати гўянда ба объекти пурсиш ё 
муайян кардани назари он ба иљрои амале хизмат кардааст. Дар ин маврид таркиби чї гуна? 
њамчун воњиди саволї-нисбї хизмат намекунад. Мисол: 

I wish I could show him what sort of man I am [13, с. 80] ~ Афсўс, ба вай нишон дода 
метавонистам, ки ман чї гуна одаме њастам [19, с. 81]. 

Таркиби чї сон? Ин таркиб аз љињати тобиши маъної ба таркиби чї гуна? наздикї 
дорад. Тавассути он аломати объекти пурсиш љустуљў шудааст. Мисол: 

Делфини бирён чї ќадар хўроки олї аст, - гуфт ў [13, с. 105] ~ “What an excellent fish 
dolphin is to eat cooked,” he said [19, с. 104]. 

Таркиби чї ќадар? тавассути таркиби мазкур миќдори объекти саволї-нисбї љустуљў 
шудааст. Мисол: 

Чї ќадар моњии бузург бошад? Дар бозор чї ќадар пул мешавад, агар гўшти хуб дошта 
бошад? [13, с. 61] ~ But what a great fish he is and what will he bring in the market if the flesh is 
good [19, с. 60]. 

Ба воситаи таркиби мазкур сабабу њолати ходисае љустуљў шудааст. 
Таркиби чї чиз? Тавассути таркиби мазкур моњият, маъно, вазифа ва хусусияти 

предметњои олами модї љустуљў шудааст. Љойи таркиби мазкур дар љумла устувор набуда, 
он дар аввалу охири љумла истеъмол шудааст. 

Таркиби чї сабаб? Ба воситаи ин таркиб сабаби амали объекти пурсиш тадќиќ 
шудааст. Мисол: 

He wore rough clothes that smacked of the sea, and he was manifestly out of place in the 
spacious hall in which he found himself [7, с. 3]. 

Ў дар бар либоси одиву дурушт дошт, ки аз он бўйи бањр меомад: аз чї сабаб бошад, 
ки ба толори васеъ даромада, якбора даступо хўрд [20, с. 3]. 

Ба ин тариќ, љонишини саволии чї? бо калимањои муайян њамшафат омада, таркибњо 
сохтааст. Масалан, чї гуна?, чї сон?, чї ќадар?, чї тавр?, чї чиз?, чї сабаб? ва монанди инњо. 
Дар чунин таркибњо маънои луғавии калимањои гуна, сон, ќадар, тавр, чиз, сабаб, намуд cycт 
шуда, таркибњо њамчун воњидњои яклухт ташаккул ёфтаанд. Масъалаи дигар ташхиси 
зарурати пайдоиши таркибњои мазкур мебошад. Мисол: I wonder what the sea look 
slikefromthathight? [19, с. 92] ~ Аљабо, аз он баландї бањр чї намуд дошта бошад? [13, с. 93]. 

Љонишини саволии чї? ба таври адъективї низ зиёд истеъмол шудааст. Воњиди мазкур 
дар ин маврид пеш аз объекти пурсиш истифода шудааст. Мисол: 

Аммо чї моњиест чунин сахт мекашад! [13, с. 57] ~ But what a fish to pull like that? [19, 
с. 56]. 

Њамин тавр, маънои љонишини саволї – нисбии чї? дар баъзе мавќеъњо тағйир ёфта, 
маќоми он дигар мешавад. 

Дар њарду забон аз љињати маъно ин љонишинњо ба њиссаи номии нутќ мансуб буда, аз 
дигар калимањои грамматикї бо он фарќ доранд, ки љонишинњо предмет ва аломати онро 
бевосита ифода намекунанд, балки ба онњо танњо ишорат менамоянд. 

Хусусиятњои умумии љонишинњои «what - чї» дар забонњои тањќиќшаванда аз он 
иборат аст, ки дар њарду забон љонишинњои саволї-нисбии њамчун љонишини исм дар 
љумла истифодашуда, ба вазифаи мубтадо, пуркунанда хизмат мекунад: «what - чї» чун 
љонишинњои исмї амал мекунанд. Инчунин «what» чун љонишини сифатї истифода 
мешавад, яъне ин љонишинњо инчунин барои пурсидани аломати предмет низ ба кор 
меравад. 

Тавре ки маълум шуд, љонишинњои саволї-нисбии забони тољикї ва забони англисї 
айнан якхел ва як вазифаро ифода мекунанд, танњо теъдоди љонишинњои саволии забони 
тољикї нисбат ба љонишинњои забони англисї зиёдтаранд. 

Муќарриз: Наљмиддинов А.Ф. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
 

А Д А Б И Ё Т 
1 Айни С. Ёддоштњо. Љ. 1,2 / С. Айнї. - Душанбе: Адиб, 1990. - 352 с. 
2 Бронте, Ш. Љен Эйр / Ш. Бронте. – Душанбе: Истиќлол, 2010. – 410 с. 



58 

 

3 Виноградов, В.В. Русский язык (Грамматическое учение о слове) / В.В. Виноградов / Под ред. Г.А. 
Золотовой. – 4-е изд. – М.: Рус. яз., 2001. – С. 264 – 280. 

4 Виноградов, В.В. Русский язык: Грамматическое учение о слове / В.В. Виноградов / Отв. ред. Г.А.Золотова. 
- М.: Высш.шк., 1986. – 639 с. 

5 Войнич, Э.Л. Ѓурмагас / Л.Э. Войнич. – Душанбе: Маориф, 1982. – 320 с. (Тарљума аз русї С.Улуғзода). 
6 Каррол Люис. Алиса дар олами аљоибот. Алиса дар олами оиназамин / Л. Каррол. - Душанбе: Маориф, 

1985. - 147 с. 
7 Лондон Љ. Мартин Иден / Љ. Лондон. – Душанбе: Ирфон, 1981. - 406 с. 
8 Мамадназаров, А. Фарњанги англисї-тољикї / А. Мамадназаров. – Душанбе: Эр-граф, 2011. - 1015 с. 
9. Твен, М. Шоњзода ва Гадо / М. Твен. - Душанбе: Ирфон, 2009. – 222 с. 
10. Усмонов, К. Морфологияи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї / К. Усмонов. – Хуљанд: Нури 

маърифат, 2016. – 216 с. 
11. Усмонов, К. Грамматикаи назарии забони англисї / К. Усмонов. Китоби дарсї барои мактабњои олї. – 

Хуљанд: Нури маърифат, 2010. – 236 с. 
12. Усмонов, К. Морфологияи муќоисавии забонњои тољикї ва англисї . Китоби дарсї барои мактабњои олї 

/ К. Усмонов. – Хуљанд: Нури маърифат, 2015. – 230 с. 
13. Њемингвей, Э. Пирамард ва бањр / Э. Њемингвей. – Душанбе: Бухоро, 2014. - 167 с. 
14. Шакурї, М.Б. Садри Бухоро / М.Б. Шакурї. - Душанбе: Деваштич, 2005. - 400 с. 
15. Шукўњї А. Об аз куљо меояд? / А. Шукўњї. – Душанбе, 1969. 
16. Aini, S. The Sands of Oxus / S. Aini. - 1998. - Mazda publishers. – 275 p. 
17. Bronte, Ch. Jane Eyre / Ch. Bronte. – M., 1952. – 568. 
18. Carroll, L. Alice’s Adventures in Wonderland / L. Carroll. - 1979. – 176 с. 
19. Hemingway, E. The Old Man and The Sea / E. Hemingway. – Dusganbe, 2005. 
20. London, J. Martin Eden. Project Gutenberg E – text Martin Eden, by Jack London. http://manybooks.net/ 
21. Shookuhi, A. Where Does the Water Come From? / A. Shookuhi. – Dushanbe, 2005. 
22. Twain, Mark. The Prince and the Pauper / M. Twain. – M: T8. Ruligram, 2018. 
23. Voynich, E. L. The Gadfly / E. L. Voynich. - L., 2001. - 340 p. 

 
ХУСУСИЯТИ ИФОДАЁБИИ ЉОНИШИНИ САВОЛИИ WHAT - ЧЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Љонишинњои саволї - нисбї предмету шахс ва ё аломату миќдори онро бевосита ифода намекунанд, 

балки онњоро ба воситаи пурсиш муайян месозанд. Фарќи љонишинњои саволї-нисбї аз дигар љонишинњо, 
масалан, аз љонишинњои ишоратї он аст, ки предмети пурсиш, миќдор, хислату сифати он барои гўянда 
маълум нест ва ў барои донистан савол медињад. Маънои љонишинњои саволиро љавоби шунаванда равшан 
мекунад. Хусусияти дигари љонишинњои саволї -нисбї ин аст, ки њамчунин бо интонатсияи махсус талаффуз 
мешаванд. Дар забони тољикї ба воситаи љонишинњои саволї - нисбї предметњо ба гурўњњо људо мешаванд. 
Бо ёрии онњо ду гурўњи предметњо — шахс ва ѓайришахсро муќобил гузоштан мумкин аст. Нишонаи асосии 
онњо  љонишинњои кї, чї, кињо, чињо мебошанд. Љонишинњои кї, кињо шахс - ро ва љонишинњои чї, чињо 
предметњои ѓайришахсро ифода мекунанд. Хусусан дар самти муайян намудани моњияти љонишинњо, аз љумла 
љонишинњои саволї-нисбї дар сохтори љумлањо, дар ин ё он забонњои муќоисашаванда сањми арзанда 
гузошта шудааст. 

Калидвожањо: љонишинњо, саволї, нисбї, забони англисї, забони тољикї, омўзиш, њиссаи нутќ, тањлил, 
чї, сохтор ва ғайрањо. 

 
ХАРАКТЕРИСТИКА ВЫРАЖЕНИЯ ВОПРОСИТЕЛЬНОГО МЕСТОИМЕНИЯ «WHAT - ЧЇ»  В 

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Вопросительные - относительные местоимения не выражают предмет или лицо либо его признак и 

количество непосредственно, но они определяются при помощи  или посредством вопроса. Отличие 
вопросительных и относительных местоимений от других местоимений, например от указательных 
местоимений, состоит в том, что предмет исследования, его количество, характер и качество говорящему 
неизвестны, и он задает вопрос, чтобы выяснить предмет или лицо. Значение вопросительных местоимений 
уточняется по ответу слушателя. Еще одна особенность вопросительно-относительных местоимений 
заключается в том, что они также произносятся с особой интонацией. В таджикском языке подлежащие 
делятся на личные и безличные. Их основной признак – местоимения кї -кто, чї -что. Местоимения кї- кто 
представляет лицо, а местоимения чї -что представляют безличные объекты. 

Ключевые слова: местоимения, вопросительные, относительные, английский язык, таджикский язык, 
изучение, часть речи, анализ, что, структура и др. 

 
CHARACTERISTICS OF THE EXPRESSION OF INTERROGATIVE PRONOUN "WHAT - ЧЇ" IN 

ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
Interrogative - relative pronouns do not express an object or person or its attribute and quantity directly, but 

they are determined with the help or through a question. The difference between interrogative and relative pronouns 
from other pronouns, for example from demonstrative pronouns, is that the subject of research, its quantity, character 
and quality are unknown to the speaker, and he asks a question in order to find out the object or person. The meaning 
of interrogative pronouns is specified according to the listener's answer. Another feature of interrogative-relative 
pronouns is that they are also pronounced with a special intonation.Subjects in the Tajik language are divided into 
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personal and impersonal. Their main feature is the pronouns ki - who, chi - what. The pronouns qi - who represents a 
person, and the pronouns ch² - what represent impersonal objects. 

Key words: pronouns, interrogative, relative, English, Tajik, study, part of speech, analysis, what, structure and 
etc. 
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ТДУ: 491.550 
ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ БО ПЕШОЯНДИ АСЛИИ “ДАР”  

ДАР “ЁДДОШТЊО”-И С. АЙНЇ 
 

Темурова М., Султонова С. 
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.Осимї 

 
Мавзуи шаклњои тасрифнашавандаи феъл, аз љумла иборањои сифати феълї ва 

хусусиятњои он аз масъалањои хеле муњимми синтаксиси забони тољикист. Бояд ќайд кард, 
ки њаматарафа тадќиќ кардани ин навъи иборањо, муайян намудани мавќеи истеъмолию 
хусусиятњои људогонаи он аз чанд љињат ањаммиятнок аст. Аввалан, бо тадќиќи ин масъала 
мо зинањои истеъмол ва маќоми ин навъи иборањоро дар љараёни инкишофи забонамон 
сарењан муайян менамоем, сониян, марњилањо ва самарањои корбурди ин шакли ғайри 
тасрифии феълро дар даврањои минбаъдаи пешрафти забони адабии тољикї таъйин 
менамоем. 

Дар ин замина такя ба осори бадеї, бахусус осори устод Айнї, аз љумла, «Ёддоштњо» 
аз чанд љињат муфид аст: осори устод Айнї, аз љумла «Ёддоштњо» имкон медињад, ки мо 
масъалаи ба меъёри забони адабии тољикї созгор будани ин шакли ибораро то љое муайян 
карда, њамчунин инкишофи таърихии онро ќиёсан аз назар гузаронем. Маълум аст, ки 
сифати феълї аксаран дар шакли ибора воќеъ мегардад. Аз ин љињат, дар забоншиносии 
тољик мањз њамин шакли тафсилии он мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст [8, c. 297]. 
Истифодаи ибораи сифати феълї дар осори нависандагон ањаммияти хосси услубї дошта, 
баёнгари таъсири судманди забони зинда ба забони китобист. Дар ин замина на фаќат 
мавќеи истифодаи ибораи сифати феълї, балки муродифи љумлаи пайрави муайянкунанда 
будани он низ ањаммият пайдо мекунад.  

Мавќеи ибораи сифати феълї њамчун воњиди мустаќили синтаксисї дар забони тољикї 
устувор аст. Њарчанд дар сохтори ин навъи иборањои забони њозираи тољикї нисбат ба 
забони классикї тағйироти муњим ба назар мерасад, вале моњияти грамматикии онњо дигар 
нашудааст. Хусусиятњои сарфию нањвии онњо мутобиќ ба меъёрњои суннатии забони 
тољикист. 

Иборањои сифати феълї низ монанди дигар иборањо аз ду ва ё бештар калимањои 
мустаъќилмаъно ташкил ёфта, он аз љузъњои тобеъкунанда ва тобеъшаванда иборат аст ва 
ин яке аз хусусиятњои шаклгирии ибораи сифати феълист. Аз ин љињат, ин навъи иборањо 
ќолаби устувори грамматикї дошта, аз дигар аъзои љумла комилан фарќ мекунанд. 

Мо дар заминаи шинохти аломатњои хосси луғавию грамматикии иборањои сифати 
феълї шаклњои зерини ќолаббандии ин навъи иборањоро мушоњида кардем: 

а) тааллуќоти калима ё калимањои асосї ба яке аз њиссањои мустаќили нутќ; 
б) тарзи алоќа ва имконоти муайяни маъноии љузъњои ибора; 
в) муносибати синтаксисие, ки дар ибораи сифати феълї ифода ёфтааст. 
Дар ин маќола кӯшиш намудем пешояндњоро аз љумла, пешоянди аслии “дар”-ро дар 

сохтани ибораи сифати феълї дар осори “Ёддоштњо”-и С.Айнї то андозае муайян намоем. 
Пешояндњо дар забони тољикї мавќеи хос дошта, яке аз муњимтарин воситањои 

ифодаи муносибати синтаксисии калимањо ба шумор мераванд. Дар забоншиносии тољик 
ин мавзуъ то љое тадќик шуда, дар ин замина бањсњое низ дар миён будааст. 

Пешояндњо ќабл аз њама барои барќарор намудани робита ва нишон додани 
муносибати аъзои љумла, мушаххасу равшан ва барљаста ифода шудани фикр истифода 
мешаванд [9, с. 137]. Ба ин далел фањмо ифода ёфтани маќсади нависанда, пеш аз њама, ба 
дуруст ва мувофиќи вазифаи грамматикиашон ба кор бурдани пешояндњо вобаста мебошад. 
Дар забони тољикї аз љињати такомули маъно ва муовизаи вазифаи грамматикї пешояндњо 
роњи сарењи таърихии ташаккулро аз сар гузаронидаанд. Аз ин љињат, мавќеъ, маќом ва 
њудуди истеъмоли онњо дар забони адабии тољикї то љое муайян гаштааст. 

Азбаски эљодиёти устод Айнї давраи нави ташаккули забони тољикиро инъикос 
мекунад, истеъмоли пешояндњо низ то љое тањаввулоте, ки дар забонамон дар ин давра ба 
амал омад, муљассам месозад. Вале сабки устод Айнї устувор буда, пеш аз њама, ба меъёри 
забони адабї мувофиќ аст. Дар ин замина устод Айнї љараёни тараќќиёти забони адабии 
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давр, комилан муайян нашудани њудуди истеъмол ва ба вазифаи њамдигар истифода шудани 
пешояндњоро ба инобат гирифтааст, ки ба талаботи забони меъёр њамсон аст. 

Дар сабки нигориши устод Айнї иборањои сифати феълии пешояндї ба воситаи 
пешоянд алоќа пайдо карда, бо ин восита љузъи тобеъ бо љузъи асосї пайванд мешавад. Аз 
рӯйи вазифаи грамматикї ва сохташон иборањои сифати феълии пешояндї ба гурӯњњои 
мушаххас људо мешаванд. Дар ташаккули иборањои сифати феълї пешояндњо маќоми хос 
дошта, устод Айнї аз онњо фаровон истифода кардааст. Дар сабки нигориши устод Айнї, 
бахусус «Ёддоштњо» маънои њар як узви ибора, њам калимаи тобеъкунандаву њам 
тобеъшаванда, инчунин воситањои грамматикї, аз љумла пешояндњо, мањз дар алоќамандї 
ва муносибати онњо пурра зоњир мешавад. Њама гуна тобишњои маъноии онњо дар њамин 
гуна мавридњо ошкор мешавад. 

Дар забони адабии њозираи тољикї иборањои сифати феълии ин мавзуъ то њол дар 
забоншиносии тољик ба ќадри кофї тањќиќ нашудааст. Вале, мутаассифона, ѓайр аз 
ишорањои љузъии донишмандони ин соња Д.Т. Тољиев ва А. Мирзоев дар бораи иборањои 
сифати феълии пешояндї њанӯз тадќиќоти љомеъе дар даст нест [10, с. 133]. 

Маълум аст, ки алоќаи калимањо дар њайати ибора ба љуз изофат бо ёрии пешоянд, 
пасоянд ва калимањои ёридињанда низ сурат мегирад. Ин намудњои алоќа на танњо дар 
ифодаи миёни калимањо ёрї мерасонанд, балки дар пайванд намудани калимањо дар љумла 
низ љойгоњи муњим доранд. Дар ин тарзи алоќа љузъи тобеъ ба таќозои калимаи асосї 
пешоянд гирифта ба калимаи асосии ибора пойбанд мегардад [11, с. 133]. 

Њангоми тањлили иборањои сифати феълї ба маънои пешояндњо эътибор додан нињоят 
муњим аст, зеро ба эътибори маќоми грамматикиашон дар забони тољикї пешояндњо яке аз 
воситањои муњимми алоќаи синтаксисии байни њиссањои номї, аз љумла сифати феълї 
мебошанд. 

Аз ин мавќеъ, маќоми пешояндњо дар сохтани иборањои сифати феълї калон буда, 
бештарини чунин иборањо ба воситаи пешояндњо сохта мешаванд. 

Вазифаи пайвандгарии пешояндњо аз моњияти онњо сар мезанад. Зеро “пешояндњо 
њамчун калимањои ёридињанда маънои мустаќили луғавї надоранд. Пешояндњо њамеша бо 
исмњо, шуморањо, љонишинњо пайваст шуда, муносибати синтаксисии онро нисбат ба дигар 
калимањо (феъл, исм, сифат, љонишин ва зарфњо) нишон медињанд” [12, с. 133]. Мулоњизаи 
зерини забоншинос А. Мирзоев дар шинохти муносибатњои синтаксисии байни калимањои 
мустаќили иборањо муњим аст. Ин донишманд дар рисолаи «Иборањои феълии замонї дар 
забони адабии њозираи тољик» менависад, ки «пешояндњо калимањои ёридињандаанд. Онњо 
муносибатњои синтаксисии байни калимањои мустаќилро дар таркиби ибора нишон дода, 
якљоя ба онњо дар забон муносибатњои гуногун (масоња, замон, макон, сабаб, маќсад, 
объект, сӯй ва ғайра)-ро ифода мекунанд» [13, с. 34]. 

Пешояндњо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин намуда, худашон дар 
ибора маќоми мустаќил надоранд, ба ин далел љузъи ибора шуда наметавонад. Маънои 
луғавии пешояндњо асосан дар ибора равшан мегардад. Дар иборањо, аз љумла иборањои 
сифати феълї низ маънои пешоянд њам вобаста ба маънои љузъи тобеъ, ки бо он пайваст 
шудааст, њам ба маънои он љузъи асосие, ки ба тавассути пешоянд калимаи 
тафсилдињандаро ба худ тобеъ намудааст, ифода меёбад. 

Дар иборањои сифати феълї низ, монанди дигар иборањо, ифодакунандаи маъно 
калимаи асосї буда, пешояндњо танњо вазифаи вобастагиро иљро менамоянд. 

Иборањои сифати феълии пешояндї миќдоран зиёд буда, маъноњои гуногунро ифода 
мекунанд. Ифода ёфтани ин ё он маънои људогона ба маънои луғавии љузъњои ибора ва 
вазифаи грамматикии пешоянд алоќаманд мебошад. 

Мавќеи пешоянд дар иборањои сифати феълї устувор буда, пеш аз љузъи тобеъ ва 
асосї меояд. 

Њамин тариќ, иборањои сифати феълии пешояндї аз рӯйи таркиби мавќеъгирии 
љузъњои ибора асосан ду хел мешаванд.  

Пеш аз он ки доир ба ин намуди иборањо сухан кунем, бояд дар бораи як хусусияти 
хосси иборањои сифати феълї, ки тафовути куллии онњоро аз дигар иборањо нишон 
медињад, маълумот дињем. Ин тафовут дар он ифода меёбад, ки ибораи сифати феълї дар 
дохили ибораи исмї ташаккул меёбад. Масалан: 
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Аммо озори асосии поњоям монанди пештара ба замми сӯзиши аз йод пайдошуда давом 
мекард [5, с. 552]. Ва ё: Ин њодиса дар шањр чунон овоза шуд, ки њар каси ба масљид 

нарафтаро «ин кас намози љумъаро дар љомеаи Ғозиён хондаанд», мегуфтанд [5, с. 317]. 
Ин мисолњо гувоњи онанд, ки дар иборањои сифати феълї њузур доштани 

муайяншаванда шарт будааст. 
Тартиби љузъњои ибораи сифати феълии пешояндї асосан монанди дигар намуди 

иборањо буда, љузъи тобеъ пеш аз љузъи асосї меояд. 
Ќолаби иборањои сифати феълии пешояндї дар љумла чунин аст: 
- (исм) - пешоянд - љузъи тобеъ - љузъи асосї 
Ба њар њол дар сабки нигориши устод Айнї чунин тарзи љойгиршавии љузъњои 

иборањои сифати феълї маъмул аст. 
Масалан: 
Чун ба ман маълум шуд, ки донишмандони мазкур сабаби пайдо шудани риштаро 

муайян кардаанд, ман дар дили худ фикр кардам, ки «шояд он донишмандон барои риштаи 
дар бадани одамї пайдошуда давое њам ёфта, ба доктори беморхона таълимот дода рафта 
бошанд» [4, с. 553-554]. 

Ва ё: 
Бинобар ин, дастурхонеро, ки бо нонбурдањо дар он љо истода буд, кушода ба пеши ӯ 

кашидам ва аз чойники бо рӯймол печондагї як пиёла чойи гарм кашида, ба ӯ дароз кардам 
[5, с. 161]. 

Чунин сохтори иборањои сифати феълї дар осори устод Айнї фаровон буда, то љое 
сабки нигориши ӯро муайян намудаанд ва дар бештарин њолатњо гувоњи бархӯрдории ӯ аз 
шеваи гуфтугӯйии мардум аст. 

Иборањои сифати феълии пешояндї вобаста ба хусусият, вазифа ва маънои 
грамматикии ин воситаи алоќа ба ду гурӯњ људо мешаванд, ки яке иборањои сифати феълии 
бо пешояндњои аслї ва дигаре бо пешояндњои номї таркибёфта мебошанд. Пешояндњои 
аслї ва номї аз рӯйи истеъмол, маънои луғавии сохти морфологї ва вазифаи 
синтаксисиашон аз њам тафовут доранд. 

Иборањои сифати феълии бо пешояндњои аслї таркибёфта, дар навбати худ хусусияти 
хосси маъноофаринї дошта, аз рӯйи сохтор ва маъно навъњои гуногун доранд. Ба ин далел, 
мо пешоянди аслии “дар”-ро дар таркиби иборањои сифати феълї дар осори Садриддин 
Айнї “Ёддоштњо” ба таври људогона аз назар мегузаронем. 

Иборањои сифати феълї бо пешоянди аслии дар 
Дар забони адабии њозираи тољик пешоянди дар дар сохтани иборањои сифати феълї 

яке аз пешояндњои мустаъмал аст. Муњаќќиќони забоншинос асосан се вазифаи пешоянди 
“дар”-ро дар алоќамандии дигар калимањо ёдрас кардаанд [14, с. 7], ки иборат аст аз: 

а) муносибати масоња; 
б) муносибати замон; 
в) муносибати объект. 
Исмњо ва њиссањои субстантиватсияшуда, ки бо ин пешоянд дар дохили ибораи сифати 

феълї муносибатњои зикршударо ифода мекунанд, аз рӯйи миќдор зиёд ва аз љињати маъно 
гуногунанд [15, с. 7], Дар иборањои сифати феълие, ки бо пешоянди дар сохта шудаанд, 
хелњои гуногуни исм, љонишин, зарфњо, шумора, гоњо масдар њамчун љузъи тобеъ меоянд.  

1. Муносибати макон. Иборањои ифодакунандаи маънои макон бештар бо исмњое, ки 
маънои масоња доранд, сохта мешаванд. Ин иборањо аз ду ва ё се калима таркиб ёфта, аз 
љињати маъно мањалли ба вуљуд омадани амалро нишон медињанд: дар ин љо ғуншуда. 

Калимаи асосї (сифати феълї) дар ин иборањо бо њиссањои дигари нутќ, ки ба мањалли 
вуќуи амал ишора мекунанд, сохта мешаванд. Чунончи: 

Агар мо кор карда натавонем, ин ќадар бандии дар ин љо ғуншударо кї мекушад [1, с. 

133]. 
Баъд аз ду сол дар зиндон ду таноб замини дар Кањкашон доштаамро фурӯхта харљ 

карда, ба шарти ќабули сарбозии амир аз зиндон халос шудам... [1, с.  163]. 
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Ман дар ин љо пеш аз он, ки дар Соктаре чи навъ рӯз 
гузаронидани худро наќл намоям, бояд њавлии дар дењаи Соктаре 

доштаи худамро тасвир кунам [7, с. 42]. 
 Њамин тариќа шуда заминњои ман ба Аловуддини Говљигар дар пеши ноиби дар 

Галаосиё будаи Ќозикалон-Мирзохоља бо васиќаи ќозихонагї њосилгарав шуд [5; 166]. 
Муаллиф дар наќли яке аз сафарњои дар Россия кардааш, баъд аз он ки маљлиси бал 

(базм)-и дар њузури император ташкил кардашударо бо ќалам ва сухан ба пеши назари 
хонанда таљассум кунонда нишон медињад, ба маънии ботинии он љамъият гузашта 
мегӯяд... [5, с. 461].  

2. Муносибати замон. Доираи истифодаи пешоянди дар дар ифодаи муносибати замон 
пурвусъат мебошад. Исмњое, ки бо ин пешоянд дар дохили иборањои сифати феълї 
муносибати замонро нишон медињанд, аз љињати миќдору маъно гуногунанд. Љузъи тобеи 
ин гуна иборањо одатан исмњои замон, амалу њолат ва ё алоќаманд ба мафњуми амалу њолат 
мебошанд. Онњо амал ва замони ба вуќуъ омадани онро ифода карда, аз ду ва се калима 
таркиб меёбанд. Мисолњо: 

...Дигар оташ ва чароғњои дар шабонрӯзї даркоршаванда аз якдигар даргиронда 
шаванд... [8, с.  53]. 

Дарахтони бед, гуљум ва тут њам монанди зардолуњои дар бањорон шукуфта 
шукуфазореро ба назаратон љилва мекунониданд [8, с. 71]. 

Тарсид, чунки имрӯз аз Ќори-Ишкамба, њуљљати дар умри худ нашунидаашро 
(векселро) шунид [8, с.  101]. 

Бахтиёр яке аз шохчањои хушкидаи дар боришњои зимистонї намгирифтаи алафро 
шикаста ба дањонаш андохта ва хоид [8, с. 285]. 

Њаќќи чӯпонї, ки иборат аз пашми гӯсфандони касона аст, ба њисоби закоти 
гӯсфандони дар соли вабо талафшуда ба закотчї рафтааст [7, с. 279]. 

Ў њафтае як бор ба њуљраи Мулло Рӯзї меомад ва дар њар омаданаш бағали худро аз 
шеърњои дар њамин њафта гуфтааш пур карда оварда, онњоро аз як сар хондан мегирифт... 

[7, с. 142]. 
Воќеањои дар солњои охир аз сари ман гузаштаро њар кас донад њам, дар ин муддат дар 

дили ман чињо гузаштанро њељ кас, њатто бародарам њам намедонад [5, с. 505]. 
3. Муносибати объект. Доираи љузъи тобеи ифодакунандаи муносибати объект аз 

рӯйи маъно хеле васеъ мебошад. Ин гуна иборањо исмњои амал ва протсес, моеъ, шахс, 
њодисањои табиї, узвњои бадан ва зарфњои гуногунро фаро мегиранд ва аз ду ё се калима 
сохта шуда, аз рӯйи маъно объекти ба вуљуд омадани амалро мефањмонанд. Доираи 
истифодаи ин гуна иборањо васеъ аст. Мисолњо: 

Њамро-гавбоз пас аз тамом нӯшидани чойи дар пиёла боќимонда боз сухани худро 
давом дод [8, с. 118]. 

..Ќулбањои дирӯз дар пояш пайдошуда имшаб кафида пояшро пурљароњат карда буданд 
[8; 236]. 

Ќарзхоњ кадом ваќт, ки хоњад, маблағи дар вексел ќайдшударо аз ќарздор талаб карда 
метавонист [8, с.  8]. 

Ман њанӯз оби дандони дар дањон гирифтаамро макида тамом накарда будам, ки Ќорї-
Ишкамба аз тарафи шарќи раста - аз тарафи мадрасаи Кӯкалтош намоён гардид [8, с.  34].  

Њар талабае, ки яке аз њуљрањои мадрасаро ба харљ ва мењнати худ обод карда дар вай 
нишинад, он њуљра аз они вай бошад ва њар ваќт ки хоњад, бо гирифтани маблағи дар таъмир 
сарф кардааш метавонад он њуљраро ба талабаи дигар гузаронад /7; 201/. 

Баъд аз даќиќае њавоси худро ғундошта љомашӯињои дар об таркардаамро њамон тарз 
бо тағора ба њуљра дароварда, ба тарафи њавлии Њайрат нигоњ карда давидам ва ба хонаи 
ӯ расидам [5, с.  236]. 

4. Муносибати миќдор. Љузъи тобеи иборањои сифати феълии ифодакунандаи маънои 
миќдор бештар шуморањои миќдорї мебошанд. Исмњои тобеи иборањои мазкур аксар ваќт 
эзоњдињанда ќабул карда (бо калимањои квантативї), ба ибора тобеъ мешаванд. Ин шарти 
ифодаи иборањои сифати феълї дар сабки нигориши Садриддин Айни љойгоњи хос доранд. 
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Алњол дар таъйиди ин тарзи ифода дар усули нигориши Айнї намунаи мисолњоро аз 
«Ёддоштњо» зикр мекунем: 

Толиб хатњои дар як рӯз ғуншударо бегоњонї дида, аз рӯйи расамааш дастањоро 
таќсим мекард [5, с.  110]. 

Дарси дар се љой хондашуданї дарси дарсхонагї буда, онро аввал ба сифати домуллои 
кунљакї дар пеши Мулло Абдусалом, дубора њаминро ба сифати домуллои дарсхонагї дар 
пеши домулло Икромча, боз њам дарсро себорї дар пеши ќозикалон Ќозї-Бадриддин бо 
талаби замон мехондем [5, с.  308]. 

Яке аз иштироккунандагони он маљлис: «чунон ки Њољї-Махдум ба миршаб кард» 
гӯён ба тарзи мисол воќеањои дар ду боби боло гузаштаро ба ёди ањли маљлис ва Мулло Амон 
расонид [5, с. 362]. 

Дар ин ваќт хазиначї як латтаи дар вай як саду бист танга басташударо аз яхдон 
(сандуќи чармин) гирифта ба дасти оламиён медод [5, с. 416].  

5. Муносибати тарз. Иборањои сифати феълие, ки муносибати тарзро ифода мекунанд, 
дар асарњои устод Айнї хеле кам дучор мешаванд. Исмњои маънї, зарфњои тарз, масдар ва 
ғайра љузъњои тобеи чунин иборањои сифати феълї шуда метавонанд. Чунончи: 

Дар ин љо њаминро ќайд карданам даркор аст, ки кампири 80- солаи умрашро дар сахтї 
гузаронида бо гуфтани як-ду њикоя ё шуг- афсона монда мешуд, лекин бачагон ӯро танг 
мекарданд, ки боз гӯяд [7, с. 55]. 

Бо он кирдори ӯ бойњои ғоратдида на танњо аз њаннотї ва судхӯрї боз наистоданд, 
балки ин кирдорњои бади худро боз њам зиёдтар ривољ доданд, то ки љойи молњои дар 
пинњонї ба торољрафтаи худро бо торољи рӯйрост чанд-чанд карда пур кунанд [5, с. 364]. 

Агар соњиби ном њозир бошад, «њозир» гӯён аз љояш мехест, љомаи дар сари ду по 
нишаста ғиљимшударо њамвор намуда, камарчаашро баста, ришашро ба панљаи дасти худ 
њилол карда, «ба тартиб андохта» аз зина ба рўйи тахтапул мебаромад ... [5, с. 415]. 

Мушоњидањо нишон доданд, ки пешоянди аслии “дар” дар сабки нигориши устод 
Айнї маъноњои гуногунро ифода карда, дараљаи истифодаашон гуногун ва ба суннатњои 
истифодаи ин пешоянд дар забони меъёр мувофиќат доранд. Устод Айнї дар корбасти 
пешояндњо барои сохтори иборањои сифати феълї пойбанди суннатњои дар вазифаи худ 
истифода кардани ин навъи пешояндњо буда, онњоро барои ифодаи муносибатњои 
синтаксисии гуногун истифода кардааст ва ифодаи маъноњои масоњат, замон, объект, тарзи 
амал, миќдор аз љумлаи онњост. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ИБОРАЊОИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ БО ПЕШОЯНДИ АСЛИИ “ДАР” ДАР “ЁДДОШТЊО”-И С.АЙНЇ 
Дар ин маќола пешоянди аслии “дар” дар сабки нигориши устод Айнї маъноњои гуногунро ифода 

карда, дараљаи истифодаашон гуногун ва ба суннатњои истифодаи ин пешоянд дар забони меъёр мувофиќат 
доранд. Устод Айнї дар корбасти пешояндњо барои сохтори иборањои сифати феълї пойбанди суннатњои дар 
вазифаи худ истифода кардани ин навъи пешояндњо буда, онњоро барои ифодаи муносибатњои синтаксисии 
гуногун истифода кардааст ва ифодаи маъноњои масоњат, замон, объект, тарзи амал, миќдор аз љумлаи онњост. 
Муаллиф иброз менамояд, ки пешояндњо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин намуда, 
худашон дар ибора маќоми мустаќил надоранд, ба ин далел љузъи ибора шуда наметавонад. Маънои луғавии 
пешояндњо асосан дар ибора равшан мегардад. Дар иборањо, аз љумла иборањои сифати феълї низ маънои 
пешоянд њам вобаста ба маънои љузъи тобеъ, ки бо он пайваст шудааст, њам ба маънои он љузъи асосие, ки ба 
тавассути пешоянд калимаи тафсилдињандаро ба худ тобеъ намудааст, ифода меёбад. Вазифаи пайвандгарии 
пешояндњо аз моњияти онњо сар мезанад. Зеро пешояндњо њамчун калимањои ёридињанда маънои мустаќили 
луғавї надоранд. Пешояндњо њамеша бо исмњо, шуморањо, љонишинњо пайваст шуда, муносибати 
синтаксисии онро нисбат ба дигар калимањо (феъл, исм, сифат, љонишин ва зарфњо) нишон медињанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, ибора, сифати феълї, пешоянд, њиссањои нутќ, синтаксис, “Ёддоштњо”. 
 

ПРИЧАСТНОЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЕ С ПРЕДЛОГОМ «ДАР» В «ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 
В данной статье рассматривается употребление предлога “дар” с точки зрения устода Айни, предлог 

выражает разные значения. Степень его употребления различна и соответствует традициям использования 
этого предлога в нормативном языке. В употреблении предлогов для построения причастных оборотов 
настоящего времени устод Айни следует традициям использования этого типа предлогов, он использовал их 
для выражения значений места, времени, предмета, способа действия и количества. Предлоги обеспечивают 
синтаксическую связь в словосочетании и не выступают самостоятельно в словосочетании. По этой причине 
они не могут быть частью предложения. Лексическое значение предлогов в основном уточняется и 
словосочетании. В словосочетаниях, в том числе и в причастных оборотах настоящего времени, значение 
предлога выражается как в зависимости от значения связанного с ним зависимого слова, так и от значения 
главного слова, подчиняющего себе через предлог опорное слово. Связующая роль предлогов начинается с их 
значения. Потому что предлоги как вспомогательные слова не имеют самостоятельного лексического 
значения. Предлоги всегда связаны с существительными, числительными, местоимениями и показывают свою 
синтаксическую связь с другими словами (глаголом, существительным, прилагательным, местоимением и 
наречием). 

Ключевые слова: таджикский язык, словосочетание, причастие, предлог, части речи, синтаксис, 
«Воспоминания». 
 

PARTICIPLE PHRASES WITH THE PREPOSITION "DAR" IN "MEMOIRS" BY S. AINI 
This article examines the use of the preposition "dar" from the point of view of tutor Aini, preposition that 

expresses different meanings. The degree of its use is different, and it corresponds to the traditions of using this 
preposition in the normative language. In the use of prepositions for the construction of present participles, tutor Aini 
follows the traditions of the use of this type of prepositions, he used them to express the meanings of place, time, 
object, mode of action and quantity. Prepositions provide syntactic connection in a word combination and do not act 
independently in a word combination. For this reason they cannot be part of a sentence. The lexical meaning of 
prepositions is mainly clarified and collocations. In collocations, including present participles structures , the meaning 
of the preposition is expressed depending both on the meaning of the dependent word associated with it and on the 
meaning of the main word, which subordinates the reference word through the preposition. The linking role of 
prepositions begins with their meaning. Because prepositions as auxiliary words have no independent lexical meaning. 
Prepositions are always connected with nouns, numerals, pronouns and show their syntactic connection with other 
words (verb, noun, adjective, pronoun and adverb). 

Keywords: Tajik language, phrase, participle, preposition, parts of speech, syntax, “Memoirs”. 
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ВАЗЪИ ЗАБОНИИ РЎЗНОМАИ “БУХОРОИ ШАРИФ” 
 

Шодиев Б.Ѓ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истифодаи забони адабии тољикї дар матбуоти даврї аз чопи рўзномаи нахустини 

тољикї дар Осиёи Миёна “Бухорои шариф” дар оѓози асри XX сарчашма мегирад, ки нашри 
шумораи аввали он 11-уми марти соли 1912 (њафтае се маротиб) бо нашри 153 шумора аз 
чоп баромад. Дар шумораи нахустин дар хусуси забони рўзнома чунин нигошта шудааст, 
ки “њанўз шумораи аввали рўзномаи “Бухорои шариф”-ро нашр надода будем, ки баъзе аз 
оќоён дар матбаа њозир шуданд ва ба маќолањо нигоњ карда ва фармуданд, ки ин љо забони 
умумї забони тољикист, рўзнома њам ба забони тољикї бошад бењтар аст”. Ташаккули 
забони миллии тољикї мањсули инќилоби Октябр аст. Забони тољикї баъди инќилоб расман 
унвони забони тољикиро гирифт ва мањз дар замони Њокимияти Шуравї омўзиши забони 
адабии тољикї ба сифати фанни махсуси таълимї дар мактабњо љорї карда шуд, зеро то ин 
давр таъкид мекунад устод Айнї ки: “...њељ гоњ ва дар њељ асру замон (то Револютсияи 
Кабири Октябр) забон дар мактаб ва мадрасањои тољикї ба сифати як дарс хононда 
нашудааст” [1, с. 378].  

Академик Б. Ѓафуров дар китоби “Таърихи мухтасари халќи тољик” доир ба вазъи 
амалкарди забони тољикї дар асрњои миёна ва минбаъд то инќилоби Октябр навиштаанд, 
ки “забони тољикї бо вуљуди он ки предмети махсуси омўзиш шуда натавонист, 
грамматикаи он дар мактабњо омўхта намешуд ва дар мадрасањо забони дараљаи дуюм, яъне 
ёридињандаи забони арабї шуда монда буд, вай роли умумиљамъиятї ва ањаммияти адабї-
давлатии худро пурра нигоњ дошта тавонист ” [5, с. 307]. Яъне, то ин давр дар таълимгоњњо 
дар шарњу маънидоди луѓатњо ва ќоидањои сарфу нањв забони арабї ва грамматикаи он 
наќши бисёр муњим дошт ва забони тољикиро танњо чун воситаи шарњу эзоњи он ќоидањо 
истифода мебурданд. Бинобар ин, нашр гардидани китоби Сайидризо Ализода бо номи 
“Сарфу нањви тољикї” [2] инќилоби бузурге дар таърихи илми забоншиносии тољик буд.  

Яке аз омилњои асосии пайдоиши матбуоти тољикї ин арљ гузоштан ба забони ноби 
тољикї аст. Маорифпарварону донишмандони миллати тољик баќои забонро дар баќои 
миллат ва фанои забонро дар фанои миллат медиданд. Устод С. Айнї њанўз дар ибтидои 
асри XX чунин таъкид карда буданд, ки “рўзномаи њар ќавму миллат забони эшон аст ва 
њар ќавму миллате, ки рўзнома надорад, гўё забон надорад” [17, с. 4] ва дар дар њамин 
маврид Мирзо Сирољи Њаким низ навиштаанд, ки “љаридаи њар миллат забони гўёи њамон 
миллат аст ва миллате, ки љарида надорад, гўё забон надорад ва њоли одами безабон њам ба 
њама кас маълум аст” (Б.ш., 12.03.1912, №1). Инчунин дар рўзи таъсис ва нашри нахустин 
рўзномаи тољикї бо номи “Бухорои шариф” устод Айнї навиштаанд, ки “тољикон соњиби 
забони худ шуданд”. Ин гувоњи он аст, ки миллати тољик то ин замон аз матбуоти даврии 
тољикї бебањра буд. 

Рўзномаи “Бухорои шариф” дар ташаккули худшиносии миллї ва рушди маънавии 
миллати тољик наќши барљаста дорад. Маорифпарварон онро чун минбари тарѓибу ташвиќ 
ва пањн намудани афкори миллии хеш истифода намуда, љомеаро ба сўйи илму дониш ва 
худшиносї даъват менамуданд.  

Матбуоти даврии тољикиро вобаста ба воќеияти замон метавон ба се марњила- давраи 
пеш аз инќилоб, замони шуравї ва даврони истиќлол људо намуд, вале ин таснифот аз нигоњи 
муњтаво, мундариља ва жанри маводи матбуот набуда, балки ин гурўњбандї аз рўйи он аст, 
ки нигоњи муњаќќиќон ба забони матбуот чї гуна аст.  

Рўзномаи “Бухорои шариф” табиист, ки аз замони нашр то ин давра диќќати олимону 
муњаќќиќони зиёдро ба худ љалб намудааст. Муњаќќиќон ба маводи рўзнома аз дидгоњи 
гуногун назар карданд. Аз љумла таърихнигорон аз нигоњи сабту дарљи санаву аснод ва 
њаводиси таърихї, адабиётшиносон ба сифати нашрияи адабї, рўзноманигорон ба 
меъёрњои касби рўзноманигорї аз љињати жанру мундариља ва забоншиносон ба истифодаи 
имконоти воњидњои забон ба рўзнома мурољиат кардаанд. 
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Рўзномаи “Бухорои шариф” дар ин се давраи рушди матбуот аз љониби  баъзе аз 
муњаќќиќони соњаи таъриху адабиёт ва матбуот як андоза мавриди тањќиќ  ќарор гирифта 
бошад њам, вале  мутаассифона, то имрўз ягон кас аз муњаќќиќони  забоншинос ба тањќиќи 
забони матбуот дар ин се марњила таваљљуњи махсус зоњир накардааст, танњо дар хусуси 
забони рўзномаи мазкур аз љониби муњаќќиќон С. Назарзода [13] ва Ќ. Мухторї [12] 
маќолањои људогона тањия карда шудааст, вале барои таърихи забоншиносї њамаљониба 
тањќиќу баррасї намудани хусусиятњои ин даврањо аз нигоњи илмї ањаммияти бисёр муњим 
дорад. Муњаќќиќони соњањои таъриху адабиёт ва матбуот  Ќ. Расулиён, Н. Ѓаффоров, В. 
Самад, А. Набавї, П. Гулмуродзода, И. Усмонов, М. Муродї, О. Салимзода, Ќ. 
Шарифзода, М. Атозода, муњаќќиќи афѓон Н. Ковиёнї ва дигарон мазмуну мундариљаи 
матолиби рўзномаи “Бухорои шариф”-ро тањќиќу баррасї намуда, зикр кардаанд, ки яке аз 
масъалањои марказии рўзнома ин муайян намудани роњи минбаъдаи рушду инкишофи 
забони адабии тољикї  буд.  

Њангоми тањќиќу баррасии маводи сањифањои рўзнома маълум гардид, ки воќеан, 
масъалаи забони тољикї яке аз мавзуъњои асосї ва њамешагии рўзномаи “Бухорои шариф” 
будааст. Рўзномаи “Бухорои шариф” дар 153 шумора доир ба масъалањои доѓи рўз, аз љумла 
камбудињои иљтимоии замон мавод нашр намудааст, ки имрўз бо шарофати истиќлолият ва 
тањќиќу омўзиши мутахассисони соња, тамоми шуморањои он аз хатти арабиасос ба хатти  
кириллї баргардонда ва дастраси хонандагону муњаќќиќон шудааст, ки барои омўзиши 
пурраи он заминаи мусоид фароњам гардид.    

Забони матбуот ифодакунандаи њар як давру замон аст, бинобар ин маводи рўзномаи 
“Бухорои шариф” яке аз асноди бисёр муњимми сиёсиву иљтимої ва таърихии он рўзгор 
мебошад ва барои даќиќтар омўхтани муњити инкишофи забони тољикї дар ибтидои асри 
XX ба сифати як сарчашмаи муњимми таърихї хизмат мекунад. Њангоми тањќиќи забони 
маводи рўзномаи “Бухорои шариф” мо ба истифода ва корбасти имконоти воњидњои забон 
таваљљуњ намуда, хусусиятњои лексикию морфологии он мавриди тањќиќу баррасии илмї 
ќарор гирифтанд. Тањќиќоти мазкур кўшиши нахустин дар омўзиши њамаљонибаи 
истифодаи имконоти воњидњои лексикию грамматикии рўзномаи “Бухорои шариф” аст. 

Тањќиќ намудани забон ва тарзи баёни маводи рўзномаи “Бухорои шариф” барои 
таърихи забон ва роњи инкишофи минбаъдаи он бисёр муњим аст. Маводи васоити ахбори 
омма, хусусан забони матбуот њамеша ба тањќиќу омўзиши пайваста ва давра ба давраи 
забонї ниёз дорад. Рўзномаи “Бухорои шариф” дар инъикоси як давраи муайяни таърихї 
ва рушди маънавиёти миллати тољик наќши калон мебозад, вале мутаассифона, то имрўз ба 
шакли пурра ва мушаххас тамоми пањлуњои он (хусусан, аз љињати забонї) омўхта 
нашудааст. Маќолањое, ки дар рўзномаи “Бухорои шариф” нашр гардидаанд, арзиши 
таърихї дошта, њаёти сиёсию фарњангии он давронро инъикос мекунанд. Омўхтани таркиби 
луѓавї, шаклу воситањои грамматикии забони маводи рўзномаи “Бухорои шариф” то 
андозае барои муайян кардани фарќи шаклу воситањои грамматикии забони адабии 
ибтидои асри XX аз забони адабии њозираи тољикї ёрї мерасонад.  

Забони матбуоти пеш аз инќилоби Октябр њам аз љињати лексикї ва њам аз љињати 
хусусиятњои грамматикї аз забони матбуоти замони шуравї ва даврони истиќлол тафовути 
зиёд дорад. Яке аз хусусиятњои маводи рўзномаи “Бухорои шариф” дар муќоиса ба 
матбуоти замони шуравї ва даврони истиќлол ин пеш аз њама дар мураккаб ва мушкилфањм 
будани забон ва услуби маводи рўзнома аст, зеро дар навишт меъёри забони адабии 
классикї ва услуби анъанавии онро асосан пайравї кардааст. Забоншинос С. Назарзода 
дар ин маврид таъкид менамояд, ки сабку услуби рўзномаи “Бухорои шариф” дар матбуоти 
тољикии солњои бистуми садаи XX, аниќтараш то иваз гардидани алифбои арабиасоси 
тољикї ба алифбои лотинї идома ёфт [13, с. 262]. Бинобар ин, дар маводи матбуоти ин давра 
анъанаи душвору мураккабнависии пешин ва истифодаи аз њад зиёди калимањои арабї  
дида мешавад. 

 Аз  рўзњои аввали нашри рўзнома ањли эљод дар назди худ вазифа гузошта буданд, ки 
“мо бояд муносиби њоли мардум сухан гўем, салоњи амри умумиро дар назар дошта бошем. 
Лињозо, рўзномаи мо њарчи аввал мумкин бошад ба забони форсии сода навишта мешавад. 
Сониян, маќолањое, ки мехоњем дарљ  намоем, иборат аз муќаддимаи инсоният хоњад буд. 
Яъне, тањриси мардум ба талаби илм ва ислоњ намудани вазъияти таълимї” (Б.ш., 13.03.1912, 
№ 2). 
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Рўзномаи “Бухорои шариф” бо нияти њалли баъзе масъалањои бањсталаби забони 
тољикї дар сањифањои худ мубоњисаи илмиро оѓоз кардааст. Дар рўзнома барои  посдорї 
ва рушди забони тољикї бо унвони “Маљмае дар хусуси забон” дар шуморањои 3, 7, 8, 11, 13, 
14 ва 26 мавод тањия ва нашр гардида, ба муњокимаи васеи илмї гузошта шудааст. Инчунин 
масъулини рўзнома ба хонандагон мурољиат намуда, зикр мекунанд, ки “умедворам, ки ба 
ќадри имкон рўзномаи мо форсии сода ва ба забони ѓолиб бошад. Аз оќоён хоњиш дорем, дар 
хусуси забон ва шеваи нашароти мо њарчи салоњ медонанд, изњор бифармоянд. Бо итминон ва 
ташаккур ќабул мекунем”  (Б.ш., 14.03.1912, №3). Дар шумораи њаштум мактуби хонандагон 
айнан бидуни ислоњ нашр гардидааст, ки нисбат ба забон ва услуби рўзнома эрод гирифта 
шудааст. “Ин шевае, ки дар маќолоти ахбори “Бухорои шариф” навишта мешавад, шева ва 
лањљаи Эрони олия аст, ки аз сар то по маѓруќи алфозї ва арабияњои асир-ул-фањм ва аз се 
ќисмати он яке форсист” (Б.ш., 20.03.1912, №8). 

Сармуњаррири рўзнома дар шуморањои 11-14 бо маќолањои муфассали илмї бањсро 
идома дода, аз  услуб ва забони рўзнома дифоъ мекунад. “Холис навиштан дар ин айём, агар 
мумкин бошад, хеле душвор аст. Адибе мисли Фирдавсї, давоми сї сол зањмат кашида, 
“Шоњномаро”-ро навишт ба иддаои ин ки забони форсии холис аст, боз мебинї, ки ин љову он 
љо як ё ду арабие љузва шудааст. Пас дар ин ќарни ахир чї тавр холис метавон навишт?” (Б.ш., 
23.03.1912, № 11). “Акнун ќориини киром ба назари инсоф мулоњиза фармоянд, ки соњиби ин 
мактуб худаш магар ба забону шеваи олияи Эрон нанавиштаанд”  (Б.ш., 26.03.1912, №13). 

Њар як муаллиф вобаста ба мазмуну мундариљаи мавзуъ аз ќабати луѓавии забон 
самаранок истифода намудааст. Масъулони рўзнома кўшиш мекарданд, ки 
маќолањояшонро бо забони содаву равони тољикї (форсї) нависанд, вале аз истеъмоли 
калимањои душворфањм ва номафњуми арабї пурра даст кашидан муяссар нагардидааст. 
Бинобар ин, як ќисми маводи рўзнома бо забон ва услуби душвору номафњуми арабї  
навишта шудааст. 

Валекин фањмидану илм расонидан ба тафсили вазоифи асноф аз љумлаи мањолот, 
балки мумтанеъот аст; Њар як аз тобеин ва матбуъин њам аснофи бисёр доранд. Мо 
мехоњем мухтасаре аз вазоифи давлату њукумат ва соисину вазоифи руайё ва масусину 
тобеъинро дар тањти њамин унвон арз бикунем (Б.ш., 13.05.1912, № 53); Аз вазифањои умда 
ва бузурги умури маъошияи бани навъи инсон вазифаи назифаи раёсат ва сиёсат аст. Раис ва 
соис ибодањ шудан мушкилтарин вазоиф аст (Б.ш.,14.05.1912, № 54); Чунончи арз шуд, сол 
ба сол ба љињати намоиши амтаъаи саноеъи бозорї кушода, ривољ ва адами ривољ, марѓуб 
будан ва набудани матоъњоро мулоњиза намуда, ба љињати марѓубу роиљ шудан чора ва роњ 
пайдо кунад (Б.ш.,17.05.1912, № 57); Мешавад, ки дар як муомилаи хусусия яке мантафеъ 
ва дигаре мутазаррар бошад, дар ин сурат чунки нафъ бурдан ба воситаи зарар расонидан 
ба дигаре худаш ќабењу муљиби фасод ва боиси шуюъи зулму хилофи адолат ва мурувват аст  
(Б.ш., 20.06.1912, № 86) ва ѓ. 

 Дар ин љумлањо калимањои арабии зиёде корбаст гардидаанд, ки боиси мушкилфањм 
шудани њусни баёни забони маводи рўзнома шудааст, вале  забони рўзнома  дар муќоиса як 
андозае аз љињати тарзи ифода аз услуби анъанаи пешин фарќ мекунад. Ин фарќ, пеш аз 
њама, дар худдорї аз истеъмоли калимањои арабї, дар тарзи ифода даст кашидан аз услуби 
суханпардозии пуртакаллум ва  ба забони зинда такя намудан иборат аст. Вобаста ба сабку 
услуб ва тарзи баёне, ки дар осори ибтидои асри XX мављуд буд, забоншиноси варзида 
Н.Маъсумї  таъкид менамоянд, ки “дар ибтидои асри XX ду тенденсияи забонї ва ду 
равияи услубї давом мекард. Аз як тараф, равияи душворнависї, муѓлаќбаёнї ва 
суханпардозии сунъї дар забон ва услуб монанди пешина давом дошт. Аз тарафи дигар, 
равияи соданависї аз њарваќта дида бештар ќувват гирифта, дар амал љорї мешуд” [11, с. 
13].  Дар ин маврид муњаќќиќи шинохта С.  Њољиев низ зикр менамоянд, ки “насри 
пешинаро бо маънои том насри сода ва оммафањм гуфтан мумкин нест, зеро насри сода пас 
аз револютсияи Октябр ба миён омад. Насри охири асри XIX ва ибтидои асри XX назар ба 
насри гузашта сода буд, вале аз насри имрўза ба маънои томаш фарќ мекунад” [16, с. 46]. 

Дар ибтидои асри XX ва пеш аз он бо сабаби нуфузи зиёд доштани забони арабї ба 
таркиби луѓавии забони тољикї аз њама зиёдтар вожањои арабї дохил шудаанд. Бинобар 
ин, услуби нигориши маќолањои рўзнома саршор аз калима ва иборањои мураккабу 
номафњуми арабї мебошанд. Дар забони матбуоти ин давра калима, ибора ва љумлаву 
таъбирњои бегона зиёд њукмфармоянд. Таркиби луѓавии забони рўзномаи “Бухорои 
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шариф”, пеш аз њама, аз калимањои арабї, туркї-ўзбекї, русї-аврупої ва вожањои 
куњнашудаи забон иборат аст. Ањли эљоди рўзнома кўшиш мекарданд, ки забону услуби 
нигоштањояшонро содаву равон ва ба дарку фањмиши љомеа наздиктар кунанд, аммо аз 
истеъмоли аз њад зиёди калима ва иборањои арабї халосї надоштанд, бинобар ин забони 
нигоштањои онњо хеле вазнин ва душворфањм буд. Забоншинос Н. Маъсумї забон ва услуби 
Ањмади Донишро тањќиќ намуда зикр мекунад, ки дар забони нисбат ба њамон ваќт як 
андоза содаву равон шуморидашудаи А. Дониш калима ва иборањои зиёди арабї дучор 
мешаванд, ки нависанда онњоро њамчун меъёри муќаррарии забони адабии давраи худ кор 
фармудааст, вале он калимањо имрўз дар забони тољикї зарурати истеъмол надоранд [10, с. 
6]. Хусусан, барои таърихи забони адабии тољикї охири асри XIX ва ибтидои асри XX 
давраи хос мебошад, зеро дар баробари дигаргунињои њаёти сиёсию иљтимоии љомеа, дар 
забон низ наќши барљаста гузоштааст. 

Барои исботи фикр яке аз сармаќолањои силсилавии  муњаррири рўзнома Мирзо Љалол 
Юсуфзода, ки дар 14 шумора 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65 ва 86 бо номи 
“Вазоиф”  чоп ва дар њар як шумора дар њаљми 21-38 љумлаи содаву мураккаб тањия ва нашр 
гардидааст, мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифт. Дар ин силсиламаќола зиёда аз 600 
калимаи душворфањм ва номафњуме мављуд аст, ки бе истифода аз луѓат дарк ва маънидод 
кардани онњо барои умум нињоят душвор аст ва имрўз дар забони тољикї зарурати истеъмол 
надоранд, зеро ваќте ки хонандаи имрўз бо чунин калимањо дар матн дучор меояд, аз 
фањмидани баъзе љињатњои маъної бебањра мемонад. Забон ва услуби нигоштањои 
рўзномаи “Бухорои шариф” аз љињати истеъмоли калима ва иборањои душворфањму 
номафњуми арабї (ќисман тољикї) нисбат ба забон ва услуби ду марњилаи дигари матбуот 
душворфањму мураккабтар аст. Ин гувоњи он аст, ки забони арабї дар љомеаи он даврон 
наќши муњим доштааст. 

Барои њамаи уламо ва урафо ва фузало ва умаро ва вузаро ва ...лозим аст, ки эътинои 
том ба ислоњу тараќќї ва пешрафти ин асоси муќаддас намоянд (Б.ш., 20.06.1912, №86); 
Ѓояти омол тазаккури ањолии Бухоро аст, ки аз ахбори атроф мутталеъ гардида ва дар 
тараќќии умрони ватани бобоиву аљдодии хеш ва издиёди улуми маорифу фунун ва саноеъи 
лозимаи маданият бикўшанд (Б.ш., 11.03.1912, №1); Агар, чунончи аз рўйи ќоида ба  ањкоми 
исломия амал намоем, такмили умури маданияти мо њам мисли авоили ислом ва асри саодат 
раљъат менамояд; Аз аќсоми муовинат яке ионати фуќаро ва мисокину атём ва аромил аст, 
ки фарз буданашро њама медонем (Б.ш., 27.05.1912, №65);  Бар хилофи ќонуни ѓасбу адвани 
маъмурин дар зоњир боиси зиёдатии мадохили худашон аст, вале мутазаммини хисороту 
афнои ањолї (Б.ш., 20.06.1912, №86); Яке дигар аз вазоифи омма таъовун ва иштирок дар 
маъшият аст. Агарчи таъовун худаш фаръи  њусни муошират аст (Б.ш., 24.05.1912, № 63); 
Њусни муошират, ки гуфта мешавад хубї ва эњсони вуљудї ва адамї, салбї ва исботи њарду 
манзур аст ва њарду мутабодар ба зењн аст; Маъазолик дар назари њаќиќат њусни муошират 
маънии басите аст, ки натиља ва лозимаи ў таъовун аст (Б.ш., 24.05.1912, №63); Агар такзиб 
намудем, аз мо бурњон талаб кунед, агар бурњони њаќ овардем, шумо њам инсоф фармуда 
ќабул бикунед, агар ъинод варзидем, он ваќт љамъияти мунсифа ташкил дода, руљуъ ба он 
фармоянд, ки тарафи ботилро мулзам ба тасдиќи њаќ намояд (Б.ш., 20.06.1912, №86) ва ѓ. 

Миќдори ин гуна калима ва иборањои душворфањму номафњум дар маводи рўзнома 
нињоят зиёд аст: раъият, мутаъаллим, мумтанеъот, мутабаддил, соис, иљтиноб, иртикоб, 
фосид, шуюъ, мунозеъ, мушореъ, билод, руъайё, хавоин, дувал, иљтињод, фариза, илќо, фароиз, 
таназзул, имтиноъ, таќсир, касолат, шориъин,  сабоват, солисан, таъовун, муаззамма, асноф, 
мањолот, матбуъин, масусин, явмин, муттаќї, муртакиб,  таъзир, шаръия, мурувват, 
мунозиъ, мушориъ, авсоф, мамдуња, мустаъдин,  њирфат, мусалат, садад, оњод, истимрор, 
раъият, басират, зиллат, мунозаъа, рифоњ, њавоиљ, њирфат, манбут, мунбаттар, тазаллум, 
нофеъ, мутазаммин, муртакиб, таъзир, мурувват, мунозиъ, мушориъ, мабдаъ ва ѓ. 

Дар бештари љумлањои маводи рўзнома калимањои аслан тољикї асосан аз калимањои 
ёвар ва феълњо иборатанд: 

Њарифони мо дар њалли масоили њаюлою сурат ва нафйи љузъу мавњуми лоятаљазза ва 
исботи имтиноъи маљол њастанд (Б.ш., 29.03.1912, № 16); Хулоса, бидуни татвили хоњишу 
риљо аз раисон ин ки бар давому таќдису тањзиби ин асос саъйу эътино фармоянд! (Б.ш., 
20.06.1912, №86); Валекин фањмидану илм расонидан ба тафсили вазоифи асноф аз љумлаи 
мањолот балки мумтанеъот аст (Б.ш., 13.05.1912, №53) ва ѓ.  
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Агар ќисми зиёди ин калимањои душворфањм ва номафњум дар он замон барои умум 
фањмо ва серистеъмол буданд, вале имрўз дарк ва маънидод намудани онњо бе истифода аз 
луѓатњо душвор гардидааст.  

Яке аз сабабњои дигари мураккабу вазнин гардидани матлаби рўзнома ин дар 
корбасти аз меъёр зиёди сифатњои нисбии забони арабї –ия, сифатњои  љинси занона –а 
мебошад. Аз сабаби он ки забони тољикї то инќилоби Октябр дар зери таъсири меъёрњои 
забони арабї буд, бинобар ин, маводи рўзнома дар заминаи хусусиятњои забон ва услуби 
забони арабї тањия ва чоп шудааст.  

Сифатњои нисбии забони арабї: исломия, инсония, шахсия, фарзия, баладия, ватания, 
миллия, вуљудия, хусусия, илмия, фания, саноия, усмония, сиёсия, дунявия, маъошия, маъодия, 
шахсия, шаръия, ухравия, табиия, умумия ва ѓ. 

То умури маъошия ва маъодияи мо ба назм афтад! Њошо! Намегўем, ки бар хилофи 
шариати исломия ќонуни љадиде бигзорем! (Б.ш., 27.05.1912, №65); Сафањоти рўзномаи мо 
љињати тањрироти илмияву адабия ва фанния ва билулум ба рўйи маќолоти нофеъа боз аст 
(Б.ш., 25.12.1912, № 150); Дар њолате ки аврупоиён ба ањволи куллия ва љузъияи тамоми 
замин воќиф гаштаанд, ... (Б.ш., 19.04.1912, № 34); Аз вазоифи соисин аст таксири макотиби 
илмия ва фания ва саноъия. Лозим аст адади нуфузи ањолї аќаллан бањри панљсад нуфуз як 
мактаби илмї ё фаннї ё санъатї таъсис намуд, ки салоњ ва ислоњи њоли руъаё баста ба вуљуди 
чунин макотиб аст (Б.ш., 15.05.1912, № 55); Саодати Ватания ва Миллия ба воситаи 
таъовуни милливу ватанї мумкин аст (Б.ш., 23.05.1912, № 62); Ањолии масъудаи олам ба 
воситаи њамин таъовун саодати ватания ва миллияро њосил намуданд. Бар мо мусалмонон ё 
ањли мамлакат ва музофоти Бухорои шариф њам лозим аст, ки саодати миллат ва ватани 
худро...тањсил намоем (Б.ш., 24.05.1912, № 63) ва ѓ. 

Дар љумлањои боло баъзан муаллифон дар ифодаи як фикр аз ду услуб- тољикию арабї 
баробар истифода кардаанд, ки ин гувоњ аз мављуд набудани меъёри ягона дар забони он 
давр мебошад.  

–сифатњо ва исмњои љинси занона, ки тавассути то-и марбута ифода меёбанд: воњида, 
њасана, лозима, соиса, љадида, љобира, муќобала, мухтасара, мустаќила, масъуда, махсуса ва 
ѓ. 

Зулму адвон дар миёни ањолї шуюъ пайдо намуда, њамон њукумати золима ва љобира 
ташкил мешавад (Б.ш., 14.05.1912, № 54); Талаби илмро ба њар муслим ва муслима фарз 
фармуда... (Б.ш., 13.03.1912, №2); Мо мухолиф ва зидди ин аќидаи ботила њастем. Мо 
мутараќќии инсоният ва тамаддунро дар тадвин мебинем (Б.ш., №...); Маќсуд аз ахбори 
мухталифа, ки њар рўз навишта мешавад, бедор намудани ањли ислом аст (Б.ш., №...); 
Итолиё, ки боиси муњорибаи њозира гардидааст, яке аз давлатњои бузург бар Урупо буда, 
дорои чињил милюн нуфус. Худаш њам миллати воњида ва мутамаддин аст (Б.ш., 23.03.1912, 
№ 11); Њамин ду муќаддимаи мухтасара, ки арз шуд мегўем... (Б.ш., 06.11.1912, № 130); Гоње 
даст аз њама љо шуста мегўем, давлати мустаќила корро дуруст хоњад намуд (Б.ш., 
09.11.1912, № 131) ва ѓ. 

Хулас, забон ва услуби рўзномаи “Бухорои шариф” дар муќоиса ба осори пешин то 
дараљае дар тарзи баён  содаву равон аст, аммо бо вуљуди њамаи ин аз таќлиди анъанаи 
пешин дар канор набуд. Дар ин маврид М. Бањор менависад, ки “бояд иќрор кард, ки њар 
чанд инќилоби нависандагї аз ин таърих (ибтидои асри XX -Ш.Б.) дар миёнаи рўзномањо 
ва љароид пайдо омад, лекин њанўз љароиди ин замон даст аз таќлиди гузаштагон бар 
надошта буданд” [3, с. 404]. Дар маводи рўзномаи мазкур аз як тараф, агар анъанањои 
забони адабии классикї  идома ёфта бошад њам, вале аз тарафи дигар, майлу раѓбати 
муаллифон барои  содаву равон баён кардани матлаб мушоњида мешавад. 

Муќарриз: Шарифзода Ф.Х. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ВАЗЪИ ЗАБОНИИ РЎЗНОМАИ “БУХОРОИ ШАРИФ” 

Дар маќола вазъи забон ва тарзи баёни маводи рўзномаи “Бухорои шариф” тањќиќу баррасї 
гардидааст. Маводи васоити ахбори омма, хусусан забони матбуот њамеша ба тањќиќу омўзиши пайваста ва 
давра ба давраи забонї ниёз дорад. Рўзномаи “Бухорои шариф” дар инъикоси як давраи муайяни таърихї ва 
рушди маънавиёти миллати тољик наќши калон дорад. Маќолањое, ки дар рўзномаи “Бухорои шариф” нашр 
гардидаанд, арзиши таърихї дошта, њаёти сиёсию фарњангии он давронро инъикос мекунанд. Омўхтани 
таркиби луѓавї, шаклу воситањои грамматикии забони маводи рўзномаи “Бухорои шариф” то андозае барои 
муайян кардани фарќи шаклу воситањои грамматикии забони адабии ибтидои асри XX аз забони адабии 
њозираи тољикї ёрї мерасонад. Забони матбуоти пеш аз инќилоби Октябр њам аз љињати лексикї ва њам аз 
љињати хусусиятњои грамматикї аз забони матбуоти замони шўравї ва даврони истиќлол тафовути зиёд 
дорад. Њар як муаллиф вобаста ба мазмуну мундариљаи мавзуъ аз ќабати луѓавии забон самаранок истифода 
намудааст. 

Калидвожањо: таркиби луѓавї, шаклу воситањои грамматикї, тарзи баён, забони матбуот, калимањои 
арабї, забони содаву равон, услуби душвору номафњум, услуби анъанаи пешин, рўзномаи “Бухорои шариф” 
ва ѓ. 

 
ЯЗЫКОВОЙ СТАТУС ГАЗЕТЫ " БУХОРОИ ШАРИФ " 

В статье исследуется состояние языка и способы изложения материалов газеты «Бухорои шариф». 
Материалы средств массовой информации, особенно язык прессы, всегда требуют постоянного и поэтапного 
языкового исследования. Газета «Бухорои шариф» играет важную роль в освещении определенного 
исторического периода и развития духовности таджикского народа. Статьи, опубликованные в данной газете, 
имеют историческую ценность и отражают политическую и культурную жизнь того периода. Изучение 
лексического состава, грамматических форм и средств языка материалов газеты «Бухорои шариф» в 
некоторой степени способствует определению отличия форм и грамматических средств литературного языка 
начала ХХ века от современного таджикского литературного языка. Язык печати до Октябрьской революции 
имеет много отличий от языка печати советской эпохи и эпохи независимости как по лексическим, так и по 
грамматическим особенностям. Каждый автор эффективно использовал лексический пласт языка в 
зависимости от содержания темы.  

Ключевые слова: лексический состав, грамматические формы и средства, экспрессия, язык печати, 
арабские слова, простой и плавный язык, сложный и непонятный стиль, старотрадиционный стиль, газета 
«Бухорои шариф» и др. 

 
LANGUAGE STATUS OF THE NEWSPAPER "BUKHOROI SHARIF" 

The article examines the state of the language and the way of presenting the material of the newspaper 
“Bukhoroi Sharif”. Media materials, especially the language of the press, always require constant and gradual 
linguistic research. The newspaper "Bukhoroi Sharif" plays an important role in covering a certain historical period 
and the development of the spirituality of the Tajik people. The articles published in this newspaper have historical 
value and reflect the political and cultural life of that era. The study of the lexical composition, grammatical forms 
and language means of the material of the newspaper “Bukhoroi Sharif” to some extent helps to determine the 
difference between the forms and grammatical means of the literary language of the early twentieth century from the 
modern Tajik literary language. The language of the press before the October Revolution has many differences from 
the language of the press of the Soviet era and the era of independence, both in lexical and grammatical features. Each 
author effectively used the lexical layer of the language depending on the content of the topic. 

Keywords: lexical composition, grammatical forms and means, expression, print language, Arabic words, simple 
and smooth language, complex and incomprehensible style, old traditional style, newspaper “Bukhoroi Sharif” etc. 
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ТДУ: 491.550 
ВИЖАГИҲОИ ЗАБОНИИ ОЧЕРКҲОИ РӮЗНОМАИ «ОВОЗИ ТОҶИК» 

 
Раҳимқулов Ғ. 

Донишгоҳи давлатии Самарқанд ба номи Ш. Рашидов 
 

Забони адабии тоҷик яке аз забонҳои қадимаву пурғановати забонҳои дунёст, ки бо ин 
забон дар тули беш аз ҳазор сол осори гаронбаҳои илмиву адабӣ, бадеиву таърихӣ офарида 
шуда, ки ин дар хазинаи тамаддуни умумибашарӣ нақши муайян дорад. Аз нигоҳи мазмуну 
мундариҷа осори ба забони тоҷикӣ таълифёфта хеле пурмазмун буда, аз ҷиҳати фарогирии 
мавзуъ мухталифанд. Воқеан, забони адабии тоҷик дар гузашта дорои шукӯҳу манзалати 
хосса буда, ба сифати забони расмӣ бо марзи ниҳоят паҳно дар хидмати давлатдорону 
сиёсатмадорон, донишмандону фозилон қарор дошт. Давлатдорону сиёсатмадорон, 
донишмандону фозилон низ баҳри рушду нумуи ин забони шевою зебо пайваста 
мекӯшиданд, таркиби луғавии онро такмилу сайқал мебахшиданд. Забони адабии тоҷикӣ аз 
ин ҷиҳат то солҳои 20-уми қарни ХХ забони давлативу коргузории қаламрави Осиёи Миёна 
ҳисоб мешуд. Дар мактабҳои таҳсилоти ҳамагонӣ бо ин забон таълиму тадрис идома дорад. 
Аз ин ҷиҳат, мактабҳои таҳсилоти тоҷикии берун аз Ҷумҳурии Тоҷикистон барои тоҷикони 
берунмарзӣ маркази таблиғоту ташвиқоти забони адабии тоҷикї мањсуб мешавад. Дар ин 
ҷода хизмати устодони меҳрубони тоҷикгуфтор хеле назаррас буда, бояд заҳмату 
машаққатҳои эшонро эътироф намуда, ононро офарин гуфт. Ин хизмати пешрафти 
омӯзгорони асилро таърихи миллат ҳеҷ гоҳ фаромӯш нахоҳад кард. 

Воситаи дигаре, ки забони адабиро берун аз Тоҷикистон таблиғ менамояд, рӯзномаҳои 
тоҷикӣ ва кормандони онҳо ба ҳисоб мераванд. Рӯзномаҳои тоҷикӣ таҷассумгари ҳаёти 
рӯзмарраи мардуми тоҷики берун аз Тоҷикистон мебошад. Ин рӯзномаҳо бо забони фасеҳу 
равон ва суфтаву сода ба тоҷикзабонон хабару падидаҳои тозаи ҳаёти иҷтимоӣ, сиёсӣ, 
иқтисодӣ ва фарҳангии оламро дар саҳифаи хеш инъикос менамоянд. Аз нигоҳи теъдод 
рӯзномаву нашрияҳои тоҷикзабонони бурунмарзӣ зиёд буда, рӯзномаи «Овози тоҷик» яке 
аз онҳост. 

Рӯзномаи «Овози тоҷик» чун нашрияи тоҷикии Осиёи Миёна дар инкишофи матбуоти 
тоҷик нақши муайяне дорад. Ин рӯзнома пас аз рӯзномаи «Бухорои шариф», ки соли 1912 
бори нахуст нашр гардида буд, аз нашрияҳои нахустини тоҷикии баъди созмон ёфтани 
давлатҳои миллӣ дар Осиёи Миёна мебошад. Дар замони таъсис ва баъдтар низ ин рӯзнома 
аҳли эҷодкори тоҷику тоҷикзабонони Осиёи Миёна, хосатан сокинони шаҳрҳои қадимаи 
тоҷикнишин – Самарқанду Бухоро, Хуҷанду Фарғона, Намангону Андиҷон, Тошканду 
Чимкентро гирд овард ва эшон аз ин минбари сухан дар бобати рушду фарҳанг, пешравии 
матбуоту маориф, бунёди сохти нав хеле самаранок истифода бурдаанд. Рӯзномаи «Овози 
тоҷик» аз рӯзи аввалини нашраш ба ҳимояи манфиати иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва иқтисодии 
мардуми тоҷик нигаронида шуда буд ва доир ба ин масоил нигоштаҳоро нашр менамуд. 
Дар айни ҳол ин рӯзнома дар шаҳри Тошканд нашр мегардад ва гурӯҳи эҷодиаш пайваста 
мекӯшад, ки рӯзнома хонданбобу шавқовар гардад. Рӯзномаи мазкур ҳоло чун нашрияи 
Маҷлиси Олӣ ва Девони Вазирони Ҷумҳурияти Ӯзбекистон мебошад. Ё ба таври дигар 
рӯзномаи ҳукуматист. Ин рӯзнома анқариб таърихи 100-соларо дорост ва рӯзнома аз рӯзи 
ҳастиаш то кунун ба чандин унвон, аз ҷумла «Овози тоҷик» (1924-1931), «Ҳақиқати 
Ӯзбекистон» (1931-1940), «Ӯзбекистони сурх» (1950-1964), «Ҳақиқати Ӯзбекистон» (1964-
1991) ва аз 1-уми январи соли 1991 бо номи таърихиаш «Овози тоҷик» ҳафтае ду маротиба 
(чоршанбе, шанбе) дар шакли формати «Правда» нашр мегардад. Маводи асосии рӯзнома 
аз қарору фармонҳои Ҳукумат ва қонунҳои қабулкунандаи Маҷлиси Олии Ҷумҳурии 
Ӯзбекистон дар бораи беҳдошти рӯзгори мардум ва ҳамчунин аз вазъи хоҷагидориву 
кишоварзӣ, ҳаёти фарҳангиву маорифи тоҷикон, хабару мақола ва гузоришҳо иборат буда, 
аз ҳаёти фарҳангӣ, иҷтимоии Тоҷикистон низ мақола дарҷ мекунад. Забони рӯзнома хеле 
содаву равон буда, бештар кормандони рӯзнома ба покизагии забони матбуот таваҷҷуҳи 
махсус зоҳир менамоянд ва кӯшиш доранд, ки нигоштаашон ба мардуми зиёди тоҷикони 
бурунмарзӣ фаҳмо бошад. Аз ин нигоҳ дар маводи рӯзнома асосан калимаву таркиб ва 
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ибораҳои умумитоҷикӣ корбаст мегарданд ва аҳён-аҳён калимаҳои маҳаллӣ дучор меоянд. 
Умуман, забони рӯзномаи «Овози тоҷик» ҷавобгӯйи меъёрҳои забони адабии тоҷик 
мебошад. Зеро ба ин поя таълиф ёфтани мақолоту нигоштаҳои рӯзноманигорон вобаста ба 
устувории анъанаи неку дерини аҳли қалами рӯзнома мебошад, ки замоне дар ин рӯзнома 
устодони сухан чун С. Айнӣ, А.Лоҳутӣ ва чанде дигарон ифои вазифа намуда, намунаи 
эҷодиёти бадеиву публитсистии худро нашр менамуданд ва бо ин васила ба сабки равону 
содабаёнӣ асос гузоштаанд. 

Жанри бадеӣ-публитсистӣ яке аз муҳимтарин талаботи замона буда, инъикосгари 
воқеаҳои муҳимми ҳаёти рӯзмарраи инсоният маҳсуб ёфта, дар ин, жанр бадеият ва руҳияи 
публитсистика тасвир ёфта, воқеаю ҳодисаҳо, далелҳо ба таври образнок, табиӣ, равон, 
зинда ва муассир инъикос мешаванд. Бинобар ин жанри бадеӣ-публитсистӣ  нисбати 
жанрҳои дигари услуби публитсистӣ аз нигоҳи образнокӣ, бадеият тафовут дорад ва яке аз 
шартҳои асосии маводи рӯзнома маҳсуб гардида, меъёри асосии инро ҳаљвия, очерк, ҳикоя, 
лавҳа ва фелетон ташкил медиҳад. Вижагии обуранги эҳсосӣ, корбасти вожаҳои маҷозӣ, 
воҳидҳои фразеологӣ асоси забони ин жанрро фаро мегиранд. 

Бо мақсади таъсирбахш ифода ёфтани матлаб ба муштариён воситаҳои ҳиссу 
ҳаяҷоновари забон ниҳоят васеъ кор фармуда мешаванд ва ин ҳодисаро бо таҳлил намудани 
забони ҳар як аз анвои он жанр метавон пай бурд. Албатта, навъҳои ин жанр аз лиҳози 
корбасти воситаҳои муассир ба дараҷаи хосса тафриқае доранд. Лекин бо вуҷуди он, дар 
забони онҳо шаклҳои гуногуни онҳоро мушоҳида намудан мумкин аст. Яке аз жанрҳои 
бадеӣ-публитсистӣ очерк ба ҳисоб меравад. 

Очерк яке аз жанрҳои услуби публитсистӣ маҳсуб ёфта, асари бадеии хурде аст, ки дар 
рӯзнома нашр мешавад. Дар он, асосан, тасвир  намудани фаъолияти шахсони дар ҳаёт 
мавҷуд буда, воқеаю ҳодисаҳо, далелҳои ҳаётӣ нишон дода мешавад [1, с. 23]. 

Очерк «асари нашрӣ, бадеиест, ки иборат аз тасвири мухтасари воқеаю ҳодисаҳои 
шуда гузаштаи ҳаётист». 

Очерк чун жанри адабӣ аз лиҳози равонию суфтагии калом, бадеияти нутқ, алалхусус, 
бо фасоҳату балоғати сухан ороиш ёфта, вижагии хоссеро соҳиб аст. Он ба гурӯҳи жанрҳои 
ҳамосавӣ ворид шуда, бо мақсади мунъакис намудани хизматҳои шоистаи фарде, ки барои 
манфиати ҷомеа ҳиссаи хешро вогузор намудааст, офарида мешавад. 

Дар саҳифаҳои матбуоти даврӣ очеркҳое, ки дар хусуси тадбиркорию хизматҳои 
накукориву шоиста, ки манфиати ҷомеа ба ҷо овардаанд ва аз онҳо сабақ гирифтан ҷоиз 
аст, хеле зиёданд. 

Дар очерк воқеаҳои ҳақиқие, ки дар ҳаёт рух медиҳанд, дар асоси мушоҳидаи 
бевоситаи муаллифон акси бадеӣ меёбанд. Аён аст, ки дар адабиёти тоҷик (аз солҳои 1930 
то кунун) аз устод Айнӣ то адибони ҷавони имрӯза фаъолияти эҷодии хешро аз таҳияи очерк 
шуруъ намудаанд. Чунин асар, яъне «асари бадеии хурдтар, ки аз тасвири мухтасари 
далелҳои ҳаётӣ иборат аст» (Ӯзбек тилининг изоҳли луғати 1982, 1-том, 552-бет) 

нависандаро водор месозад, ки воқеаю ҳодисаҳои рухдиҳандаро дар зимни воқеоти ҳаётӣ 
мунъакис намояд. 

Дар рӯзномаҳо, одатан, очеркҳо бо корбасти воситаҳои забони бадеӣ, мавзуъ, ба 
тавассути руҳ ва ифодаҳои публитсистӣ кушода мешаванд. Бахусус, инро дар очеркҳои 
нависанда Болта Ортиқзода бештар дучор шудан мумкин аст. Масалан, яке аз вижагиҳои 
асосии жанри очерк дар он ғайр аз истилоҳҳои сиёсӣ-иҷтимоӣ ва истилоҳҳои хосси соҳаҳои 
гуногуни хоҷагии халқ корбурди зиёди қабатҳои луғавии ҳиссиётиву ҳаяҷонӣ (эмотсионалӣ-
экспрессивӣ) нисбат ба дигар жанрҳо мебошад. 

Дар шароити соҳибистиқлолии Ҷумҳурии Ӯзбекистон мавқеи очерк дар рӯзномаҳои 
точикӣ боз ҳам дуболо гардид. Ба рӯзноманигорон лозим шуд, ки ба ҷузъ аз очеркҳои 
портретӣ боз очеркҳои муаммовӣ низ таҳия намоянд, то ки дар онҳо ҷанбаҳои гуногуни 
ҳаётии давраи истиқлолро тасвир созанд. 

 Дар рӯзномаи «Овози тоҷик»  ин масъала равшантар ба назар мерасад, чунки 
дигаркуниву тағйироту таҳаввулоте, ки дар ҳаёти сиёсӣ, иқтисодӣ, маданӣ, маърифатӣ  ва  
ғайраҳо рух  медиҳанд,  тавассути очерк ва ҳалли масъалагузорӣ дар онро бо ифодаи 
воҳидҳои забон ба хубӣ дарк кардан мумкин аст. Аз ин хотир, азбаски забони очеркҳои 
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матбуоти даврии замони соҳибистиқлолӣ як қатор вижагиҳои хоссеро дороанд, мо оид ба 
ин вижагиҳо баъзе фикру мулоҳизаҳои хешро баён медорем.  

Нахуст, бояд гуфт, ки вожаи очерк имрӯз бо истилоҳи мақола, корреспонденсия 
(хабаргунаи бадеӣ) баринҳо баробар аст. Сарлавҳаи очерк аксар бо калимаву ибора ва 
ҷумлаҳо ном дода шудаанд. Чунончи, «Раиси чашмикордон» [От., 13.12.97]*, «Умри фурӯзон» 
[От.,21.08.02], «Љавони ростравшан» [От., 16.04.07], «Қиёфаи роҳбар» [От., 15.01.2000], 
«Меҳрпарвар» [От., 18.03.09], «Зикри хайр» [От., 11.02.09], Кӯш, ки кори ту биёбад ривоҷ [От., 
20.07.16], Зи дониш дили пир барно бувад [ОС., 25.05.2019] ва амсоли инҳо калима ва 
ибораҳоеанд, ки пурмаъно, муъҷазу ихчам ва дақиқанд. Албатта, дар таҳияи 
сарлавҳагузорӣ муаллифони очеркҳо маҳорати хуби эҷодӣ доранд ва тибқи меъёри забони 
адабӣ онҳоро таҳия менамоянд. 

Баъдан, забону тарзи баёни очеркҳои рӯзномаҳои тоҷикии Ҷумҳурии Ӯзбекистон 
вижагиҳои хосси луғавӣ, дастурӣ (грамматикӣ) доранд, ки баъзе аз онҳоро метавон ба таври 
зайл баррасӣ намуд. Масалан, дар очерки илмии Олимљон Назаров «Умри фурӯзон» [От., 
21.08.02], асосан, калимаҳои хосси услуби публитсистӣ мавҷуд буда, калимаҳои маҷозӣ, 
истилоҳҳо, сана, таърих, номҳо зикр шудаанд. Вижагиҳои хосси забони очеркҳо дар он аст, 
ки дар онҳо вожаҳои иҷтимоӣ-сиёсӣ, истилоҳоти гуногуни соҳаи хоҷагӣ ва баробари ин, 
калимаҳои дорои тобишҳои ҳиссӣ-ҳаяҷоновар мавриди истифода қарор мегиранд. Одатан, 
дар очеркҳо симо ва фаъолияти қаҳрамон басо барҷаста, ҷаззоб ва бо воситаҳои дорои 
ҷилои маъноӣ тасвир мешаванд. Масалан, дар «Умри фурӯзон» ном очерк сухан дар бобати 
зиндагиномаи олими барҷастаи соҳаи физика Султон Умаров меравад ва чунин вожаҳои 
луғавиро бар ситоиши қаҳрамони очерк метавон дид: ибратбахш, бамаънӣ, фидокорӣ, 
ҷонбозӣ, сермазмун ва ғайра [От., 21. 08. 02]. 

Вижагии дигар, дар очеркҳо корбурди фаровони муродифҳо маҳсуб меёбад, ки дар 
воқеъ, дар очеркҳои рӯзномаи «Овози тоҷик» хеле фаровон ба назар мерасанд. Онҳо барои 
афзуну муассир гардонидани ҳусни сухани муаллиф, гурез аз такрор ва амсоли инҳо чун 
воситаи муҳимми забон хизмат кардаанд: ҳалолкор – поквиҷдон, деҳа – қишлоқ, оҳиста–
оҳиста – тадриҷан; синонимҳои ҷуфт: меҳрубону мушфиқ, фикру мулоҳизаҳо, гарму ҷӯшон, 
ташвиқу тарғиб, руҳу арвоҳ, ҳурмату эҳтиром [От., 13.12.97], гирду атроф, ҳамдаму 
ҳамнафас, самимияту муҳаббат, ҳолу аҳвол, раставу бозор [От., 18.03.09], ғаму ғусса, пару 
бол, ташвишу таҳлука, шаҳру ноҳия, ободу зебо, дашту саҳро [От., 11.02.09] ва амсоли инҳо: 
Оқибат ғаму ғусса пару боли Нурбибиро шикаст [От., 11.02.09]. Аз худо мехоҳам, ки ин меҳру 
муҳаббати моро пойдор дорад [От., 18.03.09]. Яке аз онҳо Юсуф Абдуллоев буда, ... дар 
Донишгоҳи давлатии Самарқанд ба таълиму тарбияи насли наврас машғуланд [От., 
25.05.2019]. 

Корбурди фаровони ибораҳои тасвирӣ, устувор ва воҳидҳои фразеологӣ аз вижагиҳои 
дигари рӯзномаи “Овози тоҷик” ба ҳисоб меравад. Дар воқеъ, дар очеркҳои рӯзномаи 
мавриди таҳқиқ унсурҳои номбурдаи луғавӣ ба таври фаровон ба назар мерасанд, чун: 
«Инро медиду дарун - дарун хуни дил мехӯрд», «Вале ин ҳама ба ҳаво мерафт», «Ин дардҳо низ 
дар дили Асрор санг мешуд», «Дар чунин видоъҳо дӯстон хун мегиристанд» [От., 16.04.97], дил 
гум задан [От., 15.01.2000], дил сӯхтан, об ба лаби ҷӯ баробар шудан, сар ба осмон расидан [От., 
18.03.09], аз як гиребон сар баровардан, гап гурехтан, пӯстаки Қора Самеъро афшондан, 
нафасашро рост кардан, ба атроф дида дӯхтан, ба хаёлот ғӯта задан [От., 11.02.09]. Онҳо 
барои ободонӣ аз як гиребон сар мебароварданд [От., 11.02.09]. Як байти Шайх Саъдиро зуд-
зуд ба забон меоред, агар онро бори дигар такрор мекардед, сарам ба осмон мерасид, хоҳиш 
мекунад ӯ аз ман [От., 18.03.09]. 

Вижагии дигар дар очеркҳо барои баланд бардоштани руҳияи мардум истифодаи 
даъватномаҳо, гуфтаҳои сарварон, ишораҳо ва ғайраҳо ба ҳисоб рафта, дорои аҳаммияти 
махсусанд. Масалан, дар очерки «Ҷавони ростравшан» чунин даъватномаро дидан мумкин: 
-Ҳар як хонавода бояд барои баланд бардоштани маърифати худ кӯшиш намояд, - гуфт 
Ғоибов ва боз суханашро идома дод: - Хушбахтона, дар љаласаи охирини Олий Маҷлис ин 

 
*ОТ - Рӯзномаи «Овози тоҷик». Нашрияи расмии Ҷумҳурии Ӯзбекистон, ки ба забони тоҷикӣ аз соли 1924 нашр 

мешавад. Минбаъд дар қавсайн дар шакли “От”, рӯз, моҳ ва соли нашр оварда мешавад. 
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мавзуъ мавриди баррасии намояндагони мардум гашт ва ҳукумат дар ин бора қарори 
дахлдор қабул намуд [От., 16. 04. 1997]. 

Ин гуна ҷумлаҳо ҷанбаи бадеии очеркҳоро хеле афзун карда, ҳамқадамиву ҳамнафасии 
мавзуъро бо замон мувофиқ менамоянд. 

Гузашта аз ин, дар очеркҳое, ки саҳифаҳои матбуоти даврии тоҷикро рангин сохтаанд, 
як қатор калимаҳои иқтибосии арабӣ (вомвожаҳои арабӣ) истифода шудаанд, ки онҳо кайҳо 
дар забони адабии тоҷикӣ худӣ шудаанд ва ба меъёрҳои забони тоҷикӣ мутобиқ гардида, 
чун воситаи муҳимми луғавӣ мавриди корбурд қарор гирифтаанд. Чунин вомвожаҳоро 
вобаста ба таносуби услубӣ ва доираи корбаст ба ду навъ тақсим намудем: 

1. Калимаҳои арабие, ки дар забони кунунӣ умумӣ гардидаанд: мулоҳиза, мубоҳиса, 
муҳориба, муљассама, мушфиқ, мушкин, ташвиқ, тарғиб, муттаҳид, мушаххас, муҳандис, 
муштарак, мушарраф [От., 13.12.97], муштариён, мутасаддиён, авқот, пайкар [От., 
15.01.2000], таассуф, тарғиб, мактаб, ҳамдам [От., 18.03.09], маврид, марқад, ҳасрат, асрор, 
манзил, мусоҳиб, муҷассама, ташриф, муносибат [От., 11.02.09], музд, муқаддам, мусоҳиба 
[От., 20.07.16] ва амсоли инҳо, ки миқдоран ниҳоят бисёранд. Онҳо дар очеркҳо фаровон 
буда, бо мақсади муайяни услубӣ ва такрори ноҷо, ки аз он ҳусни баён ва маънӣ мекоҳад, аз 
муодил ва муродифҳояшон истифода мебаранд. Чунончи, дар очерки “Раиси чашми 
кордон”-и Толиб Юнусзода  шаклҳои ҳаммаънои “ҳайкал” “пайкара, муҷассама”-ро 
метавон дид, ки дар тарзи баёни ӯ як навъ равонию хушгуфторӣ ҳувайдост. Аз ин вожаҳои 
муродифӣ калимаҳои пайкара тоҷикӣ ва муҷассама арабӣ аст. 

2. Гурӯҳи дигари вомвожаҳои арабиро метавон ба қатори вожаҳои камистеъмол ё 
номаълум дохил кард. Масалан, дар очерки “Ҷавони ростравшан”-и Нуралии Раҷаб [От., 
16. 04. 1997] калимаҳои “санад” ва “умур” дар чунин маврид истифода шудаанд: Баъди он 
ки  ҳуҷҷатҳо аз тарафи органҳои махсус санҷида мешуд, танҳо он вақт роҳбари вилоят 
ақидаи хешро доир ба асноди пешниҳодшуда баён менамуд. Он солҳо на ҳар касро ба умури 
давлатӣ ба кор мегирифтанд [От., 16. 04. 97].  

Дар ин очерк вожаи “санад” истифода шудааст, ки муродифаш вожаи “ҳуҷҷатҳо” буда,  
муаллиф дар қавсайн  бояд тавзеҳи ин вожаро меовард, зеро шарҳи ин калима, ҳатто, дар 
“Фарҳанги забони тољикӣ”  дида нашуд. Ба пиндори мо, аз тарафи муаллифон калимаю  
ибораҳое истифода карда шаванд, ки онҳо, аввалан, ба меъёри забони адабӣ мувофиқ 
бошанд ва агар корбасти онҳо дар он маврид ногузир бошад, муродифи онҳо, ҳатман, дар 
қавсайн бояд оварда шавад. Вагарна на танҳо хонандагони одӣ, балки табъи дигар 
муштариёни зиёди рӯзнома низ хира гашта, майли онҳо нисбати рӯзнома коҳиш меёбад.  

Масъалаи дигар, дар давраи соҳибистиқлолӣ кам истеъмол шудани вожаҳои русӣ-
байналмилалӣ ва  ба ҷойи онҳо аз нав фаъол гардидани мувозаҳои забони модарӣ афзуд ва  
амр аз тарафи касе, ки ба забони тоҷикӣ чизе менависад, қобили қабул дониста шуд. Бо 
вуҷуди он, як қатор калимаҳои русӣ-байналмилалӣ имрӯз ҳам дар забону тарзи баёни баъзе 
мақолаю очеркҳои рӯзнома аз рӯйи зарурат ҷой доранд. Масалан, директор [От., 
15.01.2000], фабрика, райком, птисафабрика, зоофак [От., 11.02.09], гектар, мошин, бригада, 
трактор [От., 20.07.16], рол, проблема, гараж, алтернатив, механик, техника, кабинет, 
агроном, автопарк, насос ва амсоли инҳо:  Дертар дар сари роҳи байни Самарқанду дараи 
Оҳалик фабрикаи мурғпарварӣ қад афрохт [От., 11.02.09]. Он бошишгоҳи бригадае буд, ки 
сарварии онро чанд сол падарам бар уҳда доштанд [От., 20.07.16]. 

Дуруст аст, ки баъзе аз ин калимаҳо мисли агроном, техника, насос баринҳо дар 
забони тоҷикӣ мувоза надоранд, ё дошта бошанд ҳам, дар шакли ифодаи номаълуму 
нофаҳмо [масалан, насос – обдуздак] истифода шудааст. Ба пиндори мо, онҳоро айнан 
истифода намудан лозим мешавад. Вале калимаи рол – мавқеъ, аҳаммият; проблема – 
масъала, масъалаи ҳалталаб, муаммо; кабинет – хона, хонаи корӣ ва амсоли инҳо мувозаҳои 
хуби тоҷикӣ доранд, ки мувофиқи маврид онҳоро бештар  истифода бояд бурд. Инчунин 
ҳаминро бояд гуфт, ки як силсила шакли тоҷикии калимаҳои русӣ, ки дар асоси калка (яъне 
айнан тарҷума шудани калима) падид меоянд, чун парник – гармхона, самолёт – тайёра, 
офисер – афсар дар саҳифаҳои рӯзнома (дар очеркҳо низ) мавқеи муҳимро ишғол 
намудаанд. Бархе аз муаллифон аз нутқи персонажҳои очерк вожаҳои ғайри иқтибосии русӣ 
монанди «разбор», «путёвка», «култивация» [От., 1. 01. 2000]-ҳоро ба кор бурдаанд, ки аз 
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ифодаҳои нодурусти замони шуравӣ боқӣ мондаанд. Мебоист шаклҳои дурусти тоҷикии  
онҳоро  дарёфт  намуда, ба хонандагон пешкаш кард. Ин амр бояд ҳатман аз тарафи 
рӯзноманигор ба иҷро расад. 

Ғайр аз ин, дар очеркҳое, ки дар саҳифаҳои матбуоти рӯз интишор мешаванд, як қатор 
калимаҳое истеъмол гаштаанд, ки хосси услуби баланданд, ки чанде аз онҳоро намуна 
меоварем. Мисли, гуворо, пайкара, муҷассама [От., 13.12.97], само, осмонбӯс, тармим [От., 
1. 01. 2000], аҳсан, турнасо, падруд, таблиғ, тарғиб [От., 16. 04. 1997] ва ғ. 

    Дар очеркҳо аз суханони пандомези халқ ё паремияҳо муаллифон истифода 
кардаанд: Масалан: харбуза аз харбуза ранг гирад, ҳамсоя аз ҳамсоя панд; Исо ҳам бо роҳи 
худу Мӯсо ҳам [От., 11.02.09]. Боварам ҳаст, ки харбуза аз харбуза ранг гирад, ҳамсоя аз 
ҳамсоя панд [От., 11.02.09]. 

Чунин вожаҳо барои ҷонноку муассир инъикос ёфтани воқеаю ҳодисаҳо, дилкашу 
ҷаззоб ва аз ҷиҳати бадеӣ волову гуворо гардидани забони очерк мусоидат кардаанд. 

Баъзан калимаҳои гуфтугӯӣ-халқӣ аз забони муаллиф дар шакли вожаҳои шевагӣ 
истифода  шудаанд. Мисли: “рӯған” [От., 1.01.2000], “ойтӣ” [От., 13.12.97] ва ғайраҳо. Ин 
вожаҳо бо шаклҳои “равған”, “хола”, ки ба ҳамаи тоҷикон фаҳмост, истифода мегардид, 
беҳтар буд. Вобаста ба ин, баъзе муаллифон дар  таҳияи очерк ба қоидаи имлои забони 
тољикӣ риоя накардаанд: Дар ҳамин ҷо масҷиди ҷомеъи нав  бунёд кунем, хуб мешудааст 
[От., 13.12.97]. Воқеан, Султон Умаров … онҳоро сарҷамъу ҳамраъй карда тавонист [От., 
22.08.02]. 

Маълум мешавад, ки баъзе вожаҳо аз камҳавсалагӣ ва хуб надонистани имлои забони 
тоҷикӣ ва ё аз ҷониби ходимони техникии матбуот, калимаҳои фаъолият, фикр, мувофиқат, 
мактаб, машғул, додар, санҷишкорона ва ғайра дар шаклҳои дигар, мисли фоъолият, факр, 
мевофиқат, мактоб [От., 13.12.97, очерки “Раиси чашмикордон”], машғум, дадар [От., 
1.01.2000, очерки “Амонулло-раис”], санљашкорона [От., 28.08.02, очерки “Умри фурӯзон”] 
нашр шудаанд. 

Ё ки дар баъзе мавридҳо баъди сифати феълии “дида”, “омада”, “ёфта”, “зада” ва 
ғайраҳо аломати вергул гузошта нашудааст, ки боиси афсӯсу надомат аст. Инак, чанде аз 
он мисолҳо: Як моҳи дароз ба имтиҳонот таӣёрӣ дида онро бо баҳои хубу аъло супорид. 
Хусусан ба вай таърихи шаҳр писанд гардид [От., 16.04.97]. Боре Очилдӣ ном ҳисобчӣ аз 
Серхарахаб омада ба Амонов шикоят кардааст [От., 1.01.2000]. Китобу дафтарҳоятро 
андохта ба мактаб меравӣ. Ҳамин тариқ, модарам маро аз дастам дошта ба мактаби 
деҳаамон бурда монд [От., 13.12.97]. Вай … ҷавонони қобилиятнокро ёфта онҳоро бо роҳи 
дуруст ҳидоят карда метавонист. Соли 1945 Султон Умаров… моро ҷеғ зада ҳамсуҳбат шуд 
[От., 24.08.97]. 

Ғайр аз ин, аз имконияти мусоид истифода карда, инчунин чанд мулоҳизаву 
андешаамонро доир ба забону тарзи баёни, умуман, рӯзномаи “Овози тоҷик”, ки нашрияи 
нахустини тоҷикӣ дар замони шуравӣ аст, баён кардан мехоҳем, ки ба таври зайл аст:  

1.Бояд гуфт, ки гурӯҳи эҷодии рўзномаи «Овози тоҷик» ҳар падидае, ки дар вожасозӣ 
ва истилоҳпазирӣ дар забони адабии тоҷик ва матбуоти он рух медиҳад, бо хушӣ пазируфта, 
дар саҳифаҳои рӯзнома корбаст менамоянд ва шарҳи онро чанд муддат дар қавсайн низ 
меоранд, то ин ки барои хонанда душворӣ пеш наорад. Ин ҷиҳати кори эшон қобили 
дастгирист ва бо ҳамин роҳ чандин ба истилоҳ наввожаҳо, аз қабили баррасӣ, пазироӣ, 

амиқона (ба таври пуррагӣ), перомунӣ, чархбол, орӣ, ройгон, идома, жарф, пардохт, 
густариш, омодагӣ, шомил будан, баёнгарӣ, баҳрабардорӣ, ҷавобгӯ, пойгоҳ, рушд, васила, 
таҷдид, вомҳо (қарзҳо), убур ва амсоли инҳо дар саҳифаҳои рӯзнома сабт ёфтаанд, ки ин 
ҳодиса далели аз матбуоти тоҷики Тоҷикистон дур намондани аҳли қалами рӯзномаро 
нишон медиҳад.  

2.Гурӯҳи дигари калимаҳое дар рӯзнома дучор меоянд, ки ин вожаҳоро аҳли қалами 
рӯзнома дар партави қолибҳои калимасозии тоҷикӣ қабул намудаанд, ки ин қабил калимаҳо 
дар матбуоти Тоҷикистон ба чашм намерасанд. Чанде аз ин қабил калимаҳоро дар ин ҷо 
чун намуна зикр намуд: паттаҳои ройгон (билети муфт барои тайёра), кӯҳнишин (ба ҷойи 
мавзеи кӯҳӣ ё кӯҳистон), дар натиҷаи носозии техникӣ (ба ҷойи бо сабабу иллатҳои 
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техникӣ), намунагарӣ (мисол: намунагари рушди фарҳанги мамлакати хеш ба ҳисоб 
меравад), корҳои пардоздиҳӣ, фармоишгарӣ, бинокорӣ (ба ҷойи сохтмон) ва монанди инҳо. 

3.Гузашта аз ин, гурӯҳи калимаҳое дар саҳифаҳои рӯзнома дучор мешаванд, ки маҳз 
тавассути матбуоти ӯзбекӣ падид омадаанд. Ин калимаҳо, асосан, дар матни асосӣ, қарору 
фармонҳои ҳукумат истифода шудаанд. Чунончи, тадбир (ба ҷойи чорабинӣ), ҷойгир 
сохтани меҳмонон, доир ба ин масъала истода гузашт. Ҷангараҳо (боевик ё террористон), 
мафкура (тафаккур), рағбатноксозӣ (рағбатлантириш), ташкилоти хайротӣ (созмони 
хайрия)... маънидод намудани онҳо то андозае ғайриимкон аст: мастур (пӯшида), жарфоӣ 
(чуқур, амиқ, рафтан), бар изофаи олатҳои нафосӣ (асбоби мусиқие, ки бо нафас иҷро 
мегардад), ҳирфаӣ, ағлаб, суҳулат, малӯи, ки аз вожаҳои соҳаи мусиқӣ шояд бошад, бе 
шаҳру эзоҳ оварда шудаанд.  

4.Вожаҳои гуфтугӯӣ низ дида мешаванд, ки хосси баъзе гӯйишҳои мардумӣ мебошанд: 
кугдаланг, қадоқ ба маънои (мушаххас кардан), шахшӯл, сахт. 

5.Ҷо-ҷо дар саҳифаҳои рӯзнома ҷумлаҳои таҳрирталаб, услубан хароб дучор 
мегарданд: дар он суруду рақсҳо ва оҳангҳои тоҷикиву ӯзбекӣ баланд садо доданд, ба ҳайси 
тамошобинон пешкаш гардиданд, ифода меёфт. 

6. Рӯзномаи мавриди тадқиқи мо қарорёфта аз нигоҳи сарлавҳагузорӣ низ хеле ҷолиб 
буда, сарлавҳаҳои диққатҷалбкунандаву хонданбобро дорост. Чунончи: “Сеҳри соз”, 
“Шефтаи нақшу нигорҳо”, “Аз мост, ки бар мост”, “Ҳам ба наълу ҳам ба пошна набояд 
зад!” “Сарзамини қадима», «Ӯболу савоб», «Бишнав аз най сирри овози маро», «Инсони 
бинодил», «Рустаниҳои пурхосият»... Сарлавҳагузорӣ аз нигоҳи касби рӯзноманигорӣ аз 
рукнҳои асосии саҳифаороӣ буда, ба диди хонанда мақбул мегардад. 

7. Аз рӯйи ин таҳлили сатҳии чанд шумораи рӯзномаи «Овози тоҷик» ба чунин андеша 
омадан мумкин аст, ки рӯзномаи мазкур дорои забони равону сода ва сабки хосса мебошад. 
Маводҳои рӯзнома, асосан, барои хонандагоне пешниҳод мегардад, ки барои 
таърихшиносӣ, худогоҳӣ, парастиши ойинҳои неку хислатҳои ҳамидаи инсонӣ, ифтихор аз 
гузаштаи худ ва ҳамоҳангсозии фарҳанги гузаштаи пурифтихор ба замони муосир мусоидат 
менамоянд. Аз ин ҷиҳат, рӯзнома ва гурӯҳи эҷодии он пайгирона талош меварзанд, ки 
хонандаву мухлисони ин рӯзномаи таърихӣ беш гарданд ва нуфузи рӯзнома дар байни 
нашрияҳои тоҷик чун модарнашрия боқӣ монад.  

8. Дар сабк ва баёни афкор дар маводи ин рӯзнома хараҷу мараҷ кам ба назар мерасад. 
Танҳо маводи тарҷумавӣ ба меъёрҳои ҷумласозиву ибораороии забони адабии тоҷик ба 
андозае ҷавобгӯ набуда, маводе, ки доир ба фарҳанг, ҳаёти кишоварзӣ, маориф таълиф 
мегардад, ба тақозои меъёрҳои забони адабии тоҷик ҷавобгӯ буда, ба мухлисони рӯзнома 
иттилои хубро манзур мегардонанд. 

Хулоса, дар давраи соҳибистиқлолӣ забони нашрияҳои тоҷикӣ, аз ҷумла “Овози 
тоҷик” хеле равону суфта ва хонданбоб гардида, жанри очерк дар он аз ҷиҳати бадеият 
сараву бо тасвирҳои зинда, образу ташбеҳҳои муассир ва корбурди қабатҳои луғавӣ, ки 
равонию шевоӣ, ҳусну забони очеркро тасвир менамоянд, ба ҳукми анъана бояд дароянд. 

Муќарриз: Њомидов Д. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ВИЖАГИҲОИ ЗАБОНИИ ОЧЕРКҲОИ РӮЗНОМАИ «ОВОЗИ ТОҶИК» 

Дар мақолаи мазкур сухан доир ба чанд вижагиҳои забонии жанри очерк дар рӯзномаи “Овози тоҷик” 
меравад ва зикр мегардад, ки забони адабии  тоҷик яке аз забонҳои пурғановати дунё буда, бо ин забон дар 
айни ҳол дар ҳудуди Ҷумҳурии Ӯзбекистон чандин рӯзномаву маҷаллаҳо нашр мегарданд, ки яке аз онҳо 
рӯзномаи таърихии “Овози тоҷик” маҳсуб меёбад. Рӯзномаи «Овози тоҷик» чун нашрияи тоҷикии Осиёи 
Миёна дар инкишофи матбуоти тоҷик нақши бориз дошта, маводи зиёдро дар бораи беҳдошти рӯзгори 
мардум ва ҳамчунин аз вазъи хоҷагидориву кишоварзӣ, ҳаёти фарҳангиву маорифи тоҷикон ба нашр 
мерасонад. Забони рӯзнома хеле содаву равон буда, бештар кормандони рӯзнома ба покизагии забони 
матбуот таваҷҷуҳи махсус зоҳир менамоянд ва кӯшиш доранд, ки нигоштаашон ба мардуми зиёди тоҷикони 
бурунмарзӣ фаҳмо бошад. Аз ин нигоҳ дар маводи рӯзнома, асосан, калимаву таркиб ва ибораҳои 
умумитоҷикӣ корбаст мегарданд ва аҳён-аҳён калимаҳои маҳаллӣ дучор меоянд. Жанри бадеӣ-публитсистӣ 
яке аз муҳимтарин талаботи замона буда, инъикосгари воқеаҳои муҳимми ҳаёти рӯзмарраи инсоният маҳсуб 
ёфта, дар ин жанр бадеият ва руҳияи публитсистика тасвир ёфта, воқеаю ҳодисаҳо, далелҳо ба таври образнок, 
табиӣ, равон, зинда  ва муассир инъикос мешаванд.  

Калидвожаҳо: рӯзнома, матбуот, нашрия, забон, услуб, меъёр, очерк, инъикос, тасвир, вожа, сода, 
равон, суфта, воқеа, жанр, публитсистика, рӯзмарра, нақш, вижагӣ, қолиб, мазмун, эҷод ва амсоли инҳо. 

 
ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОЧЕРКОВ ГАЗЕТЫ “ОВОЗИ ТОДЖИК”  

В данной статье рассматриваются некоторые языковые особенности жанра очерк в газете “Овози 
тоджик” (“Голос таджика”) и упоминается, что таджикский литературный язык является одним из самых 
богатых языков в мире, и в настоящее время на территории Республики Узбекистан на данном языке издаются 
несколько газет и журналов. Одной из них является историческая газета “Овози тоджик” (“Голос таджика”). 
Газета “Овози тоджик” (“Голос таджика”), как таджикское издание в Центральной Азии, играет важную роль 
в развитии таджикской прессы, публикует много материалов, посвященных благополучной жизни людей, а 
также об экономическом и сельскохозяйственном положении, культурной и просветительской жизни 
таджиков. Язык газеты очень простой, большинство сотрудников газеты уделяют особое внимание чистоте 
языка печати и стараются сделать свою точку зрения понятной многим таджикским согражданам за рубежом. 
Следовательно, с этой точки зрения в материалах газеты используются в основном общеупотребительные 
таджикские слова и словосочетания, иногда встречаются и слова местных диалектов. Художественно-
публицистический жанр является одним из важнейших требований времени и считается отражением важных 
событий повседневной жизни человечества. В этом жанре описываются искусство и дух публицистики, 
события и факты отражены образно, естественно, плавно, живо и эффектно. 

Ключевые слова: газета, пресса, публикация, язык, стиль, норма, очерк, отражение, образ, слово, 
простое, беглое, плавное, событие, жанр, публицистика, повседневный, роль, особенность, шаблон, 
содержание, творчество и тому подобное. 

 
LINGUISTIC FEATURES OF ESSAYS IN THE NEWSPAPER “OVOZI TOJIK” 

This article takes into consideration of some linguistic features of the essay genre in the newspaper “Ovozi 
Tojik” (“Voice of the Tajik”) and underlines that the Tajik literary language is one of the richest languages in the 
world, and nowadays on the territory of the Republic of Uzbekistan several newspapers and magazines are published 
in this language. One of them is the historical newspaper “Ovozi Tojik” (“Voice of the Tajik”). The newspaper “Ovozi 
Tojik” (“Voice of Tajik”), as a Tajik publication in Central Asia, plays an important role in the development of the 
Tajik press, publishes many materials devoted to the prosperous life of people, as well as about the economic and 
agricultural situation, cultural and educational life of Tajiks. The language of the newspaper is very simple; most of 
the newspaper’s specialists pay special attention to the purity of the newspaper language and try to make their point 
of view understandable to many Tajik fellow citizens abroad. Therefore, from this point of view, the newspaper 
materials mainly use common Tajik words and phrases, and sometimes words from local dialects are also found. The 
artistic and journalistic genre is one of the most important requirements of the time and is considered a reflection of 
important events in the everyday life of mankind. This genre describes the art and spirit of journalism, events and facts 
are reflected figuratively, naturally, smoothly, vividly and effectively. 

Keywords: newspaper, press, publication, language, style, norm, essay, reflection, image, word, simple, fluent, 
smooth, event, genre, journalism, everyday, role, feature, pattern, content, creativity and the like. 
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ТДУ: 491.550 
ЊУНАРИ ШАМСИДДИН ШОЊИН ДАР КОРБУРДИ МУРОДИФЊО 

 
Шоева Г. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

“Муродифот аз воситањои муњимми пурра ва љозибанок тасвир кардани предмет 
(ашё, чиз – Г.Ш.) ва њодисаву воќеањои гуногун њастанд. Онњо воситаи бой гардонидани 
таркиби луѓавї, дилчаспу ихчамбаёнї ва омили дар шаклу намудњои бењтарин ифода 
намудани фикр мебошанд” [1, с. 42]. 

Таърихи забони тољикї, хусусан таркиби луѓавии он, аз ин гурўњњои луѓавї хеле бой 
аст. Аммо дар асоси матни осори классикї, агар тадќиќоти Љўразода Ш. – “Лексико – 
грамматические особенности “Маснавии маънавї” Джалолиддина Руми” [2, с. 23] -ро 
истисно кунем, ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Саидќул Сабзаев њангоми 
пажуњиши забон ва сабки баёни Мавлоно Љалолуддини Балхї зарурати тањќиќи “вожањои 
њаммаъноро” дар заминаи маводи осори хаттии пешин таъкид кардааст [3, с. 60]. 
Хушбахтона, мавзуи муродифот (синонимњо) дар забони адабии тољикии муосир то андозае 
мавриди омўзиш ва баррасї [4] ќарор гирифтааст. Муњаќќиќон В.А Капранов, И.Л. 
Николаев, А. Х. Халилов, бо вуљуди ин, масъалаи синонимњоро аз масоили мушкил ва ба 
омўзиш ниёзманди забоншиносии ватанї ва њатто хориљї њисоб карда, “таълифи луѓатњои 
синонимї, чи тафсирї ва чи аз як забон ба забони дигарро нокофї шумурда, њалли пањлуи 
назарии онро муњим арзёбї кардаанд” [5, с. 5]. Дар як ваќт бо нашри луѓати мазкур дар 
забоншиносии тољик аз љониби устод Мардон Муњаммадиев “Луѓати синонимњо” [6] чоп ва 
дастрас гардид, ки, албатта, дар ин бора ќадаме ба пеш аст. Муродифњо, чун унсури 
боањаммияти тасвир, дар адабиётшиносї њам мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Юрий 
Бобоев дар хусуси ањаммияти ин калимањо гуфтааст: “...истифодаи васеи синонимњо сабаби 
аз нав зинда шудани бисёр калимањои фаромўшшуда гардида, таркиби луѓавии забони 
халќро бой мекунад. Синонимњо, инчунин, имконият медињанд, ки санъаткор бо вусъати 
доираи фикру муњокимааш маќсадашро бо айнияти забони мафњуму дилкаши бадеї баён 
кунад”. Ў барои таќвияти аќидаи худ ин сухани устод Айниро санад овардааст: “Агар асари 
нависанда ба хонанда забон ёд надињад, забони хонандаро бой ва маданї накунад, вай чї 
хел асари адабї мешавад... Нависанда бояд забонро бо сўњони маънї ва ќоида совида, 
сайќал зада кор фармояд” [7, с. 137]. Аз њамин дидгоњ забони ашъори Шамсиддин Шоњин 
намунаи забони осори бадеии комил аст ва аз љињати сербории таркиби луѓат, хосса 
унсурњои муродифї, ки дар адабиёти забоншиносї “калимањои њаммаъно”-яшон [8, с. 48; 3, 
с. 59] низ номидаанд, ќобили мулоњиза мебошад. “Равшании ифодаи фикр ...ва мањорати 
сухандонї” [8, с. 46]-и устод Шоњин њам ба истифодаи бамавќеи вожа ва таркибњои 
њаммаъно бисёр вобаста аст. Аз њамин љињат, омўзиши ин ќабати луѓавии забони шеъри ў, 
ки нињоят рангину таъсирбахш аст, ба такмили захираи луѓат ва тарзи баёни забони адабии 
тољикии муосир мусоидат хоњад кард. Муродифњои забони осори Шоњинро аз рўйи баёни 
маъно ба муродифњои ифодакунандаи мафњуми ашё (чиз), аломат, амал, њолат људо кардан 
мумкин аст, яъне ба категорияи исм, сифат, феъл мансуб мебошанд. Профессор Ќосимова 
М.Н. бо такя ба маводи дастури “Забони адабии њозираи тољик” манбаи пайдоиши онњоро” 
калимасозї, аз њисоби забони гуфтугўйї ва шевањо ба забони адабї ворид гардидани 
калимањо, иќтибос аз забонњои дигар ва эвфемизмњо” [10, с. 86] гуфтааст. Мафњум ва 
сохтори ин категорияи луѓавї бо ин назари донишманди маъруф мувофиќат мекунад. Инак, 
вобаста ба мансубият ба њиссањои нутќ чунин тасниф мешаванд: 

1.Вожањои њаммаънои исмї бо љузъњои тољикї – тољикї: 
1) муродифњое, ки бе воситаи грамматикї омадаанд ва аз љињати сохт содаанд: 

рух + симо 
Ќад барафроз, ки болои туро банда шавам, 
Рух барафрўз, ки симои туро банда шавам [11, с. 171]. 

Пушт +паноњ 
Мегуфт, ки эй ду такягоњам 
В-ин пушти ман, он дигар паноњам [11, с. 358]. 
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(Зимнан, калимаи сохтаи такягоњ бо вожањои пушт ва паноњ муносибати њаммаъної 
дошта бошад њам, азбаски такя унсури луѓавии арабист, онро дар радифи калимањои пушт 
ва паноњ наовардем). 

2) муродифњои љуфти аз љињати сохт содае, ки ба воситаи пайвандак (-у) сурат 
гирифтаанд. Инњоро синонимњои љуфтистеъмол [1, с. 45] њам номидаанд: 

дарду +доѓ 
Маро аз дурдии май дарду доѓи ў нарафт аз дил, 
Ки натвон чењраи хуршеду мањ андудан ба гилњо [11, с. 27]. 

Доду фарёд  
Маранљ, эй гули навруста, аз тазаллуми ман, 
Ки кори булбули бечора доду фарёд аст [11, с. 54]. 
 
Ба ѓайри хору хасу мењнатам наёмад пеш, 
Ба њар тараф, ки чу оби равон равон шудам [11, с. 151]. 

Пару бол (Дар забон, чи классикї ва чи имрўза, таркиби болу пар бештар корбурд 
доштаасту дорад. Барои мисол, “Мурѓи бе болу паре дидам, дилам омад ба ёд”-и Сайидои 
Насафї”- ро бигирем. Дар њар ду маврид дар шеъри Шоњин ба маънои маљозї истифода 
шудааст, вале пару бол (-и маънї) тобиши услубї гирифтааст. Аз сабаби он ки дар байни 
љузъњои љуфтистеъмол фосила вуљуд дошта монанди аъзои чидаи љумла омадаанд, нахуст 
пару болро дар радифи љуфтњои њаммаъно љо додем: Дигар, нишонаи бедавлатї чї 
мебошад, Шикаст болу фурў рехт пар њумои маро) [12, с. 29]: 

Њар он ки ёфт пару боли маънии Шоњин, 
Агар ба тораки гардун расад, шикори ман аст [11, с. 50] . 

ранљу дард 
Алќисса, шарики ранљу дардам, 
Дар арсаи ишќ њамнабардам [11, с. 450]. 

Донишу фарњанг (фарњанг ба маънии дониш низ мустаъмал аст. Дар “Фарњанги забони 
тољикї” дар шарњи донишу фарњанг байти интихобкардаи мо шоњид оварда шудааст) [12, с. 
2, 423]:  

Хўрда бар гуфтаи Шоњин натавонанд гирифт 
Нуктасанљон, ки дам аз донишу фарњанг зананд [11, с. 109].  

Таку дав (маънои якуми такро устод Айнї давидан гуфтааст) [13, с. 371]: 
Осмон аст ба амри ту њаме дар таку дав 
В-офтоб аст зи нањйи ту њаме дар табу тоб [11, с. 220]. 

Мо дар боло љуфтњои муродифиеро далел овардем, ки бо љузъњои баробармаъно ва 
наздикмаъно истифода гардидаанд. Аммо дар шеъри Шоњин бо љуфти муродифие 
вохўрдем, ки, аслан, љузъњояш баробармаъно намебошанд, монанди баргу бор. Тањиягарони 
“Фарњанги забони тољикї” таркиби љуфти баргу барро, ки дар байти Хоќонї: 

Афву хашмаш бару баргест хушу талх, валек 
Хушию талхї – њама баргу бар омехтаанд. 

Истеъмол ёфтааст, баргу бор, барг ва меваи дарахт [12-1, с. 143] шарњ додаанд. Аз ин 
маънидод њам бармеояд, ки дар сухани Шоњин: 

Худ ин нахлро одат ин асту кор, 
Пас аз бист сол оварад баргу бор [5, с. 491]. 

Низ њар кадом мафњуми алоњида доранд, вале чун љузъи як дарахтанд, дар таъкиди маънї 
њамроњ ба кор рафтаанд. Аз љониби дигар, бо чунин тарз оварда, яъне пайванд ба ќалам 
додани ин гуна унсурњои луѓавї, аз талаботи махсуси назм аст. Таваљљуњ шавад ба мисраи 
аввали шеъри Хоќонї – љузъњои муродифоти љуфт баръакси њам – бару барг омадаанд.  

2) муродифи љуфтистеъмоли аз љињати таркиб сохта. Аз мазмуни унвони зерфасл њам 
маълум аст, ки њамагї сухан дар бораи як воњиди луѓавии љуфтистеъмол меравад, ки 
тавассути пасванди исми маънисози-ї ин гуна сурат гирифтааст: 

 гармиву нармї 
Гармиву нармие, ки бувад дар сурини ту, 
Дар пўстини ќоќуму ќурси панир нест [11, с. 66]. 

2. Вожањои њаммаънои сифатї бо љузъњои тољикї – тољикї.  
Инњо љуфтистеъмол ва таркибан сода мебошанд: 
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хору зор 
Бад-он сифат, ки њикоят кунанд Маљнунро, 
Мани ситамзадаи хору зорро монад [11, с. 104]. 

Низору нажанд 
Яке тифл будї низору нажанд, 
Ман аз тарбият кардамаш арљманд [11, с. 104].  

3. Вожањои њаммаънои феълї бо љузъњои тољикї – тољикї ва таркибан сода: 
 нолидан + гиристан  

Гоње њаме бинолад аз даври осмон, 
Гоње њаме бигиряд аз љаври рўзгор [11, с. 257]. 

4. Вожањои њаммаънои исмї бо љузъњои тољикї– арабї 
1) муродифњое, ки бо пайвандаки -у шакли љуфт гирифтаанд ва аз љињати сохт содаанд:  

мењр вафо 
Нахуст мењру вафои туро сиришт магар,  
Даме ки Монии таќдир наќши ман барбаст? [11, с. 43]. 

Хўю мизољ  
Мудом кори ту љавр аст, ин чї хўю мизољ? 
Њамеша фикри ту зулм аст, ин чї расму шиор? [11, с. 124]. 

Дуруду салом 
Мудом бод зи Шоњин равон дуруду салом 
Ба зоти поки Набиву сањобаи атњор [11, с. 249]. 

Нарму њарир 
Њамчунон гашта зи ѓам пайкари ман нарму њарир, 
Пахтаро мегузаронад зи њалољї њаллољ [11, с. 75]. 

Найрангу шатал 
Толибе нест, ки он њилагар аз ваъдаи хом 
Бўсае дода ба найрангу шатал гоз накард [11, с. 89]. 

Роњу расм  
Аз он миён,ки бар он рафт урфи ањди ќадим, 
Канора меравад имрўз роњу расми љадид [11, с. 119]. 

Дарду ѓам  
Њар ки тавќеи муњаббат ба сари хеш нињод, 
Шаш љињат дарду ѓам ояд ба муборакбодаш [11, с. 130]. 

Гуњару дур (р) 
Зи чашму дил гуњару дур марост омода, 
Нисор мекунам, њар гањ ки оварї ташриф [11, с. 141]. 

Бахту иќбол  
Бахту иќбол дињад бўса ба дастат чу инон, 
Љоњу иљлол нињад дида ба поят чу рикоб [11, с. 220]. 

Шањду шакар 
Ташбењ бо кадом њаловат тавон намуд  
Нўши лаби туро, ки бењ аз шањду шакар аст [11, с. 53].  

Чунин њис карда мешавад, ки љузъи дуюми ин таркибњо гоње бо нияти услубї ва барои 
таъкид ва равшанї бахшидан ба љузъи нахустин истеъмол меёбанд.  

Дар ин гурўњ таркибњое низ мушоњида мешаванд, ки таркибан љуфтистеъмол 
намебошанд, вале пайдост, ки тобиши маъноии услубї доранд, монанди гиря + навња (Њам 
љаъди сапеди хеш бикшой, Ў гиря кунад, ту навња орой) [11, с. 446]. Навња дар луѓат ба 
маънои гиря [12-1, с. 823] омада бошад њам, тавре ки ишора шуд, бо љилои маъноии худ аз 
вожаи гиря фарќ мекунад. Дар “Фарњанг ...” “гиряи бо овози баланд” маънидод гардида, бо 
феъли навња оростан, ки дар байти мазкур њам њаст, шоњид аз ашъори Шоњин интихоб 
шудааст: 

Дар дашт расиду хона орост, 
Њам навњаву њам тарона орост [12-1, с. 823]. 

2) муродифњое, ки аз љињати таркиб сохтаанд: 
сабзиву хуррамї 

Бирафт аз чаман сабзиву хуррамї, 
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Чу дар фоќа айш аз дили одамї [11, с. 475]. 
5. Вожањои њаммаънои сифатї бо љузъњои тољикї – арабї 
1) муродифњои љуфти аз љињати таркиб сода:  
хору залил (Њар кї аз фазлу њунар бањраи куллї бардошт, Гардиши дањр кунад њамчу 

манаш хору залил) [11, с. 147]. 
2) муродифњои сифатии равшану мунир. Ин таркиб вижагї дорад: љузъњо дар ќолаби 

ибораи тавсифї омадаанд, сифатњо бо мавсуфанд, аммо мантиќан вожањои равшану 
мунир, бо вуљуди он ки дар миён муайяншаванда воќеъ аст, ба воситаи пайвандаки -
у шакли љуфт гирифтаанд: 

равшану мунир 
Он талъате, ки аз рухи хубат дињад фурўѓ, 
Бар офтоби равшану моњи мунир нест [11, с. 66]. 

2) вожањои њаммаънои љонишинї: чандон – он ќадар (Эзоњ: муродифи он ќадар будани 
чандон дар “ Фарњанг ...”таъйид шудаст) [12-2, с.524]: 

Нест, Шоњин, завќи шеърам он ќадарњо в-арна ман 
Шоирам чандон, ки натвон дар сухан аз ман гузашт [11, с. 69].  

6.1) вожањои њаммаънои исмї бо љузъњои арабї – тољикї ва аз љињати сохт сода: 
навъ+ранг 

Майли ман кардану майл аз ту гирифтан њайњот! 
Ба чї навъ аст турову ба чї ранг аст маро? [11, с. 28]. 

Њисоб+шумор 
Авсофи ту чунонки бурун аст аз њисоб 
В-ахлоќи ту чунонки фузун аст аз шумор [11, с. 252]. 

Ќаламрав+кишвар 
Ба фарќи фалсафї Искандари ќаламрави фикр, 
Ба чашми суфия дори кишвари ирфон [11, с. 178]. 

Ќад+боло 
Ќад барафроз, ки болои туро банда шавам! 
Рух барафрўз,ки симои туро банда шавам! [11, с. 171]. 

2) љуфтњои муродифї бо ин љузъњо:  
љабину рўй 

Љабину рўйи ту њар кас, ки дар араќ бинад, 
Тавонад аз гулу хуршеду мањ гулоб гирифт [11, с. 60]. 

Ѓаму дард 
Магар њисоби ѓаму дард мекунад маълум, 
Ќадам, ки хам шуда чун аз пайи шумор ангушт [11, с. 71].  

Мењнату ранљ  
Мабош ѓарра , басо Кайќубоду Искандар, 
Ки рўзгор ба чандин њазор мењнату ранљ [11, с. 227]. 

Арзу ниёз 
Намерасад ба ту арзу ниёзи ман, доѓам 
Чу бедиле, ки паёмаш ба дилситон нарасад [11, с. 245]. 

Адлу дод 
Колои илму фазл зи ту ёфта ривољ, 
Оину адлу дод зи ту гашта ошкор [11, с. 251].  

Бањру бар  
Бањру бар тобеи ройи туву Искандари Мод, 
Чун Сулаймон шавадат деву парї зери нигин [11, с. 298]. 

Сабру шикеб 
Ё раб, чї шуд, он ёри сафаркарда наёмад 
В-он сабру шикеб аз дилуљонбурда наёмад [11, с. 316]. 

Шибњу монанд 
Эй карда туро Худо Худованд, 
Орї бошї зи шибњу монанд [11, с. 327]. 

Тарзу оин 
Гуфт: Эй санам, ин чї тарзу оин? 
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Нозат бикашам, вале на чандин? [11, с. 418]. 
7.1) вожањои њаммаънои исмї бо љузъњои арабї – арабии сода 
Бояд ќайд намоем, ки вобаста ба вазъияти забони давр ва афзалияти унсурњои 

иќтибосии арабї, бо вуљуди кўшишњои миллии Шоњин, ин гурўњи луѓавї, яъне бо љузъњои 
арабї – арабї, бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст. Муњаќќиќи забони адабии 
тољик дар ибтидои асри XX Саидмурод Њољиев бо истинод ба аќидаи Носирљон Маъсумї 
навиштааст, ки Ањмади Дониш нисбат ба пешгузаштагонаш аз љињати услуби эљод хеле пеш 
рафта бошад њам, вале дар масъалаи соданависї мањдудияти таърихї њам дошт. Ба гуфти 
Маъсумї, “вобаста ба шароити таърихии њамонваќта, забон ва тарзи баёни А. Дониш бо 
андаке таѓйироти сифатї, асосан, дар њолати забони насри классикї истодан гирифт ва дар 
истеъмоли калимањои арабии ба омма номањфум ва куњнашуда аз нормаи (меъёри – Г. Ш.) 
луѓавии забони адабии пешина, асосан, берун набаромадааст” [14, с. 23]. Нуфузи воњидњои 
луѓавии арабї дар забони Шоњин низ ба њамин омили иљтимої вобаста аст, бо вуљуди он 
ки дар тарзи баёни ў нисбат ба услуби эљодии Ањмади Дониш калима ва иборањои арабї 
камтар дида мешавад. Ба њамин сабаб ва њам ба хотири дароз нашудани риштаи сухан 
мисолњоро оид ба муродифоти луѓавї бо ихтисор хоњем овард: тањайюр + њайрат (Љуз 
тањайюр чораи дигар намебинад ба кор...; Ѓайри њайрат нест чун оина, Шоњин, шеваам) [11, 
с. 42]; тањќиќ+ тадќиќ (Чун ту дар мењвари тањќиќ кї гардад марказ? Чун ту бар маркази 
тадќиќ кї мењвар бошад?) [11, с.236]; мањз +айн (Мањзи љањолативу гумон кардаї шуур, 
Айни њамоќативу писандидаї хирад) [11, с. 239); нахл + нињол ( Њазор нахли љавон аз ѓамат 
ба хок афтод, Чаро нињоли њаёти маро хазон нарасид?) [11, с. 245]; эњтимом+эътино; 
илтифот+эътибор (Не бар ман эњтимом касеро, на эътино, Не бар ман илтифот касеро, на 
эътибор) [11, с. 253].  
 2) љуфтњои муродифии сода: ќадду ќомат (Гар муаззин васфи ќадду ќоматаш гўяд, хатиб...) 
[11, с. 238]; адовату буѓз ( Зи ишќи ту бари аѓёр дар адовату буѓз...) [11, с. 242]; илму фазл ( 
Колои илму фазл зи ту ёфта ривољ...) [11, с. 251); иззу љоњ (...Ки бар иззу љоњаш фалак хашм 
дошт) [11, с. 490]; љоњу аљлол (...В-эй гавњари дурљи љоњу аљлол) [11, с. 326]; иззу шон (...Маро 
бим аз он аст, к-ин иззу шон, [11, с. 482]; љоњу иљлол (...Љоњу иљлол нињад дида ба поят чу 
рикоб) [11, с. 220); камолу љамол (Дар пояи камолу љамолу аз улуви табъ....) [11, с. 270]; ќадру 
ќимат (...Дурри гаронбањоро нашинохт ќадру ќимат) [11, с. 288]; њазлу мазоњ (Биёлояд он 
гуна њазлу мазоњ...) [11, с. 536]; рифќу мадоро (Чарх аз тариќи рифќу мадоро мутеъи моњ ...) 
[11. С. 229]; лутфу эњсон (...Лутфу эњсони ту бањрест, надорад поёб) [11, с. 221]; мадњу сано 
(Шоњин њама љо мадњу санои ту бихонад...) [11, с. 207]; макру афсун (...Ки кору бори ту 
пайваста макру афсун аст) [11, с. 56]; њусну малоњат (...Аммо нашунидем ба ин њусну 
малоњат) [11, с. 73]; сабру тоќат (...Сели ѓамам барафканд бунёди сабру тоќат) [11, с. 285]; 
сабру ќарор? (...Чї сон кунам, ки маро нест бе ту сабру ќарор?) [11, с. 124); ќилу ќол (Ба кунљи 
мадраса то чанд ќилу ќол кунам...) [11, с. 167]; иззу шараф (Доѓам, ки аз ќабули ту иззу 
шараф наёфт...) [11, с. 46]. Забту њаср (Фурўѓи њусни туро забту њаср натвон кард...) [11, с. 
46]. 

Дар ќатори муродифњои љуфтистеъмол таркиби ќайсару хоќон њам ба назар расид, 
ки њар ду љузъ иќтибосї мебошанд. Ќайсарро луѓатнигорон (лаќаби подшоњони Рум) [12-2, 
с. 498; 15-2, с. 149] лотиниву арабї ва хоќон (подшоњи бузург, лаќаби подшоњони Чин, хони 
хонон) [16-1, с. 292; 12-2, с. 668]-ро муѓуливу туркї маънидод кардаанд:  

Шоњин ѓуломи њиммати он хусравам, ки њаст 
Дар салтанат зи ќайсару хоќон зиёдтар [11, с. 125]. 

Љузъњои арабї бо доштани унсури номуайянї (- е) низ дар ќолаби љуфт истеъмол 
ёфтаанд, монанди:  
назиреву мисоле  

Эй он ки туро нест назиреву мисоле, 
Аллоњ, мабинод камоли ту заволе [11, с.202].  

Дар матн дар миёни љузъњои њаммаъно воњидњои дигари луѓавї фосила эљод кунанд 
њам, ќолаби муродифии љуфт мавќеи худро нигоњ медорад. Чунончи: 

фикреву...хаёле  
Њар дам ба висолем, сухан аз сари шавќ аст, 
Мо аз ту ба фикреву ту аз мо ба хаёле [11, с. 202]. 
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Љузъи аввали таркиб бо воситаи грамматикї – бандаки хабарї (-ї) меояд ва он ба 
љузъи дуюм њам тааллуќ мегирад, аммо мазмунан ќолаби муродифии љуфт нигоњ дошта 
мешавад: 

љавриву тазаллум  
Њама нозиву такаббур, њама љавриву тазаллум, 
Дили оламе, надонам, ба чї шева мерабої? [11, с.194]. 

Љузъњои ин гуна воњидњо – исмњо бо калимањои таъйин ва таъкидкунанда, ки ба сифату 
шумора ва љонишин мансуб мебошанд, омада метавонанд ва алоќаи пайвасти онњо аз байн 
намеравад, балки таќвият меёбад: 
 як њадису њазор нукот  

Хирад ба шеъри ту, Шоњин, аз он бувад вола, 
Ки як њадису њазораш нукот муњтамал аст [11, с. 49]. 

Маъруфи њар мањаллаву машњури њар диёр 
Шоњо, ба фоќа нест чу Шоњин касе ба дањр  
Маъруфи њар мањаллаву машњури њар диёр [11, с. 252]. 

Дар байти боло, дар мисраи дуюм, муродиф андар муродиф –маъруф ва машњур 
(муродифи сифатї), мањалла ва диёр (муродифи исмї) тарзи баёни шоирро бошукўњ 
намудаанд ва љињати таъсирбахшии мазмун бештар гардидааст.  

Чунонки ба назар расид, забон ва шеваи баёни Шамсиддин Шоњин аз нигоњи дар бар 
гирифтани сарвати луѓавии забон, чи унсурњои тољикї ва чи унсурњои иќтибосї, мукаммал 
аст. Њатто таркибњои муродифї аз њудуди љуфтњо мегузарад. Ба ин далел таваљљуњ мекунем: 

дарду ѓаму ранљ (бо љузъњои исмии тољикї+арабї+тољикї) 
Эй дарду ѓаму ранљи ту бо ман ба талош, 
Чун љамъи гурусна бар сари суфраи ош [11, с.309]. 

Ё: 
Мегуфт, ки, эй ду такягоњам! 

В-ин пушти ман он, дигар паноњам (бо љузъњои исмии арабї+тољикї+тољикї) [11, с. 358].  
Ё ин силсилаи муродифии исмиро намуна меорем, ки дар шакли чида хеле зебо ба 

ќалам омадааст: “Шоњи замона, хусрави гетї, хадеви мулк...” [11, с.251]. 
Забони ашъори Шамсиддин Шоњин бо муродифњои исмї ва сифатї мањдуд нест, дар 

доираи дигар њиссањои нутќ њам калимањои муродифї ба назар мерасад. Барои 
гуногунрангии тасвир аз муродифњои сифатї, љонишинњои ишоратии сифатї ва номуайянї, 
аз таркибњои пешояндиву љонишинї фаровон истифода шудааст, ба мисли чи гуна, чи сон, 
аз ин навъ, аз ин ќисм, бар ин ќисм, з-ин сон, з-ин гуна, он сон. Њоло ба мавќеи корбурди 
инњо мутаваљљењ мешавем: 

Чї гуна дар назари љилваи ту манзурам...[11, с.162]. 
 
...Чї сон шавад, агар афтад аз ин ду тоќи баланд? [11, с.100]. 
 
Маро ба хотир аз ин навъ орзу гузарад... [11, с.90]. 
 
Њусни Лайлї гар аз ин ќисм кунад пардадарї...[11, с.91]. 
 
Бар ин ќисм, ин ќавми ѓафлатсиришт... [11, с.507]. 
 
Ки з-ин сон хирадманди донишписанд... [11, с.503]. 
 
З-ин гуна раќам каму беш ... [11, с.334]. 
 
Он чи зебад бо ту, худ гў, то ки он сон хонамат [11, с.72]. 

Таркибњои мазкур аз љузъњои тољикии гуна, сон ва арабии навъ ва ќисм иборатанд. Љо 
дорад ба як далел ишора кунем, ки калимаи хел (дар таркибњои чї хел, ин хел, он хел), ки 
имрўз дар забони тољикї маъмул аст, дар забони Шоњин ба кор нарафтааст. Сарфи назар 
аз талаботи забони назм, мо истеъмоли онро дар асари насрии Шоњин – дар “Бадоеъ-ус-
саноеъ” низ мушоњида накардем. Чи гуна ба забон ворид гардидани ин калима ба мо 
маълум нест. 
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Дар ќисмати пешояндњо њам истифодаи вожањои муродифие ба назар расиданд, ки 
хусусияти сабки Шоњинро мефањмонанд. Масалан, чун муродифи пешоянди содаи изофии 
тољикии барои, ки соњибиятро баён менамояд, аз вожаи арабии фарз кор гирифта шудааст: 

Агар ба фарзи масал бингарам ба наргиси боѓ, 
Кунад ишора зи рўйи адаб ба наргиси ёр [11, с.124]. 

Ё, барои ифодаи мафњум ва вазифаи пешояндњои таркибии изофї ва беизофаи дар 
бораи, дар ин бора, оид ба, ба сабаби, ба ин сабаб ё бад-ин љињат таркибњои шоиронаи зерин 
ба ќалам омадаанд: 

з-ин боб  
Гирифт остини хаёлам тааммул,  
Ки андеша з-ин боб маънї надорад [11, с.233]. 

з-он восита 
Ту љони маниву љони ман аз санг аст, 
Номи ту нињодаанд з-он восита Тош [11, с.309]. 

Хулоса, назми Шамсиддин Шоњин дар заминаи корбурди гурўњњои луѓавї басо љолиб 
аст. Бавижа, калимањои њаммаънои забони шоир ќобили мулоњиза мебошанд. Мо ба ќадри 
имкон дар бораи онњо изњори назар кардем.  

Муќарриз: С.Анварї – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЊУНАРИ ШАМСИДДИН ШОЊИН ДАР КОРБУРДИ МУРОДИФЊО 
Муаллиф дар тадќиќи мавзуъ ба ин натиља расидааст, ки равшании ифодаи фикр ва мањорати 

сухандонии Шамсиддин Шоњин ба истифодаи бамавќеи вожа ва таркибњои њаммаъно бисёр вобаста аст. Аз 
њамин љињат, омўзиши ин ќабати луѓавии забони шеъри ў, ки нињоят рангину таъсирбахш аст, ба такмили 
захираи луѓат ва тарзи баёни забони адабии тољикии муосир мусоидат хоњад кард. Дар маќола андешањои 
муаллиф бо такя ба манобеи фаровони илмї, муродифњои забони осори устод Шоњин аз рўйи баёни маъно ба 
муродифњои ифодакунандаи мафњуми ашё, аломат, амал, њолат тасниф шуда, мансубияти онњо ба категорияи 
грамматикї низ баррасї шудааст. Хонанда дар маќола њунари шоирро дар истифодаи љуфтњои муродифї 
дарк мекунад. Чунончи, бо љуфтњои муродифие вомехўрад, ки, аслан, љузъњо баробармаъно нестанд, монанди 
баргу бор. Дар сухани Шамсиддин Шоњин њар љузъ мафњуми алоњида дорад, вале чун љузъи як дарахтанд ва 
дар таъкиди маънї њамроњ ба кор рафтаанд. Дар маќола ин нукта њам таъкид шудааст, ки забон ва шеваи 
баёни Шамсиддин Шоњин аз нигоњи дар бар гирифтани сарвати луѓавии забон басо мукаммал аст. Њатто 
таркибњои муродифї аз њудуди љуфтњо мегузаранд, монанди дарду ѓаму ранљ... 

Калидвожањо: муродиф, гурўњњои луѓавї, таърихи забон, таркиби луѓавї, Шоњин, шеър, њунар, 
љуфтњои муродифї, унсур, тасвир, рангин, муассир. 
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МАСТЕРСТВО ШОХИНА В ИСПОЛЬЗВАНИИ СИНОНИМОВ 
Автор при исследовании темы выявил, что ясность выражения мысли и мастерство красноречия 

Шамсиддина Шохина в уместном использовании слов и выражений. Исходя из этого, изучение лексического 
пласта языка его поэзии, очень красочного впечатляющего, содействует усовершенствованию словарного 
запаса и стиля выражения современного литературного языка. В статье мнение автора, основываясь на 
большинстве источников о синонимах языка произведений Шохина по их смысловому выражению предмета, 
признака, действия, состояния, также классифицированы по их принадлежности к грамматическим 
категориям, что стало предметом обсуждения. Данная лексическая группа также подвергалась обсужденю с 
точки зрения сруктуры. При изучении статьи можно убедиться в мастерстве поэта в использовании 
синонимических пар. Также можно встретить такие синонимические пары, которые не являются 
равнозначными по смыслу, как, например,  баргу бор. В поэзии Шохина каждый компонент имеет отдельное 
значение. Однако они обозначают ветви одного дерева и для подтверждения смысла использованы как одно 
целое. В статье делается акцент на то, что язык и стиль изложения Шамсиддина Шохина, с точки зрения охвата 
лексического богатства языка довольно совершенны. Даже доходит до того, что синонимический состав 
переходит грани синонимических пар, как дарду ѓаму ранљ (боль, печаль, страдания). 

Ключевые слова: синоним, лексические группы, история языка, словарный состав, Шохин, поэзия, 
мастерство, синонимические пары, элемент, изображение, красочность, воздейственность.  
 

SHOHIN’S MASTERING IN USING SYNONYMS 
The author of the research clearly recognized that the minding of thought and mastering of eloquent of 

Shamsiddin Shohin in using words and expressions in their places. That’s why learning of the lexical layer language of 
his poetry, which is very colorful and expressive, and helps in developing stock of words and style of expressing modern 
literature language. The author is appealed to the more sources that the synonyms of Shohin’s poetry language about 
semantic expressing synonyms, expressing meaning of the subject, characteristic, action, the condition of their 
classification belong to the grammatical categories, also became the subject of discussion. The given grammatical 
group also was discussed in the view of structure. During learning the article make sure about the mastering of poet 
in using synonyms pairs. It is also can meet such synonyms pairs, which are not equivalent in meaning, such as баргу 
бор. In Shohin’s poetry each of component has individual meaning. However they are present as branches of one tree 
and to ecknowledge the receipt of meaning used as a unit. In the article is underlined that the language and style of 
presentation of Shamsiddin Shohin in the view of including rich lexical language rather absolutely. Even the 
synonymcal structures pass the border as (ill, grief, suffering).  

Keywords: synonym, lexical group, the history of the language, vocabulary stock, Shohin, poetry, mastering, 
synonyms pairs, element, portrayal, eloquent, influence.  
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ТДУ: 491.550 
КАЛИМАЊОИ СЕРМАЪНО ДАР «КИМИЁИ САОДАТ»-И МУЊАММАДИ ЃАЗЗОЛЇ  

 
Рањмоналиев Љ.Х. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Сермаъноии калимањо яке аз асосњои фасоњату возењии забон ба њисоб рафта, дар 
таърихи забонњои гуногун таснифоти мухталифро касб намудааст. Аксарияти 
забоншиносони муосир заминањои воќеї доштани сермаъноиро эътироф намуда, онро 
њодисаи ногузири забон медонанд. Аксарияти муњаќќиќон сермаъноиро њамчун як навъи 
махсуси њалли мухолифати байни захирањои мањдуди забон ва бепоён будани маърифати 
инсонї баррасї менамоянд. Ба ин нигоњ накарда, масъалаи мављудияти сермаъної на танњо 
таваљљуњ, балки бањсњои мухталифро ба миён овардааст. 

Масъалаи сермаъноии калимањоро баррасї намуда, Н.М. Шанский ќайд менамояд, ки 
калима дар як ќатор бо ифодаи як падида, метавонад ба сифати номи дигар падидаи 
воќеияти объективї хизмат намояд, агар он бо падидаи зикргардида аломат ё хусусияти 
умумї дошта бошад [14, с.45]. 

Э.В. Кузнетсов бошад, омилњои рушди полисемияро муайян намуда, омили мантиќї – 
мављудияти аломатњои умумї дар мафњумњо ва омили забонї – шароити истифодаи 
воњидњои нутќ ва мутобиќати калимањоро људо менамоянд [7, с.163]. 

Калима як таркиби ягонаи овозї дошта, маънои луѓавии худро дар доираи парадигма 
ё низоми пайвандњои синтаксисї, ки дар он истифода мешаванд, нигоњ медорад. Дар доираи 
шакли алоњидаи луѓавию семантикї байни мундариља ва баёни калимаи додашуда 
мувофиќат вуљуд дорад. Дар ин њолат, хусусиятњои маъно, хусусиятњои морфологї ва 
синтаксисї, аз љињати ифода, интихоби шаклњои алоњидаи луѓавї ва маъноиро асоснок 
менамоянд. 

Тамоми маъноњои як калима аз љињати мундариља бо муносибатњои умумии маъної 
алоќаманд аст. Мављудияти аломатњои људогона дар маънои калима њамчун як хосияти 
муњимми сохтори маъної амал намуда, вижагињои корбурди онро дар забон таъмин 
менамояд. Мањз, ин аломатњо ба мо имкон медињанд, ки фарќи байни маъноҳои як 
калимаро муайян кунем. 

Сохтори маъноии калима бо мафњуми «категорияи луѓавї ва грамматикї» ифода 
ёфтааст, ки умумияти луѓавї ва маъної, аз рўйи категорияњои грамматикї ва шаклњои 
зуњурот, умумияти онњоро аз рўйи калимањои эњтимолї ва аз нигоњи истифодаи аффиксњо 
ва тарњњои калимасозї дар бар мегирад [6, с.130]. Бояд таъкид кард, ки як калима шаклњои 
мухталифи мансуб ба категорияњои гуногуни луѓавию грамматикиро дар бар мегирад. 

Шаклњои луѓавї, ки бо шаклњои ишорашуда алоќаманд мебошанд, якчанд маъноро 
ифода мекунанд ва инро шарти зарурии номуайянии маъної дар луѓат њисобидан мумкин 
аст. Нофањмии маъної дар луѓат, истифодаи рамзи забонро таъмин мекунад ва ниёзњои 
коммуникативиро дар робита бо муайян кардани гуногунии ифодаи мафњумњо таъмин 
менамояд. 

Дар ин самт, яке аз масъалањои муњим сермаъної мебошад, яъне номуайянии калима. 
Дар доираи сермаъної калимањо дорои якчанд маънои ба њам алоќаманд мебошанд, ки бо 
умумияти баъзе љузъњои маъної тавсиф карда мешаванд. Дар асоси тањлил ва омўзиши 
љанбањои гуногуни масъала, метавон гуфт, ки масъалаи сермаъної яке аз масъалањои 
мушкил дар забоншиносии муосир ба њисоб меравад. 

Њангоми равшан кардани маъноњои асосї ва њосилшудаи калимаи сермаъно 
хусусиятњои парадигматикї ва синтагматикии калима бо маънои гуногун ва алоњида ба 
назар гирифта мешаванд. Бояд таъкид кард, ки маъноњои асосии парадигматикї 
устувортаранд ва маъноњои синтагматикї бошанд, нисбатан озодтар ба њисоб мераванд. 
Ин хусусият ба таърифи маънои асосии калима њамчун шарт мувофиќат мекунад. 

Сермаъної яке аз зуњуроти асосии дуализми ассиметрикии  рамзи забонї мебошад, ки 
дар забоншиносии муосир аз мавќеи алоќаи байни семантикаи забон ва равандњои 
маърифатии инсон ба сифати натиљаи мафњумгардонї ва номбаркунї омўхта мешавад [3, 
с.94]. Муносибат ба рушди сермаъної њамчун воситаи категориякунии воќеият, бунёди 
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арзишњои копсептуалии ба дарки ташкили доираи сермаъної њамчун шабакаи таќсимотї 
оварда мерасонад. 

Маънои мењварии устувори шаклнокї - тимсоли луѓавї –шаклнокии маъноии калима, 
ќобилияти он нисбати истифода гардидан дар доираи референтњо васеъ мегардад [3, с.95], 
ки имконият медињад сермаъної, калимасозї ва бунёди фразеологизмњоро њамчун доираи 
амалї намудани неруи созандаи лексема тањќиќ намуд [10, с.179]. Дар доираи омўзиши 
сермаъної сохтори сермаъноии калимањои гурўњи муайяни семантикї, навъњои типологии 
сермаъної тањќиќ карда мешаванд. 

Њамин тариќ, мушкилоти гуногун дар омўзиши калимањои сермаъно мављуданд. 
Тањлилњо нишон медињанд, ки масъалањои назариявї ва мушкилоти мављудаи сермаъноиро 
муаллифони гуногун баррасї намуда, роњњои њалли мушкилоти мављударо дар ин самт 
пешнињод кардаанд. Дар ин самт тадќиќотњои чунин забоншиносон, аз ќабили Т.И. 
Арбекова, С.А. Горская, Д.Н. Шмелев, Л.Л. Нелюбин, В.В. Елисеева, Н.Б. Гвишиани ва 
дигаронро метавон таъкид намуд. 

Забоншиноси тољик М.Н. Ќосимова пањлуњои гуногуни масъалаи сермаъноии 
калимањоро баррасї намуда, ќайд менамояд, ки як ќатори муайяни калимањо дар баробари 
маънои аслии худ, дар асоси доштани нињодњои зиёд, кўчидани маънои калима, пайдо 
намудани хусусияти маљозї, метавонад маъноњои зиёд дошта бошад. Масалан, чунин 
калимањо ба монанди андом, мењтар, хондан, хестан ва амсоли инњо маъноњои зиёд доранд, 
аз ин хотир калимањои сермаъно ба њисоб мераванд [8, с.93]. 

Ба андешаи мо, барои фањмидани моњият ва хусусиятњои сермаъної, љанбањои 
назариявии ин воњиди луѓавиро баррасї кардан зарур аст. Сермаъної дорои зиёда аз як 
маъно будани воњиди луѓавї мебошад, ки дар байни маъноњои гуногун робитаи умумии 
маъної мављуд бошад ва мављудияти имкони интиќоли аломатњо ва функсияњои умумии 
марбут ба як денотат ва алоќамандї бо денотати дигар љой дошта бошад. Сермаъної 
мављудияти ду ва ё зиёда маъно барои воњиди забон аст. Сермаъної ќобилияти як калима 
барои ифодаи объектњо, равандњо ва падидањои гуногуни воќеият мебошад [5, с.14]. 

Дар забоншиносии тољик полисемия яке аз масъалањои бањснок ба њисоб меравад. Як 
ќатор муаллифони тољик ќайд менамоянд, ки маъноњои алоњидаи калимањои сермаъноро 
метавон ба гурўњњои аслї ва маљозї људо намуд, ки дар чунин њолат маънои аслї 
аввалиндараља буда, маънои маљозї дуюминдараља мебошад, зеро онњо аз калимањои аслї 
ба вуљуд омадаанд. 

Лекин забоншиноси дигари тољик Њ.Маљидов ин мавќеъро рад менамояд ва ќайд 
менамояд, ки мушоњидањои сатњии калимањои сермаъно дуруст будани ин аќидаи 
анъанавиро инкор менамояд. Ў ќайд менамояд, ки њамаи калимањои мустаќилмаънои 
забони тољикї дар асоси хусусиятњои луѓавї ба калимањои якмаъно ва сермаъно људо карда 
мешаванд [9, с.49]. 

Калимањои сермаъно, баръакс ду ва ё зиёда маъно доранд, ки пањлуњои гуногуни 
воќеиятро дар шакли як калима ифода мекунанд ва ин маъноњо ба њамдигар алоќаманд 
мебошанд. Масалан, калимаи дин чунин маъноњои луѓавї дорад: 1) эътиќод ба мављудияти 
ќуввањои фавќултабиии идоракунандаи олам, кеш, мазњаб; 2) тариќ, роњ; ойин, маслак [12, 
с.453]. 

Ин мафњум дар «Кимиёи саодат» чунин истифода шудааст: Бидон, ки намоз сутуни 
мусулмонї аст ва бунёди дин аст ва пешраву саййиди њамаи ибодатњост; «Музди дињанда 
беш аз музди ситонанда нест, чун ба њољат ситонад». Ва ин касе бувад, ки ќасди вай фароѓат 
ба дин бошад; Пас њар чї роњи динро бад-он њољат бувад, њам аз љумлаи дин бувад. Ва роњи 
динро ба таом хўрдан њољат аст, ки маќсуди њамаи соликон дидори Њаќ Таоло аст ва тухми 
он илму амал аст ва мувозабат бар илму амал бе саломати тан мумкин нест ва саломати тан 
бе таому шароб мумкин нест, балки таом хўрдан зарурати роњи дин аст, пас аз љумлаи дин 
бошад [1]. 

Ќайд намудан зарур аст, ки дар мисоли овардашуда истилоњи дин њам дар маънои 
мављудияти ќуввањои фавќултабиї ва њам дар маънои роњу оин истифода карда шудааст. 

Лозим ба зикр аст, ки дар ифода намудани њодиса, падида ва аломатњои људогона бо 
як калима, яке аз маъноњо мавќеи аввалия дорад, яъне дар силсилаи мазкури маъноњо 
якумин ба њисоб меравад. Мањз њамин маъно барои пайдоиши маъноњои дигар хизмат 
намуда, алоќаи байни онњоро таъмин менамояд. 
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Масалан, калимаи ранљ дар чунин маъноњо истифода карда мешавад: 1) зањмат, 
машаќќат, азоб; 2) дард, озор; 3) мењнат, кор, ранљ бурдан (дидан) машаќќат кашидан; ранљ 
кашидан, гирифтори азобу дард будан, дар азобу машаќќат будан  [13, с.149]. 

Дар «Кимиёи саодат» ин калима дар тамоми маъноњо мавриди истифода ќарор дода 
шудааст. Масалан: 

Бидон, ки њар дарвеши мусулмоне, ки закот ба вай дињї, фариза биафтад, валекин касе, 
ки тиљорати охират кунад, набояд ки роњи зиёдати ранљ даст бидорад; Сифати чањорум он 
ки муил бошад ё бемор бошад, ки њарчанд њољату ранљ бештар бувад, савоб беш бошад; 
Валекин гурўње, ки дар њаќќи эшон зиёдат инояте буд, эшонро аз дасти машѓалаву ваболи 
дунё сиёнат кард ва бори дарду ранљи касби дунё ва њифзи он бар тавонгарон нињод; Ва њар 
киро, ки донад, ки бар вай душвор хоњад буд иљобат кардан, вайро нахонад, ки сабаби ранљ 
гардад. Ва агар ранља хоњад шуд, бикушояд, ки музди шодии дили мусулмоне аз рўза бисёр 
фозилтар бувад [1]. 

Имкониятњои пайдоиши маъноњои нави калима дар забони тољикї бемањдуд буда, 
ќонунияти мантиќии робитаи калимањо ва њодисаву падидањои воќеият дар њамин раванд 
ифода ёфтаанд. Њамин тариќ, дар сарчашмањои илмї, маънои асосї ва маъноњои иловагии 
калимањоро људо менамоянд, ки ба баррасї ва тањлили семантикии калимањо мувофиќ аст. 
Ќайд намудан зарур аст, ки маънои иловагии калима идомаи мантиќии маънои асосї ба 
њисоб меравад. Дар маъноњои иловагї, нишондињанда ва аломатњои маънои асосї, 
пањлуњои мухталиф ва аломатњои фарќкунандаи он таљассум меёбанд. Алоќаи байни 
маъноњои гуногуни калимањои сермаъно мањз дар њамин хусусияти онњо зоњир мегардад. 
Чунин нишондињандањоро метавон дар мисоли калимаи “сар” мушоњида намуд. 

Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї чунин омадааст: Сар: 1) узви бадани инсон ва 
њайвон, ки маѓз, чашм, гўш, бинї ва дањон дар он ќарор доранд, кала; 2) оѓоз, аввал, ибтидо; 
сари бозор, сари кўча, сари тањсил, сари тобистон, сари шаб; 3) боло, рўйи; сари болин, сари 
кўњ, сари сина; 4) нўг; сари ришта; 5) хўша; як сар ангур, як сар љуворї; 6) раис, сардор: сари 
ќавм; 7) маљ. майл, раѓбат, њавас; 8) шумора (нумератив): се сар буз; 9) нафар, кас.... [12, 
с.208].  

Тањлили «Кимиёи саодат» нишон медињад, ки калимаи мазкур на дар њама маъноњо 
мавриди истифода ќарор дода шудааст: 

То таом бибурад ва дигаронро сар пањн аст, то таомро ос кунад ва забон дар бари вай 
чун миљрафаи осиёбон аст; дар даст аст ё дар пой аст, дар сар аст ва ё дар љойи дигар, балки 
њама андомњои тан ќисматпазир аст ва вай ќисматнопазир; Ва чунонки чун ќалам кори хеш 
кард, тамом ва њаракати хеш ба сар бурд; њамчунин на пушту шикаму сар аст ва на ин ќолаби 
туст, ки агар њама мафлуљ шавад, раво бошад, ки ту бар љой бошї; аз сар то пойи вай мунодї 
мекунад, ки ман порсоям, ки хештан чунин пок медорам [1]. 

Тањлили матнњои асар нишон медињад, ки истилоњи сар танњо дар маънои якум, дуюм 
ва сеюм мавриди истифода ќарор дода шудааст. Дар асоси муќоисањо муайян карда шуд, ки 
дар асар истилоњи сар аз њама бештар дар маънои якум мавриди истифода ќарор дода 
шудааст. 

Мисоли дигар, калимаи “сабук”, ки дар Фарњанги тафсирии забони тољикї  чунин 
тасниф карда шудааст: 1) камвазн; 2) андак, кам; 3) хафиф; нарм, мулоим; 4) осон; ба осонї; 
5) чусту чолок (дар рафтор ва кор), чобук; 6) маљ. бетамкин, бемулоњиза (нисбат ба одам) 
[13, с.208]. 

Он гоњ сабук бархезаду рўй бо ќавм кунад ва дуо гўяд. Ва ќавм пеш аз вай 
бознагарданд, ки макрўњ аст; Сифати чањорум он ки кобин сабук бувад, ки Расул (с) гўяд: 
«Бењтарини занон ононанд, ки ба кобин сабуктаранд ва ба рўй некутар»; Ва њар ки ањли 
фисќро бинад, агарчи мункир бувад онро, чун бисёр бинад он фисќро, дар чашми вай 
сабуктар шавад; Гурўње, ки оќилтар буданд, сабук тањорат карданд ва бозомаданд, киштї 
фориѓ ёфтанд љое, ки хуштару мувофиќтар буд; Ва њар ки ањли фисќро бинад, агарчи мункир 
бувад онро, чун бисёр бинад он фисќро, дар чашми вай сабуктар шавад; Он гоњ аз суљуд 
бознишинад, нишастане сабук ва такбир кунад. Он гоњ бар пой хезад ва дигар ракъат 
њамчун аввал бигузорад [1]. 

Њамин тариќ, тањлили калимањои “сар” ва “сабук” нишон медињад, ки мањз аломатњои 
маънои асосї боис гардиданд, ки ин калимањо ба љуз маънои асосии худ боз як ќатор 
маъноњои иловагиро касб намоянд. Ќайд намудан зарур аст, ки дар маъноњои иловагии 
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калимањои “сар” ва “сабук” нишона ва аломатњои мухталифи маънои асосї таљассум 
ёфтаанд. Масалан, калимаи “сабук”, ки маънои асосии он камвазнї аст, боиси пайдо 
шудани маънои дигар - одами сабук, яъне нафаре, ки бетамкин ва бемулоњиза аст, 
гардидааст.  Дар чунин њолат антоними калимаи “одами сабук”, яъне бетамкин ва 
бемулоњиза, одами вазнин, пурбардошт, одами ботамкин, бомулоњиза аст. 

Раванди тавлиди маъноњои иловагии калима ин як њодисаи мураккаби забонї ба њисоб 
меравад. Тањлилњо нишон медињанд, ки алоќамандии мантиќии маънои асосии калима 
танњо бо маънои иловагии дараљаи якум мушоњида карда мешавад.  Дар маъноњои дараљаи 
дуюм ва сеюм, ки дар забони тољикї бисёр мушоњида карда мешавад, он ќадар устувор 
набуда, дар баъзе њолатњо, њатто аз байн мераванд. Масалан, маънои иловагии калимаи 
“сар” – “ибтидо, аввал” боиси пайдо шудани чунин маъноњои иловагї, ба монанди “нўг, 
ќисми болоии чизе”, сари девор, сари дарахт ва њатто сари кўњ, ќулла гардидааст [9, с.451]. 
Калимаи “сабук” бошад, боиси пайдо шудани чунин маъноњои иловагї, ба монанди 
бемулоњиза ва бетамкин гардидааст, ки нисбат ба инсон ба маънои маљозї истифода карда 
мешавад. 

Маънои иловагии луѓавї, ки  њамчун асоси пайдоиши маънои нави луѓавии калима 
мегардад, маънои асосии нисбї номида мешавад. Тањлилњо нишон медињанд, ки маъноњои 
иловагии дараљаи дуюм ва сеюм бо маънои асосї мањз тариќи њамин маънои нисбї 
алоќаманд мешавад, аз ин хотир чунин алоќамандї на он ќадар устувор ба њисоб меравад. 
Ин падидаро метавон дар мисоли калимаи “ранг” мушоњида намуд. 

Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї  калимаи “ранг” чунин тавсиф шудааст: 1) 
намуди зоњирии њар чиз, ки ба чашми бинанда сафед, сурх, сабз ва ѓайра; 2) моддањои 
рангини маъданї, химиявї ва наботї, ки бо равѓан омехта барои тобиши дигар додан ба 
чизњо мемоланд; 3) сиёњї барои навиштан; 4) шакл, намуд; ранги дигарро гирифтани хона 
намуди дигарро гирифтани хона; 5) тарз, равиш; ранг ба ранг, гуна-гуна, ба њар ранг, ба 
рангњои гуногун, њар хел [13, с.147]. 

Ва овози пойи мўрчае, ки дар шаби торик биравад, аз шунавоии Вай берун нашавад 
ва рангу сурати кирм, ки дар тањтассаро бувад, аз дидори Вай берун набувад; Ва агар 
бишусту нек бимолид ва ранг ё бўй бимонад, пок бошад; Ва бояд ки чун ангур ранг гирифт 
ва донаи гандуму љав сахт шуд, дар он њеч тасарруф накунад, то нахуст њазр кунад ва 
бидонад, ки насиби дарвешон чанд аст; Ва ин пеш аз рўзгори мо гуфтаанд ва њамоно дар 
рўзгори мо чунин гаштааст, ки фарќ баргирифтаанд дар муомалат ва далер шудаанд бад-
он, ки аз донишмандони ноќисилму ноќисдин бишунидаанд, ки моли дунё њама ба як ранг 
шудааст ва љумла њаром аст; Ва фардо, дар ќиёмат, ин маънї ошкоро шавад ва сурат ба 
ранги маънї шавад, то он касро, ки шањвату оз бар вай ѓолиб бувад, фардо бар сурати хуке 
бинанд ва он касро, ки хашм бар вай ѓолиб аст, бар сурати гурге бинанд [1]. 

Њамин тариќ, чун ќоида, маъноњои иловагии дараљаи дуюм ва сеюм бо номи тобишњои 
маъної маъруфанд ва луѓатњои тафсирї њамчун маънои иловагии калима оварда мешаванд. 
Таносуби маънои асосї ва дуюминдараља устувор нест ва бо гузашти ваќт метавонад таѓйир 
ёбад, зеро барои баъзе калимањо маънои дуюмдараља метавонад асосї гардад. Моњияти 
калимаи сермаъно аз он иборат аст, ки дорои мундариљаи муайяне аст, ки дар таќсимоти 
маънои калима мушоњида мешавад. 

Дар забони тољикї, ба монанди дигар забонњо, роњњо ва усулњои мухталифи тавлиди 
маъноњои људогонаи њалќаи калимаи сермаъно мављуд аст, ки яке аз масъалањои муњим ба 
њисоб меравад. Ќайд намудан зарур аст, ки истифодаи ин роњњо ва усулњо боиси фасоњати 
забон, ба таври даќиќ иброз намудани аќида ё мавќеъ мегарданд.  

Маљоз яке аз он мафњумњои муњиммест, ки дар низоми илмњои гуногун мавриди 
истифода ќарор мегирад. Њадафи асосии маљоз барои ифодаи маъно равона шудааст. Яъне 
он воситаест, ки тавассути он аз калимањое, ки маънои луѓавї доранд, маънои дигаре 
тавлид ёбад. Ин мафњум аз замонњои ќадим таваљљуњи олимони соњањои гуногунро ба худ 
љалб намудааст.  

Њамин тариќ, яке аз услулњои сермањсули тавлиди маъноњои нави луѓавии калима 
маљоз ба њисоб меравад. Ќайд намудан зарур аст, ки маљоз услуби сермањсултарини тавлиди 
маънои луѓавї дар забони тољикї ба њисоб меравад. Лекин усули маљозии пайдоиши 
маънои луѓавии калима аз маънои маљозї ва санъати бадеї тафовут дорад. Яъне, усули 
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маљозї њамчун воситаи бавуљудорандаи маъноњои људогона, њамчун роњи пайдоиши 
маъноњои нави калима фањмида мешавад. 

Масалан, дар Фарњанги тафсирии забони тољикї  калимаи “дил” чунин тасниф карда 
шудааст: 1) узви марказии низоми гардиши хуни одам ва њайвон, ки њаракати хунро идора 
мекунад, ќалб; дили бемор, дили касал, дили дардманд; 2) маљ. марказ, васат, миён, дарун: 
дили мамлакат, дили кўњ; дили санг, маѓзи санг, миёни санг; дили шаб, ними шаб, нисфи 
шаб; беваќтии шаб; 3) маљ. замир; хотир, ботин; барои (бањри) хушнудии дили..., барои 
хурсандии хотири…, барои шод кардани табъи…; 4) маљ. майл, хоњиш њавас; азму ирода, 
ният; дили касеро фањмидан, майлу хоњиши касеро донистан; аз нияти касе огоњ шудан; 5) 
маљ. љуръат; далерї, љасорат; дил доштан, љасорат доштан; дили афгор, дили озурда; 
руњафтодагї; дили беѓам осудахотир, хотирљамъ [13,  с.446]. 

Дар мисоли калимаи “дил” маъноњои дуюм то панљум маљозї буда, ба маънои асосї 
алоќаманд мебошанд. 

Дар «Кимиёи саодат» калимаи дил бо маъноњои мухталиф истифода карда шудааст: 
Ва чунонки асар аз дил ба димоѓ расад ва димоѓ зери дил аст ва дар њукми вилояту 

тасарруфи дил аст, асари иродат аз Арши Њаќ Субњонању ва Таоло ба Курсї расад ва Курсї 
зери Арш аст; Яке илми нафси одамию кайфияти тааллуќи аъзои одамї ба ќувватњою 
сифоти вай ва кайфияти тааллуќи сифоту ќувватњои вай ба дил ва илме дароз аст, ки тањќиќи 
он дар чунин китоб бинатавон гуфт; Масалан, чун њол бар касе бигардад, ки рўй аз дунё 
бигардонад ва андуњу бим дар дили вай муставлї шавад ва неъматњои дунё дар дили вай 
нохуш шавад ва рўй ба андуњи оќибати кори хеш орад, табиб гўяд, ки ў бемор аст ва ин 
иллатро молихулиё гўянд ва илољи вай табихи афтимун аст [1]. 

Њамин тариќ, ќайд намудан зарур аст, ки дар забони тољикї роњњои гуногуни 
ташаккули сермаъноии луѓавии калимањо, ки яке аз масъалањои муњим ва њассоси 
забоншиносии муосир ба њисоб меравад,  мављуд аст. Мављудият ва сатњи истифода 
намудани роњњо ва усулњои мављудаи ташаккули сермаъноии калима имконият фароњам 
меовард, ки фасоњати забон, тарзи баёни аќида дар сатњи сифатан нав амалї гардад. 

Баррасї ва тањлили њар як услуби тавлиди маънои нав ва муќоиса намудани моњият ва 
хусусиятњои он бо калимањои таркиби «Кимиёи саодат» нишон дод, ки тамоми ин роњу 
усулњои ташаккули маънои калима дар асар ба таври гуногунрангу нотакрор ва љолибу 
муассир мушоњида карда мешавад. Яъне, калимањои алоњида дар маъноњои гуногун 
истифода шуда, бо ин васила фасоњати забони асар таъмин карда шудааст. 

Муќарриз: Пирхонова Ќ. – н.и.ф., ДДК 
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КАЛИМАЊОИ СЕРМАЪНО ДАР «КИМИЁИ САОДАТ»-И МУЊАММАДИ ЃАЗЗОЛЇ 

Дар маќолаи мазкур масъалаи калимањои сермаъно дар «Кимиёи саодат»-и Муњаммади Ѓаззолї 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки сермаъноии калимањо яке аз асосњои 
фасоњату возењии забон ба њисоб рафта, дар таърихи забонњои гуногун таснифоти мухталифро касб 
намудааст. Тамоми маъноњои як калима аз љињати мундариља бо муносибатњои умумии маъної алоќаманд 
аст. Мављудияти аломатњои људогона дар маънои калима њамчун як хосияти муњимми сохтори маъної амал 
намуда, вижагињои корбурди онро дар забон таъмин менамояд. Мањз, ин аломатњо ба мо имкон медињанд, ки 
фарќи байни маъноњои як калимаро муайян кунем. Сермаъноӣ яке аз зуњуроти асосии дуализми ассиметрикии 
рамзи забонї мебошад, ки дар забоншиносии муосир аз мавќеи алоќаи байни семантикаи забон ва равандњои 
маърифатии инсон ба сифати натиљаи мафњумгардонї ва номбаркунї омўхта мешавад. Мушкилоти гуногун 
дар омўзиши калимањои сермаъно мављуданд. Тањлил нишон медињад, ки масъалањои назариявї ва 
мушкилоти мављудаи сермаъноиро муаллифони гуногун баррасї намуда, роњњои њалли мушкилоти мављударо 
дар ин самт пешнињод кардаанд. Муаллиф таъкид менамояд, ки барои фањмидани моњият ва хусусиятњои 
сермаъної, љанбањои назариявии ин воњиди луѓавиро баррасї кардан зарур аст. Сермаъної дорои зиёда аз як 
маъно будани воњиди луѓавї мебошад, ки дар байни маъноњои гуногун робитаи умумии маъної мављуд бошад 
ва мављудияти имкони интиќоли аломатњо ва функсияњои умумии марбут ба як денотат ва алоќамандї бо 
денотати дигар љой дошта бошад. Сермаъної мављудияти ду ва ё зиёда маъно барои воњиди забон аст. Баррасї 
ва тањлили њар як услуби тавлиди маънои нав ва муќоиса намудани моњият ва хусусиятњои он бо калимањои 
таркиби «Кимиёи саодат» нишон дод, ки тамоми ин роњу усулњои ташаккули маънои калима дар асар ба таври 
гуногунрангу нотакрор ва љолибу муассир мушоњида карда мешавад.  

Калидвожањо: сермаъної, забоншиносони муосир, маънои луѓавї, морфологї, синтаксисї, 
категорияњои грамматикї, воњиди луѓавї, рамзи забонї.  

 
МНОГОЗНАЧНЫЕ СЛОВА В «КИМИЁИ САОДАТ» МУХАММАДА ГАЗЗОЛИ 

В данной статье рассматривается вопрос многозначных слов в «Кимиёи саодат» Мухаммада Газали. 
Автор отмечает, что многозначность слов является одной из основ языкового красноречия и получила 
различные классификации в истории разных языков. Все значения слова с точки зрения содержания связаны 
общими семантическими отношениями. Наличие отдельных знаков в значении слова выступает важным 
признаком семантической структуры и обеспечивает его употребление в языке. Именно эти символы 
позволяют нам различать значения слова. Семантика является одним из основных проявлений 
асимметричного дуализма языковых символов, который в современной лингвистике изучается с точки зрения 
взаимосвязи семантики языка и познавательных процессов человека в результате интерпретации и 
наименования. Существуют различные трудности в изучении многозначных слов. Анализ показывает, что 
теоретические вопросы и существующие проблемы неоднозначности обсуждались разными авторами, 
которые предлагали пути решения существующих проблем в этой области. Для того чтобы понять сущность 
и особенности многозначности, необходимо рассмотреть теоретические аспекты данной лексической 
единицы. Семантика имеет более одного значения лексической единицы, существует общая семантическая 
связь между разными значениями, а также возможность переноса символов и общих функций, относящихся к 
одному денотату, и связи с другим денотатом. Многозначность – это наличие двух или более значений у 
единицы языка. Рассмотрение и анализ каждого способа образования нового значения и сопоставление его 
сущности и характеристик со словами «Кимиёи саодат» показало, что все эти способы образования значения 
слова в произведении прослеживаются уникальным, интересным и эффективным образом. 

Ключевые слова: многозначность, современные лингвисты, лексическое значение, морфологические, 
синтаксические, грамматические категории, лексическая единица, языковой код. 

 
POLYSEMANTIK WORDS IN «KIMYO OF SAODAT» MUHAMMADI GHAZZOLI 

This article deals with the issue of polysemantic words in «Kimyo saodat» by Muhammad Ghazzali. The author 
notes that the polysemy of words is one of the foundations of linguistic eloquence and has received various 
classifications in the history of different languages. All meanings of a word from the point of view of content are 
connected by common semantic relations. The presence of separate signs in the meaning of a word is an important 
feature of the semantic structure and ensures its use in the language. It is these symbols that allow us to distinguish the 
meanings of the word. Semantics is one of the main manifestations of the asymmetric dualism of linguistic symbols, 
which is studied in modern linguistics from the point of view of the relationship between the semantics of the language 
and human cognitive processes as a result of interpretation and naming. There are various difficulties in learning 
polysemantic words. The analysis shows that theoretical issues and existing problems of ambiguity were discussed by 
different authors who proposed ways to solve existing problems in this area. In order to understand the essence and 
features of polysemy, it is necessary to consider the theoretical aspects of this lexical unit. Semantics has more than 
one meaning of a lexical unit, there is a common semantic connection between different meanings, as well as the 
possibility of transferring symbols and common functions related to one denotation and connection with another 
denotation. Polysemy is the presence of two or more meanings for a language unit. Consideration and analysis of each 
way of forming a new meaning and comparing its essence and characteristics with the words «Kimyo saodat» showed 
that all these ways of forming the meaning of a word in a work can be traced in a unique, interesting and effective way. 
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ТДУ: 811.111+811.21/.22-56 
ВАЗИФАИ ГЕРУНДИЙ ДАР ЉУМЛА ВА ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Собирова У.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони англисї чун забони тољикї шаклњои феъл ба тасрифї (finite forms) ва 
ѓайритасрифї (non-finite forms) људо мешаванд. Шакли тасрифии феълро забоншиносон 
њамчун ифодакунандаи шахс, шумора, замон, шакл ва сиѓа нишон медињанд. Шаклњои 
ѓайритасрифии феъл дар забони англисї масдар (The Infinitive), сифати феълии I (Participle 
I) ва сифати феълии II (Participle II) ва герундий (The Gerund) мебошанд. Дар забони тољикї 
масдар, сифати феълї ва феъли њол ба шаклњои ѓайритасрифї дохил мешаванд. 

Ин шаклњои феълї категорияњои шахс, шумора, замон ва сиѓа надоранд. Танњо баъзеи 
онњо шакл ва тарзро ифода мекунанд [1, с.265]. Герундий категорияи махсуси грамматикие 
мебошад, ки дар забони тољикї муодил надорад. 

Дар забони англисї герундий шакли ѓайритасрифии феъл буда хусусияти исмї ва 
феълї дорад, яъне дар љумла метавонад њамчун њиссаи номии нутќ ва феъл амал кунад. 
Истилоњи «герундий» аз калимаи лотинии «gerere» амал кардан гирифта шуда, дар забонњои 
аврупої барои ифодаи шакли ѓайритасрифии феъл, ки дар забони тољикї муодил надорад, 
пањн шуд [5, с. 616]. 

Герундий исмест, ки аз феъл сохта шудааст ва бо «–ing» ба охир мерасад. Масалан: 
«reading, revising, listening». Бархилофи исм герундий баъзе хусусиятњои феълиро нигоњ 
медорад. Ба мисли феъл герундий метавонад пас аз худ пуркунандаи бевосита ќабул кунад 
ва зарфро ифода намояд. 

Аз рўйи шакл герундий ба сифати феълии I ва исми феълї дар забони англисї 
мувофиќат мекунад. Бо вуљуди шакли якхела доштан байни онњо тафовут вуљуд дорад [2, с. 
68]. 

Вазифаи асосии маќолаи мо тањлил кардани герундий дар вазифањои гуногун бо 
овардани мисолњо ва мушаххас кардани ифодаи он дар забони тољикї мебошад. 

Бо хусусиятњои исмї ва феълї герундий ба вазифаи њар аъзои љумла (ѓайр аз хабари 
сода) омада метавонад: 

1. Мубтадо; 
2. Ќисми номии хабари таркибии номї; 
3. Ќисми хабари таркибии феълї; 
4. Пуркунандаи бевосита; 
5. Пуркунандаи бавоситаи пешоянддор; 
6. Муайянкунанда; 
7. Њол [6, с. 261]. 
1. Мубтадо (Subject) 
Дар вазифаи мубтадо герундий бе пешоянд истеъмол мешавад. 
Having fresh bread was a great pleasure, for the ship’s bread had finished long ago [16, с.34]. 
Нони тару тоза хўрдан лаззати бузурге дошт, зеро нони киштӣ кайҳо тамом шуда буд 

(Хўрдани нони тару тоза лаззати бузурге дошт, зеро дар киштӣ кайҳо боз нон набуд). 
What was a great pleasure? Having. Having what? bread. 
Дар љумлаи мазкур саволгузорї ба аъзоњои љумла далели он аст, ки having мубтадои 

љумла мебошад ва герундий ба вазифаи он омадааст. Герундий, ки ба вазифаи мубтадо 
омадааст, ба саволи What? (чї) љавоб шуда, пас аз худ пуркунандаи бевосита bread ќабул 
кардааст, ки дар љумлаи тољикї «хўрдан» тарљума шуда, њамчун масдар ифода ёфта, дар 
забони тољикї низ пуркунандаи бевосита ќабул кардааст. 

But moving it was no easier than moving the island [16, с.35]. 
Аммо кӯчонидани ин аз ҳаракат додани ҷазира осонтар набуд. 
Герундий moving бе пешоянд ба вазифаи мубтадо омада, пас аз худ пуркунанда ќабул 

кардааст. Дар забони тољикї ифодаи худро њамчун масдари «кӯчонидан» ёфтааст. Ќайд 
бояд кард, ки дар њар ду забони муќоисашаванда дар вазифаи мубтадо, вале дар забони 
англисї –герундий ва дар забони тољикї-масдар вазифаи онро адо мекунад. Герундий пас 
аз худ љонишини ишоратии it ва дар забони тољикї ифодаи «ин» масдари «кӯчонидан»-ро 
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њамчун пуркунанда ќабул кард. Тањлил нишон медињад, ки герундий бетаѓйир мемонад, 
вале масдар охирчаспаки –и гирифта «кӯчонидани ин» мешавад. 

They had done me no harm; attacking them would be unjust [16, с. 48]. 
Аз онҳо ба ман ягон зараре нарасидааст, ба онҳо ҳамла кардан беинсофӣ аст. 
Дар љумлаи мазкур attacking герундий буда, ба вазифаи мубтадо омада, пас аз худ 

пуркунандаи бевосита (љонишини шахсї дар падежи соњибї (them) ќабул кардааст. 
Герундий attacking дар љумлаи тољикї «ҳамла кардан» њамчун масдар тарљума шуда, пеш аз 
худ пуркунандаи бавосита (ба онҳо) ќабул кардааст. 

Агар љумлаи мазкур ба тољикї ба таври зайл тарљума мешуд: 
«Аз онҳо ба ман ягон зараре нарасидааст, ба онҳо ҳамлакунї беинсофӣ аст», он гоњ 

герундий ба забони тољикї њамчун исм ифода меёфт. 
Smoking damages your health. 
Сигоркашї ба саломатї зарар мерасонад. 
Дар љумлаи англисї smoking – герундий мебошад, ки ба вазифаи мубтадо омадааст. 

Дар љумлаи тољикї сигоркашї тарљума шуда, њамчун исм ифода ёфтааст, яъне исм ба 
вазифаи мубтадо омадааст. 

Герундий дар вазифаи мубтадо бе пешоянд истифода бурда шуда, бештар дар аввали 
љумла меистад: 

Learning to fly a jet was an ambition of her. 
Дар забони англисии муосир герундий вазифаи мубтадоро иљро карда метавонад, дар 

таркибњо бо мубтадои расмии it (formal subject) мањз: «It is useless…», «It is (of) no use…», «It 
is worth while…», «It is no good…» истифода бурда шавад. 

It's no use crying over the lost wallet. ~ Барои њамёни гумшуда гиря кардан бефоида аст. 
Зикр бояд кард, ки таркибњои зикршуда, ки пас аз худ герундий ќабул мекунанд, мубтадои 

таркибї бо герундий (Subject Gerundial Construction) месозанд. It… crying over the lost wallet дар 
љумлаи мазкур њамин гуна мубтадо аст. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки герундий дар вазифаи мубтадо дар забони тољикї 
метавонад њамчун масдар ва ё исм ифода ёбад. 

2. Предикатив (ќисми номии хабари таркибии номї) (Predicative) 
Герундий, агар пас аз феъли пайвасткунандаи (Link-Verb) to be  истифода бурда шуда 

бошад, вазифаи ќисми маънодори хабарро иљро мекунад.  Дар ин њолат мубтадо 
предметеро ифода мекунад, ки худаш амалеро, ки феъл ифода кардааст ва герундий аз он 
сохта шудааст, ба сомон намерасонад. 

Her hobby was collecting coins. ~ Шуѓли ў љамъ кардани танга буд. 
«Was collecting» дар љумлаи мазкур хабари таркибии номї (Compound Nominal Predicate) 

мебошад, ки аз феъли пайвасткунандаи (Link-Verb) to be ва ќисми номии хабари таркибии 
номї (Predicative) иборат аст, ки герундий ба вазифаи он омадааст. Герундий дар вазифаи 
ќисми номии хабари таркибии номї дар забони тољикї њамчун масдар љамъ кардан ифода 
ёфтааст. 

А.И. Василев нисбат ба ин падида истилоњи «гурўњи герундиалї»-ро истифода 
мебарад. Шахсу шумораро ифода накарда герундий наметавонад бо мубтадо мувофиќат 
кунад ва бинобар ин, мустаќилона ба вазифаи хабари сода омада наметавонад [4, с. 242]. 

Дар айни замон герундий метавонад ба сифати ќисми номии хабари таркибии номї 
омада, ба аќидаи баъзе забоншиносон, ба таркиби хабари таркибии феълї низ дохил шавад. 

Дар ин маврид герундий наќши ќисми маънодори хабарро иљро карда, пас аз феъли 
пайвасткунандаи to be љой мегирад. Дар њоле ки субъект бояд предметеро ифода кунад, ки 
худаш амалеро, ки бо феълњо ифода шудааст, иљро карда наметавонад, ки аз он герундий 
сохта шудааст [7, с. 215]. 

Success in life is just enjoying the benefits of hard work [5, с. 625]. 
Муваффаќият дар зиндагї танњо њаловат бурдан аз фоидаест, ки натиљаи зањматњо аст. 
Дар љумла «is enjoying» хабари таркибии номї буда, ќисми номии он герундий 

мебошад. Дар љумлаи тољикї њамчун масдар «њаловат бурдан» ифода ёфтааст. 
Герундий дар вазифаи ќисми номии хабари таркибии номї метавонад бо пешояндњои 

against, for, инчунин бо иборањои пешоянддори to be on the point (of), to be far (from) истифода 
шавад. 
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3. Герундий як ќисми хабари таркибии феълї (A Part of Compound Verbal Predicate) 
Дар байни олимоне, ки осори онњо дар љараёни тањќиќот мавриди омўзиш ќарор 

гирифтаанд, дар мавриди тафовути равшани байни герундий њамчун љузъи хабари 
таркибии феълї ва пуркунандаи бевосита тавофуќ вуљуд надорад. Алалхусус, К.Н. 
Качалова ва Е.Е. Израилевич андеша доранд, ки герундий бо феълњои to finish, to stop, to 
need, to want, to avoid, to go on, to enjoy ва баъзе дигар феълњо хабари таркибии феълї месозад.  
Ба андешаи онњо пуркунандаи бевосита танњо пас аз феълњои to mention, to remember, to mind 
истифода бурда мешавад. 

Герундий дар вазифаи ќисми хабари таркибии феълї бештар бе пешоянд истифода 
бурда мешавад ва бо феълњои серистеъмоли to stop, to finish, to give up, to continue, to keep 

on, to start, to go on ва ѓ. хабари таркибии феълї месозад. Герундий, дар ин њолат, вазифаи 
ќисми хабари таркибии феълиро иљро мекунад, зеро ки феълњои мазкур маънои пурраро 
ифода накарда, пуркунанда талаб мекунанд. Инчунин герундий бо сифатњои «worth» ва 
«busy» ќисми хабари таркибии феълї месозад. Пеш аз герундий дар вазифаи ќисми хабари 
таркибии феълї њељ гоњ љонишини соњибї истифода бурда намешавад [11, с. 230]. 

They continued staying at her parents’ after the marriage. Онњо пас аз хонадоршавї дар 
хонаи волидайн зиндагї карданро давом доданд. 

Redialing the phone number, Fache waited as the line began ringing [15, с. 99]. Фач 
телефонро раќамчинї карда, интизори занг задани он шуд. 

Silas stopped walking [15, с. 75]. Силас аз ќадамзанї бозистод. 
When the curator had finished speaking, his assailant smiled smugly [15, с. 4]. Њангоме ки 

куратор суханашро ба охир расонд, душманаш худписандона табассум кард. 
They continued walking briskly… [15, с. 29]. Онњо бошавќу завќ ќадамзаниро давом 

медоданд. 
Аз мисолњои мазкур бармеояд, ки пас аз феълњои зикршуда герундий ба забони тољикї 

њамчун исм ва масдар ифода ёфта метавонад. 
Мо дар маќола нуќтаи назари олимон Р.В. Резник, Т.С. Сорокина, Н.А. Бонк, 

Н.А.Лукяноваро оид ба вазифаи ќисми хабари таркибии феълї омадани гурундий омўхта, 
андешаи худро бо овардани мисолњо ва тањлили онњо иброз медорем. Ба аќидаи ин олимон 
герундий дар вазифаи ќисми хабари таркибии феълї бе пешоянд пас аз феълњои to finish, to 

stop, to give up, to keep on, to continue, to start, to go on ва ѓ. бештар истифода бурда мешавад 
ва дар њолати пас аз ин феълњо омадан як ќисми хабари таркибии феълї мебошад, зеро 
феълњои мазкур худашон танњо маънои пурраро ифода накарда, пуркунанда талаб 
мекунанд [15, с. 17]. 

The manager has finished dictating a letter to the secretary [15, с. 75]. ~Мудир дикта 
кардани мактубро ба котиб ба анљом расонд. 

Ба герундий дар љумла чунин савол гузошта мешавад: What has the manager finished? 
(Мудир чиро ба анљом расонд?) Љавобаш: dictating (дикта карданро). Dictating what? (дикта 
кардани чиро?) a letter (мактубро). 

Герундий dictating бо a letter пуркунандаи таркибї мебошад. Чун герундий дар 
таркиби пуркунандаи таркибї омадааст, вай Objective Gerundial Construction (пуркунандаи 
таркибї бо герундий) мебошад. 

Дар забони тољикї бо масдари «дикта кардан» ифода ёфта, бо «мактубро» якљоя 
пуркунандаи таркибї мебошад, вале пуркунандаи таркибии масдарї. «Чиро ба анљом 
расонд?» -«дикта карданро». «Дикта кардани чиро?» «мактубро». 

When the curator had finished speaking, his assailant smiled smugly [15, с. 4]. Њангоме ки 
куратор суханашро ба охир расонд, душманаш худписандона табассум кард. 

They continued walking briskly… [15, с. 29]. Онњо бошавќу завќ ќадамзаниро давом 
медоданд. 

Suddenly the boy started laughing. Ногањон бача ба хандидан сар кард. 
It stopped snowing. Барф аз боридан монд. 
He went back to rowing and to watching the long-winged black bird who was working, now, 

low over the water [17, с. 40]. 
Пирамард белзаниро давом дода, парандаи сиёњи болдарозро, ки акнун пасттар ба 

рўйи об фуромада, шикор мекард, тамошо мекард [17, с. 41]. 
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Дар ин љумла «rowing» герундий мебошад, ки ба вазифаи пуркунандаи бевосита 
омадааст ва дар забони тољикї њамчун исм «белзанї» тарљума шуда, ба вазифаи 
пуркунандаи бевосита омадааст, ки пасоянди –ро гирифтааст. 

At that moment he felt him stop moving but the weight was still there [17, с. 52]. 
Лањзае њаракат ќатъ шуд, аммо ў њамоно вазнро эњсос мекард [17, с. 53]. 
Герундийи «moving», ки пас аз феъли гузаранда омадааст, дар љумла ба вазифаи 

пуркунандаи бевосита амал мекунад. Дар љумлаи тољикї вай њамчун исм «њаракат» ифода 
ёфта, ба вазифаи мубтадо омадааст. 

Дар њамин њол Т.Н. Михелсон дар бораи он таваљљуњ мекунад, ки герундий дар 
якљоягї бо феълњои дар боло овардашуда дар љумла пуркунанда аст. Ў дар кори худ 
герундийро дар вазифаи ќисми хабари таркибии феълї људо намекунад [9, с. 79]. 

Мо андешаи Т.Н. Михелсонро тарафдорї карда, собит сохтем, ки герундий дар забони 
англисї ба вазифаи ќисми хабари таркибии феълї омада наметавонад, вай пас аз феълњои 

to finish, to stop, to need, to want, to avoid, to go on, to enjoy ва дигар феълњои дар боло 
зикршуда, ки дар забонњои муќоисашаванда феъли гузаранда (Transitive Verb) мебошанд, 
њамчун пуркунандаи бевосита шуда меояд ва дар аксар мавридњо пуркунандаи таркибї бо 
герундий (Objective Gerundial Construction) месозад. 

4. Пуркунандаи бевосита (Direct Object) 
Герундий дар вазифаи пуркунандаи бевосита бештар пас аз феълњои: to mention, to 

remember, to mind, to deny, to avoid, to fancy, to excuse, to postpone, to delay, to like, to enjoy, 

to give up ва баъзе феълњои дигар мавриди истифода ќарор мегирад [9, с. 67]. 
I don’t mind walking. – Ман тарафдори пиёда рафтан њастам. (Ман зидди пиёда рафтан 

нестам). 
Ба герундий саволи What don’t you mind? (Шумо тарафдори чї њастед?) дода мешавад. 

Дар њар ду забон ба саволи пуркунанда љавоб шуда истодааст, яъне герундий ба забони 
тољикї њамчун масдар ифода ёфта, вазифаи пуркунандаро иљро мекунад. 

Герундий бештар дар вазифаи пуркунандаи бевосита бе пешоянд ва пуркунандаи 
бавосита бо пешоянд истифода бурда мешавад [6, с. 270]. 

Police officer minds your waiting here. – Офитсери пулис зидди интизор шудани шумо дар 
ин љо њаст. 

Дар љумлаи мазкур пас аз феъли mind герундий waiting омада, пеш аз худ љонишини 
шахсї дар падежи соњибї ќабул кардааст. Герундий ба вазифаи пуркунандаи бевосита 
(Direct Object) омада, дар забони тољикї њамчун масдар «интизор шудан» ифода ёфтааст ва 
вазифаи пуркунандаи бевоситаро адо мекунад. 

He enjoys swimming in the sea. – Ба ў дар бањр шиноварї кардан маъќул аст. 
Герундий swimming дар вазифаи пуркунандаи бевосита буда, дар забони тољикї 

њамчун исм дар вазифаи пуркунандаи бавосита ифода ёфтааст, ки пешоянди «ба» далели он 
аст. 

My car needs repairing. – Мошини ман ба таъмир ниёз дорад. 
Герундий, ки дар вазифаи пуркунандаи бевосита аст, дар забони тољикї њамчун исм 

ифода ёфта дар вазифаи пуркунандаи бавосита омадаст. 
He felt the light delicate pulling and then a harder pull when a sardine’s head must have been 

more difficult to break from the hook [17, с. 50]. 
Ў як кашиши сабуку оњистаро њис кард, баъд кашиши сахттареро, зоњиран каллаи яке 

аз сардинњоро аз чангак људо кардан душвор буд [17, с. 51]. 
Дар љумлаи мазкур «pulling» герундий ба вазифаи пуркунандаи 
бевосита омадааст ва дар забони тољикї њамчун исм «кашиш» ифода ёфта ва дар 

забони тољикї низ ба вазифаи пуркунандаи бевосита омадааст. 
… the noise of you clubbing him like chopping a tree down and the sweet blood smell all over 

me” [17, с. 10]. 
… садои чўбдаст ба сараш задани ту мисли афтондани дарахт буд ва бўйи хун 

мешунидам, ба њама баданаш чошида буд [17, с. 11]. 
Герундий «chopping», ки ба забони тољикї њамчун масдар «афтондан» ифода ёфтааст, 

дар љумлањои њар ду забонњои муќоисашаванда ба вазифаи пуркунанда омадааст. 
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Зимни тањлил собит гардид, ки герундий дар вазифаи пуркунандаи бевосита ба забони 
тољикї њамчун исм ва масдар метавонад вазифаи пуркунандаи бевосита ва ё бавоситаро адо 
кунад. 

5. Пуркунандаи бавосита (Prepositional Object) 
Герундий дар вазифаи пуркунандаи бавоситаи бо пешоянд (Prepositional Object) пас аз 

бисёр феълњо, сифатњо ва сифати феълї истифода бурда мешавад, ки пас аз худ пешоянди 
муайян талаб мекунанд. Герундий дар вазифаи пуркунанда ба саволњои чї?, бо чї?, дар чї?, 
аз чї? ва ѓ. љавоб мешавад. 

I’m fond of reading. – Ман хонданро дўст медорам. 
… their livers removed, their fins cut off and their hides skinned out and their flesh cut into 

strips for salting [17, с. 8]. 
…љигарашонро бигиранд, болњояшонро бибуранд, пўст кананд ва гўшташонро барои 

намакбуд кардан пора-пора бибуранд [17, с. 9]. 
Дар љумлаи англисї «salting» пуркунандаи бавосита аст, зеро бо пешоянди «for» 

омадааст. Бо боварї гуфта метавонем, ки «salting» герундий аст, зеро исми феълї ва сифати 
феълии I бо пешоянд намеоянд. 

Дар забони тољикї герундий њамчун масдар ифода ёфтааст ва ба вазифаи пуркунандаи 
бавосита омадааст. Дар њар ду забони муќоисашаванда ба вазифаи пуркунанда, вале дар 
забони англисї герундий, дар забони тољикї масдар мебошад. 

I thought of making another raft, but soon the wind was blowing hard, in the wrong direction 
[16, с. 14]. Ман фикри сохтани амади дигарро доштам, аммо ба зудї шамоли сахт ба самти 
нодуруст вазид. 

Герундий making дар забони англисї ба вазифаи пуркунандаи бавосита омадааст, ки 
пешоянди of далели он аст. Љумлаи мазкур инчунин боз як пуркунандаи бевосита raft дорад, 
ки якљоя making another raft пуркунандаи таркибї бо герундий (Objective Gerundial 
Construction) сохтаанд. 

I’m tired of waiting. – Ман аз интизорї хаста шудам. 
Дар љумлаи мазкур waiting герундий буда, ба вазифаи пуркунандаи бавосита омадааст. 

Дар забони тољикї «интизорї» тарљума шуда, исм мебошад. Яъне герундий дар вазифаи 
пуркунандаи бавосита ба забони тољикї метавонад њамчун исм дар вазифаи пуркунандаи 
бавосита ифода ёбад. 

Зикр бояд кард, ки герундий дар вазифаи пуркунанда пас аз баъзе феълњо, иборањо ва 
пешояндњои таркибї меояд: 

Would you mind … ‒ Лутфан … 
I do not mind … ‒ Ман зид нестам … 
It is worth … ‒ меарзад (ба коре кардан)… 
I cannot help … ‒ дошта наметавонам (аз ягон кор кардан) 
to succeed in … ‒ муяссар шудан 
to fail … ‒ ноком шудан 
to insist on … ‒ исрор кардан 
to prevent from … ‒ халал расондан 
to be afraid of … ‒ тарсидан 
in spite of … ‒ сарфи назар аз 
instead of … ‒ ба љойи он ки. 
Пас аз тањлилњо мо собит сохтем, ки пас аз ин феълњо, иборањо ва пешояндњои таркибї 

герундий ба забони тољикї њамчун масдар ва исм ифода меёбад. 
Зимни тањлил маълум гашт, ки герундий дар вазифаи мубтадо, пуркунандаи бевосита 

ва предикатив бе пешоянд истифода бурда мешавад. 
6. Муайянкунанда (Attribute) 
Дар вазифаи муайянкунанда њар аъзои љумларо, ки исм ба вазифаи он омада ба 

саволњои чї хел?, чї гуна?, аз кї?, кадом? љавоб мешавад, муайян мекунад. Дар вазифаи 
муайянкунанда герундий одатан пас аз пешоянд, бештар of, баъзан пас аз for, in, at, about, to 
истифода бурда мешавад. 

I wasn't often in the right state of mind for praying [16, с. 46]. 
Ман аксар вақт дар ҳолати руҳии дуруст дуо кардан набудам. 
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I don’t see any use in going there. – Ман зарурати ба он љо рафтанро намебинам. 
Герундий метавонад инчунин пеш аз муайяншавандаи худ биёяд, ки дар ин маврид бе 

пешоянд истифода бурда мешавад. Он гоњ онро аз сифати феълии замони њозира фарќ 
кардан лозим меояд.  Сифати феълї њамеша амали аз тарафи шахс ё предмет иљрошударо 
ифода мекунад, ки исм ба вазифаи он омадааст. Герундий маќсади предмети бо исм 
ифодашударо ифода мекунад, лекин исм амалеро, ки шакли феъли–ing ифода кардааст, ба 
анљом расонда наметавонад [12, с. 274]. 

Герундий дар ин њолат ба таркиби исми мураккаб дохил мешавад. 
Then it began to make a slow hissing sound in the water... [17, с. 54]. 
Баъд садои пасти фиш-фиши ресмон дар об ба гўш расид [17, с. 55]. 
Дар љумлаи англисї агар савол дињем: What kind of sound? Посух: - hissing. Дар забони 

англисї ин намуди савол ба муайянкунанда дода мешавад, аз ин лињоз мо гуфта метавонем, 
ки «hissing» муайянкунанда мебошад ва герундий ба вазифаи он омадааст. Дар забони 
тољикї «фиш-фиши» тарљума шуда, њамчун муайянкунанда ифода ёфтааст, яъне герундий 
дар ин љумла њамчун исм дар вазифаи муайянкунанда ифода ёфтааст. 

A few minutes later the little Prince of Wales was garlanded with Tom's fluttering odds and 
ends, and the little Prince of Pauperdom was tricked out in the gaudy plumage of royalty [18, с.10]. 

Баъд аз якчанд даќиќа шоњзодаи хурд Уэлский либоси жандаи Томро пўшид ва гадои 
хурдсол либосњои олии шоњонаро дар бар намуд [18, с. 16]. 

Дар љумлаи англисї герундийи «fluttering», ки ба вазифаи муайянкунанда омадааст, 
дар љумлаи тољикї «жанда» њамчун сифат тарљума шудааст, ки ба вазифаи муайянкунанда 
омадааст. Дар њар ду љумла ба як вазифа омада, вале герундий дар забони тољикї њамчун 
сифат ифода ёфтааст. Дар љумла пас аз герундий «fluttering» пас аз худ исм дар падежи 
соњибї ва пешоянд омадааст, ки ин яке аз хусусиятњои хосси герундий мебошад. 

Then I hit on the idea of using burnt firewood for it gives off very little smoke [16, с. 48]. 
Сипас ман ба фикри истифодаи ҳезуми сӯзонидашуда, ки аз он дуди кам мебарояд, 

афтодам. 
… an hour earlier, the idea of their going with him would have been an insupportable terror 

to him [18, с. 20]. 
…аммо як соат пеш аз ин суњбат, масъалаи бо вай њамроњ рафтани шоњзодахонимњо 

ўро хеле ба изтироб ва ташвиш афканда буд [18, с. 35]. 
Герундий дар вазифаи муайянкунанда метавонад пас аз љонишини шахсї дар падежи 

соњибї бо пешоянд биёяд, ки дар љумлаи мазкур «of their going» гувоњи он аст. Дар забони 
тољикї «рафтани» њамчун масдар ифода ёфта ба вазифаи муайянкунанда омадааст. 

No flying fish broke the surface and there was no scattering of bait fish [17, с. 46]. 
На ягон моњии парон сатњи обро халалдор мекард ва на ягон моњичае дар гирду атроф 

менамуд [17, с. 47]. 
Дар ин љумла «flying» герундий буда, муайянкунандаи «fish» мебошад ва дар забони 

тољикї њамчун сифат «парон» ифода ёфта, ба вазифаи муайянкунанда омадааст. 
7. Њол (Adverbial modifier) 
Герундий дар вазифаи њол ба феъл тааллуќ дошта, ба саволи чї тарз? дар куљо? аз 

куљо? кай? барои чї? љавоб мешавад. Дар ин вазифа герундий њамеша бо пешояндњои зерин 
истифода бурда мешавад: 

on (upon), after, before, in барои ифодаи замон. Пас аз пешояндњои on 
(upon) ва after одатан герундийи замони њозира (Indefinite Gerund) истифода бурда 

мешавад. 
for, through, owing to барои ифодаи сабаб; 
by бо маънои «бо роњи, тавассути, бо ёрии» барои ифодаи тарзи амал; 
besides, instead of, without, apart from барои ифодаи њоли вобаста; 
for the purpose of, with the object of, with a view to барои ифодаи маќсад; 
without, in case of, in event of, subject to барои ифодаи шарт. 
Герундий бо ин пешояндњо ѓайр аз without аслан дар њуљљатњои муомилоти савдо ё 

њуќуќї во мехўрад [6, с. 267-269]. 
He talked without stopping. Ў беист гап мезад. 
How did he talk? (Ў чї тарз гап мезад?) 
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Аз савол гузоштан маълум мешавад, ки герундий бо пешоянди without дар вазифаи њоли 
тарзи амал омадааст. Дар забони тољикї герундий бо пешоянд њамчун як калима «беист» 
тарљума шудааст, ки зарфи тарзи амал ва дар синтаксис њамчун њоли тарзи амал ифода 
ёфтааст. 

He passed them without saying hello. – Ў бе салом аз назди онњо гузашта рафт. 
Дар љумлаи мазкур низ герундий бо пешоянди without омада, вазифаи њоли тарзи амалро 

иљро мекунад. Дар љумлаи тољикї чун исм «салом» тарљума шуда, бо пешоянд якљоя њоли 
тарзи амал мебошад. 

On coming home Mr. Crabster came across his neighbor. – Њангоми ба хона баргаштан, 
љаноби Крабстер бо њамсояаш вохўрд. 

Дар љумла coming, ки бо пешоянди оn омадааст, ба саволи when did 
Mr. Crabster come across his neighbor? љавоб мешавад, ки њоли замон аст. Агар љумлаи 

мазкур чунин мебуд: «Сoming home Mr. Crabster came across his neighbor». «Ба хона 
баргашта, љаноби Крабстер бо њамсояаш вохўрд», он гоњ coming сифати феълии I мебуд, на 
герундий. 

Тафовут байни герундий ва сифати феълї дар ин ду љумла танњо пешоянд мебошад, ки 
вай пеш аз герундий омада метавонад. Бар замми ин њатто ба љумла ба забони тољикї 
саволгузорї карда фањмидан мумкин аст, ки ин истилоњ герундий аст ё сифати феълї. 

Instead of doing her home task she watched "The Big Bang Theory". – Ба љойи кори 
хонагиро иљро кардан, ў «Назарияи таркиши њалокатовар»-ро тамошо мекард. 

Дар љумлаи мазкур герундий бо пешоянд, ки ба вазифаи њоли 
хилоф омадааст, дар забони тољикї њамчун масдар ифода ёфта, як ќисмати љумлаи 

пайрави хилоф мебошад. 
Аксар ваќт пешояндњое, ки пеш аз герундий дар забони англисї меоянд, 

нишондињандаи вазифаи синтаксисии он мебошанд. Масалан пешоянди after (пас аз) саволи 
When? (кай), талаб мекунад, ки њоли замон ба ин савол љавоб мешавад. 

Герундий дар вазифаи њоли замон дар забони тољикї њамчун исм «хўрок» ифода ёфта, 
дар забони тољикї низ якљоя бо дигар аъзои љумла њоли замон мебошад. 

After planning all this, I went every morning to a tall hill, and watched the sea for boats [16, 
с. 48]. 

Пас аз ба нақша гирифтани ҳамаи ин, ман ба як теппаи баланд мебаромадаму ба 
қаиқҳои баҳр чашм меандӯхтам. 

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-
four days now without taking a fish [17, с. 6]. 

Пирамарде танњо бо завраќи худ дар Гулф Стрим моњигирї мекард ва њоло њаштоду 
чор рўз шуда, ки њељ моњї нагирифта буд [17, с. 7]. 

Герундийи «taking» бо пешоянди «without» дар љумла ба вазифаи њоли тарзи амал 
(Adverbial modifier of manner) омадааст, ки чунин савол мегирад: How had he gone eighty-
four days now? without taking a fish. 

Дар забони тољикї герундий њамчун феъл «нагирифта буд», тарљума шудааст, ки ба 
вазифаи хабар омадааст. 

“You’ll not fish without eating while I’m alive” [17, с. 20]. 
- То даме ки ман зиндаам, ѓизо хўрда моњигирї меравї [17, с. 21]. 
Герундийи «eating» бо пешоянди «without» дар вазифаи њоли тарзи амал омадааст. 

Метавон љумларо ба таври зайл тарљума кард: То замоне ки ман зиндаам, ту хўрок нахўрда 
моњигирї намеравї. Метавон гуфт, ки шарт гузошта истодааст. Дар забони тољикї 
герундий њамчун сифати феълї «ѓизо хўрда» ифода ёфтааст, ки ба вазифаи њоли тарзи амал 
омадааст. 

In the evening I can look straight into it without getting the blackness [17, с. 38]. 
Ѓуруб метавонам, ки рост ба он нигоњ кунам ва чашмам сиёњї назанад [17, с. 39]. 
Герундий, ки дар љумлаи мазкур бо пешоянди «without» омадааст «without getting», 

дар вазифаи њоли тарзи амал аст. Дар љумлаи тољикї њамчун феъл «назанад» тарљума 
шудааст ва ба вазифаи хабар омадааст. 

But it was no worse than getting up at the hours that they rose and it was very good against 
all colds and grippes and it was good for the eyes [17, с. 44]. 
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Аммо нўшидани он сахттар аз сањархезї набуд ва барои њар гуна сардиву зуком дору 
буд ва барои чашм њам нафъ дошт [17, с. 45]. 

Герундий дар љумлаи мазкур бо зарфи муќоисавии «than» омадааст, аз ин рў метавон 
гуфт, ки вай дар вазифаи њоли муќоисавї омадааст. Герундийи «getting up» дар љумлаи 
тољикї «сањархезї», яъне њамчун исм ифода ёфта, ба вазифаи њоли муќоисавї омадааст. 

“Yes,” he said. “Yes,” and shipped his oars without bumping the boat [17, с. 50]. 
- Ања, - гуфт пирамард, - ања. Белњояшро беовоз ба завраќ кашид [17, с. 51]. 
Дар љумлаи мазкур герундий «bumping» ба забони тољикї «беовоз», њамчун сифат 

тарљума шуда, њарду дар љумлањои забонњои муќоисашаванда ба вазифаи њоли тарзи амал 
омадаанд. 

He called her before leaving. – Ў пеш аз рафтан ба вай занг зад. 
Чун дар боло хотирнишон намудем, пешояндњо, ки бо герундий меоянд, дар муайян 

кардани вазифаи синтаксисї кумак мерасонанд. Дар ин љумла низ пешоянди before, ки бо 
герундий leaving омадааст, далели он аст, ки герундий дар вазифаи њоли замон аст. 

Дар забони тољикї чун масдар рафтан тарљума шуда, якљоя бо зарф вазифаи њоли 
замонро иљро мекунад. 

The blotches ran well down the sides of his face and his hands had the deep-creased scars 
from handling heavy fish on the cords [17, с. 6]. 

Доѓњо аз рухсора то ба гардан мерасиданд, дар кафи дастони пирамард пайи амиќи 
буриши ресмон менамуданд, ки бар асари кашидани моњињои бузург пайдо шуда буданд [17, 
с. 7]. 

Дар љумлаи мазкур герундийи «handling» бо пешоянди «from» дар вазифаи њоли сабаб 
омадааст. Дар забони тољикї њамчун масдар «кашидани» тарљума шудааст ва њамчун њоли 
сабаб амал мекунад. 

On coming home I learned that somebody had called me up twice. 
Баробари ба хона омадан ман фањмидам, ки касе ду маротиб ба ман занг задааст. 
Герундий «coming» бо пешоянди «оn» ба вазифаи њоли замон омадааст ва дар забони 

тољикї њамчун масдари «омадан» ифода ёфта, ба вазифаи њоли замон ифода ёфтааст. 
Герундий истифода бурда мешавад: 

• бо феълњои сода бе пешоянд: admit, deny, prevent, finish, imagine, avoid. 

• бо феълњои муайян бо пешоянд: depend on, keep from, thank for, believe in, accuse of, 
dream of. 

• бо бисёр феълњои фразеологї: keep on, give up, put off. 

• бо ифодаи to be + сифат: be sorry for, be used to, be good at, be ashamed of, be tired of. 

• пас аз феълњои дарк ва њис: love, like, hate, loathe, enjoy, prefer, dislike. 

• пас аз феълњои listen, hear, see, feel, watch, агар амал ба охир нарасида бошад. 

• дар як ќатор ифодањо: it’s no good, there’s no point in, in addition to. 
Герундий пас аз феълњои agree, expect, hope, seem, plan, turn out, manage, learn ва ѓ. 

истифода бурда мешавад. 
Тарљумаи герундий аз вазифаи он дар љумла вобастагї дорад ва вазифаи онро бештар 

аз рўйи пешояндњо муайян кардан мумкин аст. Байни истифодабарии герундий бо пешоянд 
ва бе пешояндро фарќ кардан лозим. Герундий бе пешоянд дар љумла метавонад ба вазифаи 
синтаксисии мубтадо, ќисми номии хабари таркибии номї, пуркунандаи бевосита биёяд. 
Дар дигар вазифањо он бо пешоянд истифода бурда мешавад. 

Хулоса, зимни тањлил собит гардид, ки герундий дар забони англисї дар вазифаи 
мубтадо њамеша бе пешоянд ва дар вазифаи пуркунанда, муайянкунанда ва њол бо пешоянд 
ва ё бе он истифода бурда мешавад. 

Мушаххас гардид, ки азбаски дар забони тољикї ин шакли ѓайритасрифии феъл 
муодил надорад, аз ин рў, дар забони тољикї њамчун исм, сифат, зарф, сифати феълї, масдар 
ва феъл ифода меёбад, ки тањлили љумлањо далел ба ин шуда метавонад. 

Муќарриз: Мамадназаров А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ВАЗИФАИ ГЕРУНДИЙ ДАР ЉУМЛА ВА ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола масъалаи вазифаи герундий дар љумла дар забони англисї ва ифодаи он дар забони тољикї 
мавриди баррасї ќарор дорад. Герундий шакли ѓайритасрифии феъл буда дар забони тољикї муодил надорад 
ва маќсади маќола, инчунин баррасї кардани ифодаи герундий дар забони тољикї мебошад. Герундий дар 
забони англисї, ки анљомаи –ing дорад, дар шакл ба сифати феълии I ва исми феълї монанд аст. Бо вуљуди ин 
онњо аз њамдигар тафовут доранд. Бо тањлили љумлањо мо собит сохтем, ки герундий дар љумла ба вазифаи 
мубтадо, ќисми номии хабари таркибии номї, пуркунанда, муайянкунанда ва њол омада метавонад. Дар 
вазифаи мубтадо, пуркунандаи бевосита ва ќисми номии хабари таркибї герундий бе пешоянд ва дар вазифаи 
муайянкунанда ва њол бо пешоянд истифода бурда мешавад. Дар баробари андешаи олимони дигар оид ба 
вазифаи ќисми хабари таркибии феълї (Compound Verbal Predicate) омадани герундий, мо низ пас аз омўзишу 
тањлилњо андешаи худро чунин баён мекунем: Герундий пас аз феълњои гузаранда аз ќабили: to finish, to stop, 

to give up, to keep on, to continue, to start, to go on пуркунанда ќабул карда, пуркунандаи таркибї бо герундий 
(Objective Gerundial Construction) месозад, яъне герундий ба вазифаи ќисми хабари таркибии феълї омада 
наметавонад. Пажуњиши мазкур ошкор сохт, ки герундий дар забони тољикї њамчун исм, масдар, сифати 
феълї ва феъл ифода ёфта метавонад, ки инро мо бо овардани мисолњо ва тарљумаи онњо аз асарњои бадеї 
собит сохтем. Ба хулосае омадем, ки тарљума ва ифодаи герундий бештар ба он вобастагї дорад, ки он дар 
љумла ба вазифаи кадом аъзои љумла омадааст. 

Калидвожањо: герундий, шакли ѓайритасрифї, ифода ёфтан, вазифаи герундий, масдар, сифати феълї, 
исм, љумла. 

 
ФУНКЦИЯ ГЕРУНДИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ И ЕГО ВЫРАЖЕНИЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная работа полностью раскрывает вопросы, связанные с функцией герундия в предложении в 
английском языке и его выражение в таджикском языке. Герундий – это неличная форма глагола, у которой 
нет аналога в таджикском языке и цель этой статьи также расскрыть его выражение в таджикском языке. 
Герундий в английском языке имеет окончания –ing похож по форме на причастие I и отглагольное 
существительное. Несмотря на это, они отличаются друг от друга. Анализируя преложения, мы доказали, что 

герундий может выступать в функции подлежащего, предикатива, дополнения, определения и обстоятельства. В 
функции подлежащего, прямого дополнения и предикатива герундий употребляется без предлога и в функции 
определения и обстоятельствя с предлогом. В соответствии с мнениями других ученых о функции герундия как 
части составного глагольного сказуемого (Compound Verbal Predicate), мы тоже выражаем свое мнение после 
изучения и анализа: герундия после переходных глаголов таких как: to finish, to stop, to give up, to keep on, to 

continue, to start, to go on принимает дополнения и образует Objective Gerundial Construction, т.е. герундий не может 
функционировать как часть составного глагольного сказуемого. Данное исследование выявило, что герундий 
может быть выражен существительным, инфинитивом, причастием I и глаголом в таджикском языке, что мы 
доказали, приведя примеры и переведя их из литературных произведений. Мы пришли к выводу, что перевод 
и выражение герундия в большей степени зависит от того, в функции какого члена предложения он выступает 
в предложении. 

Ключевые слова: герундий, неличная форма, выражаться, функция герундия, инфинитив, причастие I, 
существительное, предложение. 

 

http://tikaboo.com/library/davincicode.pdf
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THE FUNCTION OF GERUND IN THE SENTENCE AND ITS EXPRESSION IN TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to the functions of Gerund in the sentence in English language and its expression in Tajik. 

The Gerund ‒ none-finite-form of the verb, which doesn’t have its analogue in Tajik language and the aim of the article 
is to show its expression in Tajik language. The Gerund in English has the same form with the ending–ing with 
Participle I, and Verbal Noun.  However, they differ from each other. Analylizing sentences, we proved that the 
Gerund can come in the functions of Subject, Predicative, Object, Attribute and Adverbial Modifier. The Gerund is 
used in the functions of Subject, Direct Object and Predicative without Preposition and with Preposition in the 
functions of Attribute and Adverbial Modifier. In addition to the opinion of other scientists about the function of Gerund 
as a part of a Compound Verbal Predicate, we express our opinion as well after learning and analyzing:  After transitive verbs 
as: to finish, to stop, to give up, to keep on, to continue, to start, to go on Gerund contains Object and forms Objective 
Gerundial Construction, i.e. Gerund can’t come as a part of a Compound Verbal Predicate. The studies displayed that the 
Gerund can be translated as the Noun, Infinitive, Participle and Verb in Tajik language and we proved it by giving 
examples and translating them from fiction books. We came to conclusion that the translation and expression of the 
Gerund, most of all depends on the function of the members of the sentence which Gerund comes in the sentence. 

Keywords: Gerund, none-finite-form, express, function of Gerund, Infinitive, Participle I, Noun, sentence. 
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ТАҲЛИЛИ КАЛИМАҲОИ ЭКСПРЕССИВӢ-БАҲОДИҲИИ МУСБАТ ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

 

Дадоҷонова И., Бобомуродова Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Калимаҳои экспрессивӣ-баҳодиҳии ҳар як забон ин фонди нисбатан устувори дорои 
аҳаммияти калон барои соҳибзабонон буда, як системаи воситаҳои маҷозӣ ва ифодакунандаи 
забонӣ мебошад, ки маънои инвариантӣ ё ин ки мустақил дорад. Калима ҳамчун ифодакунандаи 
маънои муайян дар қолаби овозии муайян воҳиди забонро ташкил медиҳад. Вай дар байни 
воҳидҳои дигари забон – фонема, морфема, ибора ва ҷумла воҳиди асосӣ ва муҳимтарин ба ҳисоб 
меравад ва инчунин дар қатори воҳидҳои номбурда бинои азими забонро ба вуҷуд меоварад. 
Маҷмуи маънои луғавӣ дар асоси ҷузъҳои эҳсосотӣ, услубӣ ва коннотативӣ ба вуҷуд меояд. Дар 
ин маҷмуъ, муносибати гӯянда ба ҳақиқат, ба мундариҷаи ахбор, ба нишонӣ (адресат) ифода 
мешавад. 

Забоншинос Ҳ. Маҷидов чунин иброз медорад, ки «маъноҳои мафҳумии калимаҳо ба 
унсурҳои мухталифи эҳсосотӣ, обуранги субъективӣ ва тобишҳои услубӣ олудаанд. Бахусус, 
паҳлуҳои гуногуни олами ботинии инсон – эҳсосоти гуногун, майлҳои иродавӣ, тавсифу 
баҳодиҳиҳои ҳодисаҳои воқеӣ бисёр вақт дар шаклу тобишҳои маъноҳои мафҳумӣ зоҳир 
мегарданд. Дар маъноҳои мафҳумии калима, ҳамчунин, мавридҳои истеъмоли онҳо сабт 
мегардад. Вобаста ба он ки чунин маъноҳо дар кадом мавридҳо ба кор бурда мешаванд, ба оҳангу 
ҷилоҳои махсус соҳиб мегарданд, ки дар сабку услубҳои гуногун тавассути калимаҳои мухталиф 
ифода мегарданд» [6, с. 26].  

Бояд қайд кард, ки воҳидҳои лексикии экспрессивӣ, эҳсосӣ-баҳодиҳӣ як қабати махсуси 
системаи забонанд. Дар чунин бахши забоншиносӣ, ба мисли услубшиносии матн, чор гурӯҳи 
калони калимаҳои экспрессивиро ҷудо намудан ба ҳукми анъана даромадааст. Инҳо калимаҳои 
пасванддор мебошанд, ки ба калимаи қаблан аз ҷиҳати услубӣ нейтралӣ ё бетараф маънои 
баҳодиҳӣ ё бо ибораи дигар баҳогузорӣ медиҳанд, нидоҳо, калимаҳои полисемантикӣ, ки дар 
маънои асосии худ бетарафанд, вале дар ин сурат ба таври маҷозӣ тобиши баҳодиҳиро мегиранд 
ва калимаҳое, ки умуман маънои равшани ҳиссиётии баҳодиҳиро доранд. Ин на танҳо баёни 
воқеият ва аломатҳои он аст, балки ифодаи муносибати субъективӣ нисбат ба ин воқеият, баҳо 
додан ба объекту вазъияти алоҳида мебошад.  

Дар ҳар забон воҳидҳои луғавии бо ифодаи баҳои мусбат ва манфӣ ба шахс ва ё ашё мавҷуд 
ҳастанд, ки тобишҳои миллии онҳо дар худи амали муошират мушоҳида карда мешавад ва бо 
хусусиятҳои хосси муошират, муносибати онҳо ба ҳамдигар ва предмети нутқ муайян карда 
мешавад. Масалан: нағз, нек, олӣ, олиҷаноб, беҳтарин, ҷолиб, хуб, хуш, аҷиб, аҷоиб, беназир, 

бошукӯҳ, зебо, хушрӯй, гуворо, шоиста, форам, қаноатбахш, писандида, боодоб ва ғайраҳо, ки 
тарафҳои мусбати шахс ё ашёро ифода мекунанд. Ва баръакс, калимаҳои зерин тарафҳои манфии 
шахс ё ашёро ифода мекунанд: бад, зишт, нафратовар, бешармона, нохуб, ношоиста, 

нописандида, беадаб, бетарбия, ганда, нобоб, номақбул, манфӣ, ғайриқаноатбахш, нохуш, 

шум, ногувор, нофорам, носоз ва ғайраҳо. 
Забоншиноси рус Г.В. Токарев дар андешае аст, ки бамаврид истифода бурдани маъноҳои 

калимаҳо аз ҷиҳати услубӣ дар ду ҳолат мушоњида мешавад: аввалан, воҳиди таҳлилшавандаро 
аз рӯйи услуби муайяншуда баррасӣ мекунанд ва сониян, тобишҳо ва ҷилоҳои обуранги услубӣ 
ва эҳсосии калимаро ифода мекунанд [8, с. 31]. Ин хусусиятҳои хосси калимаҳо дар услуби бадеӣ 
бештар инъикос меёбад. 

Дар илми забоншиносии тоҷик мувофиқи таҳлилҳои гузаронидаи олимони забоншинос, то 
ҳол вижагихои хосси калимањо ба тариқи равшану пурра омӯхта нашудаанд. Ин нуктаро 
профессор Ҳ. Маҷидов алоҳида қайд намуда, менависад: «Дар адабиёти илмии ба мавзуъҳои 
калима ва лексикология бахшидашудаи забоншиносии тоҷик табиати забонии калимаи тоҷикӣ 
муайян карда нашуда, он ҳар бор ҳамчун факти муқарраркардашудаи забон мавриди муҳокима 
қарор дода мешавад» [6, с. 15]. Фикр мекунем, ки воҳидҳои лексикии экспрессивӣ ё эҳсосӣ-
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баҳодиҳӣ ба қатори чунин гурӯҳи воҳидҳои забонӣ шомиланд, ки муҳаққиқон ва омӯзишу 
баррасии худро интизоранд. 

Дар ин мақола таҳлили роҳҳои ифодаи калимаҳо ва ибораҳои экспрессивӣ-баҳодиҳии 
мусбат дар асоси асари Шарлотта Бронте «Ҷейн Эйр» ва тарҷумаи онҳо ба тоҷикӣ ва англисӣ ба 
назар гирифта шудааст. Асаре, ки муҳтавои воло ва бо забону услуби оммафаҳм баён шуда 
бошад, писанди мардум мегардад ва ному маҳбубияти адибро ҷовидон нигоҳ медорад ва бо 
боварии комил гуфта метавонем, ки асари «Ҷейн Эйр»-и Шарлотта Бронте ба гурӯҳи чунин 
асарҳо шомил аст. Тарҷумаи ин асарро соли 2010 аз забони русӣ тарҷумон Салими Зарафшонфар 
омода намудааст, ки ба доираи васеи хонандагони тоҷик туҳфаи хубе аст.  

Лексика дар нутқи инсон вазифаҳои муайянеро иҷро мекунад, ки ба иҷрои яке аз вазифаҳои 
асосӣ – вазифаи таъсиррасонӣ нигаронида шудааст. И.А. Иванчук вазифаҳои зерини воҳидҳои 
лексикии забонро муайян мекунад: вазифаи ифодакунандаи экспрессия, вазифаи танзими 
муошират, вазифаи услубӣ, вазифаи баҳодиҳӣ, вазифаи мувофиқкунонии нутқ [2, с.151-159]. 
Бояд зикр кард, ки калимасозӣ яке аз сарчашмаҳои асосии ғанӣ гардидани фонди луғавии забон, 
яке аз роҳҳои арзи вуҷуд намудани вожаҳо мебошад, аммо омӯзиши таркиб, маъно ва мавқеи 
истифодабарии калимаҳо бо ифодаи ҳолат, вазъият, шакл, ранг, эҳсосоти гуногуни мусбат ва 
манфӣ, ба монанди шодиву нишот, ғаму андуҳ, ҳайрат, тааљҷуб, яъне дар шакли экспрессивӣ ва 

баҳодиҳӣ низ метавонад дар бою ғанӣ гардидани таркиби луғавии забон саҳми муайяни худро 
дошта бошад. 

Мафҳуми экспрессия аз нуқтаи назари тафсири забонӣ яке аз мафҳумҳои баҳсбарангез, 
гуногунҷабҳа, хеле пурпечутоб аст, ки таърифи дақиқ ва мувофиқи илмӣ надорад. Калимаи 
«экспрессия», аз забони лотинии «expressio» гирифта шуда маънояш «ифода», «ифоданокӣ», 
«мақсаднок, барои интишор, баён кардани эҳсосот, баҳодиҳӣ, хусусиятҳои дарки шахс хизмат 
мекунад» ва ҳолати дарунӣ, ҳолати руҳӣ, рафтори шахсро равшан инъикос менамояд, яъне  
«ифодаи хуб, равшан баён кардан, расонидани чизе», «махсус қайдкардашуда» мебошад [5, с. 27 
-38]. 

Калимаҳои экспрессивӣ ё эҳсосӣ-баҳодиҳӣ метавонад ба ду категорияи калон тақсим карда 
шавад: 

1) калимаҳои дорои хусусияти мусбат; 
2) калимаҳои дорои хусусияти манфӣ. 
Ба категорияи якум калимаҳои услуби баланд, навозиш, қисман шӯхӣ дохил мешаванд; дар 

гурӯҳи дуюм - вожаҳои киноя, нописандӣ, таҳқиромез, дағал шомиланд. Дар гурӯҳи калимаҳое, 
ки маънои мусбати баҳодиҳї доранд, калимаҳои ифодакунандаи қобилият, далерӣ, ҷасорат, 

самимият, худдорӣ, оромиш, сулҳу муттаҳидӣ ва ғайраро номбар кардан мумкин аст. Мисол:  
Ман аз ширкат дар ин гурӯҳи хонаводагӣ барканор будам; тавре бароям хонум Рид изҳор 

намуд, ӯ хеле афсӯс мехӯрад, аммо маро аз бачагони боқимонда ҷудо кардан зарур аст, лоақал то 
даме Бесси ба ӯ хабар нарасонад ва худи ӯ бо чашмонаш набинад, кн ман воқеан ҳам тамоми 
кӯшишамро баҳри духтараки хушмуомилатар ва меҳрубонтар, улфатпазиртар ва ҳалимтар 
шудан ба харҷ медиҳам, то даме ӯ дар симои ман кадом як чизи равшантар, накутар ва 
покизатарро эҳсос накунад; то он замон ӯ маҷбур аст маро аз ҳама шодиву нишоте, ки барои 
бачаякони эҳтиромгузору фурӯтан таъин гаштаанд, маҳрум созад [18, с. 5]. 

Me, she had dispensed from joining the group; saying, ‘She regretted to be under the necessity of 
keeping me at a distance; but that until she heard from Bessie, and could discover by her own 
observation, that I was endeavouring in good earnest to acquire a more sociable and childlike 
disposition, a more attractive and sprightly manner - something lighter, franker, more natural, as it 
were - she really must exclude me from privileges intended only for contented, happy, little children’ 
[18, с. 6]. 

Дар ин ҷумлаҳо калимаҳои хушмуомилатар, меҳрубонтар, улфатпазиртар, ҳалимтар, 
равшантар, накутар, покизатар, шодиву нишот, эҳтиромгузору фурӯтан дар забони тоҷикӣ 
ва дар забони англисӣ: sociable, childlike disposition, a more attractive and sprightly manner, lighter, 

franker, more natural, privileges, contented, happy ҳамчун калимаҳои  маъноҳои экспрессивӣ ё 
эҳсосӣ-баҳодиҳидошта метавонад хусусиятҳои мусбати қаҳрамони асарро инъикос кунад ва ба 
қобилияти шахси мавсуф – персонажи асари бадеӣ далолат намояд. Хушмуомилатар, 

меҳрубонтар, улфатпазиртар, ҳалимтар, равшантар, накутар, покизатар сифат буда, дар 
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дараҷаи қиёсии он ҳастанд ва эҳтиромгузору фурӯтан низ сифат мебошад, ки интиқоли тобиши 
маъноии навозишӣ дошта, ин гуна ҳолатҳо руҳияи мусбии асари аслиро ба пуррагӣ инъикос 
карда метавонад. 

Ба мо маълум аст, ки калимаҳо маъноҳои луғавӣ ва грамматикӣ доранд. Маънои луғавии 
калимаҳо бошад дар фарҳангҳо шарҳу эзоҳ дода мешавад, аммо маънои грамматикӣ нисбат ба 
маънои луғавӣ абстракт ва мураккаб буда, дар дастурҳо маънидод карда мешавад [4, с. 15].  

Дар Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ сифатҳои хушмуомилатар, меҳрубонтар, 
улфатпазиртар, ҳалимтар, равшантар, накутар, покизатар ва эҳтиромгузору фурӯтанї дар 

ҷумлаҳо истифода гардида, чунин шарҳу эзоҳ дода шудаанд: 
ХУШМУОМИЛА - хушрафтор, хушхулқ, боодоб, тарбиятдида, хушрафторӣ; 

ХУШМУОМИЛАГӢ - некухислатӣ, меҳрубонӣ [15, с. 408]. 
МЕҲРУБОН – бо меҳру муҳаббат, пурмуҳаббат, навозишкор, мушфиқ, дӯстдор: ёри 

меҳрубон ёри азиз; модари меҳрубон, фарзанди меҳрубон; меҳрубон будан мушфиқ будан, 
ғамхор будан; хушрафтор будан бо касе; меҳрубон шудан (ё гаштан); а) дӯстдор гаштан; ошиқ 
шудан; б) мушфиқу ғамхор гаштан; лутф кардан [16, с. 795]. 

УЛФАТПАЗИР - унсгиранда, улфатшаванда; одамдӯст, ба одам часпон [16, с. 367]. 
ҲАЛИМ - а. одами нармдил, хушхулқ [16, с. 483]. 
РАВШАН - 1. ҷое, ки ба он нур тобидааст, мунаввар, тобон, дурахшон. 2. фурӯзон, афрӯхта; 

чароғи равшан. 3. возеҳ, ошкор. 4. соф, шаффоф, беғубор; равшан будан; а) тобон (мунаввар, 
фурӯзон) будан; б) возеҳ (ошкору ҳувайдо) будан; равшан кардан; а) мунаввар сохтан, 
даргирондан (мас., чароғро); б) аниқ кардан, возеҳ баён кардан; равшан шудан мунаввар 
гардидан, рахшидан, тобон гардидан; равшан шудани рӯз, дамидани субҳ, фаро расидани 
рӯшноӣ; ◊ равшан шудани чашм - зоидан, бача таваллуд кардан; чашматон равшан! - дар мавриди 
табрик ба муносибати рӯй додани хурсандие, аз ҷумла омадани азизи касе аз сафар гуфта 
мешавад [15, с. 141]. 

НАКУ - хуб, нағз, нек: кори наку, рӯзи наку, феъли наку; соле, ки накуст, аз баҳораш 
пайдост (зарб.) [15, с. 889]. 

ПОКИЗА - 1. пок, озода, тоза, соф: ҳавои покиза. 2. беайб, бенуқсон, бегуноҳ. 3. ҳалолкор; 
софдил. 4. дуруст, равшан; ба хубӣ; ҳаматарафа. 5. тамоман, батамом; то охир; покиза гап задан, 
бе хато гап задан, озод сухан рондан; покиза доштан, тоза нигоҳ доштан; эҳтиёт кардан [16, с. 
111]. 

ЭҲТИРОМГУЗОР - соҳиби иззату эҳтиром [16, с. 673]. 
ФУРӮТАН - маҷ. хоксор, шикастанафс, бетакаббур, тавозуъкор [16, с. 412]. 
Маънои “шодиву нишот” - «хурсанд шудан» бо дараҷаи хурсандӣ ва шодмонӣ боз бо 

фразеологизмҳо низ ифода мегардад: курта-курта гӯшт гирифтан ба маънои «ниҳоят хурсанд, 
фараҳманд шудан»; аз хурсандӣ дар пӯст (курта, ҷома) нағунҷидан – «ниҳоят хурсанд, хушҳол, 
шод, фараҳманд гаштан», сари касе ба осмон расид - «ниҳоят шод, хурсанд мамнун шудан», 
чеҳраи касе аз хурсандӣ гул кард (шукуфт, дурахшид) - «шодон, хурсанд шудан», табли шодӣ 

навохтан – «шодию хурсандӣ кардан». Ин фразеологизмҳое, ки хусусияти маъноҳои 
экспрессивӣ-баҳодиҳии мусбӣ доранд, дар асарҳои нависандагон ва дар нутқи гуфтугӯйӣ низ 
хеле серистеъмол ҳастанд. 

Баҳодиҳӣ  хусусияти воҳидҳои забонӣ барои ифодаи хосиятҳои нисбатан устувори 
маъноҳои мусбат ё манфии шахс, инчунин муносибат, фикру ақида, андешаҳо оид ба тарафҳои 
мусбат ё манфии ашё, падида ва ё равандҳо мебошад. Маъноҳои баҳодиҳӣ метавонанд дар 
маънои луғавии калима, бо падидаҳои гуногуни воқеият бо роҳҳои гуногун ифода карда шаванд.  

Вале ҳоло ки китоби писандидаи худро рӯйи даст доштаму саҳифа пайи саҳифа гардонда, 
дар тасвирҳои шигифтангезаш ҷаззобиятеро, ки пештар ҳамеша меёфтам, ҷустуҷӯ мекардам, 
— ҳама чиз бароям тираву тарсонанда метофт [18, с.  19]. 

Yet, when this cherished volume was now placed in my hand - when I turned over its leaves, and 
sought in its marvellous pictures the charm I had, till now, never failed to find - all was eerie and dreary 
… [19, с.  29]. 

Дар ин ҷумла эҳсоси хубиву хуширо ҳам нависанда ва ҳам тарҷумон маҳз тавассути 
сифатҳои писандида - cherished, шигифтангез - marvellous, ҷаззобият - charm дар либоси бадеӣ 
ва образнок хеле моҳирона тасвир намудааст, ки касро ба олами зебоӣ ҳидоят менамояд ва он аз 
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истеъдоди баланди онҳо дарак медиҳад. Ҳарчанд калимаи писандида якчанд муродифоти худро 
ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони англисӣ дорад ва онҳо ҳам маъноҳои мусбати 
баҳодиҳиро ифода мекунанд, вале нависанда барои диққатҷалбкунанда намудани тасвири бадеӣ 
ва бо услуби баланд нишон додани предмети тасвир ин калимаро корбаст намудааст.  

ПИСАНД - дилхоҳ, дилчасп, мақбул, хушоянд; писанди назар, маъқул, хушоянд; писанд 

будан - мавриди назар ва эътибор будан; писанд гаштан (омадан, шудан) - маъқул шудан, 
мақбул омадан; писанд кардан ба касе - маъқул кунонидан ба касе, қабул кунонидан чизеро ба 
касе; писанд накардан - ба эътибор нагирифтан, аҳаммият надодан (касеро, чизеро). 
ПИСАНДИДА 1. сифати феълии замони гузашта аз писандидан; 2. мақбул, маъқулшуда, 
хушкарда: кори писандида; 3. баргузида, писанд шуда: писандидаи мардум [16, с. 102]. 

Чуноне ки аз шарҳу эзоҳи Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ мебинем, калимаи писанд ва 

писандида дорои чанд муродиф ҳастанд, вале ҳамаи онҳо дар як услуб истифода намешаванд. 
Дар ин ҷо қайд кардан бамаврид аст, ки муродифи дилхоҳи калимаҳо бо тобишҳои маъно 
обуранги услубӣ, эҳсосӣ ва дараҷаи истеъмол аз ҳамдигар фарқ мекунанд. Ҳангоми корбурд дар 
маънои услубӣ бояд тафовут дошта бошанд, то ки обуранги услубияшон муайян шавад. Масалан, 
калимаҳои дилхоҳ, дилчасп, маъқул, хушкарда дар нутқи гуфтугӯӣ ва ҳам дар асарҳои 
нависандагону шоирон серистеъмол мебошанд, вале калимаҳои мақбул, хушоянд бошанд фақат 
дар матнҳои услуби баланд истифода мегарданд. 

Дар Фарҳанги англисӣ-русии Мюллер калимаи cherish ҳамчун феъл бо чунин маъниҳо 
оварда шудааст: v 1. лелеять (надежду, мысль); 2. хранить (в памяти); 3. заботливо выращивать 
(растения); 4. нежно любить (детей), яъне 1) умед бастан, дар дил умеду орзу парваридан; 2) 
дар хотир нигоҳ доштан; 3) боэҳтиёт парвариш кардан (ниҳол); 4) меҳрубонона дӯст доштан 
(кӯдакон) ва бо чунин синонимҳо ё худ муродифҳо дода шудааст: comfort, foster, nourish, nurse, 

shelter, tender, treasure [11, с. 160]. Калимаи comfort - осоиш, роҳат, осудагӣ, қулай [11, с. 182]; 
foster - v 1) тарбият/ парвариш кардан, парварондан; навозиш кардан; 2) тарвиҷ кардан, 
ҳавасманд кардан, ривоҷ додан; 3) - хонд, ризоӣ [10, с. 345]; nourish - v хӯрондан, хӯрок додан, 
қувват додан, ғизо додан, парвариш кардан [10, с. 556]; nurse - п 1) доя, парастор, 2) ҳамшираи 
шафқат; 2. v 1) шир додан (аз пистони худ), маккондан, 2) парасторӣ кардан, доягарӣ кардан, 
нигоҳдорӣ кардан, 3) бача баровардан, парвариш додан, парвардан (дар домони худ) shelter – n 
1) паноҳгоҳ, гурехтгоҳ, сарпаноҳ, ҷонпаноҳ, муҳофизат, ҳифозат, ҳимоя, маскани муваққатӣ 
додан, 2) паноҳ, гурез, ҷонпаноҳи табиӣ; рӯпӯш; 2. v 1) муҳофизат кардан, ҳифз кардан, амн 
доштан, масъун доштан, 2) ҳимоят кардан, паноҳ додан, зери боли худ гирифтан, 3) паноҳ 
бурдан, паноҳ ҷустан; tender - а 1) нозук, ҳассос, латиф, мулоим, зариф, дақиқ, дилсӯз; 2) 
меҳромез, пурмеҳр, муҳаббатомез [10, с. 830]; treasure - п 1) ганҷ, ганҷина, хазина, гавҳархона; 
2) чизи гаронбаҳо [10, с. 859]. Мо ҳангоми муқоисаи калимаи cherish мушоҳида намудем, ки ҳам 
дар Фарҳанги англисӣ-русии Мюллер ва ҳам дар Фарҳанги англисӣ-тоҷикии А.Мамадназаров ин 
муродифҳои калимаи cherish айнан дар чунин маъноҳо оварда шудаанд. Ҳамаи ин муродифоти 
калимаи cherish мебошанд ва барои ифодаи  баҳодиҳии мусбат ба касе ё ки чизе истифода бурда 
мешаванд. 

Аз ин ҷо ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар чунин мавридҳо таносуби маъноӣ, маҷоз ва 
матн мавқеи муҳим дорад, зеро бидуни онҳо маънои экспрессивӣ ё эҳсосӣ-баҳодиҳидошта саҳеҳ 
ва пурра инъикос намеёбад ва ифодаи чунин муносибатҳои субъективона ва тобишҳои маъноии 
муродифот аҳаммияти калони услубӣ дорад.  

Дар забоншиносии муосир барои таҳқиқи вожаҳои ифодакунандаи шигифт, ҳайрат, тааљҷуб 

ва ҳиссиёт, зарур аст, ки мавқеи ибтидоии мафҳум ё калимаро таҳлил намуд [9, с. 9]. 
Калимаи шигифтангез – marvellous низ дар ҷумлаи дар боло овардашуда барои ифодаи 

баҳодиҳии мусбӣ ва ҳолатҳои ҳайрат, тааљҷуб ва ҳиссиёти хушҳоливу шодӣ хеле бамаврид 
истифода шуда, хонандаро ба олами тахайюлот ворид месозад. Вожаи шигифтангез дар 
забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар таркиби калимаҳои ифодакунандаи эҳсос ҷойгоҳи махсусро доро 
мебошад. Тавре ки дар боло қайд кардем, эҳсосот ифодагари ҳам ҳолатҳои мусбат ва ҳам 
ҳолатҳои манфӣ мебошанд, бинобар ин, луғати ифодакунандаи шигифту ҳайрат низ 
метавонад калимаҳои бо хусусияти мусбат ва манфӣ ифодашударо дар бар гирад. Аммо ба 
ақидаи бархе аз забоншиносон вожаҳои ифодакунандаи шигуфту њайрат чун луғат ба 

лексикаи мусбату манфӣ шомил намешаванд, зеро ки онҳо табиати духӯра доранд. 
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Дар Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ калимаи шигифтангез-ро пайдо накардем, вале 
калимаи шигифтӣ чунин тафсир ёфтааст: ШИГИФТӢ - 1. ҳайратангез, мавриди таваҷҷуҳ 
қароргирифта. 2. аҷобат, аҷоибӣ, ғалатӣ будан [16, с. 638].  

Профессор, равоншиноси амрикоӣ К.Е. Изард мақоми тааљҷубро бо истинод ба андешаҳои 

як зумра олимон, дорои хусусиятҳои вижа арзёбӣ менамояд: “Ҳайрат баъзе нишонаҳои эҳсосро 
дорад, вале бо маънои томаш ҳиссиёт буда наметавонад. Дар қиёс бо дигар ҳиссиёт, ҳайрат- 
ҳамеша як ҳолати даргузар аст”. Ва ҳатто: “ Шигифт ба маънои шодӣ ё ғам эҳсосот буда 
наметавонад. Он (ҳайрат) хусусиятҳои дигар эҳсосотро ифода карда наметавонад, вале баъзе 
вазифаҳои хеле муфидро иҷро мекунад” [3, с. 85].  

Дар Фарҳанги англисӣ-тоҷикии А.Мамадназаров marvellous, амер. marvelous - а 
ҳайратовар, ҳайратангез, аҷиб, шигифтангез, шигифтовар тафсир карда шудааст, ки маънои он 
ба маънои тоҷикї пурра мувофиқат мекунад [10, с. 510]. 

 Бино бар тафсири Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ калимаи ҷаззобият – charm ба таври 
зерин шарҳ дода шудааст: ҶАЗЗОБИЯТ он кї ва он чї хусусияти ба худ ҷалб карданро дорад 
[16, с. 577]. Ин калима ҳам барои ифодаи хусусияти мусбати касе ё чизе корбаст мешавад. 

Мисоли дигар: 
Ман пештар ҳам ин таронаро бисёр мешунидам ва он ҳамеша баҳрам лаззати ҷонфизо 

мебахшид; Бесси овози хеле марғуб дошт, ё, ҳадди ақал, ба назари ман чунин метофт [18, с. 19].  
I had often heard the song before, and always with lively delight; for Bessie had a sweet voice, - 

at least, I thought so [19, с. 29]. 
Дар ҷумлаи овардашуда лаззат – lively, ҷонфизо – delight, марғуб - sweet маъноҳои 

баҳодиҳии мусбатро ифода карда, тавассути онҳо хонанда низ ба персонажҳои асари нависанда 
хубтар ошно мегардад. 

Бояд қайд намуд, ки дар забони тоҷикӣ, маҷмуи маъноии вожаҳои ифодагари экспрессивӣ-
баҳодиҳӣ аз чунин ҷузъҳои зерин ташкил ёфтаанд: таснифоти дараҷаи олӣ (таъсир, ҳолат, зуҳури 
берунии ҳолат, ташаккули ҳолат, сабабҳои ҳолат), маҳфуми луғавӣ, маънои дифференциалӣ-
эмотсионалӣ, маҷмӯи дифференсиалӣ ва маъноии ин гурӯҳи вожаҳо, ки ҳар яке дар мавқеи худ 
дорои якчанд имконот мебошанд [7, с. 44].  

Таркиби дифференсиалӣ-эҳсосотии калимаҳои ифодакунандаи экспрессивӣ-баҳодиҳӣ 
маъмулан мафҳуми луғавии онҳоро аз ҷанбаҳои мухталиф дақиқ менамояд: ҷанбаи сабаб, тарз, 
ҳолат ва муайянсозӣ. Бояд гуфт, ки дар забони тоҷикӣ таркиби дифференсиалӣ-эҳсосотии 
вожаҳои ифодагари экспрессивӣ-баҳодиҳӣ серистеъмоланд, зеро қисми бештари таркиби 
маъноии вожаҳоро муайян месозанд. Худи ҳайрат, тааҷљуб, қобилият, далерӣ, ҷасорат, самимият, 
худдорӣ, оромиш, сулҳу муттаҳидӣ дар забони тоҷикӣ сабаби ба вуҷуд омадани ин ё он ҳолат 
мегардад. 

Ҳиссаҳои нутқ ба матни муайян ниёз доранд, то дараҷаи ҳиссиёт ва баҳодиҳии онҳо ифода 
ёбад. Агар ин сухан ба нутқи хаттӣ дахл дошта бошад, пас маҳз дар матнҳои адабиёти бадеӣ 
теъдоди зиёди калимаҳои дорои арзишҳои сифатӣ ва баҳодиҳиро ёфтан мумкин аст. Асари бадеӣ, 
ки дар муҳити бадеӣ ва эстетикӣ арзи вуҷуд мекунад, бинобар ин, бо воситаҳои баҳодиҳӣ пурра 
фаро гирифта шудааст [1, с. 275].  

Бояд тазаккур дод, ки дар забони тоҷикӣ тасвири эҳсосот бо феълҳои таркибӣ зиёдтар ба 
назар мерасанд: ҳайрон шудан, ҳайрон мондан, шах шудан, карахт шудан, нафасгир шудан, 

бо фразеологизмҳо низ ифода меёбанд: ҳайкал барин шах шудан, мисли тахта шах шуда 

мондан, карахт шудан, нафас ях гаштан ва ғ. Дар забони тоҷикӣ ин тарзи истифодаи вожаҳои 
ифодакунандаи эҳсосот хеле маъмул буда, дар забони англисӣ бошад, ҳолату эҳсосро бештар 
сифатҳо, масалан вожањои ифодакунандаи шигифт калимаҳои astonishing, surprising, mind-

boggling, astounding ва ғайраҳо шуда метавонанд. 
Тобишҳои маъноии нутқ услубҳои гуфтугӯӣ ва адабиро ба ҳам наздик мегардонанд. 

Мисоли равшани ин гуфтаҳо гуфтугӯи персонажҳои асар ё дилхоҳ диалоги дар асар буда шуда 
метавонад, ки дар он нидо истифода шуда бошад. Нидо - гурӯҳи калимаҳоест, ки маънои луғавӣ 
надоранд, ҳиссиёти ботиниву зоҳирӣ ва иродаи гӯяндаро ба нутқи ҳамсуҳбат ва предмету 
ҳодисаҳои олами воқеӣ ифода менамоянд. Бинобар ҳамин, дар ифодаи эҳсос ва сохтани 
калимаҳои экспрессивӣ-баҳодиҳӣ ва ҳаммаъно бо онҳо нидо истифода мешавад, зеро нидо 
ҳиссаи ёвари нутқ аст, ки ҳиссиёт ва ҳаяҷони гуногуни инсониро ба монанди шодӣ, ваҷд, хашму 



109 

 

ғазаб, қаҳру итоб, ҳайрат, тааҷҷуб, тарсу ваҳм, ҳарос, хавф, таҳдид, хатар, афсўсу дареғ, 
сарзаниш, маломат, таън (а), тахмин, фарз, дарду алам, ранҷ, норизоӣ, нохушнудӣ, ҳасрат, андуҳ, 
истеҳзо, тамасхур, ҳаҷв ва дигар эҳсосоти экспрессивӣ-баҳодиҳиро ифода мекунад. Калимаҳои 
зиёде аз ҳиссаҳои дигари нутқ ба нидо гузаштаанд ва ё ба вазифаи нидо истифода мешаванд: ку, 

мана, ана, не, на (аз ҳиссача), офарин, аҳсан, ҳайф, ҳайҳот, раҳмат, хайрият (аз исм), 
саломат бошед, хайр, муборак бошад, хуш омадед (аз феъл), ҳаргиз, асло (аз зарф), ки (аз 
пайвандак) ба ин ҳиссаи нутқ гузаштаанд. Таърифи нидо дар забони англисӣ чунин аст: нидоњо 
(Interjectation) - садоҳо, калимаҳо ва ибораҳои махсус мебошанд, ки барои ифодаи эҳсосот 
истифода мешаванд: хушнудӣ, хушҳолӣ, шодӣ, ваҷд, хашм, ҳайрат, тартибот, ғазаб (anger, 

surprise, order, rage) ва ғ. 
Нидоҳо вобаста ба тобишҳои маъноӣ ба ду гурӯҳ ҷудо мешаванд:  
а) нидоҳои ҳиссӣ: ваҳ, бале, оҳ, оҳо, оре, хайр, албатта, наход, ҳм, офарин, аҷаб, кифоя, 

О, Худоё! лаббай, хайрият, хушо – ҳиссиёти мусбат ва афсӯс, дареғ (о), дардо (о), во, оҳ, ҳайф, 

ҳайҳот, туф (у) – ҳиссиёти манфиро мефаҳмонанд ва ғайраҳо;  
б) нидоҳои амрӣ: э, эй, ҳой, аё, ало, ҳон, хомӯш, ором. 
Нидоҳои боло ҳама адабиянд ва дар осори нависандагону шоирон корбурд шудаанд. Дар 

забони мардум, яъне дар лаҳҷаҳои гуногуни тоҷикӣ имрӯз нидоҳои зиёди ҳиссӣ ва амрӣ ҳам дар 
шакли пурра ва ҳам дар гунаи ихтисор истифода мешаванд, ки қаблан дар адабиёти классикӣ ба 
кор намерафтанд [4, с. 256]  

Мисолҳо:  
- Хайр, ҳамааш гузашт? - пурсид ӯ, ба чеҳраам нигариста. - Таскин ёфтӣ охири кор? [18, с.  

67]. 
‘Is it all over?’ she asked, looking down at my face. ‘Have you cried your grief away?’ [19, с. 

113]. 
- Хайр, зайле ман мебинам, - гуфт ӯ, - кӯҳ барои ба назди Муҳаммад рафтан сарпечӣ 

мекунад! Аз ин сабаб шумо ҳамагӣ коре, ки кардан метавонед, мадад расонидан ба Муҳаммад 
аст, ки худи вай ба назди кӯҳ биравад  [18, с. 112]. 

‘I see,’ he said, ‘the mountain will never be brought to Mahomet, so all you can do is to aid 
Mahomet to go to the mountain; I must beg of you to come here.’  [19, с. 193]. 

Хайр, ана, - гуфт ӯ; ин асно ман дидам, ки вай дигар аз шиддати дард лабҳои худро 
намегазад. - Қамчини маро бидиҳед, ҳо дар назди панҷара хобидааст [18, с. 112]. 

‘Now,’ said he, releasing his under lip from a hard bite, ‘just hand me my whip; it lies there under 
the hedge.’ [19, с.  193]. 

 Дар ҷумлаҳои дар боло овардашуда дар забони тоҷикӣ калимаи “хайр” аз феъл гирифта 
шуда, ба вазифаи нидо омада, амали мусбиро ифода мекунад, зеро он барои таскин додан ва ором 
кардани касе ҳам дар забони гуфтугӯӣ ва ҳам дар забони адабӣ серистеъмол аст. Дар ҷумлаҳои 
забони англисӣ калимаи экспрессивӣ-баҳодиҳии мусбат – хайр на ҳама вақт дар матни асл дида 
мешавад ва дар баъзе ҳолатҳо он бо гунаҳои гуногун ба мушоҳида мерасад: “I see”, “Now”, лекин 
он маънои экспрессивӣ-баҳодиҳии мусбии ҷумларо нигоҳ медорад.  

- Рост мегўед, духтархонум Темпл?  

- Албатта, -гуфт ӯ, бо як даст маро оғӯш кашида. - Акнун бигӯ, кист хонуме, ки вайро 
ҷаноби Броклҳерст валинеъмати ту номид? [18, с. 67]. 

 ‘Shall I, Miss Temple?’  
‘You will,’ said she, passing her arm round me. ‘And now tell me who is the lady whom Mr. 

Brocklehurst called your benefactress?’ [19, с.  113]. 
- Оҳ, албатта! Ин хонавода ҳамеша соҳибэҳтиром буд. Аз қадимулайём ҳар чи ин ҷо 

мебинед, тамоми замине, ки бо нигоҳ фаро гирифтан имконпазир аст, ба Рочестерҳо тааллуқ дошт 
[18, с. 101]. 

‘Oh, yes; the family have always been respected here. Almost all the land in this neighbourhood, 
as far as you can see, has belonged to the Rochesters time out of mind.’ [19, с.  174]. 

Калимаи экспрессивӣ-баҳодиҳии мусбат “албатта” ва ибораи “Оҳ, албатта” низ нидо 
буда, барои ифодаи амали мусбӣ ва дастгирӣ намудани касе ё амале, барои ифодаи розигии шахс 
истифода мешавад. Дар забони асли матн он бо ибораҳои “You will”, “Oh, yes” ифода гардидааст, 
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ки онҳо ҳам ибораи ифодакунандаи ҳиссиёти мусбат буда, ба амале розӣ будани шахсро нишон 
медиҳад. 

- Оҳо, ин басо зебост-ку, духтархонум Ҷен! Ҳатто муаллими наққошии мо беҳтар аз ин 
кашидан наметавонист, дар бораи хуҷаиндухтарҳо ҳоҷати гап нест, ин барои онҳо мисли осмони 
баланд дастнорас мебошад Забони фаронсавиро низ омӯхтед? 

- Оре, Бесси, ман бо фаронсавӣ мехонам ва менависам [18, с. 88]. 
‘Well, that is beautiful, Miss Jane! It is as fine a picture as any Miss Reed’s drawing-master could 

paint, let alone the young ladies themselves, who could not come near it: and have you learnt French?’  
‘Yes, Bessie, I can both read it and speak it.’ [19, с. 152]. 
- Оҳо, ӯ одами бенуқсонест. Рости гап, каме ғалатӣ. Ӯ мунтазам саёҳат мекунад ва бисёр 

чизҳоро дидааст. Яқин, ӯ шахсест оқил, валекин маро имкони бо ӯ зиёд суҳбат кардан фароҳам 
наомадааст [18, с. 101]. 

‘Oh! his character is unimpeachable, I suppose. He is rather peculiar, perhaps: he has travelled a 
great deal, and seen a great deal of the world, I should think. I dare say he is clever, but I never had much 
conversation with him.’ [19, с. 174]. 

- Асп дар роҳи Ҳэй афтидааст? 
- Оре, ҳангоме ки ӯ аз баландӣ поён мешуд. Пойи асп дар пайроҳаи яхбаста мелағжад. 
- Ҳм... Ли, лутфан барои ман шамъ биёред [18, с.  114]. 
‘Did the horse fall in Hay Lane?’  
‘Yes, coming down-hill; it slipped on some ice.’  
‘Ah! Bring me a candle will you Leah?’ [19, с. 196-197]. 
Калимаҳои “Оҳо” – “Well”, “Oh” ва “Оре” – “Yes” дар забони тоҷикӣ нидо буда, “Оҳо” 

ҳиссиёти экспрессивии ба чизе, амале, шахсе мафтун шудан ва “Оре” тасдиқи фикр ва розигиро 
мефаҳмонад, ки дар ҷумлаҳои дар боло овардашуда онро ҳис карда мешавад. 

Ҳамин тариқ, баҳодиҳӣ дар ҳама сатҳҳои тавсифи воқеият сурат мегирад, ки барои тадқиқот 
аз ҳама ҷолибтарин сатҳи репрезентативӣ, яъне сатҳи ба худ хос мебошад, ки ифодаи рамзии 
ақидаи баёншуда ва ҷузъҳои баҳодиҳандаи дар он мавҷудбударо муайян мекунад. Пас, 
вижагиҳои воситаҳои ифодаи экспрессивият ё ифоданокӣ ва баҳодиҳиро фарҳанг ва тафаккури 
ҳар як халқи алоҳида муайян мекунад. 

Муќарриз: Љўраева З.Г. – н.и.ф., муаллими калон, ДМТ 
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ТАҲЛИЛИ КАЛИМАҲОИ ЭКСПРЕССИВӢ-БАҲОДИҲИИ МУСБАТ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА 

АНГЛИСӢ 

Дар маќола воҳидҳои лексикии экспрессивӣ, эҳсосӣ-баҳодиҳӣ њамчун як қабати махсуси системаи забон 

тањлилу баррасї гардидаанд. Инҳо калимаҳои пасванддор мебошанд, ки ба калимаи қаблан аз ҷиҳати услубӣ 
нейтралӣ ё бетараф маънои баҳодиҳӣ ё бо ибораи дигар баҳогузорӣ медиҳанд. Нидоњо, калимаҳои полисемантикиро, 
ки дар маънои асосии худ бетарафанд, вале дар ин сурат ба таври маҷозӣ тобиши баҳодиҳї мегиранд ва калимаҳое, 
ки умуман маънои равшани ҳиссиётии баҳодиҳї доранд. Муаллифон иброз меоранд, ки дар ҳар забон воҳидҳои 

луғавї бо ифодаи баҳои мусбат ва манфӣ ба шахс ва ё ашё мавҷуд ҳастанд, ки тобишҳои миллии онҳо дар худи 
амали муошират мушоҳида карда мешавад ва бо хусусиятҳои хосси муошират, муносибати онҳо ба ҳамдигар ва 
предмети нутқ муайян карда мешавад. Инчунин ќайд карда мешавад, ки дар илми забоншиносии тоҷик мувофиқи 
таҳлилҳои гузаронидаи олимони забоншинос то ҳол паҳлуҳои зиёди калимањо ба тариқи равшану пурра омӯхта 
нашудаанд. Тобишҳои маъноии нутқ услубҳои гуфтугӯӣ ва адабиро ба ҳам наздик мегардонанд. Мисоли равшани 
ин гуфтаҳо гуфтугӯи персонажҳои асар ё дилхоҳ диалоги дар асар буда шуда метавонад, ки дар он нидо истифода 
шуда бошад. Чунки нидо ҳиссаи ёвари нутқ аст, ки ҳиссиёт ва ҳаяҷони гуногуни инсониро ба монанди шодӣ, ваҷд, 
хашму ғазаб, қаҳру итоб, ҳайрат, тааҷҷуб, тарсу ваҳм, ҳарос, хавф, таҳдид, хатар, афсўсу дареғ, сарзаниш, маломат, 
таън (а), тахмин, фарз, дарду алам, ранҷ, норизоӣ, нохушнудӣ, ҳасрат, андуҳ, истеҳзо, тамасхур, ҳаҷв ва дигар 
эҳсосоти экспрессивӣ-баҳодиҳиро ифода мекунад.  

Калидвожањо: калимаҳо, экспрессивӣ-баҳодиҳӣ, ҳиссиёт, мусбат, забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, услуб, асар, 
нидо. 

 
 

АНАЛИЗ ЭКСПРЕССИВНО-ОЦЕНОЧНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Экспрессивные, эмоционально-оценочные лексические единицы представляют собой особый слой языковой 
системы. В такой отрасли языкознания, как стилистика текста, принято выделять четыре большие группы 
экспрессивной лексики. Это слова с суффиксами, придающими ранее стилистически нейтральному слову значение 
оценки, междометия, многозначного слова, нейтральных в своем основном значении, но в данном случае имеющими 
переносное значение, приобретающее оттенок оценки, и слова, вообще имеющие четкий эмоциональный смысл 
оценки. В каждом языке есть лексические единицы, придающие положительное и отрицательное значение лицам 
или предметам, в которых национальные оттенки наблюдаются в самом акте общения и определяются спецификой 
общения, их отношением друг к другу и предмету общения. В таджикском языкознании, согласно анализу, 
проведенному лингвистами, многие аспекты слов не изучены детально и полностью. Смысловые оттенки слов в речи 
сближают разговорный и литературный стили. Наглядным примером этих слов может быть разговор или любой 
диалог героев в произведении, в котором используется междометие, ведь междометие является вспомогательной 
частью речи, передающей различные человеческие чувства и эмоции, такие как радость, восхищение, гнев, злость, 
удивление, страх, испуг, опасность, угрозу, сожаление, порицание, догадку, долг, боль, страдание, 
неудовлетворенность, неудовольствие, тоску, печаль, сарказм, насмешку, сатиру и др. Экспрессивно-оценочные 
эмоции представлены словами, выражающими радость и восторг, восхищение, имеют положительное оценочное 
значение. 

Ключевые слова: слова, экспрессивно-оценочное, чувство, положительный, таджикский и английский 
языки, стиль, произведение, междометие. 

 

 

ANALYSIS OF EXPRESSIVE-EVALUATIVE LEXICAL UNITS IN TAJIK AND ENGLISH 

Expressive, emotional-evaluative lexical units represent a special layer of the language system. In such a branch of 
linguistics as text style, it is customary to distinguish four large groups of expressive vocabulary. These are words with 
suffixes that give a previously stylistically neutral word the meaning of evaluation, interjection, polysemantic words that are 
neutral in their main meaning, but in this case, a figurative meaning that acquires a shade of evaluation, and words that 
generally have a clear emotional meaning of evaluation. Each language has lexical units that give positive and negative 
meaning to persons or objects, whose national shades are observed in the very act of communication and are determined by 
the specifics of communication, their relationship to each other and the subject of communication. In Tajik linguistics, 
according to the analyzes carried out by linguists, many aspects of words have not been studied in detail and completely. The 
semantic shades of words in speech bring colloquial and literary styles together. A good example of these words can be a 
conversation or any dialogue of characters in a work that uses an interjection, because the interjection is an auxiliary part of 
speech that conveys various human feelings and emotions, such as joy, admiration, anger, anger, surprise, fear, fear, fear , 
danger, threat, regret, censure, conjecture, debt, pain, suffering, dissatisfaction, displeasure, longing, sadness, sarcasm, 
mockery, satire, etc. Expressive-evaluative emotions are represented by words expressing joy and delight, admiration, have 
a positive evaluative meaning. 

Keywords: words, expressive-evaluative, feeling, positive, Tajik and English, style, work, interjection. 
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ТДУ: 491.550 
ИСТИЛОЊОТИ РЎЗГОРДОРЇ ДАР РОМАНЊОИ «ВОСЕЪ» ВА «ФИРДАВСЇ»-И 

СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Алиева Д.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забоншиносии муосир мавриди тањлилу баррасии забоншиносї ќарор додани 

истилоњот дар осори ин ё он нависанда барои бой шудани таркиби луѓавии забон таъсири 
мусбат мегузорад. Баррасии таърихи ташаккули истилоњот бисёр лањзањои печидаи њаёти сиёсї 
ва иљтимої ва њатто дараљаи тараќќиёти ин ва ё он соњаро дар марњилањои мухталифи 
шаклгирии миллатњо равшан месозад.  

Таркиби луѓавии њама забонро дар баробари калимањои маъмули забони адабї, 
инчунин истилоњот, яъне маљмуи калимаву иборањое, ки мафњумњои даќиќро ифода 
мекунанд, ташкил медињанд. Аз назари илмї ба таври даќиќ муайян кардани мафњумњои 
калима ва истилоњ, ки воњидњои муњимми луѓавии забон ба шумор мераванд, барои муайян 
кардани марњилањои таърихии ташаккулу такомули њар кадом забон аз ањаммияти калон 
бархўрдор аст.  

Дар забоншиносии тољик доир ба калимаю истилоњоти соњањои гуногун тањќиќотњои 
назаррас анљом дода шудаанд. Ба ин мисол шуда метавонад асару маќолањои муњаќќиќон 
Шукуров М., Рустамов Ш., Маљидов Њ., С. Назарзода, М. Њ. Султон ва дигарон. Аммо 
калимаю истилоњоти рўзгордорї то њол мавриди пажуњиши алоњида ќарор нагирифтааст.  

Хушбахтона, дар забоншиносии муосир омўзиши калимаю истилоњоти осори адибони 
муосир аз тарафи забоншиносон бештар ба назар мерасад. Вале оид ба пажуњиши 
истилоњоти соњавї дар осори нависанда, аз љумла С. Улуѓзода корњои тањќиќотї дида 
намешавад.  

Дар тањќиќоти профессорон Назарзода С. ва М. Њ. Султон доир ба истилоњот ва 
вижагињои он маълумоти муфассал оварда шудааст. Бинобар ин, мо доир ба вижагињои 
истилоњот маълумот нахоњем дод.  

Њарчанд доир ба калимаю истилоњоти рўзгордорї тањќиќоти лингвистї анљом нашуда 
бошад њам, аммо аз китоби “Энсиклопедияи мухтасари рўзгордорї” доир ба истилоњоти ин 
соња маълумот гирифтан мумкин аст.  

Адабиётшинос Сирољиддини Эмомалї дар хусуси романи “Фирдавсї” чунин 
гуфтааст: “С. Улуѓзода дар романи «Фирдавсї» рўзгору осор, муњит ва замони зиндагии 
Абулќосим Фирдавсиро њангоми заволи давлати Сомониён ба тасвир гирифта, ўро 
сараввал дар муњити хонаводагї манзури хонанда месозад. Фаромўш набояд кард, ки 
Фирдавсї, пеш аз њама, падар ва сарвари хонадон аст. Аз ин љост, ки нависанда, аввалан, 
Фирдавсиро дар ињотаи оила миёни дўстону њамдењагони худ ва муњите, ки шоирро фаро 
гирифтааст, ба ќалам додааст. Комёбии С. Улуѓзода мањз дар он аст, ки Фирдавсї њамчун 
шахси масъулиятшинос дар назди зану фарзандонаш муаррифї мешавад» [14, с. 24].  

Романи «Восеъ» ба ќањрамони халќи тољик Восеъ бахшида шудааст, ки ў бар зидди 
зулми бекњои Балљувон шўриш бардошта буд. Муаллиф вазъияти он солњоро тасвир карда, 
як ќатор образњои фаромўшнашаванда, аз љумла Восеъ ва дўсти ў Назирро меофарад. 
Восеъро сарбозони амир ба ќатл расонданд, лекин номи ў чун тамоми муборизони роњи 
озодї дар ёди халќ мондааст. 

Мо дар маќолаи хеш вижагињои истилоњоти рўзгордориро дар асоси романњои 
“Фирдавсї” ва “Восеъ”–и С. Улуѓзода мавриди тањлилу баррасї ќарор хоњем дод. Худи 
вожаи “рўзгор” дар фарњангњо чунин тафсир шудааст.  

Рўзгор: 1 замон, айём; рўзгори љавонї, давраи љавонї. 2. гузариши зиндагонии 
њаррўза, гузашти рўзгор. Рўзгордорї идора кардани таъминоти хонавода, кору бори 
њаррўзаи оила [10, с.177]. 

1.Калимаю истилоњоти ифодакунандаи мафњуми истиќоматгоњ 
Дар романњои «Восеъ» ва «Фирдавсї»–и С. Улуѓзода калимаю истилоњоти 

ифодакунандаи мафњуми истиќоматгоњ чунин истифода шудааст.  
Восеъ ба лаби айвон нишаста, воќеаи ќурут ва баъд вохўрии дирўзаи худашро бо Ризо 

наќл карду гуфт... [6, с. 34]. Дар боѓ танњо хонаи пешайвондоре, њуљракоргоњи шоир воќеъ 
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ва пеши њуљра гулзор буд, дар гулзор садбаргњои рангоранг, гули тољихурўс, райњон, 
савсан, бунафша ва ѓайра мерустанд [5, с. 5]. 

Калимаи айвон аз забони арабї ба забони мо ворид шудааст.  
Айвон ќисми пеши бинои истиќоматї, ки болояш пўшидаю як, ду ва њатто се тарафаш 

кушода ё шишабанд аст. Њангоми сохтани хона айвонро тавре љой медињанд, ки рўяш сўйи 
боѓ ё манзараи хуби табиї нигаронида шуда бошад. Агар хона дар наздикии кўча бошад, 
рўйи онро ба тарафи кўча сохтан лозим нест.  

Айвони хонаи хурди дар чорбоѓ сохташуда њамчун дањлез, љойи таомхўрї ва 
истироњатгоњи барњавои тобистона хизмат карда метавонад [15, с. 11].  

Њаминро бояд ќайд намоем, ки вожаи айвон бештар дар дења ва ноњияњои дурдаст 
серистеъмол аст. Дар осори тањќиќнамудаи мо калимаи айвон зиёд истеъмол шудааст. 

Пиёдаи хўрљинбардор борашро дар дањлези њуљра гузошта берун рафт [1, c. 62].  
Дањлез, даромадгоњ, мадхали хурде, ки аз он ба хонаи калон медароянд. Одатан, дар 

дањлез обрез месозанд. Онро баъзан чун ошпазхона низ истифода мебаранд. Дањлез дар 
баъзе мавридњо хонаро бо айвон мепайвандад. Барои он ки ба хона равшанї ва њавои тоза 
дарояд, аксар ба дањлез тирезаи калон, баъзан дари тобадондор шинонда мешавад. Дањлез 
дар меъмори Осиёи Миёна, Кавказ ва Шарќ маълум аст [15, с. 25]. 

Сипас хонишро ќатъ ва њуљраро аз хонанда холї карду дароз кашида ѓарќи андеша 
гардид [5, с. 209]. Худи Моњак ба њуљраи болохона баромада сари хонтахта нишасту ба 
навиштан машѓул гардид [5, с. 236]. Султон баъд аз намози хуфтан дар ќаср, дар њуљраи 
хосса–истироњатгоњ ва хобгоњи худ орамида, ба Аќилї хондани достони номбурдаро 
фармуд [5, с. 208]. (њуљраи хоб - А.Д.). Хушнавис бегоњии рўзи дигар дар њуљраи Фирдавсї 
њозир гашт [5, с. 139]. ( ба маънои кабинет-А.Д.).  

Калимаи њуљра аз забони арабї ба забони тољикї ворид шудааст. Дар забони тољикї 
ба љойи калимаи њуљра бештар калимаи хона истифода мешавад. Аммо калимаи њуљра 
њамчун истилоњ истифода мешавад. Масалан, дар корхонањо њуљра ба маънои љойи корї 
истифода мешавад. Дар романи “Фирдавсї” низ калимаи њуљра њамчун љойи корї истифода 
шудааст.  

Вай зинату таљаммули зоњириро наѓз намедид, аз рўйи одати худ дар намад ё гилем 
менишаст [6, с. 191]. Мансабдорон бо савлату салобат омада дар болои суфаи баланди таги 
чинор, ки ба рўйи он пешакї гилему кўрпачањо андохта шуда буд, нишастанд [6, с. 208]. – 
Пашм ресида метавонї? Ќолин бофта метавонї? – боз донистанї шуд чакманисурхпўш [6, 
с. 85]. 

Гилем, ќолин, маснуоти бофандагии бадеист, ки одатан наќшу нигори гуногунранг 
дорад. Онро бештар барои гарм кардан, оро додан ва фурў нишондани садо ба фарши хона 
меандозанд, ё ба девол меовезанд. Гилемро бисёрќабата ва якќабата, патдор ва бепад 
мебофанд. 

Дар осори тањќиќнамудаи мо калимањои гилем, ќолин, намад истифода шудааст. Дар 
романи «Восеъ» калимаи ќолин истифода шудааст, аммо дар романи «Фирдавсї» ин калима 
истифода нашудааст. Шояд ин вобаста ба давру замон бошад. Яъне, романи “Фирдавсї” 
замонеро дар бар мегирад, ки дар он давра Фирдавсии бузург зиндагонї кардааст. Аммо 
романи “Восеъ” замонеро дар бар мегирад, ки дар забони мо калимањои туркї бештар 
истифода мешуданд. Бинобар ин дар романи “Фирдавсї” калимаи ќолин истифода 
нашудааст. 

Калимаи гилем дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин оварда шудааст: 
ГИЛЕМ– навъе аз палоси пашмин ё нимпашмин, ки ба фарши хона, кат, суфа ва ѓ. густурда, 
бар рўяш менишинанд, ќолини бепат; ќолин [9, с. 321]. 

Вожаи ќолин аз забони туркї гирифта шуда, дар забони тољикї ба маъноњои – гилеми 
пашмини патдор: ќолин бофтан, ќолин густурдан, ќолин пањн кардан, ќолин фарш кардан: 
ба тариќи истиора: ќолини барф, ќолини гулњо, ќолини нарми сабзаи навраста, аз сабза 
ќолин бофтан [9, с. 689] истифода шудааст. 

– Эй азиз, аз матбахи банда њамарўза чињил кас рўзї мехўранд,–гуфт Моњак,–магар,– 
њамтабхии ду се каси нав малоле дорад? [5, с. 155].  

Матбах - дар хонањои замонавї аз рўйи таъинот ва истифода якчанд вазифаро иљро 
мекунад. Дар матбах ѓайр аз хўрокпазї, боз дигар корњои рўзгор, ба монанди дарзмолкунї, 
дарздўзї ва корњои майда чуйда низ иљро карда мешаванд. Вобаста ба таъинот ва таљњизоту 
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истифода матбахњои танњо таомпазї ва матбахњои њам таомпазию њам таомхўрї мешаванд. 
Дар баъзе хонањои истиќоматї гўшањои махсусро (тахмон барин љойро) њамчун матбах 
истифода мебаранд [15, с.47]. 

Дар романи «Фирдавсї» истилоњи арабии матбах ба маънои ошхона истифода 
шудааст.  

Чойхоначї, ки одатан оби дарёро њам ба касе бепул намедод, њозир дар болои кат 
дастархони њотамонае аз чою нони худ ороста, Восеъ ва ёрони ўро мењмондорї кард [6, с. 
205]. Њушанг дар кати пањлуи суфа хобида буд, панљшанбе дар мадраса рўзи таътил аст [5, 
с. 6].  

Кат. (кати чўбин). Катро дар љойи мусоиди њавлї мегузоранд. Он фаслњои бањор, 
тобистон ва рўзњои гарми тирамоњ дар њавлї љойи истироњату хўрокхўрї мебошад ва њатто 
вазифаи љойи хобро иљро мекунад [15, с. 34].  

Њар пагоњ бо тарсу њарос ба оина нигоњ карда медид, ки гули рўяш торафт пажмурда 
шуда, дар пешонї ва гирди чашмонаш ољингњо пайдо шуда истодаанд [6, с. 100].  

Вожаи оина дар забони тољикї ба маъноњои – 1. шишаи пушташ сирдавонда, ки сурати 
чизњоро дар худ акс мекунад, миръот. 2. гуфт. шиша. 3. гуфт. тиреза. 4. адш., маљ. дил, ќалб. 
5. адш., маљ. дили соф; ◊ оинаи гетинамой-асот. оинаи Искандарї, оинаи љањоннамо; оинаи 
ёд киноя аз хотира; оинаи нилгун телевизор; оинаи огоњї киноя аз аќлу шуур; оинаи ховар 
киноя аз хуршед оварда мешавад [10, с. 23]. 

Дар девори дарунии он ба љойи дар пардаи сафеде овехта шуда буд [6, с. 126].  
Парда. Барои тиреза, дар тоќу тахмон, инчунин барои људо кардани як ќисми њуљра 

парда мекашанд. Вобаста ба таъиноти худ парда чанд хел мешавад: тўрпарда, пардаи 
тиреза, чиѓпардаи тиреза; пардаи ѓафси дар, пардаи ба ду тараф кушодашаванда – барои 
људо кардани як ќисми њуљра [15, с. 56]. 

Аз њавлињои њамсоягони дуру наздик дакодаку даранг–даранг ба њам хўрдани зарфњои 
мисину симин баланд гардид [5, с. 53].  

 Зарф. Зарфњо филизї, сафолї, шишагї, пластмассї мешаванд [15, с. 31]. Истилоњи 
зарф дар забони тољикї ба маъноњои – ЗАРФ 1. љогањ барои гузоштани чизњои гуногун (аз 
ќабили косаву табаќ, шишаву љом, сатил ва ѓ.); ованд, љогањ: зарфи тунукагї, зарфи сафолї, 
зарфи чинї. 2. грам. њиссаи таѓйирнаёбандаи нутќ, ки аломати амал ва њолатро аз рўйи 
миќдору сифат, замон, макон, сабаб, маќсад, тарзи вуќуъ ва ѓ. эзоњ медињад [9, с. 513], 
истифода мешавад. 

Сипас аз долони фарохи дар тањи равоќњои харобаи азими кошинкорї ва катибадори 
Оќсарои Темурї аз хишти пухта биноёфта гузарониданду ба њавлии андарун бурданд [6, с. 
330].  

Калимаи кошинкорї ё кошикорї аз кошї ва кор таркиб ёфтааст. Маънои калимаи 
кошї ин – хиштчањои тунуки рангоранги ба тариќи кулолї тайёркардашуда барои зинати 
рўйи девори хонањо мебошад [9, с. 631]. 

Дар баробари даромадани онон соатњо занги дувоздањро заданд. Немиси соатсоз, ки 
аз гардиши фалак боре ба Бухоро ѓалтида монда буд, бо амри ќушбегї соати ўро тавре тоб 
дода созу рост карда монда буд, ки онњо пайи њам занг мезаданд, занги яктояш тамом, ки 
шуд, дигараш сар мекард [5, с. 145].  

Вожаи соат аз забони арабї гирифта шудааст. Ин калима дар забони тољикї ба гурўњи 
калимањои серистеъмол дохил мешавад.  

Шаб даромада буд, дар болои дарвозаи баланди оњанкўб ду фонуси калон аз ду бар 
майдончаи пеши дарвозаро равшан ва ду посбони кулоњњои душоха бар сар ва бо найзаву 
тиркашњои пур аз тир мусаллањшударо намудор кард [5, с. 197].  

Вожаи фонус аз забони юнонї гирифта шудааст. Ин вожа дар забони тољикї бештар 
дар ноњияњои дурдаст истифода мешавад. Калимаи фонус дар “Фарњанги тафсирии забони 
тољикї” чунин оварда шудааст: ФОНУС олате, ки аз филиз, шиша ва ѓ. Сохта, ба дарунаш 
шамъ ё чароѓ афрўхта, дар љое меовезанд ё бо худ мебаранд [ниг. 15, с. 407]. 

Манзара гурезогурези бошитоберо аён месозад. Дар мењмонхонаи калони њоким 
биринљу сабзии резашуда пош–пош, дег бо зирбаки гарм дар сари оташдон мондааст [5, 
с.266].  
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Калимаи дег ба гурўњи калимањои серистеъмол дохил мешавад. Ин калима дар забони 
тољикї ба ѓайр аз маънои рўзгордорї дар таркиби зарбулмасалу маќол ва воњидњои 
фразеологї низ истифода мешавад. 

2. Калимаю истилоњоти ифодакунандаи мафњуми хўрок  
Дар романњои “Восеъ” ва “Фирдавсї”–и Сотим Улуѓзода истилоњоти зиёди соњаи 

хўрок истифода шудаанд.  
Мусофирони тўсї дар лаби љўй ба истироњат нишаста нону ангур тановул мекарданд 

(дуто нон ва ду хўша ангурро яке аз дењотиён, ки хонааш дар њамон љойи ќароргирифтаи 
мусофирон буд, бар њасби одати мусофирнавозии мардуми мо барои онњо оварда буд) [5, с. 
236].  

Дар луѓат калимаи ангур ба маъноњои зерин омадааст: АНГУР меваи ток, ки иборат 
аз хўшањост ва навъњои гуногун дорад: ангури бахтиёрї, ангури бињиштї, ангури васарѓа, 
ангури кишмиш, ангури обакї, ангури соњибї, ангури тагобї, ангури тоифї, ангури дорої, 
ангури соњибї, ангури чиллагї, ангури шибирѓонї, ангури њусайнї, ангури љавз; ангури 
фахрї; а) хасангур, ангури ёбої [ ниг. 9, с. 65]. 

Баъди ним соат шамъу кўзачаи шаробро бо ду љоми нуќрагї ва анору турунљу бињї – 
њама дар лаълї нињодаву чанг дар баѓал кадбону њозир гардид [5, с. 13]. Аз паси деворњои 
боѓот дар токзорон хўшањои ангури тиллорангу обиранг ё сиёњ, шохњои пурбори себ, бињї, 
шафтолу, анору анљир намудор [5, с. 129]. Фурсати нўшидани як чойник чой њам нагузашта 
буд, ки лашкари себу ток, анор, нок, шафтолу, гелос торумор карда шуд [6, с. 26]. Аз паси 
деворњои боѓот дар токзорон хўшањои ангури тиллорангу обиранг ё сиёњ, шохњои пурбори 
себ, бињї, шафтолу, анору анљир намудор [5, с. 129]. Себу анор, тут, олу, гелос, зардолу ва 
шафтолуи сершираву хушмазаи Балљувон, Ховалинг, Сарихосорро кї намедонад! [6, с. 9]. 
Ў як рўз дар боѓ ќати Гулъизор чормаѓз чида буд, дуяшон чї шўхие кардаанд, бадења 
гуфтаанд [6, с.178]. Сањни аксари онњо чаманзор буд, ба вай дарахтони хурмо, нахлњо соя 
меандохтанд, мардумон дар катчањо ё ки дар чаман ба соя нишаста таом мехўрданд, ќањва 
менўшиданд, нардбозї мекарданд [5, с. 190].  

Нони гандумии хушбўй, шири гарм ва асал љоѓи мењмонро тафсонд [5, с. 17].  
Њарчанд калимаи асал аз забони арабї гирифта шудааст, дар забони тољикї нисбат ба 

калимаи ангубин серистеъмол аст.  
Восеъ дар сари роњаш аз Ховалинг биринљ ва гўшту равѓан харида оварда буд, Аноргул 

палав пухт [6, с. 176].  
БИРИНЉ – навъе аз ѓалладонањои хўрокї, ки дар кишварњои гарми сернам мекоранд 

[9, с. 206]. 
Аз хўришњои баѓдодиён Фирдавсї аз њар чи бештар газ ва масќуфро, ки дар ошхонањо 

мепухтанд, хуш кард, – газ як навъ кабоби ироќї буд, аз гўшти барра ба таври махсус бо 
доруворе, ки фаќат ба худи пазанда маълум буд, тайёр карда ва бо пиёз, сир, бодиринг, 
шалѓаму ќаланфури ширини дар сирко хобондашуда хўрда мешуд: масќуфро аз моњии 
зинда, ки худи муштарї дар њавзчаи назди ошхона хоста мегирифт, њамчунин ба тарзи 
махсус тайёр мекарданд [5, с. 91].  

Чї љойи узр гуфтан аст, устод, мо худ ѓами моидаамонро хўрда омадаем, – гуфт 
Абўбакри Исмоил ва хўрљинашро пеш кашиду аз он чањорто нон, њалво, мавиз як тика 
гўшти яхнї бароварда ба рўйи сандалї гузошт [6, с. 254]. 

Ваќте ки ба набарди Рустам бо Суњроб расидам, – шўхиёна хандида гуфт Абўдулаф,–
хонсолор хўриш овард, хољаи босаховат бандаро ба музди ровигиам бо кабоби кабку 
шароби ноб зиёфат карданд [5, с. 60].  

Кабоб, таомест, ки аз гўшт, љигар, гурда, думба,чарбу ва дигар масолењ дар танўр, дег 
ва кўра пазанд. Вобаста ба масолењ ва тарзи тайёр кардан кабобњо њар хел мешаванд: 
кабоби дегї, кабоби танурї, гурдакабоб, љигаркабоб, помидоркабоб, барракабоб, кабоби 
чўпонї ва ѓайра [15, с. 127]. 

Дастархон андохта шуд, як ним соат ба гуфтугў, хўриши нону меваю нўши шарбат 
гузашт, пасон мизбон ва мењмонон аз ровии љавон хондани ќиссаро хоњиш карданд [5, с. 58].  

Вожаи шарбат аз забони арабї гирифта шудааст. Ин калима дар забони тољикї 
серистеъмол аст. Маънои калимаи мазкур – нўшобаи ширин; оби мева ё фушурдаи он, ки 
бо шакар омехта пухта бошанд; доруи нўшиданї мебошад. 
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Вай њатто ба шамъ даргирондан њам њавсала накард, гурусна бошад њам, 
гуруснагиашро њис намекард, нону мавизе, ки дошт, аз гулўяш намегузашт [5, с. 249].  

Мавиз, ангури хушконидаест, ки аз навъњои махсуси он тайёр карда мешавад. Вобаста 
ба тарзи хушконидани ангур мавиз ба хелњои зерин људо мешавад: офтобї (авлон), ишќорї 
(гармиён, обљўш) ва соягї (сабз). Ангурњои нафиспўсти мавизбоб – кишмиши сиёњ 
(шибирѓонї ё шиѓонї), кишмиши сафед, чиллагии сафедро асосан дар офтоб, навъњои 
ангури калон (каттаќўрѓонї), султонї ва нимрангро чанд сония дар мањсулоти 
љўшидаистодаи ишќор (0,2–0,4 фоизаи содаи акустикї) дошта, баъд дар офтоб хушк 
мекунанд [15, с.146]. 

Моњак яке аз хизматгорони калонсолашро љеѓ зада, аз дастархон дуто нон ва порае 
набот гирифта дар рўймол печонду ба дасти хизматгор дода фармуд... [5, с. 220].  

Калимаи набот аз забони арабї ба забони мо ворид шудааст. Ин калима дар забони 
муосири тољикї серистеъмол аст. Нобат ин як навъ ширинии шўшашакли булўрмонанд, ки 
аз љўшонидан ва сард кардани шакар њосил мешавад; ќанду набот (дар мавриди дўстдорї 
ба кўдак гуфта мешавад) [9, с. 876]. 

Шутурони биёбоннавард якљоя бо молњои тиљоратї љуволњои биринљ, нахўд, љав, 
арзан низ мекашиданд [5, с. 119].  

Нахўд, як навъ растании лўбиёї ва донаи онро гўянд [15, с.156]. 
Дар њар ду дења шиносони Восеъ пайдо шуда, бо вуљуди манъ кардани навкарон, ўро 

њам бо нону љурѓот зиёфат карданд [6, с. 199].  
Восеъ боз ба Шоњи Зинда рафт. Дар ќарибии мазор бозорчае буд, ў дар он бозор як 

коса шир, дуто кулчаи ширмол хариду мутаваллиро ёфта ба дасташ дод, хоњиш кард, ки ба 
Назир расонад [6, с. 128]. Аноргул ва Гулъизор тўшаи роњ тайёр карданд – кулчањои љавин 
бастанд, талќон кўфтанд [6, с. 38]. 

КУЛЧА 1. нони гирдаи начандон калони танўрї, ки бештар аз орди гандум бо ширу 
равѓан мепазанд: кулчаи равѓанї, кулчаи ширмол, кулчаи ќандин (ќандї) [9, с.634]. 

Нонвойњо аз орду ѓаллаи давлатмандон ва амалдорони бо њамроњии бек гурехта, – 
онњое, ки аз ќамчинашон хун мечакид ва фаќирон аз саги онњоро тур гуфтан метарсиданд 
[6, с. 268].  

Хўрду хўроки рўзонаи мењмонони тўсї ду ваќт аз ошхонаи соњиб мерасид, палави 
бегоњирўзї бошад, дар оташдони берунии мењмонхона барои њамаи њозирони шабнишинї 
пазонда мешуд [5, с. 155]. 

Кунљола бо каме равѓани заѓер дар даруни сафолкосаи хурдтараки бесир андохта шуда 
ва дар тоќча истода буд [6, с. 17].  

Аз хўришњои баѓдодиён Фирдавсї аз њар чї бештар газ ва масќуфро, ки дар ошхонањо 
мепухтанд, хуш кард, – газ як навъ кабоби ироќї буд, аз гўшти барра ба таври махсус бо 
доруворе, ки фаќат ба худи пазанда маълум буд, тайёр карда ва бо пиёз, сир, бодиринг, 
шалѓаму ќаланфури ширини дар сирко хобондашуда хўрда мешуд: масќуфро аз моњии 
зинда, ки худи муштарї дар њавзчаи назди ошхона хоста мегирифт, њамчунин ба тарзи 
махсус тайёр мекарданд [5, с. 91].  

Сир, саримсоќ, сум, савм, сирпиёз. Дар аксар кишварњои љањон мекоранд. Таъму бўйи 
тунди махсус дорад.  

СИРКО – моеи тунди туршмазае, ки аз шираи ангур бо роњи туршонидани он ба вуљуд 
меояд [10, с. 250]. 

Аз њамсояњот ќарз–парз карда нимча гўшт мехаридї, ягон шўрбои тунд пухта ба ин 
бечора мехўрондї, мемурдї?! [6, с. 66].  

Оќибат гуруснагї њис кард, бархоста берун баромада, ба хизматгор таом овардан 
фармуд ва баъд Ниёзро љеѓ зада амр кард... [5, с. 214].  

Таом калимаи арабї буда, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
ёфтааст: ТАОМ– њар чизи хўрданї, хўрок; таоми гарм; обу таом нўшокї ва хўрокї; пас аз 
обу таом баъди хўрдан ва нўшидан [10, с.310]. 

Нон, чормаѓзу писта, тухми пухта, гўшти яхнї ба дастархони умумї афканда мешуд 
[6, с. 177].  

Шаб хизматгори камлокдор аз њавлии ў дар ду коса оши угрои бељурѓот ва дуто нон 
овард, Восеъ ва Остона (номи саиси амлокдор Остона буд) баъд аз сарфи ин таом дуяшон 
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дар сарои амлокдорхона ба кунљи собот хазида бар рўйи хасу хошоки намадпўш хоб 
карданд [6, с. 68].  

Угро ин навъе аз ош, ки хамирро тунук карда, дароз–дароз чун тор бурида мепазанд: 
оши угро, угро буридан. 

3.Калимаю истилоњоти вобаста ба мафњуми тандурустї, либос, пойафзол, боѓ ва полиз  
Восеъ ба Чорсў рафта муллоро ёфт: вай як пиракии бисёр лоѓар ва рухсорањояш 

чўкидае буд, ки дар чашмаш айнаки ресмонбанд дошт, дар таги тоќи Чорсў ба курсичае 
нишаста, найќаламашро ба давоти дар замин истода халонда–халонда ба рўйи коѓази дар 
зонуш нињода меронд [6, с. 88]. 

Аммо он чи ки пас аз ин маросим ба вуќуъ пайваст, карминагињоро дањчанд зиёда аз 
бехобию машаќќати роњ коњиш дод [6, с. 158]. Чанде дар таги суфа ва лаби љўй ѓалтида 
монда буданду кўси шабњои бехобиро мебароварданд [6, с. 292]. 

БЕХОБЇ – бехоб будан, дар ваќташ набурдани хоб, хоб нарафтан, бедории давомдор 
(ба иллате): дарди бехобї [9, с.194]. 

Хоњарон духтаракро пеш аз бомдод хезонда оббозї кунонданд, бо собуни ироќии 
хушбўй хуб шустанд ва баъд њариру атлас пўшонда, бо падараш ба њавлии удайчї гусел 
карданд [6, с. 172].  

Собун аз калимаи юнонї гирифта шуда, дар забони адабии муосири тољикї ба гурўњи 
калимањои серистеъмол дохил мешавад.  

Арўсро Фотимабону аз бисоти худ бо сарулибоси зарур таъмин намуда буд [5, с. 79]. 
Модару духтар бо амри Восеъ дар ду рўз барои Ризо як куртаю лозимии карбосин дўхтанд 
[6, с. 35]. Ин яктању лозимии маро дидед, чиркин шуда, даридааст, шустан, дўхтан лозим, 
аммо ман пўшоки дигар надорам, ки бипўшам [6, с. 78].  

ЯКТАК//ЯКТАГ//ЯКТАЊ – љомаи беастар, хилъат [10, с. 686]. 
Дар роњравњо, тангкўчањо, сањни њавлињо ашёи гуногун: љое зину лаљом, тўрбаи љави 

рехта, саргини тари аспон, љое ќамчин, кафш, салла ва ѓайра хобидааст [6, с. 266]. Илова 
бар ин, ў, Аноргул, аз бањри кафшу масњии шањрисабзї њам, ки перор сол Восеъ аз Њисор 
барои ў харида оварда буд, мегузарад, масњї њанўз нав аст [6, с. 18]. Баногоњ Ризо љомаву 
куртааш, мўкиашро кашида партофта, кордчаашро ба дандон газида, оњиста аз шинаки 
паси шахпора баромад [6, с. 297]. Фалонї имсол дањ тоќї ѓалла коштааст бисмадонї 
понздањ тоќї… [6, с. 15].  

Ќалъањо вайрон, шањру ќишлоќњо хароб, кишту боѓу бўстонњо поймол шудаанд [6, 
с.121]. Дар боѓ танњо хонаи пешайвондоре, њуљракоргоњи шоир воќеъ ва пеши њуљра гулзор 
буд, дар гулзор садбаргњои рангоранг, гули тољихурўс, райњон, савсан, бунафша ва ѓайра 
мерустанд [5, с. 6].  

Восеъ пиёдањои бо шохањо–душоха ва сешохањо мусаллањшударо ба як дастаи алоњида 
људо карда буд, ба онњо фармон дод, ки аз саворон аќиб намонда омадан гиранд [2, с.262]. 
Вай аз куљо медонист, ки дар он дам падари Ширин дар боми оѓил панљшоха ба даст хошок 
тит мекунад [5, с. 245].  

Он гоњ Ятим, ба њайрати њамќишлоќиёни худ, дар як китфаш каланд ва дар китфи 
дигараш бел, бо Саидалї боз ба кўњ баромад [6, с. 22-23].  

Аз тањлилу баррасии мисолњо маълум гардид, ки дар романњои “Фирдавсї” ва 
“Восеъ” истилоњоти зиёди рўзгордорї истифода шудааст. Баъзе истилоњњо танњо дар 
романи “Фирдавсї” истифода шудааст, баъзе истилоњњо дар романи “Восеъ” истифода 
шудааст. Масалан, истилоњи дањлез дар романи “Фирдавсї” истифода шудааст, дар романи 
“Восеъ” истифода нашудааст. Дар романи «Восеъ» калимаи ќолин истифода шудааст, аммо 
дар романи «Фирдавсї» ин калима пайдо карда намешуд. Бештари калимаю истилоњњое, ки 
дар асарњои “Восеъ” ва “Фирдавсї” истифода шудаанд, аз љињати сохт сода мебошанд.  

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ИСТИЛОЊОТИ РЎЗГОРДОРЇ ДАР РОМАНЊОИ «ВОСЕЪ» ВА «ФИРДАВСЇ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 

Дар маќола мавќеи истилоњоти рўзгордорї дар асари нависандаи мумтози адабиёти тољик С.Улуѓзода 
мавриди тањлилу баррасї ќарор мегирад. Инчунин таъкид мегардад, ки дар забоншиносии муосир мавриди 
тањлилу баррасии забоншиносї ќарор додани истилоњот дар осори ин ё он нависанда барои бой шудани таркиби 
луѓавии забон таъсири мусбат мегузорад. Таркиби луѓавии њама забонро дар баробари калимањои маъмули 
забони адабї, инчунин истилоњот, яъне маљмуи калимаву иборањое, ки мафњумњои даќиќро ифода мекунанд, 
ташкил медињанд. Таъкид ба маврид аст, хушбахтона, дар забоншиносии муосир омўзиши калимаю 
истилоњоти осори адибони муосир аз тарафи забоншиносон бештар ба назар мерасад. Вале оид ба пажуњиши 
истилоњоти соњавї дар осори нависанда, аз љумла С. Улуѓзода корњои тањќиќотї дида намешавад. Аз ини рў, 
мо дар ин пажуњиш вижагињои истилоњоти рўзгордориро дар асоси романњои “Фирдавсї” ва “Восеъ”–и С. 
Улуѓзода мавриди тањлилу баррасї ќарор додем. Аз тањлилу баррасии мисолњо маълум гардид, ки дар 
романњои “Фирдавсї” ва “Восеъ” истилоњоти зиёди рўзгордорї истифода шудааст. Баъзе истилоњњо танњо 
дар романи “Фирдавсї” ва баъзеи дигар танњо дар романи “Восеъ” истифода шудааст. Бештари калимаю 
истилоњњое, ки дар ин асарњои истифода шудаанд, аз љињати сохт сода мебошанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, таркиби луѓавии забон, истилоњоти рўзгордорї, С.Улуѓзода, романи 
“Фирдавсї”, романи “Восеъ”, калимањои сода. 

 
 

ТЕРМИНОЛОГИЯ ДОМОВОДСТВА В РОМАНАХ СОТИМА УЛУГЗАДе «ВОСЕЪ» И «ФИРДОУСИ» 

В статье анализируется и обсуждается терминология домоводства в произведениях известного писателя 
таджикской литературы С. Улугзаде. Также подчеркивается, что в современном языкознании исследование 
терминов в произведениях того или иного писателя как предмета лингвистического анализа положительно влияет 
на обогащение словарного запаса языка. Наряду с обычными словами литературного языка словарный запас любого 
языка составляют термины, т. е. совокупность слов и словосочетаний, выражающих точные понятия. Нужно 
отметить, что, в современной лингвистике более заметно изучение лингвистами слов и терминов произведений 
современных писателей. Однако, что касается исследования терминологии домоводства в произведениях писателей, 
в том числе в произведениях Сотима Улугзаде, исследовательских работ не проведено. Поэтому в данной статье мы 
проанализируем особенности использования терминологии домоводства на основе романов «Фирдоуси» и «Восеъ» 
Сотима Улугзаде. Из анализа и рассмотрения примеров стало ясно, что в романах «Фирдоуси» и «Восеъ» 
использовано огромное количество терминов домоводства. Некоторые термины использовались только в романе 
«Фирдоуси», а некоторые только в романе «Восеъ». Большинство слов и терминов, используемых в этих работах, 
просты по своей структуре. 

Ключевые слова: таджикский язык, лексический состав языка, терминология домоводства, С. Улугзода, 
роман «Фирдавси», роман «Восе», простые слова. 

 

 

TERMINOLOGY OF HOUSEHOLDING IN SOTIMA ULUGZade’S NOVELS “VOSE” AND “FIRDOUSI” 

The article analyzes and discusses the terminology of home economics in the works of the famous writer of Tajik literature 
S. Ulugzade. It is also emphasized that in modern linguistics, the study of terms in the works of a particular writer as a subject of 
linguistic analysis has a positive effect on enriching the vocabulary of the language. Along with ordinary words of a literary 
language, the vocabulary of any language consists of terms, that is, a set of words and phrases that express precise concepts. It 
should be noted that in modern linguistics, the study by linguists of words and terms in the works of modern writers is more 
noticeable. However, with regard to the study of the terminology of home economics in the works of writers, including the works 
of Sotim Ulugzade, no research work has been carried out. Therefore, in this article we will analyze the features of using home 
economics terminology based on the novels “Firdousi” and “Vose” by Sotim Ulugzade. From the analysis and consideration of 
examples, it became clear that in the novels “Firdousi” and “Vose” a huge number of home economics terms were used. Some 
terms were used only in the novel “Firdousi”, and some only in the novel “Vose”. Most of the words and terms used in these works 
are simple in structure. 



120 

 

Key words: Tajik language, lexical composition of the language, terminology of home economics, S. Ulugzoda, novel 
“Firdavsi”, novel “Vose”, simple words. 
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ТДУ: 42:491.550 
РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ВАЛЕНТНОКИИ ФЕЪЛЊО ДАР ИБОРАЊОИ 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Ибрагимова Р.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Яке аз муаммоњои бањсталаби илми забоншиносї ибора мебошад, ки он воњиди асосии 

синтаксис ба шумор меравад. Њарчанд ки тадќиќоти илмї вобаста ба муаммои мазкур 
бисёранд, вале забоншиносон оид ба созмонёбии ибора, алоќамандии љузъњои он аќидањои 
гуногун баён кардаанд. 

Баъзе забоншиносон, алалхусус Б.А. Илиш якљоягии калимањои ба њам алоќамандро 
ибора мешуморанд. Ба ќавли ў, њам «а red flag» ва њам «with a flag» ибора мебошанд. Вале 
ин аќида њаќиќати њолро акс наменамояд, зеро таркибњои пешояндии навъи «with а flag», 
«at home», «to school» ва ба монанди инњо ба як талаботи ибора љавоб дода 
наметавонанд. Ибора мафњуми мураккабро ифода менамояд, вале таркибњои пешояндї 
чунин мафњумро ифода карда наметавонанд [3, c.165]. 

Забоншиноси дигари англис Е.Крейзинга дар китоби худ «Handbook of Present - day 
English» аќидаи дигарро пешнињод намудааст. Ў ибораро њамчун як гурўњи калимањо 
муайян мекунад, ки воњиди ягонаи семантикиро ташкил медињанд ва якљоя барои ифодаи 
маънои мушаххас истифода мешаванд [15, c.18]. 

Њ.Суит ба љойи вожаи «ибора» истилоњи «гуруњи калимањо»-ро истифода бурдааст. Ў 
нишон додааст, ки «гурўњи калимањо» – ин маљмуи калимањоест, ки аз љињати грамматикї 
ва мантиќї ба њам алоќаманд буда, љумла мањсуб намеёбанд [16, c.172]. 

Аз рўйи аќидаи А.А. Шахматов бошад, дар синтаксиси иборањо асосан аъзоњои 
пайрави љумла дар алоќамандї бо сараъзои худ ва ё дар муносибати дутарафа нисбат ба 
њамдигар омўхта мешаванд, яъне: “Ибора маљмуи калимањоест, ки ягонагии грамматикиро 
ташкил медињанд, ки дар натиљаи вобастагии баъзе аз ин калимањо ба дигарашон ошкор 
мегардад” [13, c.83]. 

Ф.Ф. Фортунатов ибораро ба тарзи зерин муайян мекунад: «Он чизи бутунро аз рўйи 
маънї метавон ибора номид, ки он аз пайвасти як калимаи пурра бо калимаи пурраи дигар 
сохта мешавад, ин хоњ ифодаи томи психологї ва ё ифодаи љузъи он бошад» [11, c.167]. 

Дар забоншиносии тољик якумин асаре, ки дар бораи иборањо маълумот медињад, ин 
асари Д.Тољиев «Тарзњои алоќаи муайянкунанда бо муайяншаванда дар забони адабии 
њозираи тољик» мебошад. Дар ин асари худ Д. Тољиев ба воситаи алоќаи синтаксисии изофї 
ва њамроњї пайваст шудани муайякунанда бо муайяншаванда, муносибатњои маъної ва бо 
дигар калимањо омадани ибора, инчунин дараљаи истеъмолнокии ин алоќањоро бо 
мисолњои аниќ нишон додаст [7, c.70].  

Асари дигаре, ки дар хусуси иборањо бевосита маълумот медињад, китоби А. Халилов 
«Иборањои изофї дар забони адабии њозираи тољик» ба њисоб меравад, ки дар он рољеъ ба 
роњњои пайваст кардани калимањо бо истифода аз бандаки изофї ва инчунин муносибати 
онњоро муайян мекунад, имконот ва вариантњои пайванди изофї бо пешванд ва пасвандро 
ошкор мекунад [12, c.31].  

Дар китоби К.Усмонов “Грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї” ин 
масъала мавриди баррасї ќарор ёфтааст, ки зинаи аввали иборасозї ин ба инобат 
гирифтани имконияти њамдигаркашї, яъне тавъамияти маъноњои лексикии калимањои 
дохили ибора ба њисоб меравад [10, c.55]. 

Масалан: Феъли «фиристодан» метавонад аз љињати маънои лексикиаш калимањои 
навъи «мактуб», «хўрок» ва амсоли онњоро ба худ тавъам созад. 

Вале ин феъл исмњои навъи «осмон», «пурсупос», «муњаббат» ва монанди онњоро ба 
худ тавъам карда наметавонад. Аз њамин хотир ба љойи аввал мафњуми бањамкашї, яъне 
тавъамиятро дар илми забоншиносї бояд гузошт. Мањз њамон тавъамият аст, ки бе ягон 
воситаи грамматикї сохтани иборањои озоди синтаксисиро таъмин менамояд, ки инро дар 
забоншиносї, бо истилоњи алоќаи њамроњї коргузорї кардаанд. 

Агар мањз ба масъалаи тавъамияти калимањои дохилии ибораро дар миќёси ду забон 
муќоиса намоем, аён мешавад, ки дар ин љабња низ тафовутњои барљаста ба назар мерасад. 
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Мисол: Дар забони тољикї «дору хўрдан» гўянд,  дар забони англисї «to eat the 
medicine» намегўянд, балки «to take in medicine» мегўянд. Ё худ дар забони тољикї «дасти 
касеро фишурдан» гўянд, дар англисї «to shake one's hand» мегўянд.  

Њамин тавр, иборањои феълї аз рўйи сохти худ ба хелњои гуногун људо мешаванд, зеро 
онњо таркибњои хеле васеъ ва мураккаби синтаксисиро ташкил карда метавонанд. Ин, пеш 
аз њама, ба таснифи феълњо аз рўйи характери равонагии амал вобаста аст. Л.С. Бархударов 
аз ин нуќтаи назар феълњоро ба монда ва гузаранда таќсим карда, иборањои феълиро аз 
таркиби созмониашон ба чунин гурўњњо људо намудааст:  

1. Иборањое, ки ядрояшон њам феъли монда ва њам феъли гузаранда мешаванд. 
2. Иборањое, ки ядрояшон як навъи муайяни феъл мебошад, яъне ё танњо феъли 

гузаранда, ё ин ки танњо феъли монда [1, c.110]. 
Г.Г. Почепсов феълњои амалашон равонабударо ба се гурўњ таќсим кардааст: 
1. Феълњои амалашон равона ба объект, объекту адресат ё танњо ба адресат: shook the 

hand (равона ба объект); reminded him of his friend (равона ба объекту адресат); telephoned me 
(равона ба адресат).  

2. Феълњои амалашон равона ба њол: (put his hat on the table), объекту адресату њол (to 
bring me things to the church), адресату њол (to tell us secretly). 

3. Феълњо ба худ таркибњои гуногунро тобеъ кунонида метавонанд ва ин ба 
валентнокии феъл вобаста мебошад [5, c.39]. 

Дар тадќиќи хусусиятњои пайвастшавии воњидњои забон ва ќонуниятњои ташкилёбии 
ибора њодисаи забонии валентнокї мавќеи калон дорад. 

Забонњои англисї ва тољикї бо вуљуди типи аналитикї буданашон иборањои озоди 
синтаксисиро ба таври худ созмон медињанд. Дар адабиёти забоншиносии англисї ин 
масъала нисбатан хубтару чуќуртар тадќиќ гаштааст. Дар забоншиносии тољик нисбатан 
зиёдтар масоиле мављуданд, ки онњо равшанї андохтанро мехоњанд.  

Пеш аз њама, ин ба масъалаи комбинаторикаи лексикї алоќаманд аст. 
Комбинаторикаи лексикї ин њамгироии маънои лексикии таркиби ибора аст. Ин масъала 
солњои охир тадќиќ шуда истода бошад њам, дар забоншиносии тољик он то њол ба миён 
гузошта нашудааст. Маълум аст, ки предмет дорои аломатест, ё он амалиёте мегузаронад, 
ё аз болои он амалиёт гузаронида мешавад. Як аломат ба як гурўњ предметњо хос асту ба 
гурўњи дигари предметњо хос нест. 

Масалан: Дарозї аломатест, ки хосси предметњои навъи ќалам, мўй, роњ ва амсоли 
онњост. 

Вале ба предметњои навъи «пиёлаи дароз», «тўби дароз» ва «осмони дароз» имконпазир 
нест. Бинобар он њангоми тадќиќи масъалаи созмонёбии иборањои озоди синтаксисї 
масъалаи мувофиќати маънои лексикии калимањои таркиби ибора ба назар гирифта 
намешавад ва ин бояд дар мадди аввал бошад, зеро дар марњилаи аввали иборасозї бояд 
њамгироии маънои лексикии калимањои таркиби ибора ба инобат гирифта шавад, дар 
марњилаи дуюми иборасозї, ба роњу воситањои грамматикї, ба њам васл намудани љузъњои 
ибора таъмин карда шавад. 

Чуноне ки маълум аст, назарияи валентнокиро аввалин шуда намояндаи равияи 
структуралистї олими франсуз Л.Тенйер дар китоби “Elements de syntaxe structurale” 
пешнињод ва коркард намудааст [8, c.142]. 

Мувофиќи аќидаи Л.Тенйер, феълњо (ў дар асоси ин гурўњи лексикию грамматикї 
назарияи валентнокиро пешнињод намудааст) хусусиятњои хосси пайвастшавї зоњир 
менамоянд, ки мувофиќи маънои мундариљавии худ метавонанд миќдори муайяни љузъњои 
тобеъ, яъне иштирокчиёни амалро ќабул намоянд. Тенйер валентнокиро танњо ба феълњо 
нисбат менамуд ва худи валентнокї дар назарияи ў ин миќдори муайяни актантњо 
(иштирокчиёни амал), ки ба феълњо пайваст мешаванд, маънидод карда мешавад [8, c. 67]. 

Аз рўйи он, ки феъл ќобилияти актантгирї доранд ё надоранд онњоро ба намудњои 
зерин таќсим мекунанд:  

1. Феълњои яквалентї ё ки феълњое, ки актант надоранд. 
2. Феълњои яквалентї, ки танњо як актант гирифта метавонанд. 
3. Феълњои дувалентї, ки ду актант доранд. 
4. Феълњои севалентї, ки се актант доранд. 
Масалан: Феъли to give – додан – севалента аст, зеро ки он се иштирокчиро дар назар 
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дорад: 1) касе, ки медињад, 2) чизе, ки дода мешавад, 3) касе, ки ба ў дода мешавад. 
Муайян намудани шумораи актантњо ба Л.Тенйер имконият дод, ки ў хелњо ва 

намудњои иборањоро аз љињати сохтор тавзеъ сохта, имконияти феълњоро дар ташкили 
иборањо тадќиќ намояд. 

Масалан: 
I give him a flower. – Ман ба ў гул медињам. 
Назарияи валентнокии Л. Тенйер дар забоншиносии муосир мавќеи мустањкам 

гирифта, ташаккули гуногунљабњаи худро пайдо намуд, ки он, пеш аз њама, ба 
мушаххаскунии маънои худи мафњуми валентнокї, ќонуниятњои мантиќї, семантикї ва 
грамматикаи валентнокии калима, ќобилияти валентнокии њиссањои гуногуни нутќ, 
инчунин он ба маъно ва шакли валентнокии калима вобаста аст [8, c.122]. 

Дар забоншиносии имрўза мафњуми валентнокї чунин маънидод карда мешавад. 
Валентнокї ин ќобилияти феъл ё баъзан дигар њиссањои нутќест, ки барои дар атрофи худ 
пайдо намудани љойњои муайян, ки бояд ишѓол карда шаванд, имконият фароњам меоварад 
[6, c.151]. 

Мафњуми валентнокї дар китоби «Грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва 
тољикї»-и К.Усмонов чунин маънидод карда шудааст: “Валентнокї гуфта кашиши 
семантикии калимаро меноманд, ки барои пурра кардани маънои он нигаронида шудааст” 
[9, с.85].   

Одатан ду навъи валентнокиро људо мекунанд: 
1. Семантикї ё семантикию мантиќї. 
2. Валентнокии синтаксисї. 
Дар валентнокии семантикї аъзоњои валентнок, ки љойњои холиро пурра мекунанд, 

аргумент номида мешаванд ва њамон созмон (калимаи валентнок ва аргумент) созмони 
предикативию аргументї номида мешавад. Агар дар назарияи Л.Тенйер мафњуми «актант» 
ин ду сатњи номбурдаро таљассум кунад, дар назарияи нав ба ду сатњ: семантикию 
синтаксисї људо кардани валентнокї падидаи нав дар илми забоншиносист [8, c.62].  

Методи Ч. Филмор усули тавсифи семантикаи љумла чун системаи валентњои 
семантикї мебошад, ки мувофиќи он алоќаи феъли асосї бо наќшањои аз маънои ин феъл 
зоњиргарданда ва бо калимањои номинативї (пеш аз њама љонишин) ифодаёбанда амалї 
мегардад. Аз рўйи ин усул феълњо падежњо ё наќшањои мушаххасро талаб менамоянд, ки ба 
маънои онњо вобаста аст, масалан феъли супоридан наќшањо (падежњо) -и он чи, ки супорида 
мешавад ё ин ки объекти тањвил суроѓа (адресат) объекте, ки ба ў супорида мешавад ва 
предмет ё шахсе, ки амали супориданро иљро менамояд [14, с.120]. 

Дар забоншиносии шуравї ва русии њозира ба ин назария дар тадќиќотњои 
В.Богданов [2], Е.С. Кубрякова [4] таваљљуњ зоњир намудаанд. Ч. Филмор [14] вазифањо ва 
ролњои зерини семантикї-аргументиро људо мекунад:  

Agent (А) Агент –  Барангезандаи њодиса; 
Counter-agent (C) Контр-агент –  Ќувваи муќовимат, ки бар зидди он амал анљом дода 

мешавад; 
Object (O) Объект – объекте, дар натижаи таъсири амали аз субъект сарзананда 

њаракати объект таѓйир меёбад; 
Result (R) Натиља – объекте, ки дар натиљаи таъсири ягон амал ё ягон чиз ба вуљуд 

меояд; 
Instrument (I) Инструмент – олоти амал, яъне аргумент ба олоти амал далолат мекунад; 
Source (S) Сарчашма – љoe, ки ба он чизе равона карда мешавад; 
Experience (Е) Таљриба – чизе, ки дар он таъсири ягон амал ба  вуќўъ меояд; 
Counter (С) Муќобилият – ќувва ё амале, ки ба муќобили он амал нигаронида шудааст. 
Julia after a long resistance yielded to the entreaties of her \ brother-in -law and went back to 

bed. – Пас аз хеле муќобилият Юлия ба хоњиш ва талаботи бародари шавњараш гардан 
фуроварда, ба љойхоби худ равон шуд.  

Object (O) Объект – дар натиљаи таъсири амали аз субъект сарзананда њаракати объект 
таѓйир меёбад. Масалан: 

The Gadfly sent him a letter but there was no answer. – Ѓўрмагас мактубро фиристода буд, 
лекин то њол љавоб нагирифта аст. 

Result (R) Натиља – объекте, ки дар натиљаи таъсири ягон амал ё ягон чиз  ба вуљуд 
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меояд. Масалан:  
Lanny wrote a letter. – Лени мактуб навишт. 
Instrument (I) Инструмент- олоти амал, яъне аргумент ба олоти амал далолат мекунад. 

Масалан:  
They went together by car. – Онњо бо мошин рафтанд.  
Source (S) Сарчашма- љoe, ки ба он чизе равона карда мешавад. Масалан: 
The bus picked its way through District six. – Мошин роњи худро ба райони шашум идома 

дод. 
Experience (Е) Таљриба - чизе, ки дар он таъсири ягон амал ба  вуќўъ меояд. Масалан: 
At this moment he killed the man and went out. –  Дар ин муддат ў мардро кушт ва баромада 

рафт.  
Њамин тавр, валентнокї гуфта, хусусияти синтаксисии калимаро меноманд, ки 

мувофиќи он калимањо озод буда, талаб мекунанд, ки ин љойњо бо миќдори муайяни 
калимањои аз љињати шаклу маъно пурра карда шаванд. 

Баъзе феълњо яквалентаанд, яъне онњо танњо як калимаро ба худ тобеъ мегардонанд: 
to go into the room. 

Ба ќатори иборањои сода, ки дар онњо ядро бо феъли яквалента ифода мегардад, 
дуаъзогињое дохил мешаванд, ки љузъи бо исм, масдар, љонишин, шумора, герундий ифода 
ёфтаанд. Инчунин навъи иборањо дар њар ду забон ба истиснои герундий дар забони тољикї 
васеъ истифода мешаванд. 

Зергурўњи якум тавассути алоќаи вобастагии бевосита алоќаманд мешавад. Дар 
забони тољикї мисли забони англисї ин зергурўњ бо ду восита вобастагї ва њамроњї созмон 
меёбад. Масалан: 

to see them –  V + proun obj 
Дар ин намуди иборањо љузъи асосї феъли яквалента буда, љузъи тобеъ одатан бо 

љонишин дар падежи объектї дар забони англисї сохта мешавад. Дар забони тољикї 
бошад, ин ибора чунин шакл дорад. 

Онњоро дидан, яъне адъюнкт бо љонишини шахсї пасоянди -ро мегирад ва дар љойи 
аввал меистад, ядро бошад дар љойи дуюм меистад дар ин љо алоќаи вобастагї дида 
мешавад. Барои муайян кардани сохти ибора дар алоќаи њамроњї мо мисоли to read а book 
-ро дар забони англисї дида мебароем. 

V + N, яъне дар ин намуди ибора љузъи асосї бо феъл ифода ёфта, адъюнкт бо исм 
ифода меёбад. Зергурўњи дуюм бошад, дар забони англисї њам тавассути алоќаи вобастагї, 
њамроњї ва пешояндї созмон меёбад. Њол он ки дар забони тољикї зергурўњи дуюм танњо 
тибќи пешояндњо сохта мешавад. Масалан: to explain them. 

Дар алоќаи вобастагии бевосита дар забони англисї V + proun obj љузъи асосї дар љои 
аввал меистад, адъюнкт бо љонишин дар падежи объектї ифода меёбад. Дар забони тољикї 
бошад, дар мисоли - ба онњо фањмонидан ибора чунин шакл дорад:  

prep + proun+V,  
яъне адъюнкт бо пешоянд дар љойи аввал ва љузъи асосї дар љойи дуюм меистад. Адъюнкт 
бо љонишин ифода ёфтааст. 

Дар намуди алоќаи њамроњї ду љузъ бо пешоянд алоќа зоњир намуда, љузъи тобеъ исм 
ё љонишини ишоратї мебошад. Баъзан бо феъли ѓайри шахс низ ифода меёбад ва сохти он 
чунин аст: V + prep +N. 

Мисол: to fight for peaсe – барои сулњ мубориза бурдан. 
Дар ин мисол ибораи – барои сулњ мубориза бурдан - адъюнкт дар љойи аввал пешоянд 

ва ядро меояд ва сохти он бо забони англисї як хел нест, яъне prep +N + V. Намуди дигари 
валентнокии предикативї, ки дар он љузъи асосї бо феъл ифода меёбад ва предикатсияи 
пурраро ифода мекунад, ки он дар забони англисї тавассути пешоянду масдар ифода 
меёбад. Масалан: to try to understand: 

 V + inf 
Дар забони тољикї он чунин шакл дорад: 

Барои фањмидан кўшидан: prep+ inf + inf 
Дигаре дувалента мебошад (ду калимаро ба худ тобеъ мегардонад) 
to give him the book. 
Яъне он объекти грамматикиро талаб мекунад. Истифода набурдани яке аз объектњои 
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грамматикї сабабгори нопуррагии предикатсия мегардад. Агар ибораи ќалам додан – to give 
а pencil -po ба љумла ворид созем, он љумла фикри нотамомро ифода мекунад.  

Мисол: ман ќалам додам. 
Њангоми шунидани чунин љумла шунаванда њатман талаб мекунад, ки гўянда ба кї 

додани ќаламро низ зикр намояд. Танњо дар мавриди зикр кардани адресати амал 
предикатсияи комил њосил мегардад, яъне - ман ќаламро ба муаллим додам, љумлаи пурра 
аст. Аз ин рў ќаламро ба касе додан – to give a pencil to smb ибораи яклухт шуда метавонад. 
Сеюмї севалентаанд, яъне се калимаро ба худ тобеъ мегардонад: bring me my thing to the 
church. 

Комплетив гуфта, он аъзои љумларо меноманд, ки маънои хабарро пурра мекунад. 
Одатан тањти истилои «комплетив» пуркунанда ва баъзан њамроњкунандае фањмида 
мешавад, ки бе он маънои феъл-хабар нопурра аст. Масалан: 

Ў мактуб фиристод (комплетив пуркунанда). 
Ў дар ин љо зиндагї мекунад (комплетив -њол).  
Не slept soundly (камплектив-њол) 
Аъзои комплетивї ду хел мешавад: 
1.Аъзои объектї: to pick roses, to write with a pencil, to think about the journey. 
2.Аъзои квалификативї: to look curiously, to speak frankly. 
Ин ду навъ комплетивњоро бо ифодаи дигар комплетиви объектї ва комплетиви њолї 

номидан мумкин аст. Комплетивї объектиро ба ду људо мекунанд: 

1. Комплетиви объектии бепешоянд. Дар ин хели комплетив феъл бо объекти худ 
бевосита алоќа зоњир менамояд. Мисол: to watch TV, to draw the design. 

2. Комплетиви объектии пешояндор, ки дар он объекти феъл ба воситаи пешоянд 
алоќаманд мегардад. Мисол: to write with a pen; to talk about stars. Комплетиви 
квалификативї ё њолї низ ба гурўњњо људо мешавад, ки ин ба семантика ва вобасташавии 
онњо алоќаманд аст: 

а. Комплетивњои нишондињандаи аломати амал ё ба ибораи дигар, комплетивњои њоли 
тарзи амал ва муќоисавї. Чунин комплетивњо аломати амалро ё бевосита ё ба воситаи ќиёс 
нишон медињанд. Мисол: to thank heartily; to speak loudly; 

б. Комплетивњои њолие, ки амалро аз лињози шароит ва вазъият шарњ медињанд: to 
watch in some humour; to wait here; to come to see; to leave knowing it. 

Аз рўйи таснифоти Г.Г. Почепсов, ки дар боло оварда шудааст дидан мумкин аст, ки 
феълњо аз рўйи валентнокии худ метавонанд на танњо як, балки ду ва ё зиёда комплетив 
дошта бошанд. Дар мисоли «to bring me my things» феъли «to bring» ду комплетив дорад, ки 
њарду њам комплетивњои объектии бепешоянд мебошанд. Комплетивњои объектї 
метавонанд ба як феъл њам бе пешоянд ва њам бо пешоянд алоќаманд гашта, онро шарњ 
дињанд: to tell me about the races. Ба як феъл метавонанд ду навъ комплетив тобеъ шавад: to 
hang the picture on the wall. Дар ин ибора њам комплетиви объектї (the picture) ва њам 
комплетиви њолї (on the wall) мављуд аст. Агар ибораи «to bring me my things to the church»- 
po тањлил кунем, аён мегардад, ки дар он ду комплетиви объектї ва як комплетиви њолї 
мављуд аст, ки ин ибораи мураккаби феълї мебошад ва комплетивњо феълро аз њар љињат 
шарњ медињанд [5, c.19]. 

Њамин тавр, мо масъалаи комбинаторикаи лексикї, яъне њамгироии маънои лексикии 
таркиби ибораро дида баромадем, ки он дар забоншиносии тољик то њол ба миён гузошта 
нашудааст. Ин алоќаи семантикї аввалиндараља буда, дар се навъи алоќа ифода меёбад: 
алоќаи мувофиќат, алоќаи њамроњї ва алоќаи вобастагї. 

Муќарриз: Сангинова Ш. – н.и.ф., дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ВАЛЕНТНОКИИ ФЕЪЛЊО ДАР ИБОРАЊОИ ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур мавриди яке аз муаммоњои бањсталаби илми забоншиносї – ибора сухан меравад. 
Дар маќола фикру андешањои забоншиносон рољеъ ба ибора ва вижагињои валентнокии феълњо дар иборањои 
забонњои англисї ва тољикї оварда шудааст. Дар забони англисї мавзуи мазкур нисбат ба забони тољикї 
васеътару даќиќтар тадќиќ гаштааст. Дар тадќиќи хусусиятњои пайвастшавии воњидњои забон ва ќонуниятњои 
ташкилёбии ибора њодисаи забонии валентнокї мавќеи калон дорад. Валентнокї гуфта, хусусияти 
синтаксисии калимаро меноманд, ки мувофиќи он калимањо озод буда, талаб мекунанд, ки ин љойњо бо 
миќдори муайяни калимањои аз љињати шаклу маъно гуногун пурра карда шаванд. Баъзе феълњо 
яквалентаанд, яъне онњо танњо як калимаро ба худ тобеъ мегардонанд: to go into the room. Њамин тавр, зинаи 
аввали иборасозї ин ба инобат гирифтани имконияти њамдигаркашї, яъне тавъамияти маъноњои лексикии 
калимањои дохили ибора ба њисоб меравад. Ба ќатори иборањои сода, ки дар онњо ядро бо феъли яквалента 
ифода мегардад, дуаъзогињое дохил мешаванд, ки љузъи онњо бо исм, масдар, љонишин, шумора, герундий 
ифода ёфтаанд. Дар маќола, инчунин, масъалаи комбинаторикаи лексикї, яъне њамгироии маънои лексикии 
таркиби ибораро дида баромадем, ки он дар забоншиносии тољик то њол ба миён гузошта нашудааст. Ин 
алоќаи семантикї аввалиндараља буда, дар се навъи алоќа ифода меёбад: алоќаи мувофиќат, алоќаи њамроњї 
ва алоќаи вобастагї. 

Калидвожањо: ибора, иборањои озоди синтаксисї, иборањои феълї, хусусиятњои валентнокї, 
комплетив, алоќаи семантикї дар ибора, алоќаи мувофиќат, алоќаи њамроњї, алоќаи вобастагї. 

 
О НЕКОТОРЫХ ВАЛЕНТНОСТНЫХ СВОЙСТВАХ ГЛАГОЛОВ В СЛОВОСОЧЕТАНИЯХ 

АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной статье рассматривается одна из дискуссионных проблем лингвистической науки – 

словосочетание. В статье представлены мнения лингвистов относительно выражения и особенностей 
валентности глаголов в словосочетаниях английского и таджикского языков. В английском языке данная тема 
изучена шире и точнее, чем в таджикском языке. При изучении особенностей сочетаемости языковых единиц 
и закономерностей формирования словосочетаний важное значение имеет такое языковое явление, как 
валентность Под валентностью понимается синтаксическая особенность слова, согласно которой слова 
свободны и требуют дополнения этих пространств определенным количеством слов по форме и значению. 
Некоторые глаголы одновалентны, то есть подчиняют только одно слово: to go into the room. Таким образом, 
первым этапом образования словосочетаний является учет возможности сочетаемости, то есть сочетаемость 
лексических значений слов внутри словосочетания. В ряде простых словосочетаний, в которых ядро выражено 
одновалентным глаголом, есть два члена, компоненты которых представлены существительными, 
инфинитивами, местоимениями, числительными и герундием. В статье также рассмотрен вопрос лексической 
комбинаторики, то есть интеграции лексического значения состава словосочетания, который еще не 
поднимался в таджикском языкознании. Эта смысловая связь является первичной и выражается в трех видах 
связи: связи согласования, управления и примыкания. 

Ключевые слова: словосочетание, свободные синтаксические словосочетания, глагольные 
словосочетания, валентностные свойства, комплетив, семантическая связь в словосочетании, согласование, 
управление, примыкание. 

 
ON SOME VALENCY PROPERTIES OF VERBS IN ENGLISH AND TAJIK PHRASES 

This article discusses one of the debatable problems of linguistics – phrase. The article presents the opinions of 
linguists regarding the expression and features of the valency of verbs in phrases in English and Tajik languages. In 
English, this topic has been studied more widely and more accurately than in Tajik. When studying the features of the 
compatibility of linguistic units and the patterns of formation of phrases, a linguistic phenomenon - valency - occupies 
a large place. Valency is understood as a syntactic feature of a word, according to which words are free and require 
the addition of these spaces with a certain number of words in form and meaning. Some verbs are monovalent, that 
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is, they subordinate only one word: to go into the room. Thus, the first stage in the formation of phrases is to take into 
account the possibility of compatibility, that is, the compatibility of the lexical meanings of words within a phrase. In 
a series of simple phrases, in which the core is expressed by a monovalent verb, there are two members, the components 
of which are represented by nouns, infinitives, pronouns, numerals and gerunds. The article also considers the issue of 
lexical combinations, that is, the integration of the lexical meaning of the composition of a phrase, which has not yet 
been raised in Tajik linguistics. This semantic connection is primary and is expressed in three types of connection: 
agreement, government and adjoinment. 

Key words: Phrase, free syntactic phrases, verbal phrases, valency properties, completive, semantic connection 
in a phrase, agreement, government, adjoinment. 
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ПОЛИСЕМИЯ В АРХИТЕКТУРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ АНГЛИЙСКОГО И 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Даминова М.З. 
Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода 

 

Основными составляющими любого специального текста являются термины. Таким 
образом, точность перевода такого текста напрямую зависит от правильной передачи терминов, 
которые в нем содержатся. Несмотря на то, что многие архитектурные термины принадлежат к 
узконаправленной терминологии, описывая объекты и явления в различных сферах человеческой 
деятельности, некоторые из них универсальны. Всё же, при переводе текстов архитектурной 
тематики переводчик может столкнуться с определенными трудностями в их толковании, 
связанными с различиями в терминологических системах разных языков. Лексико-
семантические связи, присущие архитектурной терминологии, соотносятся с общими 
характеристиками терминологии как особого уровня лексической системы [1, c.12]. 

В данной статье мы попытаемся рассмотреть влияние общеязыковых явлений, таких как 
синонимия и полисемия, на архитектурную терминологию, выделяя особенности их проявления, 
которые связаны с основными чертами терминологии как специфического слоя лексики. При 
исследовании терминологической лексики, особенно в сравнительном аспекте, важно выявить 
закономерности терминологизации общеупотребительных слов в архитектурной терминологии 
таджикского и английского языков. Дистинктивность проявления вышеназванных лексико-
семантических явлений в терминологии считается ключевым фактором в формировании 
терминологической лексики. 

При оценке нормативности терминологии основные признаки включают в себя отношение 
к лексико-семантическим явлениям, таким как полисемия, омонимия, синонимия и антонимия. В 
лингвистической литературе существует разногласие относительно проявления этих явлений в 
терминологии. Например, некоторые утверждают, что термины не могут быть многозначными, 
омонимичными или иметь синонимы, так как терминология как особый лексический слой 
должна четко определять соотношения термина с индивидуальным научным понятием. Поэтому 
такие явления, как синонимия, омонимия и полисемия, в терминологии отрицательно 
воспринимаются. Однако анализ архитектурной терминологии в таджикском и английском 
языках показывает, что эти явления не исключены из терминологии и могут встречаться в ней [6, 
c.120]. 

Полисемия представляет собой одно из ключевых семантических явлений в лексической 
системе обоих языков. Широкое распространение полисемии является одной из характерных 
особенностей общеупотребительного языка. В общеупотребительном языке многие слова имеют 
несколько значений и используются для обозначения различных объектов и явлений реального 
мира. Особенности присвоения терминов - наличие точных определений, связанных с 
конкретным научным понятием, индивидуальное соотнесение с научной концепцией, четкая 
определенность и стилистическая нейтральность определяют особенности функционирования 
терминов как однозначных слов [7, c.25]. 

Описывая явление полисемии в терминологии, можно отметить, что многозначность 
термина допустима, когда он используется для обозначения различий между категориальными и 
индивидуальными понятиями, например: "строительство" как наука, и "строительство" (дома). 
Этот вид многозначности терминов в терминоведении известен как категориальная 
многозначность. 

Исследование архитектурной терминологии в английском и таджикском языках 
показывает, что явление однозначности играет ключевую роль в формировании терминологии в 
этой научной отрасли. Безусловно, большинство терминов характеризуется однозначностью и 
соответствует лингвистическим принципам лексико-семантического строения терминов. При 
этом следует отметить, что в обоих языках можно наблюдать многозначное использование 
терминов в контексте архитектурной терминологии. В подобном случае один и тот же термин 
может обозначать разные объекты, явления и процессы в сфере архитектуры, в особенности 
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строительства. Например, в таджикском языке слово «пушиш» в терминологии архитектуры 
обладает многозначным свойством и применяется для обозначения различных понятий, которые 
могут значительно различаться по семантической структуре. Каждое конкретное значение 
данного термина фактически находится на грани омонимии, например, «пушиш» может означать 
«настил», «покрытие» или «перекрытие». 

Также многозначным является термин "болохона" в таджикском языке, который 
традиционно используется для обозначения "надстройка над домом". Однако при использовании 
этого термина в контексте строительства новых типов домов для обозначения различных частей 
здания, таких как мезонин, мансарда и антресоли в современном таджикском языке он 
приобретает новые значения: 1) пространство под крышей на чердаке; 2) верхний полуэтаж в 
доме; 3) конструкция над серединой дома. Перечисленные значения, которые являются 
основными для слов "мансарда", "антресоль", и "мезонин", и которые конкретизируют названия 
различных типов надстроек над домом, изначально отсутствовали в семантической структуре 
слова "болохона". В современном таджикском языке, при использовании этого термина для 
обозначения упомянутых концепций, происходит дальнейшее развитие и расширение значений 
слова "болохона",  делая его многозначным. 

Подобные изменения в значениях и появление многозначности также наблюдаются в ряде 
терминов, таких как "асос", "поя", "зина", "айвон", "пешайвон", "пардоз", "тарз", "дастак", 
"тахтача", "ороиш" и многие другие. Развитие новых значений при терминологизации широко 
используемых общеупотребительных слов во многих случаях является основой их 
полисемантичности. 

Многозначность также характерна для терминологии архитектуры английского языка. 
Например, для слова "floor" в словаре приводится 16 значений, два из которых связаны с 
обозначением архитектурных понятий в терминологии: 

1. lower surface of room, boards, etc. of which it is made (Нижняя поверхность помещения, 
доски и т.д., из которых оно изготовлено); 

2.  level area (Ровная зона); 
3. set of rooms on the same level in building (Комнаты на одном этаже в здании) [12, c.345]. 
Слова, обозначающие общее понятие здания, такие как “бино” - "building", “иншоот” - 

construction  и “хона”- "house" как в английском, так и в таджикском языке, имеют несколько 
значений и являются многозначными. Слова "хона"- "house" и "бино" - "room" из рассмотренных 
выше терминов проявляют наибольшую многозначность в английском и таджикском языках. 
Несмотря на определенные специфические значения каждого термина в контексте обозначения 
понятия "здание - дом", в обоих языках существуют сложные семантические взаимоотношения 
между этими терминами. Такие различия в их значениях обусловливают разнообразие 
соответствий между языками. 

В отношении терминов, содержащих компонент 'house' в таджикском языке, можно 
выделить следующие соответствия: 

а) house - хона, термины с house в английском обозначают "дом, жилище" или 
небольшое по размеру здание: town-house - хонаи истиқоматии шаҳрӣ; городской дом; glass-
house – гулхона; оранжерея; mansion-house —қаср;  особняк, дворец; green-house – гармхона; 
теплица; single — family house — хонаи алоҳидаи як оила; односемейный дом; lodging-house - 
хонаи иҷора, меҳмонхона; пансионат, меблированные комнаты; tenement-house — хонаи 
бисёрҳуҷра (бисёрквартира); многоквартирный дом; wattle- house - хонаи гилу чубӣ; мазанка 
[15]. 

б) house соответствует терминам хона, бино: basement-house - бинои таҳхонадор, 
подвальный дом; duplex-house - хона (бино)-и дуошёна, двухквартирный дом; detached-house — 
хона (бино)-и алоҳида истода, особняк,отдельно расположенный дом; frame-type house - бинои 
синчдор; каркасный дом; panel-type house - бинои панелдевор; панельный дом; round-house — 
бинои даврашакл, депо; study-house - бинои таълимӣ(муассисаи таълимӣ), учебное заведение. 

г) house соответствуют специальные термины: bath-house – ҳамом, баня; block-house, 
bunk-house – кулба, барак; cell-house – маҳбас, тюрьма; fire-house - шӯъбаи зиддисухтор, 
пожарная часть, пожарное депо; gas-house - заводи газ, газовый дом, газовый завод; wain-house 
– сарой, сарай. 
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Когда рассматривается семантическая связь со словом "room", можно выделить 
регулярность соответствий между терминами "хона" и "ҳуҷра" в значении комнаты. Например, 
breakfast- room - ҳуҷраи наҳор(кунӣ), ошхона, столовая; а также dressing-room – ҳуҷраи 
либосивазкунӣ, гардеробная, примерочная; и dining-room — ошхона, столовая. 

Также в таджикском языке есть специальные термины, соответствующие английскому 
слову "room". Например, если "room" обозначает помещение (а не комнату), то "committee room" 
будет переводиться как "маҷлисгоҳ", что означает зал для заседаний, mud - room — даҳлез, долон, 
пойгоҳ, прихожая; reading-room — толори хониш, қироатхона, читальный зал; sleeping- room – 
хобгоҳ, истироҳатгоҳ, спальная комната; storing, storing-room — анборхона, амбар; board-room 
— маҷгисгоҳ, зал заседаний совета директоров  и т.д [14, c.234]. 

Многочисленные вариации в использовании терминов "house" и "room" в таджикском 
языке, такие как "хона", обусловлены отсутствием в нем аналогичных различий между 
понятиями "house" и "room", характерных для английского языка. Тем не менее, в таджикском 
языке слова "ҳуҷра" и "утоқ" могут использоваться в качестве отдельных терминов для 
обозначения этого различия. 

Анализ терминологизации общеупотребительных слов в обоих языках показывает, что 
развитие значения слов и приобретение ими многозначности путём терминологизации, включая 
вторичную, представляют собой одну из основных тенденций в формировании многозначности 
в архитектурной лексике. В данной части работы мы рассмотрим процесс терминологизации 
общеупотребительных слов на примере, демонстрирующем влияние терминологизации на 
развитие значений. 

В современном таджикском языке у слово "майдонча" есть несколько значений. Развитие 
его лексико-семантического значения привело к его использованию для обозначения других 
объектов, схожих с тем, что изначально имелось в виду. Общее значение "небольшого ровного 
пространства" стало основой для обозначения лестничных площадок или их частей, например: 
"майдончаи зина", "майдончаи зинапоя". Именование этих объектов происходит от основного 
значения слова "майдонча" - "небольшое ровное пространство". Одновременно происходит 
специализация этого термина: "майдончаи зина" указывает на "поверхность ступени лестницы". 
Постепенное расширение значений слова "майдонча" связано с его использованием при 
обозначении специально оборудованных маленьких плоских участков, предназначенных для 
определенных целей. Значение слова "майдонча" развивается путем переноса на основе схожести 
с "небольшим ровным участком". Исходное номинативное значение слова "майдонча" и его 
производные формы, такие как "майдончаи варзиш" и "майдончаи кудакон", служат основой для 
формирования нового значения слова "майдонча", где понятие "отведенное для определенных 
целей" становится одним из основных аспектов этого слова. В данном контексте слово 
"майдонча" приобретает более конкретное значение в зависимости от его функционального 
предназначения. В приведенных примерах основное значение слова "майдонча" как "небольшое 
ровное пространство" остается главным, так как пространства, используемые для детских и 
спортивных площадок, обычно являются небольшими. Однако в данном случае основное 
внимание уделяется значению функционального предназначения и специализации слова 
"майдонча". Именно значение, связанное с определенной специализацией и функциональным 
предназначением (как в случае слова "майдончаи варзиш"), становится ключевым и имеет 
характер терминологичности. Дальнейшее развитие значения слова "майдонча" связано с 
сочетанием "майдончаи сохтмон". В этом контексте общее значение термина не зависит от 
номинативного значения слова "майдонча" как "небольшое пространство". Основной чертой 
семантической структуры сочетания "майдончаи сохтмон" является не размер занимаемой 
площадки ("небольшой участок"), а его функциональное предназначение. Вследствие развития 
нового значения, где существующая форма приобретает новое концептуальное содержание, 
смысл суффикса "-ча" в слове перестал осмысливаться, делая его семантически пустым. Новый 
смысл указанного слова не связан с основным значением "майдонча" как "небольшого 
пространства", то есть с внешней формой слова, в которой суффикс "-ча" обозначает 
первоначальное значение слова. Отклонение производного значения от первичного значения 
основного слова в данном контексте приводит к абстрактности семантики, где форма не 
обуславливает значение. В такой ситуации форма не предоставляет основу для понимания, и это 
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является величайшим достижением концепта, представляющим основное содержание или суть 
терминообразования. В данном конкретном случае изменение значения слова и его развитие в 
нескольких направлениях обусловлены сочетаниями с определенными словами, что является 
показателем формирования новых значений этого слова. Для начальных изменений и развития 
значения слова "майдонча" необходимо его сочетание с такими словами, как "зина", "варзиш", 
"зинапоя", "кудакон". В дальнейшем переосмыслении играет роль сочетание со словом 
"сохтмонӣ" (строительная), в котором выражаются основные черты терминологичности слова 
"майдонча". Вторичное терминологическое значение слова "майдонча" развивается путем 
переосмысления значений в выражениях "майдончаи варзиш (кудакон)" и включения 
семантического аспекта "функция и предназначение пространства или площади" [8, c.55]. 

Развитие как первичной терминологизации общеупотребительного слова "майдонча, 
майдончаи кудакон/варзиш", так и вторичной формы "майдончаи сохтмон", опирается на 
специализированные значения, которые мотивируют семантику исходного слова. Тем не менее, 
в обеих ситуациях становление полисемии и терминологизации связано с различными 
семантическими аспектами в структуре слова "майдонча". 

В первом случае терминологические признаки развиваются на основе непосредственного 
назначения слова, в то время как во втором случае развивается функциональное значение, 
которое уже является одним из главных в первом случае. 

Многозначность и терминологизация значения слова "майдонча" могут быть представлены 
в следующей схеме: 

О  ----------------------------- ►©  ---------- <з)  
где 1 - означает "небольшой ровный участок земли", 2 - "маленькое ровное пространство", 

3 - "специально оборудованный участок для игр и развлечений" (первоначальная 
терминологизация), 4 - "специальный участок для строительства и других видов деятельности". 

Следовательно, в данном контексте многозначность связана с развитием значения слова и 
его терминологизацией в самой архитектурной терминологии. Многозначность – лексико-
семантически явление, противоположное сущности терминологии, представляющей собой 
специфическую часть лексического состава. Полисемия в лексико-семантическом плане не 
соответствует особенностям терминов, которые являются специфическими символами 
определенных понятий. Поэтому наличие многозначности в терминологии архитектуры 
указывает, прежде всего, на недостаточную разработанность данной терминологии. 

Полисемия, характерная для многих архитектурных терминов в таджикской терминологии, 
является временным явлением. Анализ показывает, что многозначность таджикских 
архитектурных терминов обусловлена влиянием терминологических систем арабского и, 
особенно, русского языков, которые сыграли важную роль в развитии терминологии таджикского 
языка. В архитектурной терминологии таджикского языка заимствования и перевод с русского 
языка во многих случаях существенно повлияли на развитие полисемии и синонимии. При 
переводе с русского языка подбирались различные синонимы для обозначения 
терминологических значений слов, что привело к появлению множества схожих терминов, 
например: тим, бозори болопуш - "крытый рынок"; болор, метеор, ригел - "ригель"; касб, ҳунар 
- "ремесло"; рейсмус, хатчуб- "рейсмус"; зарф, чойгах- "резервуар"; теға, теғаи кандакорй- 
"резец"; сарф, хароҷот- "расход"; кандан, кофтан- "раскопки"; ғечиш, ҷунбиш- "сдвиг" и многие 
другие. 

Синонимия в архитектурной терминологии дополнительно подчеркивает многозначность 
используемых терминов и подбор синонимов представляет собой метод пояснения и 
семантизации терминов, а не формирование номинации терминологических понятий. Анализ 
семантических связей в терминологии архитектуры выявляет сложные системные взаимосвязи 
между ее составляющими частями, которые являются отражением иерархических отношений 
между принятыми понятиями в данной отрасли науки. Рассматривая всю систему архитектурной 
терминологии как лексико-тематическую группу, мы классифицируем конкретные 
иерархические связи между ее компонентами на уровне классов, типов, видов и подвидов. Эти 
связи, в целом, описывают системные иерархические отношения между компонентами в данной 
системе терминологии. 

Различаются два основных класса архитектурной терминологии: 
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1. Термины, обозначающие концепции, связанные с именованием архитектурных 
сооружений и их функциональных категорий; 

2. Термины, используемые в области технологии и организации строительного 
производства. 

Классы терминов представляют собой крупные категории, объединяющие термины в 
иерархических отношениях в архитектурной терминологии. Они фактически отражают 
концептуальные группы в самостоятельных сферах архитектурной отрасли: "архитектурные 
объекты - технология и организация строительных работ" [3, c.53]. 

Первый класс терминологии относится к обозначению понятий типов архитектурных 
сооружений и их функциональных частей. Второй класс включает термины, связанные с 
организацией строительных работ и технологией строительного производства. В каждом из этих 
классов используются специфические термины. Например, для обозначения жилых построек 
используются термины иншоот, хона, ҳуҷра, сартарошхона, табобатгоҳ, меҳмонхона, ошхона, 
дӯкон, мағоза, стадион, намоишгоҳ, купрук, зина, иншооти руй- заминӣ, завод, сарбанд, шоҳроҳ, 
а в англоязычной терминологии - "building", "edifice", "house", "housing", "hotbed", "Workshop", 
"boiler-room", "barn", "pantoon - bridge", "tower", "ferry", "saw-mill", "club-house", "room". Для 
технических аспектов строительства используются термины, такие как "индустрикунонии 
сохтмон", "амалиёти технологии бинокорй", "бомпушй", "коркой арматурй", "коркой 
санитарию техникӣ", "азнавсозй", "соручбандй". В англоязычной терминологии используются 
соответствующие термины, такие как "earth works" для земельных работ, "boring and blasting 
work" для буровых и взрывных работ, "pile works" для свайных работ, "concrete and reinforced 
concrete works" для бетонных и железобетонных работ, и "installation building construction" для 
монтажа строительных конструкций. 

Важным в семантической организации терминологии являются способы терминологизации 
лексики. Анализ показывает, что при переходе общеупотребительных слов в архитектурную 
терминологию обоих языков существуют определенные закономерности в семантизации 
лексики. Помимо семантизации значений слов имеет значение также типизация определенных 
средств словообразования в процессе терминологизации. 

Следовательно, лексико-семантические явления, проявляющиеся в терминологии, в общем, 
соответствуют закономерностям, присущим общей языковой системе. В то же время, 
особенности взаимосвязи понятий в терминологии также обуславливают определенные 
особенности функционирования лексико-семантических явлений в данной области. 

Рецензент: Саидов Х. – д.и.ф., профессор ТНУ 
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ХУСУСИЯТҲОИ БИСЁРМАЪНОӢ ДАР ИСТИЛОҲОТИ МЕЪМОРИИ ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА 
ТОЉИКӢ 

Мақолаи мазкур ба масъалаҳои марбут ба зуҳуроти ҳодисаҳои лексикӣ ва маъноии умумии забон, аз 
қабили бисёрмаъногӣ ва муродифот дар истилоҳоти меъмории забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ бахшида шудааст. 
Дар мақола қайд карда мешавад, ки дар адабиёти забоншиносӣ нисбат ба зуҳуроти ҳодисаҳои лексикӣ ва 
маъноӣ дар истилоҳот муносибатҳои дучандон мавҷуданд. Таъсири чунин њодисањо, монанди муродифот, 
омонимҳо ва бисёрмаъногӣ дар истилоҳот инкор карда мешавад. Ҳангоми баррасии ин масъала зикр 
мегардад, ки дар ҳарду забон падидаи истифодаи бисёрмаъногии истилоҳот мушоҳида мешавад, ки дар он як 
истилоҳ ашё, падидаҳо, равандҳои гуногуни соҳаи меъмориро ифода мекунад. Дар раванди тањлили саволњои 
дар ин маќола гузошташуда инчунин маълум мегардад, ки норавшании бисёр истилоњоти меъморї дар забони 
тољикї дар зери таъсири низоми истилоњоти арабї ва махсусан забонњои русї ба вуљуд меояд, ки дар 
ташаккули истилоњоти забони тољикӣ наќши муњим бозидааст. Дар бисёр мавридњо ба инкишофи 
бисёрмаъногӣ дар истилоњоти меъмории забони тољикї тарљума аз забони русї, интихоби муродифњои 
гуногун барои ифодаи маънои истилоњотии калима њангоми аз русї тарљума кардан таъсири калон 
расонидааст. 

Калидвожаҳо: истилоҳоти меъморӣ, падидаҳои луғавӣ-маъноӣ, лексикаи истилоҳот, зуҳурот, ташаккул, 
забони тоҷикӣ, забони англисӣ. 

 
ПОЛИСЕМИЯ В АРХИТЕКТУРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

Данная статья посвящена таким проблемам общеязыковых лексико-семантических явлений, как полисемии и 
синонимии, в архитектурной терминологии  английского и таджикского языков. В статье также отмечается, что в 
лингвистической литературе сложились неоднозначные отношения к проявлению лексико-семантических явлений 
в терминологии. Действие таких явлений, как синонимии, омонимии и полисемии в терминологии отрицается. При 
рассмотрении данного вопроса говорится, что в обоих языках наблюдается явление многозначного использования 
терминов, при котором один и тот же термин обозначает различные предметы, явления, процессы в архитектуре. В 
процессе анализа вопросов, поставленных в настоящей статье, также выявляется, что многозначность многих 
архитектурных терминов в таджикском языке происходит под влиянием терминологической системы арабского и 
особенно русского языков, сыгравших важную роль в становлении терминологии таджикского языка. Во многих 
случаях на развитие многозначности и синонимии в архитектурной терминологии таджикского языка существенное 
влияние оказали заимствования, переводы с русского языка, в подборе различных синонимов для обозначения 
терминологического значения слова при переводе с русского языка. 

Ключевые слова: архитектурная терминология, лексико-семантические явления, терминологическая лексика, 
проявление, формирование, таджикский язык, английский язык. 

 
CHARACTERISTICS OF POLYSEMY IN THE ARCHITECTURAL TERMINOLOGY OF THE ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
This article explores problems associated with common lexical and semantic phenomena, such as polysemy and 

synonymy, in the architectural terminology of the English and Tajik languages. It’s also mentioned in the article that in the  
linguistic literature there are ambiguous attitudes to the manifestation of lexical-semantic phenomena in terminology. The 
influence of such phenomena as synonymy, homonymy and polysemy in terminology is denied. When considering this issue, 
it is said that in both languages there is a phenomenon of ambiguous use of terms, in which the same term designates various 
objects, phenomena, processes of the branch of architecture. In the process of analyzing the questions posed in this article, it 
is also revealed that the ambiguity of many architectural terms in the Tajik language is influenced by the terminological 
system of Arabic and especially Russian languages, which played an important role in the formation of the terminology of 
the Tajik language. In many cases, polysemy and synonymy in Tajik architectural terminology were significantly influenced 
by borrowings and translations from the Russian language when selecting synonyms to denote the terminological meaning 
of the word. 

Keywords: architectural terminology, lexical-semantic phenomena, terminological vocabulary, manifestation, 
formation, Tajik language, English language. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ОБЩЕСТВЕННО-

ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ: ИСТОРИЧЕСКАЯ ДИНАМИКА 

 

Негматова С.М. 

Лицей для одаренных учащихся в городе Худжанде 

 
Исследование общественно-политической лексики в современной науке – это попытка 

ученых узнать историю своего народа, ход развития общества, так как каждое новое слово, 
появившееся в лексике человека, – это свидетельство проникновения элементов новой культуры 
в его сознание, взаимовлияния, развития общества и изменения его мировоззрения. Не зря ведь 
говорят, что «Слово — тень дела» (Демокрит) или «Словами можно смерть предотвратить, 
Словами можно мертвых оживить» (Алишер Навои). 

Многие из тех слов, которые приходят из другой культуры, приносят с собой в общество 
новую реальность, а значит, и новое сознание, новое отношение. Эти слова и вместе с ними 
проникшие реалии, прежде чем к ним привыкнет общество, проходят процесс определенной 
трансформации лексического пространства, адаптацию к политической, социально-
экономической, государственной и другим сферам общественной жизни. Но и они имеют 
свойство меняться в зависимости от динамики изменений в социально-политической жизни 
общества – особенно существенные изменения происходят в сфере политической лексики, и 
обусловлены они общественно-политическими процессами, и чем быстрей развивается 
общество, тем интенсивнее меняется лексика, тем больше новых понятий, терминов, 
определений входят в языковую систему каждого народа, тем больше лингвистический интерес 
к политической лексике. Но как справедливо отмечает М. Султонов: «Вале мушкил он аст, ки 
дар љањони муосир бақову пойдории бинои њастї, яъне забони модарии бархе қавму 
миллатњои дунё бар асари сиёсатњои нави љањонї ва равандњои имрўзаи марбут ба 
«љањонгарої» ё «љањонї шудан» зери хатар қарор гирифтааст. Ба баёни дигар, оташи 
асолатсўзи ин сиёсату равандњо на танњо ба бинои њастии қавму миллатњои навпайдову 
тозазуњур, ки дар пешбурди тамаддуни башар камтар сањм доранд, балки ба кохи 
муњташами њастии қавму миллатњои соњибфарњангу тамаддунофари олам низ тањдид 
мекунад. Њамин аст, ки ба андешаи соњибназарон ва муњаққиқони забон дар љањони муосир 
танњо њашт забон, яъне забонњои чинї, англисї, испанї, русї, португалї, банголї, њиндї 
ва японї дар њоли рушду боландагї қарор доранд ва эњтимоли қавї меравад, ки дар сад 
соли оянда 50 дар сади забонњои зиндаи олам нобуд гардад. Натиљаи тањқиқи забоншиноси 
амрикої Майкл Кравс, ки забонњои мањкум ба нобудиро мавриди омўзиш қарор медињад, 
боз њам бештар нигаронкунанда ба назар мерасад. Ин муњаққиқ дар заминаи тањқиқ ба 
натиља расидааст, ки дар асри XXI ба 90 дар сади забонњои зиндаи дунё хатари нобудї 
тањдид мекунад» [29] // «Однако проблема в том, что в современном мире из-за текущих 

процессов, связанных с «глобализацией», выживание языка некоторых народов и наций мира 
находится под угрозой. Другими словами, пожирающий пожар этой политики угрожает не 
только существованию новых народов и наций, которые вносят меньший вклад в развитие 
человеческой цивилизации, но и твердому основанию культуры цивилизованных народов мира. 
Вот почему, по мнению лингвистов и исследователей, в современном мире развиваются только 
восемь языков, а именно китайский, английский, испанский, русский, португальский, 
бенгальский, хинди и японский, и существует большая вероятность того, что 50 процентов всех 
существующих языков мира исчезнут в ближайшие сто лет. Еще более тревожным выглядит 
результат исследования американского лингвиста Майкла Кравса, изучающего исчезающие 
языки. Этот исследователь пришел к выводу, что в 21 веке 90 процентов живых языков мира 
находятся под угрозой исчезновения»”. В связи с этим особое внимание к различным аспектам 
языка способствует развитию культуры общества. Огромную информацию об изменениях в 
обществе содержит в себе такая подсистема языка, как общественно-политическая лексика 
(далее – ОПЛ).  

Данная лексика не только имеет свойство знакомить с определенными изменениями в 
обществе, но и обогащает общественно-политический словарь новыми лексическими единицами, 
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служащими наименованиями различных понятий, реалий и явлений из области экономики, 
политики и т.д., ставших фактами языковой действительности, и в этом плане трудно не 
согласиться с тем, что «язык есть продукт исторического развития, поэтому и словарный состав 
современного языка должен изучаться как сложное историческое целое в процессе непрерывного 
его развития» [22, с. 240].  

ОПЛ выделяется от других подсистем и в качестве отдельного пласта имеет характер 
термина. В методологии современной политической лингвистики можно выделить труды 
учёных, занимающихся проблемами языка общественно-политической сферы общества – это 
А.Н. Баранов, О.С. Иссерс, Ю.Н. Караулов, М.В. Китайгородская, О.Н. Паршина, П.Б. Паршин, 
О.Г. Ревзина, А.В. Рудакова, А.И. Соловьев. Общественно-политическая лексика, так же, как и 
термины, употребляется только в узких профессиональных сферах человеческой деятельности и 
главной их функцией является «выражение специальных понятий и обозначение специальных 
предметов» [1, с. 474], обозначение социальных реалий в области политических, экономических, 
административных отношений [32, с. 63.]. При этом структурно-семантическая классификация 
ОПЛ зависит от ее состава и тематического наполнения, в ней особенно наглядно отражены 
социальная структура общества, мировоззренческие установки, способы организации 
общественной жизни страны» [2, с 83].  

Исходя из высказывания Г.О. Винокура о том, что «язык действительно отражает историю 
народа, но одновременно он и сам есть часть этой истории, одно из созданий народного 
творчества. Это значит, что изучение данного отдельного языка есть… прямая и 
непосредственная задача того, кто изучает вообще соответствующую культуру. Поэтому всякий 
языковед, изучающий язык данной культуры, тем самым, хочет он этого или нет, непременно 
становится исследователем той культуры, к продуктам которой принадлежит избранный им 
язык» [Винокур, 1959: 211], можно заключить, что общественно-политическая лексика — это 
инструмент общественно-политической коммуникации, отражающий развитие культуры.  

По поводу языка, на котором протекает политическая коммуникация в научных кругах есть 
двоякое мнение: первое – некоторые лингвисты считают, политическая коммуникация имеет 
свой особый язык, называемый политический язык, другое мнение, что политическая 
коммуникация происходит на обычном языке, не выходя за рамки его норм. Однако А. П. 
Чудинов, рассматривая проблему существования отдельного политического языка, пришел к 
мнению, что термин «политический язык» имеет место быть так же, как и термины «разговорный 
язык», «научный язык». В связи с этим, «политический язык — это ориентированный на сферу 
политики вариант национального языка» [36, с. 32].  

Политический язык имеет свои особенности – он состоит из конкретных формулировок, 
выражающих конкретную мысль. Этой особенности ОПЛ не мешает и ее свойство подвергаться 
семантическим изменениям вследствие «интенсивных политических и социальных изменений в 
России» [8, с. 10], например, в период напряжённой общественно-политической борьбы. При 
исследовании этой лексики и ее свойств важно учитывать то, что «каждый новый поворот в 
историческом развитии государства приводит к языковой «перестройке», создаёт свой лексико-
фразеологический тезаурус…» [5].   

В связи с зависимостью данной лексики от изменений общества, она приобретает характер 
идеологической пропаганды политических взглядов и убеждений, благодаря чему «понятия, 
связанные с ролью человека в обществе, государстве, современном ему мире…» [8, с. 4.] 
получают конкретные именования. В таджикском языкознании процесс становления 
терминологии ХХ века профессор С. Назарзода делит на четыре периода: «Марњилаи якум - аз 
таърихи чопи маљаллаи “Шўълаи инқилоб” (1919) то гузаштан ба алифбои лотинї (1932). Давраи 
саргардонї ва љустуљўи роњ. Марњилаи дуввум - солњои 1933 - 1960. Давраи меъёрсозї ва 
гузиниш. Марњилаи сеюм - аз ибтидои солњои 1960 то қабули забон (1989). Давраи нармиш ва 
бознигарии эњтиёткорона. Марњилаи чорум - аз солњои 1989 то имрўз. Давраи бозгашт ба сўи 
анъанањои гузашта ва корбурди таљрибаи њамзабонон” [20, с.18-119.] // «Первый этап — со 
времени выхода журнала “Шўълаи инқилоб”  (1919 г.) до перехода на латиницу (1932 г.) – это 
период поиска пути. Второй этап – 1933 – 1960 гг. - период стандартизации и выбора. Третий 
этап – с начала 1960-х годов до принятия государственного языка (1989 г.) - период тщательного 
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рассмотрения. Четвертый этап – с 1989 года по настоящее время. Период возвращения к 
традициям прошлого и использования опыта предшественников». 

На данный момент выполнено немало работ, посвящённых исследованию общественно-
политической лексики и ОПЛ – терминов, в первой половине XX века основное внимание 
уделялось выявлению общественно-политических наименований, особенностям их бытования в 
языке без детального изучения семантических изменений и их обусловленности 
экстралингвистическими факторами, а во второй половине XX века - с позиций функционально-
семантического подхода (Виноградов, 1972; 1994; Сорокин, 1965; Крючкова, 1989; 1993; 
Коготкова, 1971 и др). 

Таким образом, политической язык – это язык пропаганды, выражающий народное 
недовольство, политическую и социальную неустроенность населения, разобщённость, 
обозначенный А.М. Селищевым периодом «энергичной языковой деятельности» [25, с. 88], 
сущность которой заключается в том, что различные политические партии, слои населения 
посредством этой лексики выражают «своё отношение к происходящим событиям…, обсуждать 
те или иные вопросы, пытаясь подействовать на чувство и волю отдельных лиц и целых групп…» 
[25, с. 88].  

Общественно-политическую лексику мы можем в какой-то мере отнести и к группе 
заимствований. Причем каждое новое заимствование приходит в другую культуру вследствие 
каких-нибудь актуальных на тот момент событий и явлений, как, например, в таджикском языке 
в начале ХХ века появились слова «комитет», «революция», «партия», «большевик», в середине 
– «солдат», «призыв», «ветеран», «медаль», «орден», «штаб», «колхоз», «коллективизация», 
«репрессия», «враг народа», в конце века – «перестройка», «демократия», «гласность», 
«переворот», «митинг». Постепенно эти термины находят свой эквивалентный перевод, как об 
этом отмечает кандидат филологических наук Н.Н. Худоиева: «Наш основной словарный фонд, 
выработанный нашими предками и являющийся древнейшим свидетельством исконной 
самобытности в деле образования своего родного языка, хранит в своём составе немало слов из 
языков других народов, с которыми приходилось сталкиваться: њуљум, набард, хандак, 
зирењпўш, силоњ, қаровул. Достаточно назвать те иноязычные слова, которые наличествуют в 

таджикском языке, перенесённые из других языков, тогда станет ясным, что и здесь язык 
обогащался в зависимости от жизни общества, в зависимости от столкновения, сближения людей 
по тем или иным причинам: танк, автомат, наряд, қаровул.  

Происходящие войны содействовали взаимной передаче слов из одного языка в другой. 
Начинался процесс перехода - заимствования элементов одного языка в систему другого языка 
как следствие более или менее контактов между этими языками. Самый близкий контакт 
таджикского языка происходил и происходит с русским языком. Наиболее частое типичное 
заимствование происходит при переходе слов дивизия, гарнизон, батальон, пулемёт, гранатомёт. 
В более поздние времена, особенно в ХХ-ХХI веках, когда таджики стали иметь отношения с 
западными народами, к нам пришли слова из западноевропейских языков. Например, 
абстрактные существительные таслим, таслимшавї-капитуляция, комиссар - комиссар, 
мудофиа– оборона, адмирал - адмирал: 1) мансаби олї дар корњои њарбии бањрї; 2) 
фармондењи эскадра; конкретные существительные пистонак, капсюль, ханљар - кинжал. 
адамсит- адамсит: моддаи зањрноки xангї; слова – термины, обозначающие воинские звания: 
лейтенант-лейтенант, капитан - капитан, майор - майор, подполковник– подполковник, 
полковник - полковник, генерал – майор – генерал – майор, генерал – полковник– генерал-
полковник, генерал – лейтенант - генерал-лейтенант, генерали армия -генерал армии” [35, с. 

115-116]. По этим словам, которые постепенно для таджикского языка стали терминами, можно 
проследить историю перемен в Таджикистане, следовательно, язык – это зеркало бытия, т.е. 
«основная общественно значимая форма отражения окружающей человека действительности и 
самого себя» [16, с. 604-606.], и все, что происходит в мире, незамедлительно находит отражение 
в языке – это еще раз доказывает, что прогресс языка тесно связан с развитием общества, науки 
и культуры. Исходя из вышесказанного, мы согласны с мнением Г.М. Мирсаминовой о том, что 
«процесс заимствования ярко отражает историю обогащения лексического фонда на основе 
экономических, политических, культурных контактов с другими странами» [18, с. 3]. Следует 
отметить, что тема заимствований привлекает внимание многих таджикских ученых – сюда 
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можно отнести труды таких ученых, как Т. Бердиева [1969], Б.Н. Ниёзмухаммедов [1970], Н.А. 
Шаропов [1972, 1988], Сулаймони С. [2003-2008], З.М. Шарипова [2011], Г.Ф. Каримова [2013], 
А.Ф. Наджмиддинов [2015], Ф.А. Собирова [2016] и др. Диссертационная работа Т. Бердиевой 
“Арабские заимствования в таджикском языке (на материале прессы 20-х годов)” посвящена 
арабизмам в таджикском языке на основе материалов прессы 20-х годов XX века. Г.М. 
Мирсаминова, исследуя основные факторы заимствований, называет следующие пункты: 
религия:, военная оккупация, добрососедские отношения носителей двух языков, не живущих на 
одной общей территории, развитие науки и техники [Там же, с. 13.], однако не указала на 
социально-политический фактор, хотя в заключении своей работы она отмечает, что «на 
современном этапе основной пласт заимствуемой лексики относится к политической тематике» 
[Там же], между тем, «Процесс заимствования как один из ключевых лингвистических процессов 
является основой научной дискуссии первых десятилетий ХХ в. По мнению отечественных 
лингвистов, того времени (Г. О. Винокура, А. Г. Горнфельда, В. М. Жирмунского, С. И. 
Карцевского, Е. Д. Поливанова, А. М. Селищева и др.), большинство заимствований и 
новообразований вошло в состав русского языка в 90-х гг. XIX в., что было связано с развитием 
в России капитализма, революционного движения, с проникновением в страну и утверждением 
в ней западных политических, социально-экономических теорий и учений (анархизм, анархист, 
буржуазия, бюрократия, демонстрация, демократия, кампания, интернационал, кворум, 
комитет, лозунг, мандат, манифестация, марксизм, митинг, муниципализация, провокатор, 
прокламация, пролетариат, пролетарий, социализм, социалист-революционер, социалист-
демократ, террор, фракция, штрейкбрехер, экспроприация и др.). Данные заимствования 
закрепились в политическом словаре и получили широкое хождение только под влиянием 
политических событий начала ХХ в.» [Бессонова, 2014].  

Большую роль в наш век играет интернет, посредством которого человек без препятствий 
и со скоростью света узнает о том, что происходит в мире. Сегодня для таджика не чужды слова 
– «депутат», «дума», «миграция», «агентство», «Евросоюз», «парламент», «ассамблея ОДКБ», 
«заседание Совета» и т.д. По этим терминам человек не только узнает о меняющемся мире, но и 
осваивает их, сегодня уже трудно представить речь современного человека без таких терминов, 
как «блогер», «блог», «нетбук», «ноутбук», «монитор», «модем», «логин», «онлайн», «оффлайн» 
и т.д. – их наличие не только свидетельствует об отсутствии этих понятий в когнитивной базе 
таджикского языка, но и о научно-техническом развитии общества. 

 Среди ученых ведется много дискуссий по поводу истории становления таджикской нации 
и ее языка, большинство этих дискуссий относится к недавним периодам, в основном к ХХ веку, 
точнее, к периоду создания Автономной Республики (1924 г.) и Советской Социалистической 
Республики Таджикистан (1929 г.) и позже. В становлении таджикской общественно-
политической терминологии важную роль сыграли события, происшедшие в начале XX века в 
России. В этот период в России функционировало свыше 150 политических партий, организаций, 
течений и направлений, напряжённая общественно-политическая борьба которых, фактически 
актуализировала и утвердила в тезаурусе названия представительных органов власти, названия 
системы выборов власти в государстве и др., о влиянии которых на таджикский язык отмечает С. 
Назарзода. В монографии «Ташаккули истилоњоти иљтимої ғ сиёсии забони тољикї дар садаи 
ХХ» (2004) об этом периоде таджикской терминологии отмечено: «љунбиши нави истилоњсозї, 
ки дар арсаи иљтимоиёт ва сиёсат дар аввали асри ХХ оғоз гардид, заминаи ибтидои барои 
ривољу равнақи ин соња фароњам сохта буд. Ин тақозои замони нав ва шароити нав буд. Як 
силсила мафњум ва истилоњоти нави иљтимоиву сиёсї дар сафарномањо, рўзномаву маљаллоти 
ин давра пайдо шуд ва оњистағоњиста дар забони мардум њам роиљ гардид. Аксарияти ин 
ислоњот сипас дар замони шўравї њам ба њамон шакл боқї монданд. (...) Инқилоби Октябр аз 
чумлаи он инқилобњои таърихсозе буд, ки њатто забонро њам ба доираи сиёсати худ кашид ва 
раванди истилоњгузинии онро суръати бесобиқа бахшида, масири ташаккули онро дар бисёр 
маврид дигаргун сохт” [20, с.137.] // «(...) новое терминологическое движение, зародившееся на 
социально-политической основе начала XX века, создало предпосылки для развития этой 
области. Это было требование нового времени и новых условий. Ряд новых социальных и 
политических понятий и терминов появился в  путевых заметках, газетах и журналах этого 
периода и постепенно стал популярным в языке народа. Большинство этих реформ сохранились 
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в той же форме и в советское время. (...) Октябрьская революция была одной из тех исторических 
революций, которые ввели в сферу своей политики даже язык, придали небывалую скорость 
процессу изменения его термина и во многих случаях изменили ход его формирования” (Пер. 
наш – С.Н.). 

В зарубежной лингвистике фундаментальные исследования на данную тему стали 
появляться во второй половине XX века [Блакар, 1987: 464; Ван Дейк, 1988: С. 153-212; Ван Дейк, 
1989: 312; Серио, 1999: С. 337-383]. Так, Р.М. Блакар утверждал, что необходимо «исследовать 
язык как составную часть социальной рамки или матрицы», а для этого, в свою очередь, 
требуется привлечение данных смежных наук – социологии, психологии, политологии 
[Блакар,1987: 89]. Подобной позиции придерживаются и российские лингвисты (Русский язык, 
1968; Поливанов, 1968, Селищев, 1928, Виноградов, 1982, Сорокин, 1965, Крючкова, 1989, 
Воробьева, 2001 и др.). Р.М. Блакар пришёл к выводу о том, что «власть может осуществляться 
и через язык», при этом под самим «осуществлением власти» учёным понимается «воздействие 
на восприятие и структурирование мира другим человеком» [4].  

Учёный концентрирует внимание на так называемом базисе языка, позволяющем 
использовать язык в качестве инструмента социальной власти. В составе базиса выделяются три 
образующих его уровня: «1) отдельный акт коммуникации; 2) особый, 
«индивидуализированный» способ концептуализации действительности; 3) различные языки и 
диалекты, имеющие разный статус, даже при условии сосуществования на одной территории. 
При этом из всех трёх уровней Р.М. Блакар детально анализирует первый, частично второй, 
третий же уровень им в вышеуказанном труде игнорируется [4]. Исследование Р.М. Блакара 
позволило по-новому взглянуть на эти явления. 

К сожалению, несмотря на то, что в последние годы таджикскими учеными проделана 
большая работа по различным вопросам языкознания, по-прежнему существуют трудности в 
развитии таджикского языка, которые предстоит преодолеть, – это касается и общественно-
политической терминологии, 

Учитывая структурную неординарность состава терминологической лексики, мы 
общественно-политическую лексику рассматриваем как часть словаря общелитературного 
языка. Профессор С. Назарзода отметил: «Ба назари мо истилоњоти њар забон «адабитарин» 
бахши он забон ба шумор меравад. Зеро соњибони забон ва ё истилоњгузинон онњоро аз дохили 
забон гулчин мекунанд ёбо тааммулу тафаккур онњоро месозанд ва ё меофаранд» [20, с. 122]. 
Исследования по различным аспектам таджикского языка сегодня - в эпоху Независимости 
Таджикистана-приобрели фундаментальный характер и охватывают все отрасли лингвистики. 
Основная причина, с одной стороны, – это государственный статус таджикского языка, а с другой 
стороны - государственная политика правительства Республики Таджикистан о государственном 
языке и пристальное внимание главы государства к вопросам развития государственного языка. 
Данная лексика зависит друг от друга по принципу общности денотативного содержания, 
которая, в свою очередь, соотносится с «естественным распределением предметов и явлений 
реальной действительности по сферам человеческой деятельности или окружающего мира… так 
как взаимосвязанность предметов и явлений… определяет различные связи соответствующих 
слов» [27, с. 80]. Именно поэтому при рассмотрении данной лексики наиболее эффективно 
исследовать ее по тематическим свойствам, что заметно обогатит словарный запас 
национального языка.  

Следует отметить, что в современном языкознании ОПЛ делят на тематические (ТГ), 
лексико-семантические группы (ЛСГ), а также синонимические и антонимические ряды (СР и 
АР). Об этом Ф.П. Филин отмечал, что «объединения слов, основывающиеся не на лексико-
семантических связях, а на классификации самих предметов и явлений, можно назвать 
тематическими словарными группами» [34, с. 526], а А.А. Уфимцева под группами понимала 
объединения слов на основе «сходства или общности функций обозначаемых словами предметов 
и процессов в одном и том же или разных языках» [33, с. 133], однако, как нам думается, 
правильной является позиция З.В. Ничман, согласно мнению которой «тематическая группа – это 
та же ЛСГ, но полученная путём изучения неязыковых (предметных) связей слов» [21, с. 15]. 

Выбор тематического подхода к анализу ОПЛ в нашем исследовании обусловлен их 
объединением в различные лексические группировки и подмножества соответствующих 
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экстралингвистических предметов, объектов, абстрактных понятий общественно-политической 
сферы жизни общества - объединение лексем по такому признаку носит естественный характер. 
Разные взгляды ученых по поводу общественно-политической терминологии привели к тому, что 
до сих пор ОПЛ не имеет единого, устоявшегося определения. Так, В.Н. Туркин считал, что «к 
общественно-политической терминологии следует относить систему номинативных единиц 
разного происхождения, которые специализированы лексически (термины-лексемы), 
семантически (семы общенародных слов) и фразеологически (устойчивые названия)» [32, с. 63]. 
Рассматривая переход ОПЛ в состав ОПТ, Т.Б. Крючкова отметила, что это происходит в 
результате сужения сферы первоначального использования, вследствие которого, реализуясь в 
языковой системе ОПЛ «занимает существенное место в языковой репрезентации 
идеологических концепций и установок…» [32 с. 63]. 

Многие ученые разграничивают профессиональную лексику от терминологии, при этом 
каждый из них имеет свое личное мнение, однако если обобщить их все, то их высказывания 
сводятся к двум главным основаниям специальной лексики – это зависимость от временных и 
культурно-исторических аспектов, и их официальный статус, свойства, на которые указывает и 
профессор М. Султонов: «однозначность - в определенной науке термин выражает одно 
конкретное научное понятие; б) четкость - по своим грамматическим параметрам термин должен 
быть безупречным; в) компактность - термин должен быть по мере возможности кратким, 
лаконичным» [28, с. 46.].  Здесь же ученый поднимает другой вопрос – связь между 
терминологией и номенклатурой. Данная проблема неоднократно поднималась в российской 
лингвистике [Винокур 1939; Комарова 1991: 8; Лейчик 1974: 20-21]. М. Султонов этот вопрос 
решает на материале персидско-таджикских письменных памятников ІХ-ХІ вв. Ученый 
отмечает: «Было установлено, что в языке науки существует неразрывная связь между 
терминологией и номенклатурой. Эти два блока составляют целостную систему научной 
терминологии персидско-таджикского языка. С появлением литературного языка фарси-дари 
возник и научный язык, который в своем динамичном развитии достиг уровня выражения точных 
научных понятий и категорий. В ІХ-ХІ вв. научный язык фарси-дари достиг наиболее 
выдающихся успехов в таких отраслях науки, как математика (арифметика, геометрия), 
астрономия, география, философия, медицина. Сочинения данного периода по стилю изложения, 
терминопроизводству и терминографии имеют преимущество перед научными сочинениями 
последующих периодов. Большинство этих сочинений представляют собой специальное пособие 
для выработки терминологии научных понятий и категорий. Авторы сочинений, особенно 
Абурайхан Беруни и Абуали ибн Сино, не только являлись выдающимися учеными в различных 
отраслях науки, но и одними из первых основоположников научного фарси-дари языка. В своих 
трудах они придерживались основных способов терминообразования» [28, с. 46]. 

По мнению Н.М. Шанского, терминология и профессиональная лексика – это полностью 
совпадающие по своим характеристикам и качествам классы слов и словосочетаний, ученый 
отмечал: «профессионализмы обозначают специальные понятия <…>. Поэтому их называют 
иногда специальными словами или специальными терминами» [37, с. 124]. Этой точки зрения 
придерживаются и многие другие языковеды [Кузнец 1960; Ахманова 1957; Розенталь 1977]. 
Отличие ОПЛ от ОПТ заключается в том, что общественно-политическая терминология 
устойчива, а общественно-политическая лексика является мобильной – это происходит из-за 
частых изменений социально-политических понятий и явлений. Т.Б. Крючкова определяет 
общественно-политическую терминологию как «часть терминологии общественных наук», 
обладающую свойством идеологизированности [13, с. 188-199]. На наш взгляд, такое толкование 
носит слишком общий характер, оно может рассматриваться и как компонент семантики того или 
иного слова, и как инструмент идеологического воздействия. По В.М. Лейчику, ОПЛ – это 
совокупность достаточно большого количества разноплановых единиц языка, в состав которой 
входят не только научные термины, но и собственные имена, номены, эмоционально окрашенные 
лексические единицы и т. д. [14, с. 20-30]. И.Ф. Протченко определил общественно-
политическую лексику как «часть словаря, которую составляют названия явлений и понятий из 
сферы общественно-политической жизни» [24, с. 103]. Т.С. Коготкова под ОПТ понимает некое 
множество терминов, объединённых в группы по общности содержательных характеристик [12, 
с.117-118.]. П. Серио на материале текстов отчётных докладов Н.С. Хрущева и Л.И. Брежнева 
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проанализировала синтаксические отношения в каждом конкретном анализе дискурса, так же ряд 
вопросов, связанных с изучением различных номинализаций [26, с. 337-383]. Т.А. ван Дейк и В. 
Кинч разработали принципиально новую междисциплинарную процессно-ориентированную 
модель понимания дискурса, в основе которой лежит учёт взаимодействия социальных и 
когнитивных характеристик дискурса [10, с. 312].  

Соглашаясь с российскими учеными о том, что терминология является частью словаря 
национального языка С. Назарзода отмечает: «Барои ба даст овардану тањким бахшидани 
истиқлоли фарњангии миллї пеш аз њама пояњои забони миллиро мустањкам намудан зарур 
аст. Забони тољикї фақат њамон вақте забони илму фарњанг мегардад, ки бо ин забон 
истилоњоти илмї ба вуљуд оварда шавад. Махсусан, пажўњиши масъалањои истилоњоти 
забони тољикї, стандартсозї ва њамгунсозии онњо хеле муњим мебошад. Махсусан, имрўз, 
ки як марњилаи муњимми инкишофи забони тољикї, яъне дар коргузории идорањои давлатї 
ва ғайридавлатї љорї шудани забони давлатї анљом ёфтааст, масъалаи истилоњот, 
стандартсозї ва њамгунсозии он ба мадди аввал мебарояд. Он харљу марље, ки имрўз дар 
истифодаи истилоњот дар коргузории расмї, њуљљатњои қонунгузорї, забони тањсил ва 
матбуот вомехурад, ба њамагон маълум аст. Бинобар ин зарурати соња ба соња стандарт ва 
њамгун сохтани истилоњоти забони тољикї ва ба меъёри муайян даровардани нормањои 
забони адабї ва махсусан бахши вожагонии он сахт эњсос мешавад. Барои дар амал пиёда 
кардани он тањияи фарњанги тафсирии забони тољикї ва инчунин фарњангњои истилоњии 
соњавї бисёр зарур аст. 

Яке аз масъалањои муњимми дигари инкишофи забон барномарезии тањияи 
истилоњоти илмї барои риштањои гуногуни њаёти иқтисодї ва иљтимоии кишвар аст. Ин 
масъала бояд якљоя бо муассисањои тањсилоти умумї ва илмии Вазорати маорифи 
Љумњурии Тољикистон, Академияи илмњои педагогї баррасї гардида, роњњои татбиқи он 
муайян гардад. Зеро тањия, њамгунсозї ва стандарт намудани истилоњоти илмї яке аз 
пояњои асосии ба вуљуд овардани забони илм аст. Масъалаи дигари бисёр муњим барои 
сарнавишти забони тољикї имрўз тањияи дуруст ва ба тартиб овардани имлои забони 
тољикї мебошад. бар ўњдаи Комиссияи имло, ки имрўз дар кумитаи забон ва истилоњоти 
назди Њукумати Љумњурии Тољикистон фаъолият дорад» [20, с. 122] // ««Для достижения и 

укрепления национальной культурной независимости, прежде всего, необходимо укрепить 
основы национального языка. Таджикский язык только тогда станет языком науки и культуры, 
когда на этом языке будет создана научная терминология. В частности, очень важно изучить 
вопросы терминологии таджикского языка, их стандартизацию и соотношение. Особенно 
сегодня, когда завершен важный этап в развитии таджикского языка – внедрение 
государственного языка в деятельность государственных и негосударственных ведомств, на 
первый план выходит вопрос терминологии, ее стандартизации. Всем известно, что сегодня 
существует разница в употреблении терминов в официальной работе, законодательных 
документах, языке образования и печати. Поэтому остро ощущается необходимость 
стандартизации терминов таджикского языка и приведения к определенному стандарту норм 
литературного языка, особенно его словарного запаса. Для того, чтобы реализовать это на 
практике, необходимо развивать интерпретативную культуру таджикского языка, а также 
терминологическую сферу. В процессе изучения этих вопросов исследователи разделились на 
два лагеря, одни отмечают функционально-семантическое сходство термина и слова, считают, 
что термин – это единица лексического яруса языка, а «терминология является подсистемой 
лексики литературного языка» [Палютина, 2002: 172; Мельников, 1991: 116; Морозова, 2004: 144; 
Лейчик, 1986: С. 32-39.], другие указывают на специфику их семантической структуры и 
функционирования в языке, на основании чего термины и терминология в целом выводятся за 
границы лексики литературного языка [Толикина, 1970: С. 53-67; Капанадзе, 1965: С. 75-86; 
Суперанская, 1989: 256; Васильева, 1983: С. 71-79.]. Другим важным вопросом для развития 
языка является программирование и разработка научных терминов для различных отраслей 
экономической и социальной жизни страны. Этот вопрос должен быть обсужден совместно с 
общеобразовательными и научными образовательными учреждениями Министерства 
образования Республики Таджикистан, Академией педагогических наук и определены пути его 
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реализации. Потому что развитие и стандартизация научной терминологии является одной из 
главных основ создания научного языка» (Пер. наш – С.Н.).  

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – д.ф.н., профессор, ИЯЛ им.А.Рудаки 
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ЗАМИНАИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌИ ЛЕКСИКАИ ЉАМЪИЯТЇ-СИЁСЇ 

Мақола ба омӯзиши адабиёти назариявӣ оид ба лексикаи ҷамъиятию сиёсӣ бахшида шудааст. 
Муаллифи маќола дар бораи маънои калима дар инкишофи љомеа ва љањонбинии одамон фикрронї 
менамояд. Бо пешрафти илмию техникии љомеа вожањое, ки воќеияти бегонаро доранд, ба фарњанги кишваре 
ворид мешаванд, ки боре дар муњити дигар мутобиќшавї ва раванди муайяни табдили фазои луѓавиро паси 

сар мекунанд. Ин вожаҳо вобаста ба динамикаи тағйирот дар ҳаёти ҷамъиятию сиёсии ҷомеа тамоюли 

тағйирёбанда доранд - махсусан дар соҳаи лексикаи сиёсӣ тағйироти назаррас ба амал меоянд ва онҳо дар 
натиҷаи равандҳои иҷтимоию сиёсӣ ба вуҷуд меоянд ва ҷомеа ҳар қадар тезтар инкишоф ёбад, ҳамон қадар 
калимот бештар мешавад, луѓат таѓйир меёбад, њар ќадар мафњумњои нав ба вуљуд меоянд, истилоњот ва 
таърифњо ба системаи забонии њар як миллат дохил мешаванд ва дар луѓатњои сиёсї њамон кадар бештар 

мароќи забонї пайдо мекунанд. Пайдоиши ин вожаҳо барои рушди ҷомеа як паҳлӯи мусбат дорад, зеро онҳо 

на танҳо дар ҷомеа дигаргуниҳои муайянеро ба вуҷуд меоранд, балки лексикаи иҷтимоию сиёсиро бо 
воҳидҳои нави лексикї бой мегардонанд, ки ҳамчун номи мафҳумҳо, воқеият ва падидаҳои мухталифи аз 
забони воқеият пайдошуда хизмат мекунанд. Ќайд карда мешавад, ки ЛЉС аз дигар зерсистемањо фарќ 
мекунад ва њамчун ќабати алоњида характери истилоњї дорад ва дорои як хусусияти истилоњ аст - он аз 
формулањои мушаххаси ифодакунандаи андешаи мушаххас иборат аст, аммо тафовут мављуд аст - лексика ба 
дигаргунињои љомеа вобаста аст, характери таблиѓоти идеологии аќидаю эътиќодоти сиёсиро ба худ мегирад. 

Муаллиф шеваҳои пайдоиш ва таркиби ин вожаро дар забони тоҷикӣ баррасӣ намуда, ба хулосае омадааст, 
ки роҳи асосии воридшавии онҳо тарҷума аст. 

Калидвожаҳо: лексикаи иҷтимоӣ-сиёсӣ, истилоҳот, вомҳо, воқеият, тарҷума, ҷомеа, иттилоот.  

 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ИССЛЕДОВАНИЯ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ 

ЛЕКСИКИ 

Статья посвящена изучению теоретической литературы об общественно-политической лексике. Автор статьи 

рассуждает о значении слова в развитии общества и мировоззрения людей. С научно-техническим развитием 

общества в культуру страны проникают слова, означающие чужую реальность, которые, попав в другую среду 

проходят адаптацию и определенный процесс трансформации лексического пространства. Эти слова имеют 

свойство меняться в зависимости от динамики изменений в социально-политической жизни общества – особенно 

существенные изменения происходят в сфере политической лексики, и обусловлены они общественно-

политическими процессами, и чем быстрей развивается общество, тем интенсивнее меняется лексика, тем больше 

новых понятий, терминов, определений входят в языковую систему каждого народа, и тем больше представляет 

лингвистический интерес к политической лексике. Появление этих слов имеют положительную сторону для 

развития общества, так как они не только знакомят с определенными изменениями в обществе, но и обогащают 

общественно-политический словарь новыми лексическими единицами, служащими наименованиями различных 

понятий, реалий и явлений из области экономики, политики и т.д., ставших фактами языковой действительности. 

Отмечено, что ОПЛ выделяется от других подсистем и в качестве отдельного пласта имеет характер термина и имеет 

такие же признаки, как и термин – состоит из конкретных формулировок, выражающих конкретную мысль, однако 

есть и разница – лексика зависит от изменений общества, приобретает характер идеологической пропаганды 

политических взглядов и убеждений. Рассматривая способы появления, сложения этой лексики в таджикском языке, 

автор пришел к выводу, что основной путь их проникновения – перевод. 

Ключевые слова: общественно-политическая лексика, термины, заимствования, реалии, перевод, общество, 

информация.  

 

THEORETICAL BACKGROUND OF THE RESEARCH SOCIAL AND POLITICAL VOCABULARY 

The article is devoted to the study of theoretical literature on socio-political vocabulary. The author of the article 

discusses the meaning of the word in the development of society and people's worldview. With the scientific and 

technological development of society, words meaning someone else’s reality penetrate into the culture of the country, which, 
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once in a different environment, undergo adaptation and a certain process of transformation of the lexical space. These words 

tend to change depending on the dynamics of changes in the socio-political life of society - especially significant changes 

occur in the sphere of political vocabulary, and they are caused by socio-political processes, and the faster society develops, 

the more intensively the vocabulary changes, the more new concepts there are, terms, definitions are included in the linguistic 

system of every nation, and the more it is of linguistic interest in political vocabulary. The appearance of these words has a 

positive side for the development of society, since they not only introduce certain changes in society, but also enrich the 

socio-political vocabulary with new lexical units that serve as names for various concepts, realities and phenomena from the 

field of economics, politics, etc., which have become facts of linguistic reality. It is noted that OPL stands out from other 

subsystems and, as a separate layer, has the character of a term and has the same characteristics as a term - it consists of 

specific formulations expressing a specific thought, but there is a difference - the vocabulary depends on changes in society, 

takes on the character of ideological propaganda political views and beliefs. Considering the ways of appearance and 

composition of this vocabulary in the Tajik language, the author came to the conclusion that the main way of their penetration 

is translation. 

Keywords. Socio-political vocabulary, terms, borrowings, realities, translation, society, information. 
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УДК: 4.07.3-41 

ОСОБЕННОСТИ АНАЛИЗА И ИНТЕРПРЕТАЦИИ СЛОВЕСНЫХ ТОВАРНЫХ 

ЗНАКОВ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

 

Салимова Д.М. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 

Общеизвестно, что окружающий нас мир, несомненно, является миром названий и имен и 
все, что существует в этом мире, имеет в каждом языке свое имя. Если так посмотреть, название 
каждого предмета и вещи в языке независимо от их названия в других языках функционирует 
отдельно. Следовательно, можно прийти к такому выводу, что количество названий предметов и 
вещей с учетом охвата их аналогов во всех языках больше, чем количество самых нарекаемых 
объектов. В целой системе имен и названий различных объектов и процессов, товарные знаки 
также занимают особое место, и они прочно вошли в повседневный процесс человеческого 
общения как важный аспект социальных отношений. 

Практика показывает, что мы ежедневно сталкиваемся с товарными знаками, и чтобы 
лучше осознать особенности социально-экономических отношений в любом обществе, а также 
культуру и экономику стран изучаемого языка, нам необходимо знать, что в себе несет 
определенный товарный знак и для чего создано данное обозначение.  

Все вышеизложенное может послужить основанием для анализа и интерпретации 
словесных товарных знаков как отдельная, своеобразная группа языковых единиц, подлежащих 
лингвистическому изучению и исследованию. Именно поэтому можно поставить такую научную 
цель, которая преследует анализ и изучение «оригинального названия товара» в системе знаков 
и обозначений как в отдельно взятом языке, так и на основе сравнения и сопоставления их 
аналогов в различных разносистемных и разноструктурных языках. В реализации данной цели 
можно предусмотреть постановку и решение таких первостепенных задач, как определение 
самого понятия «товарный знак», установление и определение роли и функции товарного знака 
в системе знаков языка, выявление особенности орфографии, правописания в процессе 
функционирования товарных знаков, определение стилистических особенностей словесных 
товарных знаков, определение и классификации основных структурных типов товарных знаков, 
определение и классификации основных семантических типов товарных знаков, выявление и 
анализ места и роли имен собственных в системе словесных товарных знаков. 

В «Большом энциклопедическом словаре» приводится следующее определение «Товарный 
знак – это оригинальное оформленное графическое изображение, оригинальное название, особое 
сочетание цифр, букв или слов, которым предприятие снабжает свои изделия» [2]. В 
приведенном описании важным компонентом представляется именно такая формулировка как 
«оригинальное название» товара, она указывает на словесные товарные знаки, которые в 
современных торгово-экономических отношения выполняют наряду с обозначением 
конкретного предмета или процесса также и привлечение внимания и интерес потребителей. Об 
этом К. Дж. Веркман в своей книге «Товарные знаки. Создание, психология, восприятие» также 
отмечает, что товарный знак или «trademark» – любой символ, слово, число, изображение или 
конструкция, используемые производителем или продавцом для идентификации своих товаров и 
отличия от однородных товаров других юридических и физических лиц [4]. 

Таким образом товарный знак, будучи также «торговой маркой» в английском языке 
употребляется как «trademark» указывает на определенный символ, слово или другие 
обозначающие определения, которые используются производителем для обозначения и 
идентификации своих товаров в целях отличия от других однородных товаров, производимых 
другими производителями. В этом контексте следует отметить, что товарный знак, или же 
торговая марка, рассматривается как сочетание названия какого-либо товара и его обозначение 
при помощи фонем или графического изображения. 

В статье 1 Закона Республики Таджикистан «О товарных знаках и знаках обслуживания» 
от 02.01.2019 г., № 1584, который регулирует отношения, возникающие в связи с правовой 
охраной и использованием товарных знаков и знаков обслуживания дается следующее 
определение товарного знака: «товарный знак и знак обслуживания (далее - товарный знак) - 
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обозначения, служащие для индивидуализации товаров, выполняемых работ или оказываемых 
услуг (далее - товары) физических или юридических лиц». Далее в данной статье приводятся 
также следующие особенности товарных знаков: «заявление на регистрацию товарного знака - 
комплект документов, подаваемых заявителем или его уполномоченным представителем, 
содержащих просьбу о выдаче охранного документа; приоритет товарного знака - первенство в 
сроках возникновения права на товарный знак».[9] Следует особо отметить, что в системе 
товарных знаков значимое место занимают словесные товарные знаки. Относительно словесных 
товарных знаков в Законе Республики Таджикистан «О товарных знаках и знаках обслуживания» 
речь идет в двух случаях. В первом случае в статье 7 данного Закона речь идет о видах товарных 
знаков и в нем отмечается следующее: Виды товарных знаков. В качестве товарных знаков могут 
быть зарегистрированы словесные, изобразительные, объемные и другие обозначения или их 
комбинации. Товарный знак может быть зарегистрирован в любом цвете или цветовом 
сочетании». Другой случай имеет место в статье 29, где речь идет о «Предупредительной 
маркировке» товарных знаков и отмечается следующее: «Правообладатель может проставлять 
рядом с товарным знаком предупредительную маркировку в виде латинской буквы "R" или R в 
окружности (®) либо словесного обозначения, указывающего на то, что применяемое 
обозначение является товарным знаком, зарегистрированным в Республике Таджикистан» [9]. 

Таким образом, словесные товарные знаки, как и другие виды товарных знаков, имеют 
законные и нормативно-правовые требования по составлению, оформлению и употреблению и, 
следовательно, они являются стандартизированными языковыми единицами, которые должны 
соответствовать определенным стандартным требованиям.  

Наряду с этим, следует особо отметить, что в современном мире, который характеризуется 
новейшими технологиями индустрии и производства, а также имплементирующими в области 
науки и техники, регулярно развивается и пополняется вся технологическая база с неизвестными 
ранее свойствами и функциями артефактов. Именно поэтому возникновение новых компонентов, 
а в нашем случае новых товаров и видов услуг, способствует появлению новых номинаций и 
определений в системе современного человеческого языка. В этом плане можно констатировать, 
что в соответствии с традиционными представлениями, современные словесные товарные знаки 
представляют специально создаваемые и охраняемые законом слова и словосочетания, 
являющиеся наименованиями различных видов продукции, товаров и услуг, которые 
применяются в сфере торговли и социально-экономических отношений.  

Общеизвестно, что разработка и имплементация товарного знака и торговой марки имеет 
свою истории становления и развития, а также свои специфические особенности, которые 
отличаются от разработки различных других символов, эмблем и других разновидностей 
некоммерческой символики и знаков. В современных условиях социальных взаимоотношений 
мы чаще стали слышать такие термины, как «фирменный знак», «торговая марка», «логотип», 
«слоган», «бренд». Обобщая смысл этих слов и словосочетаний, можно прийти к такому выводу, 
что все эти понятия и обозначения предназначаются для того, чтобы потребители могли 
определить и отличить одни товары и услуги от товаров и услуг других производителей. В плане 
юридической обоснованности основное количество этих понятий можно охватить одним 
наиболее известным термином «товарный знак».  

Поэтому если останавливаться на истории товарных знаков, то история данного понятия 
уходит в глубокое прошлое, и конечно, сложно назвать конкретную дату появления товарных 
знаков. Некоторые ученые считают, что примерно 5000 лет назад до нашей эры, производство 
глиняной посуды привело человечество к той необходимости, что значимость нанесения 
определенных обозначений на производимой мастерами продукции сыграли определенную роль 
и имели особую важность в социально-экономических и торговых отношений, что стали 
отличительными знаками среди массы различной продукции. «Первые обозначения на посуде 
появились в Китае еще в период царствования великого императора Китая - Хонг-То. В средние 
века наряду с развитием торговли, товары стали помечать специальным клеймом, так что данное 
обозначение стало гарантией качества и тогда же торговая гильдия предложила обязательное 
использование товарных знаков. В 10 веке торговыми знаками являлись своеобразные элементы 
геральдики того периода. Уже тогда люди, взглянув на эти знаки, могли определить владельца 
данного товара. Форма и цвет позволяли определить страну, например, на царском или 
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княжеском щите изображали горностаевый мех. Английские щиты, как и варяжские, треугольной 
или прямоугольной формы, как правило, окрашивали в золотой цвет» [17].  

Таким образом товарные знаки использовались изначально, наряду с производством 
товаров и продукции, хотя в начале промышленной революции товарные знаки применялись в 
определенном ограничении, но постепенно они стали использоваться в целом как средство 
рекламы продукции и товаров. В ходуе промышленного переворота постепенно выросло 
производство продукции и товаров, параллельно появилась конкуренция между 
производителями продукции, которые возили свои товары в далекие края, и именно поэтому 
определить производителя товара стало необходимостью. В таком плане по ходу развития 
производства увеличилось также и количество товарных знаков в торговых и экономических 
отношениях. В основном, более активно товарные знаки стали употребляться в течение всего 
ХIХ века, и в этот период данная категория знаков стала использоваться не только как знак 
отличия производителя, но и как предмет интеллектуальной собственности субъектов 
экономических отношений. 

В свою очередь товарные знаки по форме образования могут быть такими, как словесные 
товарные знаки (из одного или несколько слов), изобразительные товарные знаки 
(представляющие собой рисунок), комбинированные товарные знаки (как правило, комбинация 
словесных и изобразительных элементов), объемные товарные знаки (например, бутылки или 
упаковки оригинальной формы). В современном языкознании к основному предмету изучения и 
исследования можно отнести словесные товарные знаки, которые являются непосредственным 
знаком качества, символом престижа, известности и успеха. Такие определения и атрибуты очень 
важны для любого производителя и любой организации или предприятия. Другим важным 
аспектом имплементации товарных знаков, в том числе словесного товарного знака, является то, 
что с течением времени стоимость, значимость и ценность товарных знаков должны неуклонно 
возрастать и стать известными и популярными. Как всем нам известно, стоимость таких 
товарных знаков, как «McDonalds», «Coca-cola», «Nokia», «Ford», «Disney», составляет десятки 
миллиардов долларов и год за годом еще больше растет. 

Все вышесказанное позволяет подчеркнуть, что естественной и основной функцией любого 
товарного знака считается указание на определенный и конкретный товар, как объект 
определенного процесса обмена информацией, но, кроме того, во многих товарных знаках можно 
выявить и другие дополнительные значения, которые могут быть связаны, прежде всего, с 
эмоциональной окраской данного наименования. В самом процессе называния нового товара 
имеет место не только указание на объект, так называемый денотат, но и привнесение 
дополнительных сопутствующих значений, разных ассоциаций и коннотаций. 

Таким образом, основная задача товарного знака, прежде всего, заключается в привлечении 
внимания покупателя, и это способствует скорейшему сбыту обозначаемых им продукции, 
товара или услуги. Именно поэтому товарный знак, который создается в определенной среде 
коммуникации в основном не представляет значения по содержанию характеристики основных 
свойств самого объекта, то есть продукции, товара или услуги, а больше представляет значение 
посредством заложенного в данном знаке в эмоциональном плане действенного значения для 
того, чтобы убедить покупателя в необходимости приобретения данной продукции или товара. В 
этом плане при создании подобного метода влияния на «желание покупателя приобрести данную 
продукция» немаловажную роль могут сыграть товарные знаки посредством тех ассоциаций, 
которые могут быть вызваны данными знаками или их атрибутами. Данный атрибут 
семантической конструкции товарных знаков можно отнести к «принципу двусторонней и 
двуплановой семантики». Например, товарные знаки в английском языке не только 
проинформируют о возможных преимуществах и достоинствах продукции, но и они могут 
внушить веру покупателя в неповторимых качествах предлагаемой продукции или товара. 
Данному явлению способствует процесс использования слов в качестве товарных знаков с 
учетом широкого диапазона коннотативных значений данного слова. Например, словесный 
товарный знак с использованием английского слова «All» может указать на то, что данная 
продукция помогает в решении всех проблем, на которые направлено применение данного 
товара, например, как может очистить всю и всякую грязь, применяется для всех видов материала 
или ткани, во всех термических условиях. Наряду с этим в английских словесных товарных 
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знаках также часто используется формант «ex-» от английского слова excellent и указывает на 
исключительные свойства определенной продукции и товара. К примерам словесных товарных 
знаков английского языка можно отнести такие товарные знаки, как Maltex, Cultex, Kleenex.     

М.С. Данилина в своей научной статье под названием «Словесный товарный знак и/или 
искусственно созданное слово (на материале Большого толкового словаря немецкого языка 
Дудена)» отмечает: «Словесные товарные знаки — это номинации особого рода, занимающие 
промежуточное положение между именами нарицательными и собственными. С именами 
собственными их объединяет наличие лица или группы лиц, которые закрепляют это имя за 
определенным классом товаров. Наименование товара может меняться вместе с изменениями 
самого обозначаемого продукта (усовершенствование технологии, новшества в комплектации и 
пр.). Вместе с тем словесный товарный знак соотносит отдельный экземпляр с целым классом 
товаров - это свойство сближает его с именами нарицательными. Часто в состав словесных 
товарных знаков включаются элементы, образующие ряды родственных слов либо целые имена 
нарицательные, поэтому вся конструкция может восприниматься как имя нарицательное» [8, 
c.138-144]. 

Таким образом, из всех вышеперечисленных, различных в функциональном плане, 
требований к словесным товарным знакам можно вывести определенные меры и принципы 
фонологического и грамматического составления и оформления данной категории языковых и 
коммуникативных единиц. В этом плане словесные товарные знаки по своей сути существенно 
могут отличиться от другой обычной и повседневной лексики с учетом специфических 
словообразовательных конструкций и моделей, и словесные товарные знаки представляют свое 
отличительное характерное оформление и применение, а также и произношение. Именно за счет 
таких свойств и атрибутов они достигают оригинальности, действенности и, соответственно, 
эффективности словесных товарных знаков. Продуктивное использование при составлении 
словесных товарных знаков определенных элементов, форм и даже формантов слов иностранных 
языков, также может сыграть значимую роль в составлении выразительных словесных товарных 
знаков, и такие особенности способны даже в разы повысить значимость и престиж 
соответствующего товара или услуг. 

Общеизвестно, что товарные знаки как материал лингвистического исследования 
представляют собой достаточно обширную, но еще недостаточно исследованную отрасль как 
английского, так и таджикского и русского языков, хотя товарные знаки в современных условиях 
основательно вошли в повседневную жизнь людей, которые активно участвуют в процессе 
социально-экономических отношений.  

Следует особо отметить, что просто составить список товарных знаков на таджикском, 
английском и русском языках, с учетом их эквивалентности или перевода на сопоставляемые 
языки. Но если попытаться провести анализ, исследование и выявление соответствий, 
несоответствий, а также выяснить их сравнительные и типологические особенности, то это 
несомненно требует скрупулезного и весьма основательного подхода с учетом использования 
современных научных методов анализа и интерпретации данных языковых единиц. 

В плане такого рода исследований объем научно-исследовательских задач также может 
охватить обширный диапазон как языковых материалов, так и научно-теоретической и 
методологической базы, где будет необходимо рассмотреть функциональные особенности 
товарных знаков как языковых и коммуникативных единиц, также важно проанализировать 
способы образования данной категории языковых единиц и ареал, и сферу их употребления. При 
этом важным представляется изучение различных взглядов и концепций относительно данной 
проблемы и систематизации имеющегося по этой теме материала как научного, так и 
практического характера. Прикладную важность и значимость такого рода исследования можно 
видеть в том, что, опираясь на результаты таких изысканий, в значительной степени можно 
повлиять на качество и правильность использования товарных знаков и продуктивность выбора 
товарного знака как самой компании и самого автора товарного знака, так и рынка 
производителей и потребителей. Наряду с этим будут соблюдены требования норм 
литературного языка и сохранятся стилистические особенности и выразительность языка.  

Рецензент: Мухторов З.М. – д.ф.н., профессор РТСУ 
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАЊЛИЛЇ ВА ТАФСИРИ НИШОНАЊОИ КАЛИМА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ 

ЊОЗИРА 
Бояд гуфт, ки танњо тартиб додани рўйхати тамѓањои молї ба забонњои тољикї, англисї ва русї бо 

назардошти баробарї ё тарљумаи онњо ба забонњои муқоисашаванда метавонад як кори бузург бошад. Аммо 
агар шумо тањлил, тањќиќ ва муайян кардани мукотиба, номутобиќат ва инчунин кўшиш кунед, ки 
хусусиятњои муќоисавию типологии онњоро фањмед, бешубња муносибати бодиќќат ва хеле амиќро бо 
назардошти истифодаи усулњои муосири илмии тањлил ва тафсир талаб мекунад. Дар робита ба ин намуди 
тадқиқот доираи вазифањои тадқиқотї инчунин метавонад доираи васеи њам маводи забонї ва њам заминаи 
илмї-назариявї ва методиро дар бар гирад, ки дар он бояд хусусиятњои функсионалии тамѓањои молї њамчун 
воњидњои забонї ва коммуникативї баррасї карда шаванд. Инчунин тањлили усулњои ташаккули воњидњои 
забонии ин тоифа ва соњањои корбурди онњо ањаммияти калон дорад. Дар баробари ин, омўзиши афкору 
мафњумњои мухталифи марбут ба ин проблема ва ба низом даровардани маводи мављудаи ин мавзуъ, њам илмї 
ва њам амалї зарур аст. Њамин тариќ, аз њамаи талаботи дар боло зикршуда аз љињати функсионалї 
фарќкунандаи тамѓаи молии шифоњї метавон чорањо ва принсипњои муайяни таркиби грамматикї ва 
тарњрезии ин категорияи воњидњои забонї ва коммуникативиро ба даст овард.  

Калидвожањо: самаранокї, мутаносибан, тамѓањои молї, коммуникативї, воњидњо, тањлил, таълим, 
категорияњои забон, истифода, истењсолкунандагон, мањсулот, коммуникативї. 

 

ОСОБЕННОСТИ АНАЛИЗА И ИНТЕРПРЕТАЦИИ СЛОВЕСНЫХ ТОВАРНЫХ ЗНАКОВ В 

СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  

Следует особо отметить, что просто составить список товарных знаков на таджикском, английском и русском 
языках, с учетом их эквивалентности или перевода на сопоставляемые языки. Но если провести анализ, исследование 
и выявление соответствий, несоответствий, а также попытаться выяснить их сравнительные и типологические 
особенности, то это несомненно требует скрупулезного и весьма основательного подхода с учетом использования 
современных научных методов анализа и интерпретации данных языковых единиц. В плане такого рода 
исследований объем научно-исследовательских задач также может охватить обширный диапазон как языковых 
материалов, так и научно-теоретической и методологической базы, где будет необходимо рассмотреть 
функциональные особенности товарных знаков как языковыхи коммуникативных единиц, также важно 
проанализировать способы образования данной категории языковых единиц и ареал, и сферу их употребления. При 
этом важным представляется изучение различных взглядов и концепций относительно данной проблемы и 
систематизации имеющегося по этой теме материала как научного, так и практического характера. Таким образом, 
из всех вышеперечисленных, различных в функциональном плане, требований к словесным товарным знакам можно 
вывести определенные меры и принципы фонологического и грамматического составления и оформления данной 
категории языковых и коммуникативных единиц.  

Ключевые слова: действенность, соответственно, эффективность, товарные знаки, коммуникативные, 
единицы, проанализировать, образование, категории языковые, употребление, производители, продукты, 
коммуникативные  

http://www.mmk.tj/
https://glavpatent.ru/istoriya-proisxozhdeniya-tovarnogo-znaka.html
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FEATURES OF ANALYSIS AND INTERPRETATION OF WORD MARKS IN MODERN LINGUISTICS 

It should be especially noted that simply compiling a list of trademarks in Tajik, English and Russian, taking into 
account their equivalence or translation in comparable languages, can be a huge task. But if you carry out analysis, research 
and identification of correspondences, inconsistencies, and also try to find out their comparative and typological features, it 
undoubtedly requires a scrupulous and very thorough approach, taking into account the use of modern scientific methods of 
analysis and interpretation of data on linguistic units. In terms of this type of research, the scope of research tasks can also 
cover a wide range of both linguistic materials and the scientific, theoretical and methodological base, where it will be 
necessary to consider the functional features of trademarks as linguistic and communicative units, it is also important to 
analyze the ways of forming this category linguistic units and area and spheres of their use. At the same time, it is important 
to study different views and concepts regarding this problem and systematize the material available on this topic, both 
scientific and practical. Thus, from all of the above-mentioned functionally different requirements for verbal trademarks, it 
is possible to derive certain measures and principles of phonological and grammatical composition and design of this category 
of linguistic and communicative units. 

Key words: effectiveness, respectively, efficiency, trademarks, communicative, units, analyze, education, categories 
of language, use, manufacturers, products, communicative  
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УДК: 81'362+81’367,33 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ОПТАТИВНЫХ ЕДИНИЦ В РУССКОМ И 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Камалов У.А. 

Термезский государственный университет 

 
Исследование языкознания как науки о языке привлекало большой интерес к Древней 

Индии в первом тысячелетии до нашей эры, целью была сохранить ведийский язык. В 
современном языкознании все время появляются новые направления и лингвистические 
термины. Сравнительно-историческое языкознание тоже берет свое начало с Древней Индии. 
Начало сравнительно-историческому языкознанию было положено в XVIII веке Уильямом 
Джонсом. 

Целью данного исследования является изучение и описание сопоставительно-
типологических особенностей функционально-семантических типов оптативных предложений в 
русском и узбекском языках. 

Материалом для исследования послужили примеры, извлеченные из произведений 
художественной литературы русских и узбекских писателей и их переводы (прямые и обратные), 
а также были использованы примеры из национального корпуса русского языка (НКРЯ) [6].  

Научная новизна работы заключается в том, что в ней впервые осуществляется 
сопоставительный анализ функционально-семантических типов оптативных предложений в 
русском и узбекском языках на основе обширного и богатого материала, анализируются лексико-
грамматические и синтаксические средства выражения оптативных предложений, 
систематизируются модальные значения оптативных предложений в русском и узбекском 
языках.  

Теоретическая значимость работы состоит в разработке проблем, связанных с дальнейшим 
изучением функционально-семантических типов оптативных предложений в сопоставительном 
плане. Результаты данного проведённого исследования являются определённым вкладом в 
совершенствование сопоставительной лингвистики, в том числе и новых междисциплинарных 
направлений.  

Посвящено множество трудов к исследованию оптативных предложений зарубежных и 
отечественных ученых К.А. Тимофеев [15], Н.И. Сидорова [13], Е.В. Алтабаева [3], Н.Н. Орлова 
[7], А.К. Орозова [8]; английском языке М.А. Возная [4]; в сопоставительном плане на материале 
русского и английского языка Т.И. Распопова [10], на материале русского и китайского Яо Цзян 
[18], на материале русского и таджикского Р.Д.Салимов [12], на материале русского и узбекского 
У.А.Камалов [5] и др. 

Оптативные предложения – это такие предложения, которые выражают 
желание/пожелание, стремление, намерение, сильное желание или молитву. Впервые термин 
оптативности ввел чехословацкий ученый Р. Мразек (1958) [22]. Автор исследовал оптативные 
предложения, образованные из модально- коммуникативной конструкций.  

«Толковый словарь современного русского языка» дает следующее определение: 
«ЖЕЛАНИЕ – внутреннее влечение, стремление к осуществлению чего-нибудь, обладанию чем-
нибудь. Иметь желание. Гореть желанием» [16, с. 137]. 

Сопоставляемые языки – русский и узбекский – относятся к различным языковым системам 
и семьям. Русский язык – язык флективный, славянской семьи, а узбекский – агглютинативный, 
тюркской семьи. Однако в этих разносистемных языках можно установить и моменты общности. 
Для более полной характеристики рассматриваемого вопроса были изучены работы: Е.Д. 
Поливанова Русская грамматика в сопоставлении с узбекским языком [9], А.А. Азизова 
Сопоставительная грамматика русского и узбекского языков [2], В.В. Решетов Основы фонетики 
и грамматики узбекского языка [13]. 

Лексические средства (наряду с грамматическими) составляют основу любого языка и 
могут быть названы в этом смысле его универсальными признаками. Лексика является 
полноправным членом языковой структуры, который нельзя оставлять вне поля зрения, ибо 
лексико-семантическая система представляет собой синтез, результат сложного взаимодействия 
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слов с элементами и категориями других уровней языковой структуры: морфологией и 
синтаксисом. А лексическая структура любого языка образует иерархию лексических категорий, 
в которых отражается человеческий опыт носителей данного языка.  

В ходе исследования установлено, что в роли модальных имен желательности, входящих в 
состав оптативного предложения с предикатным модальным значением желательности, 
выступают: 1) отглагольные имена существительные: желание (ISTAK), пожелание (TILAK), 
нежелание, хотение (XOHISH-ISTAK), мечтание (ORZU, UMID), мечта (ORZU), намерение 
(NIYAT), рвение (ISHTIYOK), стремление (INTILISH), страсть (EHTIROS), попытка (URINISH), 
жажда (TASHNALIK), потребность (HOJAT), охота (хотение, желание) (XOHISH), неохота 
(XOHLAMASLIK); 2) имена существительные с обозначением лиц (модально-оценочные имена 
желательности) охотник / не охотник (охотница / не охотница) (XOHLOVCHI);  3) слова 
категории состояния, модально-оценочные слова желательности, «безлично-предикативные 
слова», «синтаксические дериваты оптативных глаголов» (термин Е.В. Алтабаевой) охота / 
неохота [3, с. 10]. 

Оценочная проблематика на сегодняшний день более детально разработана в лексической 
системе языка, нежели во фразеологическом корпусе, что также объясняет наш интерес к 
представленности категории оценочности в единицах вторичной номинации. Народные 
изречения в виде пословиц и поговорок представляют исключительно богатый материал для 
изучения аксиологических закономерностей и анализа, зафиксированных в языке стратегий 
оценивания, поскольку паремия сама по себе уже содержит большой объем дополнительной 
информации о характере поступков, поведении человека. Таким образом, выявление 
аксиологического потенциала пословиц и поговорок видится нам весьма важным для 
лингвистики [21, с. 11].  

Исследование показывает, что «оптативные единицы» можно видеть изначально в 
категориях модальности, в свою очередь, модальность любого языка считается, трудоемкой и 
быстро неусваемой.  

Модальные слова – это особая часть речи, служащая для выражения субъективного 
отношения говорящего к тому, о чем и как он говорит: вероятно, во-первых, подобные модальные 
слова устанавливают порядок изложения мыслей в сложном предложении и тексте. 

Таким образом, категория модальности исходит от форм к содержанию, различают 
реальную модальность, точнее говоря, она оформляется изъявительным наклонением, и 
ирреальную модальность, она оформляется повелительным и сослагательным наклонением. По 
мнению Т.И. Распоповой: «Такой подход, осуществляемый в направлении от форм к 
содержанию, можно считать приемлемым, но он все-таки недостаточен для выявления всего 
многообразия значений, принадлежащих предложению» [10, с. 6].  

Целесообразность разграничения двух видов модальности объективной и субъективной - 
признается многими зарубежными авторами. Однако и здесь нет единодушия относительно 
содержания данных значений. Общепринятым является признание объективной модальности как 
отношения содержания высказывания к действительности. Формальные свойства предложения 
позволяют ему с помощью специальных грамматических средств обозначить, что сообщаемое 
либо реально происходит, либо мыслится как ирреальное. Если в понятие объективной 
модальности многими авторами вкладывается практически одинаковое содержание, то 
интерпретация субъективно-модальных значений и их объем являются предметом дискуссий. 
Думается, что это объясняется изначальной условностью деления модальных значений на 
объективные и субъективные: мыслящий и чувствующий субъект тоже является частью 
объективной действительности. Дифференциацию модальных значений затрудняет то, что часто 
имеет место их совмещение в одной форме. Противоречивая природа модальности, синкретизм 
отдельных ее значений позволяет говорить об условности границ данной категории.  

Как показывает анализ языкового материала, категорию модальности нельзя рассматривать 
в отрыве от категорий времени и наклонения, так как эта категория связана с реализацией тех 
значений, которые обнаруживаются в формах времени и наклонения, как на морфологическом, 
так и на синтаксическом уровнях. По своему статусу модальность принадлежит к числу 
функционально-семантических категорий языка и обладает обширным корпусом средств 
выражения, которые специализируются на маркировании различных видов модальности. 
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Существующий набор специализированной лексики, средств морфологии, структурно- 
синтаксических моделей, участвующих в построении функционально-грамматических 
оппозиций в её пределах, позволяют, с одной стороны, охарактеризовать модальность как одно 
из фундаментальных свойств предложения, с другой стороны, дифференцировать различные 
проявления реальной и ирреальной модальности. 

Лингвисты предлагают различные критерии семантической классификации оптативных 
высказываний. В результате исследования нами предлагается следующая семантическая 
классификация оптативных высказываний, которая включает в себя: 1) желание, 2) желание, 
сопряженное с побуждением, 3) ирреальное желание, обращенное к прошлому, 4) желание, 
сопряженное с иными значениями в рамках сложного предложения, 5) пожелание добра, 6) 
пожелания зла. 

Для каждого семантического типа оптативного значения имеется свой набор средств 
выражения, который, однако, не выходит за рамки конструкций бы + инфинитив, бы + л-форма, 
форм императива, конструкции с частицами пусть / пускай, да-конструкции [14, с. 7].  

В современном русском языке три наклонения (изъявительное, повелительное, 
сослагательное) [14, с.233], а в современном узбекском язык их четыре (xabar mayli, buyruq-istak 
mayli, shart mayli, maqsad mayli) [19, с. 259]. 

Формы повелительно-желательного наклонения (buyruq-istak mayli) образуются от основы 
глагола с помощью аффикса –AY / –Y и личных местоименно-притяжательных окончаний. 
Например: ед. ч., 1 л., –AY /–Y; 2 л., –GIN / -GIL; 3 л., –SIN; мн. ч., 1 л., –AYLIK / –YLIK; 2 л., –
ING / –NGIZ; 3 л., –SINLAR.  

Формы условного наклонения (shart mayli) образуются от основы глагола с помощью 
аффикса -SA и личных местоименно-притяжательных окончаний. Например: ед. ч., 1 л., –SA+(M) 
2 л., –SA+(NG) 3 л., –SA; мн. ч., 1 л., –SA+(K) 2 л., –SA+(NGIZ), 3 л., –SA+(LAR).  

В Толковом словаре лингвистических терминов «ISTAK GAP» желательному 
предложению дается следующее определение: «Желательное предложение – выражает 
содержание желательности, а также данное предложение выражено глаголом при помощи 
аффикса сказуемости – SA» [16, с. 52].   

Проявление оптативных предложений можно проанализировать с помощью лексических, 
морфологических, а также синтаксических средств выражения.  

 

Таблица 1. Лексические способы выражения и передачи оптативных предложений в 

русском и узбекском языках 

№ 

п\п 

Русский язык (прямые и 
обратные переводы) 

Узбекский язык (прямые и 
обратные переводы) 

Способы передачи 

оптативных 

значений 

1. 

Я хочу, чтобы мне сейчас 
же, сию секунду, вернули 
моего любовника, мастера, – 
сказала Маргарита, и лицо 
ее исказилось судорогой 
(Булгаков. Мастер и 
Маргарита, с.491). 

Men hozirning o‘zida, shu 
zahotiyoq o‘z mahbubim – ustani 
qaytarib berishlarini istayman, – 
dedi Margarita va qattiq 
asabiylashganidan yuzi burishib 
ketdi (Булгаков. Уста ва 
Маргарита, 342 б.). 

хочу – istayman 

 

2. 

Я хочу увидеть маму, я 
соскучилась по маме 
(Хашимов. Дела земные, 
с.5).  

Men onamni ko‘rayin-a, 
Diydoriga to‘yayin-a.5 
(Hoshimov. 
Dunyoning ishlari, 5-b.) 

хочу - ko‘rayin-a 

соскучилась - 

to‘yayin-a 

 

3. 

Я хочу любви, а ее нет. 
Стало быть, все кончено! 
(Толстой. Анна Каренина. 
Ч. 5-8, с.307). 

Men muhabbat istayman, 
muhabbat esa yo‘q. Demak, 
hamma narsa bitdi! (Толстой. 
Анна Каренина. Иккинчи китоб, 
446 б.)  

хочу- istayman  

4. 
Ничего больше не хочу в 
жизни (Булгаков. Мастер и 
Маргарита, с.494). 

Endi menga hech nima kerak 

emas (Булгаков. Уста ва 
Маргарита, 346 б.) 

не хочу - kerak emas 
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5. 

А я и на один день не хочу! 
Жить с соперницей в одном 
доме – разве это жизнь? 
(Кадыри. 
Минувшие дни, с.294). 

Menga qolsa bir kunni ham ko‘b 
ko‘raman, kundash bilan 
kechirilgan kun – kunmi? (Qodiriy. 
O‘tkan kunlar, 268-b.). 

не хочу-qolsa 

6. 

Так вот, мне хотелось 

показать вам вашего героя 
(Булгаков. Мастер и 
Маргарита, с.577). 

Xullas, men sizga o‘z 
qahramoningizni ko‘rsatgim keldi 

(Булгаков.Уста ва Маргарита, 
456 б.). 

хотелось показать- 

ko‘rsatgim keldi 

7. 

Захотелось покурить 
(Хашимов. Дела земные, 
с.132). 

Chekkim keldi (Hoshimov. 
Dunyoning ishlari, 204-b.). 

захотелось 

покурить- chekkim 

keldi 

 

8. 

С тех пор она не хотела 

видеть мужа  
 (Толстой. Анна Каренина. 
Ч. 1-4, с.7). 

Ana shundan beri erini ko‘rgisi 

kelmaydi. (Толстой. Анна 
Каренина. Биринчи китоб,  6 б.). 

не хотела видеть - 

ko‘rgisi kelmaydi 

9. 

Вставать не хочется 

(Хашимов. Дела земные, 
с.134). 

Odam bir yotgandan keyin 

turgisi kelmaydi (Hoshimov. 
Dunyoning ishlari, 206-b.). 

Вставать не хочется 

- bir yotgandan 

keyin turgisi 

kelmaydi 

10. 

Ужасно ему 
не хотелось возвращаться, 
но шляпы было жалко 
(Булгаков. Мастер и 
Маргарита, с.424). 

Orqaga qaytishga hech oyog‘i 

tortmayotgan edi, lekin 
shlyapasini ko‘zi qiymadi 
(Булгаков. Уста ва Маргарита, 
256 б.) 
 

ужасно не хотелось 
– oyog‘i 

tortmayotgan edi 

11. 
Ужасно хотелось 
спать…(Хашимов. Дела 
земные, с.66). 

Ko‘zim yumilib ketayotgan bo‘lsa 

ham…(Hoshimov. Dunyoning 
ishlari, 107-b.). 

хотелось – bo‘lsa 

ham 

12. 

Я ждала этого дня…, Ох, 
как ждала (Хашимов. Дела 
земные, с.104). 

Niyat qilgandim…, Shuni niyat 

qilib qo‘yuvdim (Hoshimov. 
Dunyoning ishlari, 172-b.). 

ждала... как ждала 

– niyat qilgandim..., 

niyat qilib 

qo‘yuvdim 

Данное распределение отражает структурные особенности русского языка, которые 
характеризуются преобладанием в предложении глагола. Именно он является центральной 
частью предложения и выполняет в нем строевую функцию. Наличие широкого спектра 
лексических средств выражения желательности позволяет говорящему точно выразить все 
оттенки своих желаний, а его собеседнику их понять. 

Рецензент: Салимов Р.Д. – д.ф.н., профессор РТСУ 
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ВОСИТАҲОИ ЛУҒАВИИ ИФОДАИ ВОҲИДҲОИ ОПТАТИВӢ ДАР ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА УЗБЕКӢ 
Дар ин мақола мазмуни мафҳум ва истилоҳи "ҷумлаҳои оптативӣ" дар таҳлили муқоисавӣ ошкор карда 

мешавад. Барои таҳлили муқоисавӣ мо ба матнҳои асарҳои бадеӣ – матнҳои аслии русӣ ва тарҷумаҳои онҳо ба забони 
узбекӣ, матнҳои аслии узбекӣ ва тарҷумаҳои онҳо ба забони русӣ муроҷиат кардем, инчунин аз корпуси миллии 
забони русӣ (Корпуси миллии забони русӣ) намунаҳо гирифта шуданд. Шарҳи олимон ва муҳаққиқони рус ва 
хориҷӣ, ки бо мушкилоти "пешниҳодҳои оптативӣ"машғуланд. Натиҷаи таҳқиқот нишон медиҳад, ки дар забонҳои 
русӣ ва узбекӣ пешниҳодҳои оптативӣ мавҷуданд. 

Калидвожањо: оптатив, фаврӣ, матлуб, тобеъкунанда, зарра агар мебуд, «istak», «istak gap», «xohish-istak», 
«koshki», аффикси – «SA». 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ОПТАТИВНЫХ ЕДИНИЦ В РУССКОМ И 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В настоящей статье раскрывается содержание понятия термина «оптативные предложения» в 

сопоставительном аспекте. Для сопоставительного анализа мы обратились к текстам художественных произведений 
– русским оригинальным текстам и их переводам на узбекский язык, узбекским оригинальным текстам и их 
переводам на русский язык, а также были взяты примеры из нaционального корпуса русского языка (НКРЯ). Обзор 
русских и зарубежных ученых и исследователей, занимающихся проблемами «оптативных предложений». Результат 
исследования показывает, что в русском и узбекском языках существуют оптативные предложения.  

Ключевые слова: опатативность, желательность, сослагагетльное наклонение, частица бы, если бы, «istak», 
«istak gap», «xohish-istak», «koshki», аффикс – «SA».  

 
LEXICAL MEANS OF EXPRESSING OPTATIVE UNITS IN THE RUSSIAN AND UZBEK LANGUAGES 
This article reveals the content of the concept and term “optative sentences” in comparative analysis. For comparative 

analysis, we turned to the texts of literary works - Russian original texts and their translations into the Uzbek language, Uzbek 
original texts and their translations into Russian, and also took examples from the national corpus of the Russian language 
(National Corpus of the Russian Language). Review of Russian and foreign scientists and researchers dealing with the 
problems of “optative proposals”. The result of the study shows that there are optative sentences in the Russian and Uzbek 
languages. 

Keywords: opatativity, desirability, subjunctive mood, particle would, if, «istak», «istak gap», «xohish-istak», 
«koshki», affix – «SA». 
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УДК: 491.550-3(09) 

ДОДИХУДОЕВ Р.Х. – ИСТОРИЯ ЖИЗНИ ИСТОРИКА ЯЗЫКА 

 

Ашурмамадова У.М. 

Таджикский национальный университет 

 

В этой статье речь идёт об отечественном учёном – докторе филологических наук, 
профессоре Р.Х. Додыхудоеве (1928–1995), известном таджикском и советском языковеде, 
переводчике и уникальном специалисте по истории языка, лингвисте, Отличнике просвещения 
СССР, Отличнике народного образования Таджикской ССР. В ней обсуждаются не только 
жизненный путь, но идеи и содержание некоторых из его работ, статьей и выступлений, 
показывается их актуальность и важность для современного таджикского общества. В написания 
данной статьи наряду с основными источниками, книгами и монографиями, находящимися в 
широком доступе, были использовали материалы, подготовленные как результат наших бесед и 
интервью с теми, кто хорошо знал профессора, когда он преподавал курс истории таджикского 
языка. Основным методом нашего исследования является метод анализа биографического 
материала, анализ текста и исторического контекста и др. 

Первоначально образование Р.Х. Додыхудоев получил в родном селе, окончил 
восьмилетку, поступил в педучилище в Хороге, затем учился на двухгодичных 
преподавательских курсах при Таджикском педагогическом институте. После возвращения из 
Душанбе несколько лет он работал в качестве преподавателя в родном кишлаке Сохчарв 
Шугнанского района. Он вел там активную просветительскую работу: вместе с преподавателем 
М. Ширинджановым (в будущем председателя облисполкома) организовали кружок 
художественной самодеятельности, и вместе с другими активистами организовали в сельском 
клубе танцы, ставили спектакли, где сами играли [6]. Так они вдохновляли и активизировали не 
только молодых, но и представителей старшего поколения (дядя Ёрали играл на сетаре, дядя 
Мавлоназар – на гиджаке), и это происходило в послевоенные, сороковые и пятидесятые годы. 
Такую активизацию общественной жизни можно объяснить энтузиазмом и эмоциональным 
подъемом, явившимся следствием победы в Великой Отечественной войне.  И это притом, что в 
материальном плане людям жилось нелегко. 

Активная жизненная позиция молодых людей (Р.Х. Додыхудоева и М. Ширинджанова) 
побудила руководителей отдела образования области отправить их на дальнейшую учёбу в 
центральные вузы страны. Р.Х. Додыхудоев поступил в Военный институт иностранных языков, 
в Москве (1953–1956). Потом была стажировка в Иран (1954), снова учёба в ТГУ им.В.И. Ленина, 
где он работал и преподавал долгие годы. 

Все, кто знали Р.Х. Додыхудоева, говорили о нём, как об открытом, общительном и 
привлекательном человеке, он был одарённым лектором, интеллектуалом. Он одинаково 
свободно себя чувствовал как в национальной, так и в многонациональной среде. Частично это 
было связано со временем, с тем, что он учился, жил и вырос в многонациональной среде, в то 
время, когда страна после войны поднималась из руин. Это произошло и благодаря тому, что в 
1953–1956 Р.Х. Додихудоев учился в Военном институте иностранных языков Минобороны 
СССР по специальности «иранские языки», по его завершению он в качестве переводчика 
персидского языка находился несколько лет на стажировке в Иране. Был счастлив тем, что изучал 
персидский язык и литературу на родине Хафиза и занимался его практическим применением в 
различных оборонных учреждениях центральных учреждений страны. Однако, во времена 
хрущевских оттепелей, как теперь кажется, - не совсем удачных и обдуманных реформ в СССР, 
многие видные деятели были демобилизованы из армии, многие дельные инициативы были 
свёрнуты, некоторые важные учебные и научные заведения были закрыты. Людям приходилось 
переквалифицироваться, нужно было заново создать свою карьеру. 

После демобилизации из действующей армии в 1956 году Р.Х. Додыхудоеву пришлось 
снова взяться за учёбу, он подавал документы и был принят сразу на четвертый курс филфака 
ТГУ им. В.И. Ленина, где сдавал десятки экзаменов по новых предметам (как разницу), и окончил 
этот вуз с отличием в 1958. Однако, молодой специалист не остановился на достигнутом. Он 
выбрал научную карьеру и достаточно многого в этом достиг. В 1963 г. защитил кандидатскую 
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диссертацию на восточном факультете ЛГУ на тему «Историческая фонетика шугнанского 
языка» (под руководством проф. С.Н. Соколова), а позже, уже в 1980 докторскую диссертацию, 
посвященную памирской микротопонимике в Институте языкознания АН СССР. 

Пригодились ему его навыки общения с молодыми людьми в его юношеские и молодые 
годы, его лидерские качества, выработанные во времена работы в комсомоле. По завершению 
учёбы его рекомендовали на должность руководителя комсомольской организации ТГУ им. В.И. 
Ленина, где параллельно преподавал студентам восточные языки. Активно работал со 
студентами, до такой степени, что они его обоготворили. Учитывая эти его качества, вскоре его 
назначили деканом факультета русского языка и литературы ТГУ им В.И. Ленина. Нужно 
отметить, что этот факультет, где он был деканом, был тогда на хорошем счету, считался 
престижным, выпускники данного факультета обычно потом становились работниками 
комсомольского, а потом и партийного аппарата, и потому учились там, как многим тогда 
казалось, очень одаренные студенты. Каждым своим появлением Р.Х. Додыхудоев на факультете 
таджикской филологии вселял студентам надежду. Это происходило потому, что он был всегда 
жизнерадостен, выделялся виртуозностью и свободным общением с людьми, с преподавателями 
и студентами. Знали, что он в совершенстве владеет разными иранскими и иностранными 
языками, не только живыми, но и мертвыми, такими, как древнеарийским в форме клинописи 
(хати мехи), языком пехлеви, языком Авесты и т.д. 

Те, кто учился на факультете таджикской филологии в годы его преподавания, отмечают, 
что курс истории языка, который преподавал профессор Рахим Халилович, сразу привлекал их 
внимание своей неординарностью, т. е. своей загадочностью, архаизмом в хорошем смысле этого 
слова, но одновременно с этим, новейшими научными подходами. Это отличало этот курс от 
других дисциплин, где давало о себе знать господство непобедимой социальной иерархии.  
Каждое новое появление Р.Х. Додыхудоева было для студентов важным событием. 
Рассказывают, что он приходил обычно с факультета русской филологии, который находился на 
противоположной стороне улицы (теперь улица имени С. Айни г. Душанбе), тут же вступая в 
разговоры, весело шутя и беседуя со своими коллегами, с преподавательницами, которые вели 
на факультете таджикской филологии уроки русского языка и литературы. 

Очевидцы рассказывают, что курс истории таджикского языка, который вел Р.Х. 
Додыхудоев, проходил в лучшем научном формате. Он владел как теорией языка, так и мастерски 
владел историей и практикой расшифровки древних письменных образцов. Студенты получали 
удовлетворение от прочитанной лекции и от получения навыков разгаданных смыслов. К 
сожалению, проф. Р.Х. Додыхудоев заболел и ему пришлось уехать на лечение. Тогда для 
преподавания этого курса пригласили в г. Душанбе проф. Л.Г. Герценберга (1934–2012) из 
Ленинграда, известного специалиста по хотаносакскому языку и сравнительному изучению 
индоевропейских языков. Хотаносакский язык, как известно, был очень близок к памирским 
языкам (и уже исчезнувшему хоразмийскому языку), он относится также к восточноиранским 
языкам и настоящее время территория его распространения находится в западной части КНР 
(Хотан). Как свидетельствуют студенты, занятия Леонарда Георгиевича Герценберга также были 
новаторскими и максимально интересными. Студенты тщательно конспектировали каждое его 
слово. А Л.Г. Герценберг потом на базе опыта приглашенного преподавателя в Таджикистан в 
1992 г. выпустил в Душанбе монографию «История таджикского языка» [1]. Эта сфера была 
наиболее интересной из огромного материала по таджикской филологии. Но курс истории языка 
продолжался всего один семестр, что казалось студентам недостаточным для освоения 
технологии и расшифровки древних языков. Герценберг, хотя читал свои лекции виртуозно, но 
нужно было развивать практические навыки студентов. Когда вернулся проф. Р.Х. Додыхудоев, 
дело шло к завершению. Он уделял больше внимания студентам, зная, что этот предмет является 
сложным для неподготовленного человека. Вместе с преподавателями студенты анализировали 
клинопись, зафиксированную на камнях, Бехистунская надпись (Иран, надписи типа: Адам 
Дарауюш Хшаятия… - Я Дарий, царь царей…), высеченные по приказу царя Дария I (523–521 
до н.э.), а также некоторые тексты на пехлеви (среднеперсидский язык). Удивило студентов то, 
что некоторые из этих слов имеют аналоги в сегодняшних памирских языках до сих пор 
(например, Адам (Азам-т.е «Я») в рушанском языке будет Азам). Учитывая сложность предмета, 
Р.Х. Додыхудоев был лояльным на экзамене, хотя многие из студентов считали, что они еще 
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недостаточно подготовлены по этому курсу и нуждались в дополнительной подготовке. Таким 
образом, все студенты были мотивированы и остались в долгу перед памятью Р.Х.Додыхудоева. 
Нужно отметить, что в эти годы же Р.Х.Додыхудоев выпустил уникальную книгу на тему 
«Памирская топонимика» [2, с.163], которая сегодня стала библиографической редкостью. А в 
1978 г. Р.Х. Додыхудоев выпустил учебное пособие по истории таджикского языка (Дастури 
мухтасари таърихи забони точики (Краткое руководство по истории таджикского языка): 
Учебное пособие. - Душанбе: ТГУ, 1978. – 70 с). Тему истории языка и микротопонимики 
продолжил его ученик, Назри Офаридаев на материалах Дарвазского региона. Но история 
таджикского языка до сих пор нуждается в более фундаментальных работах. 

Проф. Рахим Халилович был скрупулёзным учёным и прекрасным оратором, в равной 
степени превосходно говорил на таджикском и русском. Его таджикский фарси был 
изумительным, богатым, говорил он без примесей жаргонов и местных диалектов. Как-то 
Назардод Джонбобоев, известный на Памире журналист, который учился в те годы в том же 
университете по специальности переводчика, спрашивал профессора, каким образом ему удалось 
достичь такой степени точности в письме и разговоре на фарси и английском. Он ответил на это 
следующим образом: «Нас готовили совершенно по-другому в военном Институте: почти весь 
день мы занимались учёбой, особенно языками, конечно с короткими перерывами. 
Соответственно, такого уровня знания и владения языка трудно достичь в обычной школе или в 
университетах» [6]. 

Р.Х. Додыхудоев занимался не только преподаванием, он был занят также и тщательной 
научной деятельностью по истории и современному состоянию языка. Он писал статьи по 
истории иранских (особенно восточноиранских языков) как во время работы в ТГУ, так и в 
ТПИРЯиЛ (Таджикский педагогический институт русского языка и литературы), ставшим потом 
известным в народе как Институт языков (имени С.Улугзаде). Многим, наверное, известно, что 
Р.Х. Додыхудоев впервые заложил основу данного института в Таджикистане. Институт был 
создан, он успешно исполнял свою функцию, но в течение нескольких лет обещанные объемы 
финансирования не были обеспечены. Ответственные за отрасль идеологические органы ЦК КП 
Таджикистана каждый раз отказывались помочь и саботировали этот проект. А уровень знания 
русского языка падал с каждым годом, по идеологическим причинам развитию таджикского 
языка тоже ставили препоны, посредством языка контролировали мышление. В Таджикистане 
доминировал аграрный сектор, большинство населения жило в селах, урбанизация шла 
медленно, владение русским языком до развала Союза не достигло достаточного уровня, в то 
время как другие союзные республики строили и развивали города, хитро используя советскую 
языковую политику. Язык — это способ и инструмент мышления, потому сознание большинства 
так и осталось аграрным. Нам кажется, что отсюда и консерватизм, и большая религиозность 
среди населения. Р.Х. Додыхудоев стал протестовать против такого положения вещей. 
Приходилось сдать свои полномочия в Институте языков (профессору В. И. Приписнову, 
известному философу, эмигрировавшую потом в Россию), он вернулся в Институт 
востоковедения АН РТ, и начал работать в Отделе восточных рукописей. В это время уже были 
опубликованы им ряд монографий, он ввёл спецкурсы по памирским, среднеперсидским языкам 
и по языку Авесты. 

Однажды, как рассказывает один из его бывших студентов, он стал свидетелем 
выступления Р.Х. Додыхудоева о языке на конференции, посвященной таджикском языку ещё в 
советское время. Ведущим данной конференции был президент АН РСС Таджикистана академик 
М. Асими. Выступление Р.Х. Додыхудоева называлось «Забони тоҷикӣ соҳиб дорад, соҳиби 
забон халқ аст!” (“Таджикский язык имеет своего хозяина, которым является народ»), где он 
ставил вопрос о том, что не позволено каждому по-своему относиться и изменять нормы 
литературного таджикского языка. Он ставил вопрос об унификации терминов и понятий в 
современном таджикском языке, где некоторые люди иногда допускали себе вольности. Он 
говорил о преемственности фарси-таджикского языка с древними языками, с языком Парфии, 
пехлеви, с языком Авесты и т. д. Он стал говорил о шугнанском языке как о некотором «живом» 
древнем языке, как о полезном для расшифровки языка и равнозначном с языком Авесты и фарси 
языком. С трибуны на академической конференции говорил следующее: «Иранские языки, как 
древние, так и современные, имеют много общего. Никто ещё не доказал, какой из 
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существующих живых языков, например, язык фарси или современный шугнанский, ныне 
существующий на Памире, ближе всего к языку Авесты. Они оба очень важны для расшифровки 
древних языков, для познания нашей истории. И язык шугнанцев или ваханцев Таджикистана и 
Афганистана, а также другие памирские языки при доскональном их изучении могут помочь в 
выяснении истории современного таджикского фарси, а также пролить свет на сложные тексты, 
которые остались нам от древнеиранского источника -Авесты, от пехлеви, так до сих пор до 
конца неразгаданные. Поэтому в настоящее время нужно не изолировать и не консервировать так 
называемые бадахшанские, или «памирские языки», а всесторонне нужно их научно изучать и 
использовать на благо науки, особенно для развития таджикского языка фарси и для нужд 
общества» [7]. По мнению Р. Х. Додыхудоева, именно эти языки, а также ягнобский как говор 
согдийского языка являются гарантом сохранения и умножения лексических, историко-
этимологических возможностей таджикского фарси языка. Изучение этих, а также согдийского, 
парфиянского и хорезмийского языков способствует более глубокому изучению истории 
таджикского фарси в этом регионе. Сравнительное изучение данных языков поможет также в 
разгадке тайн текста Авесты и других письменнных памятников. Важность данной работы, как 
он отметил, подтверждают исследования А.А. Фрейман под названием «Хорезмийский язык. 
Материалы и исследования», опубликованные еще в пятидесятые годы [12]. 

Сегодня в социальных сетях ведутся не научные и даже не совсем разумные дискуссии, 
подвергающие сомнению принадлежности т. н. бадахшанских «памирцев» к таджикам. 
Дискуссия эта напоминает нам бесполезные споры об изобретении велосипеда, о том, что было 
первым, - яйцо или курица. Дело в том, что памирские таджики всегда считали себя таджиками. 
Язык важен, но он является единственным элементом единичности, кроме языка существуют и 
другие факторы, например, этническое происхождение, история, культура, психология, 
территория, а также государственность. А.М. Дьяков, известный историк и один из основателей 
Советской власти на Памире, будучи в начале века (т. е. в 20-ые годы двадцатого века) в этих 
краях, пишет, что «Народности эти, за исключением ягнобцев, сами называют себя таджиками, а 
язык свой таджикским; причем на Памире таджикский язык в собственном смысле называется 
персидским (porsi)» [6, с.86]. Далее этот же автор пишет: «Это положение получило свое 
отражение и в материалах демографической переписи 1926 года. Так, в предисловии к 
предварительным итогам переписи, изданным ЦСУ Узбекистана, учтены только языки 
ягнобский и язгулямский, в отношении же языков собственно Памира сказано, что они не 
сохранились и население говорит по-персидски, а следом существования этих языков являются 
только названия волостей (Шугнан, Рушан и др.). Это утверждение, совершенно искажающее 
действительное положение, может быть объяснено только безграмотностью руководителей 
переписи в АГБО. В действительности как раз языки АГБО наименее подверглись влиянию языка 
фарси» [6, с.86]. 

Действительно «памирские» таджики перед чужеземцами всегда подтверждали свою 
принадлежность к большой семье иранских народов, к остальным таджикам региона, они 
считали и считают себя таджиками, фарси-таджикский - называли языком своей культуры, что 
же касается родного, т. е. материнским языком называли шугнанский, рушанский или же 
ваханский и т. д. Впрочем, такова есть реальная картина. И здесь не было и нет никаких 
противоречий. Дело в том, что не все таджики были персоязычными испокон веков. Бадахшанцы, 
или памирцы, являются восточными иранцами, они являются таджиками, но не персоязычными 
таджиками. Такая позиция подтверждается материалами М. Андреева в его книге «Таджики 
долины Хуф», где он приводит свои беседы с шугнанскими таджиками на заре советской власти. 
Так себя определял Шириншо Шотемур, один из основателей и герой Таджикистана (что 
отмечено в его личной анкете, опубликованной в книге К.Аламшо «Дар ҳарҷо бошам, бо тоҷикон 
бошам”). Так же до сих пор себя определяют сарыкульские таджики в Ташкурганском 
Таджикском Автономном Уезде (западные области Китая), в настоящее время граничащем с 
ГБАО. Отметим, что Ташкурган всегда был связан с остальными частями Памира, особенно с 
Орошорвом (верховья Бартанга) и только в XIX в. «благодаря» политике размежевания Памира 
между сферами интереса Британии и России странным образом и несправедливо отошел к 
Китаю. Нужен был буфер между Россией и Британией.  А сарыкольцы до сих пор как близкие 
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народы свободно общаются на шугнанском и ваханцы Китая и северного Пакистана 
беспрепятственно – на ваханском. 

Иначе говоря, горцы Бадахшана, т. е. Памира, определяя себя как таджиков, назывались 
таджиками, свой язык -таджикским, а язык остальных фарсиязычных таджиков – именовали как 
«персидским». Многим сейчас такая позиция кажется парадоксальной, но такова была 
реальность всегда, во все века Один народ может говорить на разных языках. Все недоразумения 
возникли потом, тогда, когда уже в советское времена стали отожествлять нацию (и народ) с 
одним из их языков, определять нацию только по языку (в то время как нация может иметь не 
один, а несколько языков). Как будто до Советской власти этот народ и данная нация, подобно 
многим бесписьменным народам (например, Сибири), не имели своего официального языка и 
литературы. Это, несмотря на то, что у колыбели каждого ребёнка-таджика в Центральной Азии 
до советской эпохи лежали книги Фирдоуси «Шахнаме», диван газелей Хафиза, касыды Насира 
Хусрава, месневи Джалаледдина Руми или же Бедиля и рубаи Хайяма и т.п. Так было и на 
Памире, более того, здесь еще до начала двадцатого века сохранились традиция чтения 
«Шахнаме» в семейном кругу, многие люди знали эти поэмы наизусть, а традиция песнопения 
«касыдахони» на базе персидско-таджикской традиции устойчиво сохраняются там до сих пор в 
форме религиозной церемонии «Чароѓи равшан». Газели Хафиза и месневи Джаладдина Руми 

нигде не имеют такой популярности и являются душевными в той степени, как на территории 
ГБАО. К сожалению, на заре советской власти новые правители «пролеткульта» заявили, что «мы 
разрушим этот мир до основания, и на обломках самовластия напишут наши имена…». В то 
время как грузины и армяне продолжали писать и читать, используя свое тысячелетнее письмо, 
таджикам создавали новый алфавит, сначала на латинице, потом на кириллице. Используя 
методологию конструктивизма, большевики, как и их французские и немецкие учителя – 
республиканцы, разделили единый народ и одновременно с этим - соединили язык и нацию, 
якобы создавая «заново» национальный язык (и якобы на основе местных наречий и говоров). В 
то время как этот язык был и остается на этой территории тем же официальным языком нации, 
как и тысячу лет тому назад. Тем не менее, несмотря на попытки конструктивизма, 
бадахшанские, или же «памирские» таджики, бережно сохраняя литературный язык фарси-
таджикский, до сих пор применяют уникальную практику двуязычия, или многоязычия, 
феномен, который тоже нуждается в том, чтобы его всесторонне изучали и достойно оценили. 

Одним словом, восточноиранские языки, которых в советское время стали называть 
«памирскими», свидетельствуют и могут служить обоснованием «легитимности» современного 
персидско-таджикского языка как языка коренных народов, аборигенов в окружении 
тюркоязычных народов в Центральной Азии, так как алтайские тюркские языки, будучи сами 
«пришлыми» языками (первоначально исходившие из Сибири), постепенно стали доминировать 
в этом регионе. Это происходило буквально в последние века и десятилетия (особенно благодаря 
движению пантюркизма, представители которого внедрились в большевистскую среду, а до 
этого, до падения Бухарского эмирата, в двадцатом году прошлого века официальным языком 
Бухарского эмирата был персидско-таджикский язык), но пантюркисты без всяких оснований 
объявляли, фарси-таджикский как язык, исходивший из современного Ирана. Они делают вид, 
что якобы представление не имеют о том, что было на самом деле. Ведь этот язык, как язык дари, 
зародился именно здесь, в Восточном Иране, а памирские языки, согдийский, хорезмийские 
языки [12], как и язык дари - исконные «аборигены» данного региона, и никто не может по этой 
причине называть таджиков пришлыми из Ирана. Близкий к этим языкам – язык порти был 
официальным языком в Парфянском царстве (с центром в г. Нисса - город, теперь на территории 
Туркмении). Близкий к этим языкам, в сасанидском Иране официальным языком был язык 
«пехлеви» (т. е. среднеперсидский). Попутно отметим, что в начале в Багдадском халифате 
официальным языком был язык пехлеви. Таджикистан — это отставший осколок арийской 
земли- т. е. в прошлом Великий Восточный Иран, с фрагментами культуры языков Согда, 
Бактрии, а также сакскими и бактрийскими говорами на Памире. Именно здесь, в Бактрии, и была 
создана книга Авеста. 

Выступления Р.Х. Додыхудоева на научных конференциях всегда были пафосными, 
профессионально ориентированными, научными, а не обывательским, как иногда бывает среди 
учёных, которые ищут лёгкую славу. Одновременно, они были смелыми. Во время упомянутого 
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выступления академик Мухаммад Асими, тогдашний президент АН Таджикистана, несколько 
раз одобрительно кивал ему головой, выражая свою солидарность с его выступлением.  Известно, 
что М. Асими также одобрял продолжения работы Отдела памироведения и изучении ягнобского 
языка в Институте языка и литературы им. Абуабдулло Рудаки - как уникальное наследие 
таджикского языка и народа. Руководил Отделом незабвенный энтузиаст, проф. Додхудо 
Карамшоев, автор трехтомного шугнанско-русского словаря, изданного в Москве. На базе 
данного Отдела были подготовлены и изданы в периоде советской власти и начале перестройки 
словари, а также учебники на памирских языках, приблизительно так же, как в 30-ые годы. На 
основе данного Отдела позднее, уже в период независимости, был создан Институт 
гуманитарных наук имени Б. И. Искандарова НАНТ в Хороге, который ведет теперь важные 
исследования в различных сферах лингвистики, литературы, истории, археологии, этнографии и 
экономики таджиков данного края. 

Такая работа является вполне обоснованной, как с точки зрения Конституции 
Таджикистана (статья 2-я, где говорится о том, что все языки и народы, живущие на территории 
Таджикистана, имеют право свободно использовать свой родной язык)  [9, с.4], так и с точки 
зрения общественной практики и политической целесообразности. Дело в том, что еще в 
тридцатые годы уже упомянутый учёный А. Дьяков писал о практической полезности данного 
дела. Он говорил о целесообразности введения занятий на этих языках в начальных классах 
средней школы. Он писал буквально следующее: 

«Весьма вероятно, что, например, для язгулямцев и ягнобцев введение преподавания в 
начальной школе на родном языке послужит ступенью к более быстрому сближению и слиянию 
их с таджиками. … Несомненно, однако, что введение в школу и литературы на этих языках (т. 
е. на шугнанском и ваханском) будет огромным толчком к ускорению культурного развития этих 
народностей и будет способствовать изжитию их изолированности и сближению их с 
остальными народами» [6, с.90]. 

Одним словом, разумное и прагматическое отношение к предложенному вопросу 
способствует сближению народов и приводит к ускорению культурного развития коренных 
народов региона, а самое важное, к национальному единству таджиков. Сегодня мы должны 
особо признавать, что языки и культура Бадахшана - это не исключительно региональное дело, 
на самом деле - они являются важным достоянием всего таджикского народа, культурное 
наследие иранских народов, поэтому их нужно защищать от опасностей пагубного влияния 
нигилизма, всеядности, вредного влияния глобализма, религиозного фундаментализма, - 
явления, которые прямо или косвенно нивелируют каждую культуру, уничтожают её 
уникальность, а это приведет к тому, что прервётся связь между поколениями. Негативный 
результат этого не заставит себя ждать - произойдет отчуждения между людьми, родителями и 
детьми, произойдет переоценка ценностей в обществе. Поэтому в период глобализации важно 
сохранить бережное отношение к истокам, к древнему культурному наследию таджиков, к 
языкам и традициям коренных народов планеты, в том числе и Таджикистана, так как язык, как 
отмечают известные таджикские лингвисты и литературоведы Г. Шаропова и Х. Каландариён, 
является основой, кирпичиком или же первоэлементом национальной единичности [9, с.10-27]. 

Современное поколение таджиков должны понять, признавать и по достоинству оценить, 
что проф. Р.Х. Додыхудоев много сделал для развития науки, особенно лингвистики в 
Таджикистане. Здесь мы говорили и обсуждали лишь только некоторые из его работ. Важен 
вклад Р.Х. Додыхудоева в теоретическую подготовку и практическое образование ТПИРЯЛ 
(теперь уже Таджикский международный институт иностранных языков им. Сотима Улугзода), 
этого важного для современной эпохи научного заведения, которое помогает изучать и сближать 
народы мира и их языки, а также способствовать развитию национальной экономики и культуры. 
Сейчас наступило время, чтобы приумножать и развивать начатые им дела и реализовать его 
идеи, подумать о том, чтобы издать собрание сочинений этого замечательного учёного нашего 
отечества, и для увековечения его имени назвать одну из улиц г. Душанбе или улицы других 
районов его именем. 

Рецензент: Наджмиддинов А.Ф. – к.ф.н., дотсент ТНУ 
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ДОДИХУДОЕВ Р.Х. – ТАЪРИХИ ЗИНДАГИИ МУАРРИХИ ЗАБОН 
Маќолаи мазкур ба роњи њаёт ва пайрањаи эљодии профессор Рањим Халилович Додихудоев, яке аз 

муассисони илму маориф дар Тољикистон дар замони шуравї, муњаќќиќи бесобиќаи соњаи микротопонимика, 
ки дар сатњи миллї ва байналмиллї китобу маќолањои зиёдеро ба забонњои тољикї, русї ва англисї ба нашр 
расонидааст, бахшида шудааст. Дар он баъзе масъалањои таърихи забон ва ањаммияти он барои љомеаи 
муосир баррасӣ карда мешавад. 

Калидвожањо: таърихи забони тољикї, микротопонимика, хати мехї, забонњои эронї, забони шуѓнї, 
ориёї, хутану сакї. 

 
ДОДЫХУДОЕВ Р.Х. – ИСТОРИЯ ЖИЗНИ ИСТОРИКА ЯЗЫКА 

Данная статья посвящается жизненному пути и научной деятельности профессора Р.Х. Додыхудоева, 
организатора науки и образования в Таджикистане, переводчика, известного исследователя истории таджикского 
языка, посвятивший всю свою жизнь лингвистике, видного специалиста по микротопонимике в Таджикистане, 
авторе десятка книг и статьей, опубликованных на родине - в Таджикистане и за рубежом, на таджикском, русском 
и английском языках. В статье обсуждаются некоторые проблемы истории языка и их важность для современности. 

Ключевые слова: история таджикского языка, микротопонимика, клинопись, иранские языки, шугнанский, 
арийский, хотано-сакский языки. 

 
DODYKHUDOEV R.KH. – THE HISTORY OF LIFE OF THE HISTORIAN OF LANGUAGE 

This article is about the life and creative path of Professor Rahim Khalilovich Dodykhudoev, one of the organizers of 
science and education in Tajikistan (in the late decades of Soviet time), an outstanding scholar in the field of microtoponims, 
who published many books and articles in this field in Tajik, Russian and English languages at the national and international 
levels. This article discusses also some problems of the history of languages and modern issues. 

Keywords: the History of Tajik and Iranian languages, microtoponims, cuneiforms, Shugni, Arian, Sako-Khutan 
languages. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Ашурмамадова Умриҷаҳон Мародмамадовна – Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, 
муаллими калони кафедраи тањќиќоти Аврупо, факултети муносибатҳои байналхалќї. Суроға: 734025, ш.Душанбе, 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, хиё.Рӯдакӣ, 17. Тел.: (+992) 93-527-84-04 

 

Сведения об авторе: Ашурмамадова Умриджахон Мародмамадовна – Таджикский национальный университет, 
старший преподаватель, кафедра Европейских исследований факультет международных отношений. Адрес: 734025, 
г.Душанбе, Республика Таджикистан, пр.Рудаки, 17. Тел.: (+992) 93-527-84-04 

 

Information about the author: Ashurmamadova Umrijahon Marodmamadovna – Tajik National University, senior 
lecturer, Department of European Studies, Faculty of International Relations. Address: 734025, Dushanbe, Republic of 
Tajikistan, Rudaki Ave., 17. Phone: (+992) 93-527-84-04 

 
 
 
 
 
 



162 

 

УДК: 491.550:42 
ТЕРМИНЫ И ПРОБЛЕМЫ БЕЗОПАСНОСТИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 

Худойназарова З.Ч. 
Национальная академия наук Таджикистана 

 
Основатель мира и национального единства – Лидер нации, Президент Республики 

Таджикистан уважаемый Эмомали Рахмон в своём Послании подчеркнул следующее: 
“Охват молодёжи заботой, решение их жизненных проблем, правильное и рациональное 
использование этого национального стратегического ресурса во имя прогресса и 
процветания Родины, обеспечение безопасности и стабильности общества являются одними 
из важных задач, которые находятся под непосредственным вниманием Правительства 
страны, поскольку Таджикистан – страна молодёжи» [11, с.8]. Действительно, сегодня 
Правительство Таджикистана проявляет всестороннюю заботу о молодёжи во всех сферах 
жизни и уделяет большое внимание мерам обеспечения безопасности, укрепления мира и 
стабильности в обществе и государстве. 

За последние десятилетия определение и понимание безопасности столкнулись с более 
серьезными изменениями. Субъекты международных отношений, объяснили это 
определение, исходя из своего видения, в соответствии со своими интересами. 

Определение термина «безопасность» также присутствует в документах политических 
партий, террористических, экстремистских, националистических, фашистских, 
религиозных и других организаций. Неудивительно, что мировое сообщество до сих пор не 
имеет единых взглядов на термины «терроризм», «безопасность», «угрозы» и так далее. 

Исходя из этого, при исследовании мы попытаемся прежде всего дать определение 
понятию «безопасность». Мнение учёных расходятся во мнение относительно данного 
понятия. Например, А.И. Муминов не согласен с точкой зрения В.Ф. Ницевича, что 
безопасность есть состояние защищенности интересов личности, общества или государства, 
и считает, что безопасность вообще не есть чье бы то ни было состояние. Безопасность есть 
условия существования субъекта, контролируемые им. 

К примеру, войны, революции XX в. поставили проблему безопасности общества на 
первое место в политике, экономике и науке. А основоположник современного взгляда на 
безопасность общества В. Парето характеризовал безопасность как взаимосвязь 
политической стабильности, экономического процветания и обороноспособности 
государства, зависящих в первую очередь как от внутренних, так и внешних параметров. 
Проблема безопасности поднималась в его исследованиях первой четверти XX в [6, с.150]. 

Находиться в безопасности значит находиться в безопасных условиях, в которых 
субъект в состоянии контролировать процесс своей деятельности, процесс своей 
самореализации [6, с.26]. 

«Безопасность» человека - это не только безопасность страны, народа, но и 
безопасность государств, защита от конфликтов между государствами и народами. Это 
когда в каждом доме царит спокойствие, мир и люди живут без каких-либо опасений и 
тревог. При обеспечении «безопасности» люди могут свободно жить, учиться, работать, 
отдыхать и путешествовать. Так, например, в каждой организации, предприятии, в 
общественных местах и в общеобразовательных учреждениях можно встретиться с 
сотрудниками службы безопасности, которые днём и ночью несут ответственность за 
обеспечение безопасности общества и государства. 

Для гражданина политическая свобода есть душевное спокойствие, основанное на 
убеждении в своей безопасности. – Барои шањрванд озодии сиёсї ин оромии рўњї мебошад, 
ки дар эътиќоди бехатарии худ асос ёфтааст. - For a citizen, political freedom is a peace of mind 
based on the belief in one’s own security. (Шарль Монтескье) 

Сегодня термин «безопасность» используется не только в военной сфере, но и в 
экономической, технической, научной сферах, в средствах массовой информации и т.п. 

Само слово «безопасность», или его английский синоним «security», таджикский 
«бехатарї», стало весьма актуальным. В настоящее время «безопасность» является 
насущной необходимостью для всего общества. 
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Стремление к безопасности в социуме превращает её в социальное явление. Именно 
благодаря безопасности то или иное сообщество может жить, изменяться и развиваться. А 
социальное, как известно, - это все, что связно с движением общества, классов, групп людей 
и развитием отдельных личностей [17, с.150]. 

В нынешней напряженной и сложной политической ситуации обеспечение 
безопасности государства и общества от внутренних и внешних угроз является основной 
задачей правоохранительных органов. 

Как считает Э. Рахмон, «сложная ситуация современного мира побуждает нас принять 
дополнительные меры по ускорению модернизации и оснащения Вооружённых Сил 
техникой и боеприпасами, повышению боеготовности и укреплению оборонной мощи 
страны».  

Старшее поколение до сих пор помнит о жестокой кровавой гражданской войне 1992 
года, в результате которой почти во многих семьях были потери. Таджикский народ был 
вынужден покинуть свою страну и стать беженцем. И только благодаря тяжёлому и 
неустанному труду Основателя мира и Национального единства Лидера нации уважаемого 
Эмомали Рахмона в результате мирных переговоров беженцы вернулись на свою Родину. 
Поэтому, чтобы не вернуться к братоубийственной войне тех годов, для сохранения мира, 
обеспечения безопасности и стабилизации в стране и недопущения вооруженных 
конфликтов каждый житель страны должен быть патриотом своей Родины и всегда встать 
на ее защиту. 

М.Камолова в книге «Народная газета» о народном Президенте, о целях переговоров 
пишет: «Для подписания Соглашения о мире нам пришлось пройти трудный и тернистый 
путь переговоров. В этом процессе нашей основной целью было обеспечение мира и 
спокойствия, национального единства, скорейшее возвращение беженцев на Родину и 
сплочение нации» [3, с.435]. 

О патриотизме в данной цитате говорится о: The patriot volunteer, fighting for country 
and his rights, makes the most reliable soldier on earth. – Фидої (ихтиёрї) – ватандўсте, ки 
барои кишвар ва њуќуќњои худ мубориза мебарад, аскари боэътимодтарин дар љањон 
(замин) мегардад. Волонтёр-патриот, борющийся за страну и свои права, становится самым 
надёжным солдатом на земле. 

Так, Джамолиддин Саидзода в книге «Фирдавси-шоири паёмрасон» приводит о том, 
что мудрые мысли из поэмы Фирдоуси «Шахнаме», с использованием лексики безопасности 
касаются, прежде всего, великих человеческих ценностей таких, как: отвага, честь и 
достоинство, и призывает народ к защите своей страны от злоумышленников и врагов [12, 
с.169]. 

Нигањ кун бад-ин лашкари номдор, 
Љавонони шоистаи корзор. 
Зи бањри бару буму фарзанди хеш, 
Зану кўдаки хурду пайванди хеш, 
Њама сар ба сар тан ба куштан дињем, 
Аз он бењ, ки кишвар ба душман дињем. 

В создании данной поэзии при описании примеров, связанных с воспитанием 
патриотизма, А. Фирдоуси даёт советы и наставления читателю: любить Родину как мать и 
не щадить сил для её защиты, т.к. Родина для человека священна и её защита от врагов также 
священна. 

Защита независимости и свободы нашего любимого Таджикистана и его величайшие 
достижения – мир и спокойствие, политическая стабильность, национальное единство 
должны быть человеческим долгом, гражданской обязанностью и духовной миссией 
каждого патриотически настроенного и наделенного чувством национальной гордости 
члена общества [3, с.23]. 

Приведем ещё некоторые высказывания о безопасности. Безопасность — по большей 
части предрассудок. В длительной перспективе избегать опасности не безопаснее, чем идти 
ей навстречу. Жизнь — либо дерзкое приключение, либо ничто. – Security is mostly a 
prejudice. In the long run, avoiding danger is no safer than facing it. Life is either a daring 
adventure or nothing. – Бехатарї – ба андозае хурофот(вањм, мафњумот) аст. Дар пешрафти 
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давомдор аз хатар гурехтан бехатар нест, назар ба рўбарў шудан бо он. Зиндагї – ё њодисаи 
даѓалона аст ё њељ чиз. (X.Келлер) 

Армия, как и всякая корпорация, склонна укреплять своё могущество во вред своему 
главному делу, то есть безопасности страны. – Ќўшун ба мисли њар иттињодия ба мустањкам 
намудани ќудрати худ ба зарари кори асосии худ моил аст, яъне ба бехатарии кишвар. – The 
army, like any corporation, is inclined to strengthen its power to the detriment of its main cause, 
that is, the security of the country. (Владимир Шойхер) 

Научные и языковые воззрения таджикских лингвистов по военной терминологии 
таджикского языка получили освещение в исследованиях и научных трудах Н.А. Шаропова, 
Д.С.Саймиддинова, А. Сулаймони, Дж. Наджимиддиновой, Х. Саидова и др. 

Лексико-семантические особенности, лингвистический анализ семантической 
структуры терминов и терминологии нашли свое отражение в работах Т.С. Шокирова, 
М.Х. Касымовой, М. Султонова, В.П. др. Вопросам теории, анализа производности 
термина и терминообразования посвящены работы П. Нурова, С. Назарзода, А.А., Ш.И. 
Хаитова, Н. Офаридаева и др. Исследованием унификации терминообразования 
занимались Д.А. Хайдарова, Т. Бердыева, Холиков и др. 

Свой вклад в сравнительно–историческое, типологическое и сопоставительное 
изучение терминологии английского и таджикского языков внесли такие отечественные 
ученые, как Азимова М.Н., Бердиева Т., Гафаров Р., Джамшедов П.Д., Пулатова Н.Ю., 
Рустамов Ш., Cаидов Х.А., Султонов М.Б., Тоджиев Д., Шаропов Н., Шокиров Т.С. и др. 

Исследованием вопросов безопасности Республики Таджикистан и ее особенностей в 
условиях трансформации общества занимался М.П. Абдурахмонов. 

Первые шаги в изучении социально-политического анализа проблемы безопасности 
делаются в работах Асадуллаева И., Махмадова А.Н., Зокирова Г.Н., Абдулхакова, М.М., 
Шарипова С.И., Ятимова С.С., Джапилова К., Додихудоева Л.Н., Мансурходжаева М.А., 
Майтдиновой Г.М., Сафарова С., Искандарова А. и др. 

Первыми европейскими мыслителями по вопросу безопасности являются Аристотель, 
Фома Аквинский, Фукидид, Н. Макиавелли, Т. Гоббс, Ж. Руссо, Г. Гроция, Гегель, И. Кант, 
К. Клаузевиц. 

Исследованию вопросов терминологии и основных моделях терминообразования в 
сфере безопасности посвящены труды: Калачева Д. Н., Борисова М.К., Зорина Ю.В., 
Шпира, Петрика Љоунса., Панова А.А. и др. 

В Законе Республики Таджикистан «О безопасности» это понятие определяется таким 
образом: «Безопасность –состояние обеспеченности жизненно важных интересов личности, 
общества и государства от внутренних и внешних угроз». 

В латинском языке данный термин имеет следующие значения: 
БЕЗОПАСНОСТЬ – tutum, i, n; salus, utis, f; securitas, atis; 
– быть в безопасности – in tuto, in portu esse; tuta tenere; 
– думать о своей безопасности – praecavere sibi; 
– обеспечить безопасность – expedire salutem; 
– общая безопасность государства – summa salus rei publicae. 
В русском языке в активной лексике используются синонимы к слову «безопасность» 

(близкие по смыслу слова и выражения): 
– защита, сохранность; 
– исправность; 
– надёжность, неуязвимость, прочность, устойчивость, живучесть; 
– стабильность, устойчивость, безобидность, безвредность; 
– защищённость. 
Под термином «военная безопасность» подразумевается, когда стороны используют 

военную силу или существует вероятность мощного использования политического 
вооружения. 

Ниже рассмотрим некоторые термины, относящиеся к «безопасности»: 
Бехатарии њарбї (анг. military security), (русск. военная безопасность) – военная 

государственная безопасность, направлена для создание благоприятных взаимоотношений 
с другими государствами и недопущение вооружённого конфликта. 
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Степень влияния религиозного фактора на военную безопасность в Таджикистане, как 
и на многие другие виды безопасности, весьма противоречива и зависит не только от уровня 
религиозности населения страны, но и от религиозной ситуации, сложившейся в 
приграничных странах. Отношение таджикской дипломатии с соседними государствами, с 
талибами, религиозными и политическими экстремистами также влияет на военную 
безопасность страны [10, с.173]. 

Теперь остановимся на рассмотрении видов безопасности. 
Амнияти давлатї (англ. state security), (русск. государственная безопасность) – защита 

государства от внешних и внутренних угроз. 
Государственная безопасность является центральной и основной частью 

национальной безопасности [17, с.142-143]. 
Уже в XVIII веке в европейских странах, а прежде всего - в Англии безопасность 

государства связывалась с его экономическим благополучием, а именно с развитием 
торговли. Тогда же было установлена прямая зависимость чисто военной безопасности от 
уровня экономического развития страны [10, с.93]. 

Амнияти миллї (анг. national security), (русск. национальная безопасность) – 
способность нации удовлетворять потребности, необходимые для её самосохранения, 
самовоспроизведения и самосовершенствования с минимальным риском ущерба для 
базовых ценностей её нынешнего состояния. 

Национальная безопасность означает гарантированные условия жизни и развития 
нации. Угрозы и незащищенность заключаются в создании таких условий, которые не дают 
возможность государству развиваться и совершенствоваться в различных сферах. 

По определению российского политолога Н.А. Косолапова, национальная 
безопасность – это стабильность, которая может поддерживаться на протяжении 
длительного времени, состояние достаточно разумной динамической защищенности от 
наиболее существенных из реально существующих угроз и опасностей, а также способность 
распознавать такие вызовы и своевременно принимать необходимые меры для их 
нейтрализации. 

Муминов А.И. под национальной безопасностью понимает, что сегодня не 
государство, а человек и его благополучие становятся в центре внимания национальной 
безопасности. Например, The government claimed that the organization posed a threat to 
national security. – Њукумат тасдиќ мекунад, ки ташкилот ба амнияти миллї тањдид эљод 
кард. – Правительство утверждает, что организация представляет угрозы национальной 
безопасности. 

Амнияти иќтисодї (анг. economic security), (русск.экономическая безопасность) – 
означает состояние защищенности национальной экономики от внешних и внутренних 
угроз. 

В годы «холодной войны» речь шла, в первую очередь, об экономическом обеспечении 
глобального противостояния сверхдержав, в особенности об экономических аспектах гонки 
вооружений. Понятие «безопасность», по умолчанию, трактовалось как нечто, требующее 
участие силовых органов (вооруженных сил, разведки, спецслуб) [10, с.93]. 

Амнияти иттилоотї (англ. information security), (русск. инфомационная безопасность) 
– направлена на предотвращение несанкционированного доступа, использования, 
раскрытия, искажения, изменения, исследования, записи или уничтожения информации. 

В настоящее время информационная безопасность играет основную роль в 
недопущении утечки информации, предотвращении политического конфликта между 
государствами и вовлечения молодежи в преступный мир. Исходя из этого, с целью 
сохранения безопасности доступ к информации должен быть ограниченным. Так, 
например, The leaking of secrets from the Defense Ministry has compromised national security. 
– Ифшои сир аз љониби вазири мудофиа боиси беобрў гардидани амнияти миллї гардид. – 
Утечка информации со стороны министра обороны скомпрометировала национальную 
безопасность. 

С появлением новейших современных компьютеров, мобильных телефонов и сетевых 
технологий, с одной стороны, наша жизнь изменилась в лучшую сторону, но с другой 
стороны, сегодня нам приходится сталкиваться с проявлением негативных факторов. 
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Сегодня террористические и экстремистские группировки для привлечения и вербовки 
граждан в свои ряды используют новые методы и способы с использованием современных 
информационных технологий, направляют малоопытных и заблудших молодых людей на 
путь радикализма [3, с.20]. 

В связи с этим, для предотвращения преступлений, имеющих экстремистский и 
террористический характер, и преступлений, совершаемых с использованием 
информационно-коммуникационных технологий, необходимо создать Единый 
информационный центр. 

Любое общество не может гармонично развиваться без производства информации, её 
накопления и обмена. С другой стороны, в обществе всегда была и есть необходимость 
разграничивать круг лиц, для которых предназначена та или иная информация. Поэтому 
возникла и стала развиваться криптография – наука о способах сокрытия информации от 
непосвященных лиц [16, с.10]. 

Амнияти дохилї (англ. internal security), (руск. внутренняя безопасность) – это 
безопасность внутри страны, все события, происходящие внутри страны, и является 
процессом удовлетворения потребностей и интересов общества данной страны. 

Амнияти берунї (англ. external security), (русск. внешняя безопасность) – политическая, 
экономическая и социальная ситуация, распространяющаяся в других странах. Это защита 
страны и общества от внешних угрози опасностей. Под внешней безопасностью понимается 
международный терроризм. Как всем известно терроризм является одним из основных 
глобальных вопросов. 

У. Липпман является тем учёным, кто впервые работал над термином «холодная 
война», понятие «национальная безопасность» описал таким образом: «Государство 
находится в состоянии безопасности, когда не жертвует своими национальными интересами 
с целью защитить его с помощью войны» [17, с.5]. 

Вообще в этой последней войне англичане воспользовались опытом прежней и 
приняли несколько благоразумных мер к обеспечению своей безопасности и доставке 
продовольствия (Гончаров И. А., Фрегат «Паллада», 1857). 

Умуман, англисњо дар ин љанги охирин таљрибаи пешинаро истифода бурданд ва 
барои таъмини амнияти худ ва расонидани озуќаворї якчанд чорањои оќилонаро 
андешиданд. 

In general, in this last war, the British used previous experience and took several sensible 
measures for ensuring their security and food delivery. Goncharov I. A., Frigate "Pallada", 1857. 

Термин «безопасность» в силу актуальности используется во всех языках в 
повседневной жизни: 

Значение слова «безопасность» на французском языке: condom, garantie, solidite, 
sauvegarde, gage, certitude, preservation, consistance, caution, surete, protection, abri, securite, 
fermete, assurance, cautionnement. 

- на немецком языке: kaution, sicherheitsfaktor, wertschrift pfand, sicherheit, bürgschaft, 
kodom, geborgenheit. 

- на английском языке: security, provide, safety, protection, stableness. 
- на испанском языке: caución, seguridad, garantía, fianza. 
-на таджикском языке: бехатарї, таъмин, амният, бењаросї, хотирљамъї, њимоя, 

устуворї, эътимоднокї. 
Так, например, термин «оружие» используется для обеспечения безопасности 

государства, самозащиты и для уничтожения живой силы противника. 
Под влиянием внешних факторов термины военной сферы могут устаревать в связи с 

прогрессом (ружье, оборонительный рубеж, позиционная оборона) и возникают новые 
(ядерное оружие, стратегические войска). Например, раньше в таджикском языке вместо 
слова «силоњ» использовали слово «яроќ», которое в данное время редко употребляется. 

Вместо слова «weapon» (силоњ – оружие, любой предмет может нанести вред) в 
английском языке распространено слово «Arms», в армейском смысле. Винтовка или 
пистолет означает продолжение руки, отсюда и произошло это слово. 

Оружие (др.русск. – оружие), (тадж. силоњ, яроќ, аслиња, васила) – «всякая вещь для 
нападения или защиты». При использовании слова «оружие» на английском языке можно 
употребить как arms или weapon. Слово weapon используется с целью навредить какому-то 

https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%93%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2_%D0%98_%D0%90/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B3%D0%B0%D1%82_%D0%9F%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B0/4#p562
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живому существу: a gun (пистолет), a sword (меч), даже a piece of glass (кусок стекла). Все 
предметы, которые могут навредить, можно назвать weapon. 

Люди использовали оружие с древних времен. В те времена вместо оружия применяли 
палку и камень. Оружие в первую очередь было направлено для защиты от хищников, а 
затем для охоты. В дальнейшем оружие стало использоваться также и в военных целях. 
После применяли меч и саблю. 

Слово «сабля», происходит от венгерского венг. szablya от венг. szabni — «резать, 
кроить», возможно, ранее заимствовано из тюркского языка. 

Первое огнестрельное оружие (бамбуковое «огненное копьё» («найзаи «оташи 
бамбук»), (анг.bamboo "fire spear") появилось в Китае, в 1132 году. 

Термины безопасности рассмотрены во многих лингвистических работах, в частности 
в толковых словарях. Так, например, в Фарњанги тафсирии Забони тољикї слова 
«безопасность» понимается как бехатар будан - be in safety, security(быть в безопасности), 
эмин будан аз хатар - to be safe from danger(находиться в безопасности), тањдид накардани 
хавфу хатар - (не угрожать страхом и опасностью), бехавфї- safety; security (безопасность), 
амният - security (безопасность), идораи бехатарї – security office (управление безопасности), 
кумитаи бехатарї – security сomittee (комитет безопасности); бехатарии давлатї - state 
security(государственная безопасность), амну амонии кишвар - сountry’s 
security(безопасность страны); техникаи бехатарї – safety measures (техника безопасности), 
маљмуи ќоидањо ва чорабинињо барои эминї аз хавфу хатар – coplex of rules and measures 
from dangers and threats (совокупность правил и мероприятий для нахождения в 
безопасности); ќоидаи бехатарии њаракат - the rule of security movement, transport (правило 
безопасного движения), маљмуи тарзу усули њаракати наќлиёт ва роњгардии пиёдаравњо – 
coplex of the way and method of transport movement and foot – passenger travelers 
(совокупность способов и методов движения транспорта и хождение в пешем порядке) [7, 
с.193]. 

В Англо-русском военном словаре словосочетание security manual трактуется как 
наставление по сохранению государственной и военной тайны - дастурамал оид ба 
нигоњдории сирри давлатї ва њарбї [2, с.16]. Каждый сотрудник государственной 
безопасности должен вести свою деятельность согласно наставлению по сохранению 
государственной и военной тайны. - Њар як корманди бехатарии давлатї бояд фаъолияти 
худро мутобиќи дастурамал оиди нигоњдории сирри давлатї ва њарбї ба роњ монад. – Every 
security employee must conduct his activity according to instruction of keeping state and military 
secret (Автор). 

Security man – аскари қаравул, навбатдор, посбон (солдат охранения, часовой) [16, 
с.10]. Security man stands at security checkpoints. - Посбон нуќтаи назаргоњи бехатариро 
назорат мекунад. – Часовой охраняет безопасный контрольно–пропускной пункт. 

Security discipline – соблюдение скрытности действий войск. - Риоякунии њаракати 
махфии ќўшун [2, с.400]. Divulgence of troop’s actions сan bring to failure. – Фошкунии 
њаракати махфии ќўшун ба нокомї оварда мерасонад. – Разглашение скрытности действий 
войск может привести к провалу. 

Слово «guilty» переводится как «виноват» (гунаҳгор будан), то есть совершивший 
преступление, обвиняется по совершению преступления, виновный (гунањгор, муљрим, 
айбор), совершитель преступления (содиркунандаи гуноњ). Слова «guilty» в тадж. языке 
«гунаҳгор», в русск. «виновный» и «secret», тадж. «сир», русск. «секрет» легко узнаются по 
незначительному голосовому изменению и по оттенку значения слова. 

Для примера, Anyone who supports terrorists is equally guilty of terrorist crimes. – Касе ки 
террористонро дастгирї мекунад, баробар дар љиноятњои террористї гунањгор мебошад. 
Тот, кто поддерживает террористов, в равной степени виновен в террористических 
преступлениях. No one believed his guiltiness in this terrible crime. – Њељ кас гунањгории ўро 
дар ин љинояти дањшатнок бовар накард. – Никто не поверил в его виновность в этом 
ужасном преступлении. She was guilty of several crimes, including assault. – Ў дар якчанд 
љиноятњо гунањгор аст, аз он љумла, дар њамла. – Он виновна в нескольких преступлениях, 
в том числе в нападении. Или в следующей цитате и пословице: 

Secret guilt by silence is betrayed. – Гуноњи махфї бо хомўшї фош мешавад. – Тайная 
вина выдается молчанием. (Джон Драйден) 
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He who flies proves himself guilty. – Касе парвоз мекунад, худро гунањгор исбот мекунад 
– Тот, кто летает, доказывает свою виновность. (Датская). пословица) 

Смысл слова «defection» (нарушение долга, верности) вайрон намудани ўњдадорї, 
садоќат, «дезертирство, измена Родине», (аз хизмати њарбї фирор кардан, хиёнат ба Ватан), 
то есть солдат, не отслужив срока военной службы в армии, самовольно покидает военную 
часть. – яъне аскар муњлати хизмати њарбиро дар аскарї адо накарда, ќисми њарбиро 
худсарона тарк мекунад. Например, There are have been several defections from the ruling 
party. – Якчанд њолати фирор аз љониби њизби идоракунанда љой дошт. – Было несколько 
случаев дезертирства из правящей партии. 

She defected the party just days before the election. – Ў њизбро танњо якчанд рўз ќабл аз 
интихобот тарк кард (Ў аз њизб якчанд рўз ќабл аз интихобот даст кашид). – Она покинула 
партию всего за несколько дней до выборов. 

В Большом англо-русском словаре слово security объясняется как безопасность 
(бехатарї, амният), надёжность (боэтимодї), уверенность (устуворї эътимод), охрана 
(посбонї, мудофиа), защита (муњофиза, њимоя), обеспечение (таъмин), гарантия (кафолат), 
залог (гарав), in security for- в залог (барои гарав); в качестве гарантии (дар сифати гарав); 
поручитель (кафил), ценные бумаги; относящийся к охране, защите (ќоѓазњои ќимматбањо 
ба мудофиа, мањофизат дахл дошта); security suspect – обвиняемый в подрывной 
деятельности – дар фаъолияти тахрибї айбдоршаванда, security officer – офицер 
контрразведки – афсари контрразведка (зиддииктишоф). Security Council – Совет 
Безопасности – Шурои амният [2, с.867]. 

Итак, Шурои амният оид ба таъмини бехатарии давлат кори мувофиќро анљом 
медињад. – The UN Security Council bears primary responsibility for maintaining international 
peace and security. – Совет безопасности ведёт соответствующую работу по обеспечению 
безопасности государства. Шўрои амнияти ИДМ барои дастгирии сулњи байналмилалї ва 
бехатарї масъулияти асосї мебарад. – The Security Council carries out relevant work to ensure 
the security of the state. – Совет безопасности ООН несёт главную ответственность за 
поддержание международного мира и безопасности. Душманон бар зидди давлати мо 
фаъолияти тахрибї мебаранд. – Enemies conduct subversive activities against our state. – Враги 
ведут подрывную деятельность против нашего государства.  

Таким образом, термин «безопасность» как слово-профессионализм, в современном 
мире употребляется во всех языках в силу быстротечных политических событий и 
стремительного развития технологических процессов. Мы живем в мире развития техники, 
и каждый день сталкиваемся с новизной и новыми терминами во всех сферах жизни. Термин 
«безопасность» употребляется не только в военной сфере, но и в других сферах. В связи 
прогрессом в военной сфере место устаревших военных терминов занимают новые слова, то 
есть неологизмы. В современном мире словарный состав языка беспрерывно пополняется 
новыми словами. Слова «guilty» в таджикском языке «гунаҳгор», в русском «виновный» и 
«secret», тадж. «сир», русск. «секрет» легко узнаются по незначительному голосовому 
изменению и по оттенку значения слова. Термин «безопасность» в силу актуальности 
используется во всех языках в повседневной жизни. Авторы художественных книг при 
создании произведений активно употребляют лексику безопасности. 

Рецензент: Холикова Ш. – к.ф.н., ИИПСАЕ НАНТ 
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ИСТИЛОЊ ВА МАСЪАЛАИ АМНИЯТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур мафњум ва таърифи истилоњи «бехатарї» ва ањаммияти он дар таъмини амнияти 

давлат, инчунин истифодаи истилоњи «бехатарї» дар соњањои гуногун ва њамчунин андешаи олимон оиди 
масъалаи бехатарї пешнињод мегардад. Бо истифода аз фарњангњои тафсирї бо истилоњи бехатарї мисолњо 
оварда шудаанд. Пайдоиши лексикаи њарбї дар забонњои гуногун мавриди баррасї ќарор дода мешаванд. 
Дар љањони муосир, дар баробари рушди љомеа, соњаи забоншиносї низ тараќќї меёбад. Њамарўза, захираи 
луѓавии ин ё он забон бо калимањои нав (неологизмњо) пурра мегарданд ва баъзе истилоњњо ба рўйхати 
калимањои матрук (архаизмњо) дохил мешаванд. Калимасозии соњаи бехатарї низ дар канор намондааст. Дар 
вазъияти пуршиддат ва мураккаби имрўза таъмини амнияти давлат ва љамъият аз тањдидњои берунї ва дохилї 
яке аз вазифањои асосии маќомоти њифзи њуќуќ ба њисоб меравад. «Бехатарї»-и инсон – ин на танњо амнияти 
кишвар, одамон, балки бехатарии давлатњо, њифз аз муноќишањои байни давлатњо ва халќњо мебошад. Имрўз 
истилоњи «бехатарї» на танњо дар соњаи њарбї, балки дар соњањои иќтисодї, техникї, илмї, воситањои ахбори 
омма ва ѓ. истифода бурда мешавад. Дар амният ќарор доштан, яъне дар шароити амн будан аст, ки дар он 
шахс раванди фаъолияти худ ва амалишавии онро назорат намуда метавонад. 

Калидвожањо: амният, амияти давлатї, бехатарї, таъминот, тањдид, хавф, хатар, силоњ, сир, гунањгор, 
хиёнат, калимасозї, синонимњо, забон, истилоњ. 

 
ТЕРМИНЫ И ПРОБЛЕМЫ БЕЗОПАСНОСТИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье представлены понятия и определения термина «безопасность» и его значения в 
обеспечении безопасности государства, а также использование термина «безопасности» в разных сферах. 
Также приведены мнения учёных о проблеме безопасности. Примеры с использованием толковых словарей, с 
пояснением относительно терминов безопасности. Были рассмотрены происхождение военной лексики в 
разных языках. В современном мире по мере развития общества развивается и область языкознания. Каждый 
день словарный запас того или иного языка пополняется новыми словами (неологизмами) и какие-то термины 
перемещаются в список архаизмов. Не осталась в стороне и лексика сферы безопасности. В нынешней 
напряженной и сложной политической ситуации обеспечение безопасности государства и общества от 
внутренних и внешних угроз является основной задачей правоохранительных органов. «Безопасность» 
человека - это не только безопасность страны, народа, но и безопасность государств, защита от конфликтов 
между государствами и народами. Сегодня термин «безопасность» используется не только в военной сфере, 
но и в экономической, технической, научной, сферах в средствах массовой информации и т.п. Находиться в 
безопасности-значит находиться в безопасных условиях, когда субъект в состоянии контролировать процесс 
своей деятельности, процесс своей самореализации. 

Ключевые слова: безопасность, безопасность государства, обеспечение, опасность, угроза, оружие, 
секрет, виновный, дезертирство, словообразование, синонимы, язык, термины. 

 
THE TERMS AND SECURITY PROBLEM IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article proposed the understanding and the description of “security” term and its meaning in providing 
state security and also the usage of “security” term in different languages. Also proposed the authors opinions related 
to security problem. Using explanatory dictionaries gave an example of security terms. It was considered the 
provenances of military vocabulary in different languages. In modern world together with society development the 
linguistics field develops too. Every day the lexical reserve of this or that language overfills with new words 
(neologisms) and some terms move to the list of archaisms. World-building of security field also doesn’t remain in the 
side. In the current tense and difficult political situation, ensuring the security of the state and society from internal 
and external threats is the main task of law enforcement agencies. Human “security” is not only the security of the 
country and people, but also the security of states, protection from conflicts between states and peoples. Today, the 
term “security” is used not only in the military sphere, but also in the fields: economic, technical, scientific, in the 
media, etc. Being safe means being in safe conditions in which the subject is able to control the process of his activity, 
the process of his self-realization. 

Key words: security, state security, ensuring, danger, threat, weapon, word building, secret, guilty, defection, 
synonyms, language, term. 
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УДК: 491.550-56 
СИНОНИМИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В РОМАНЕ «ЃУЛОМОН» (РАБЫ) 

САДРИДДИНА АЙНИ 
 

Шарофиддинова А.С. 
Институт повышения квалификации города Самарканда 

 
Синонимия является одной из актуальных проблем языкознания, которая никогда не 

утратит свою теоретическую и практическую ценность. Данное явление можно наблюдать 
не только в лексике, но и в других частях языка: фразеологии, морфологии, синтаксисе. В 
частности, во фразеологии разноструктурные конструкции (имеется в виду сочетание, 
словосочетание, предложение – Ш.А.) вступают между собой в синонимические отношения 
и служат для определенных стилистических целей: избежание от повтора одной и той же 
единицы, подчеркивание значений друг друга, уточнение семантики, придания 
оригинального оттенка объекту описания, раскрытие характерных черт персонажей и 
героев и т.д.  

Фразеология – один из наиболее сложных, одновременно интересных разделов 
языкознания, который привлек внимание множества исследователей. Так, теоретическим 
вопросам фразеологии таджикского языка посвящены научные статьи, монографии и книги 
известного ученого-лингвиста Б. Камолетдинова («Стилистика», 1973, 18-21; 1995, 54-58; 
«Культура речи», 1992; «Вопросы культуры речи», 2005, 31; «Таджикский язык», 2009), в 
которых на примере художественных произведений, материалов прессы и живой 
разговорной речи автор описывает природу фразеологических синонимов таджикского 
языка. 

Научные исследования, посвященные фразеологии современного таджикского языка, 
появились лишь в 40-50-е гг., после публикации статей В. В. Виноградова. Первыми 
теоретическими разработками в этой сфере являлись отдельные заметки или описания 
некоторых устойчивых оборотов в трудах, посвящённых различным вопросам грамматики 
таджикского языка, свойствам стиля и языка отдельных писателей. Разработки известных 
исследователей таджикского языка А. Мирзоева, Д. Т. Таджиева, Н. А. Маъсуми, Ш. Н. 
Ниязи могут служить примером. 

Вопросу фразеологии уделили внимание такие исследователи Н. Маъсуми, Х. 
Хусейнов, Р. Гаффаров, Б. Камолетдинов, И. Хасанов, Х. Талбакова, Т. Шокиров, М.М. 
Мирзоева и многие другие, работы которых основаны на исследовании языка и стиля 
определённых поэтов и писателей.  

Многочисленные научные разработки таких учёных, как Н. Маъсуми, Р. Гаффарова, 
Х. Маджидова, внесли весомый вклад в развитие таджикской фразеологии как 
самостоятельной части языка. В частности, монография Н. Маъсуми «Очеркњо оид ба 
инкишофи забони адабии тољик» («Очерки о развитии таджикского литературного языка») 
способствовала изучению фразеологического фонда таджикского языка в стилистическом 
плане. Работа была посвящена языку и стилю «Смерть ростовщика» основоположника 
современной таджикской литературы устода Айни. Впервые на богатом языковом 
материале исследователь рассматривает природу фразеологических единиц таджикского 
языка, их структуру, национальный колорит, экспрессивность и образность, а также 
классифицирует их по структурному строю.  

В монографии Х. Маджидова «Фразеологияи забони њозираи тољик» («Фразеология 
современного таджикского языка») впервые определены признаки, объём, семантика, 
структура и источники ФЕ современного таджикского языка. Профессором рассмотрены 
такие семантические явления, как полисемия, омонимия, синонимия, антонимия, 
паронимия, вариантность ФЕ [8].  

В другом исследовании ученого – «Фразеологическая система современного 
таджикского языка» рассмотрены существующие теоретические разработки по таджикской 
фразеологии, обобщено её современное состояние и намечены проблемы её дальнейшего 
исследования [7]. Этим же автором написана большая статья под названием «Фасоњати 
сухан ва санъати интихоби маънои даќиќ» (Красноречие и мастерство выбора точного 
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значения), посвященная лексическим, фразеологическим, морфологическим и 
синтаксическим синонимам таджикского языка [9].  

Исследователь, говоря о синонимии фразеологических единиц, высказывает такое 
мнение: “Две или более фразеологические единицы, близкие друг другу по 
фразеологическому значению и имеющие одинаковое происхождение, но отличающиеся 
друг от друга по художественной выразительности и статусу употребления, называются 
фразеологическими синонимами” [8, с. 55]. 

Садриддин Айни продемонстрировал высокое мастерство в области использования 
фразеологических единиц. Прежде всего, привлекает внимание тот факт, что его 
фразеологический запас очень богат. Об этом свидетельствует использование им различных 
видов фразеологических единиц и множества их вариантов при выражении одного и того 
же значения. Кроме того, использование в его сочинениях разнообразных источников 
говорит о том, что при этом стиль писателя претерпевал эволюцию.  

Фразеологические единицы, имеющие вышеназванные особенности, являются 
фразеологизмами, которые выражают общее значение и близки между собой. В 
художественных произведениях Садриддина Айни использованы синонимические 
фразеологические единицы, и их анализ позволяет сделать вывод о том, что при их 
использовании ярко проявились художественное мастерство писателя и его языковедческий 
талант. Об этом утверждают и другие исследователи, в чьих работах объектом исследования 
становились отдельные произведения писателя [10; 11].  

Говоря о синонимии фразеологизмов, таджикский языковед М. Курбонов 
подчеркивает, что “фразеологические синонимы не совпадают с вариантами 
фразеологизмов. Фразеологические синонимы отличаются и по словарному составу, и по 
стилистической окраске. Экспрессивно-эмоциональные оттенки у одних более слабые, а у 
других выражены ярче” [3, с. 88]. 

Таким образом, исследователь убежден в том, что экспрессивно-эмоциональные 
оттенки фразеологических синонимов имеют особые отличия, а варианты фразеологизмов 
– весьма близки. В этой связи следует указать, что одна или несколько фразеологических 
единиц, являющихся созвучными, наряду с этим имеют свои варианты. В романе 
Садриддина Айни “Рабы” можно отметить множество фразеологизмов, которые являются 
синонимами. Так, к примеру, фразеологическая единица “дар андешаи саргум фурў рафтан” 
(566) созвучна с фразеологизмом “ба дарёи хаёл ѓўтавар шудан” (352) и наряду с этим 
фразеологизм “ба хаёлот ѓарқ шудан” (579) является синонимом первого фразеологизма и 
используется как вариант второго. А теперь проанализируем контекст: “Агар ў то ба хона 
даромадани Њасан аз хоб бедор шуда он љумлаҳоро пок карда напартофта бошад, дар ин 
бора чї мегуфта бошад? — гўён дар ташвиши сахт ва андешаи саргум фурў рафт” [1, с. 566]. 

В приведенном примере нас привлекает основной компонент “ба андешаи саргум фурў 
рафтан”, который может быть синонимом фразеологической единицы “ба хаёлот ѓарқ 
шудан”, поскольку “андешаи саргум” и слово “хаёлот” имеют одно и то же значение, так 
же, как и “фурў рафтан” и “ѓарқ шудан”. То есть эти две фразеологические единицы 
использованы для выражения близких между собой понятий и являются синонимами. 
Фразеологизм “ба хаёлот ѓарқ шудан” в тексте использован аналогичным образом: “Дар 

ҳақиқат ҳам, Фотима мошинавор кор мекард, ў боз ба хаёлот ѓарқ шуда рафт” [1, с. 579]. — 
“Она работала, словно вела какой-то замечательный, четкий, быстрый танец. Но мысли ее 
летали, как ласточки, вокруг Хасана” [2, с. 381].  

В обоих случаях подразумеваются значения ‘раздумывать’ и ‘мыслить’. И только при 
использовании этих фразеологических единиц изображение ситуации и в целом событий 
становится глубже, более индивидуализированным и выразительным. Так, если 
фразеологизм “дар андешаи саргум фурў рафан” указывает на состояние полного отчаяния 
человека, то фразеологизм “ба хаёлот ѓарқ шудан” — на ограничение мысли, т. е. на 
размышление о какой-то вещи, однако в обоих случаях они передают общий смысл. 
Фразеологизм “ба хаёлот ѓарқ шудан” использован также в форме “ба дарёи хаёл ѓарқ 
шудан”, что свидетельствует о его многовариантности. В этом случае в одном из 
компонентов данных фразеологизмов можно наблюдать явление синонимии: с одной 
стороны, слово “ѓарқ” арабского происхождения, с другой — “ѓўтидан /ѓўта”, являющиеся 
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синонимами. Пример: “Чаро ў имшаб ин қадар дер монд-а? — гуфт ва ба ситорагоне, ки 
болои сараш дурахшида нури худро пошида меистоданд, чашм дўхта ба дарёи хаёл ѓўтида 
рафт” [1, с. 352].  

Естественно, использование фразеологических единиц обусловлено местом слов 
говорящего, их особой выразительностью и содержанием. 

Понятия чванства, высокомерия, горделивости по своему содержанию близки к 
действиям ‘придираться к кому-либо’, ‘унижать кого-либо’, ‘поносить кого-либо’, и для 
выражения их смысла используются особые фразеологические единицы, составляющие 
одну синонимическую группу. Ниже мы рассмотрим это на отдельных примерах. 

Ака Эргаш дар замони амир дар ҳар кор аз ман бадгумон шуда, ба ман дарафтида, ба 
рўям давида мегашт. Бо вуљуди ин ман аз вай наранљидам” [1, с. 341]. — “Вот Эргаш-ака в 
эмирское время во всех несчастьях обвинял меня. Даже руку на меня поднял. А я не сержусь. 
Я простой, зла не помню” [2, с. 238]. 

В приведенном примере фразеологическая единица “ба рўй давидан” означает 
‘придираться к кому-либо’ или ‘наезжать на кого-либо’. Эти значения находят свое 
выражение и в ряду других синонимов. “Оҳ… агар замонҳои пеш мебуд, ман ба ин тавр 
канизакзодагон обкаширо ҳам намефармудам. Акнун ў ба ман пешхезї мекунад” [1, с. 590]. 
— “Эх, мне бы прежнее время, — я ей дала бы работу! Она бы у меня поработала! А теперь 
смеет еще смеяться!” [2, с. 388].  

Как видим, в данном примере фразеологическая единица “ ба касе пешхезї кардан” 
означает ‘наезжать на кого-то’, ‘нападать на кого-либо’, а ее основной смысл в тексте – 
‘придираться к кому-либо’, ‘проявить горделивость по отношению к кому-либо’, ‘ставить 
себя выше кого-либо’, т.е. этот фразеологизм является многозначным или полисемическим.  

Ряд фразеологических синонимов “гўш додан”, “ба касе гардан додан”, “ба касе 
гардан фаровардан” писатель использовал в соответствующих ситуациях в форме 
отрицания. “Албатта, ин кор ба осонї ба амал наёмад, барои аз худ кардани номи нав, 
ватани нав, асосҳои мазҳаби нав ва “забони модарии нав” якчанд рўз машқ кардан ва дарс 
гирифтан даркор буд. Баъзеҳо саркашї карда ба ёд гирифтан ва азхуд кардани инҳо гардан 

намефароварданд ва забони баъзеи онҳо ба лаҳљаи нав ҳељ намегашт” [1, с. 43]. — “Это 
давалось нелегко. Ушло несколько дней, пока люди забыли свое имя и запомнили новое, 
пока отвергли основы прежней веры и приняли новые основы, пока родным языком не стал 
персидский. Некоторые упрямились, у других язык не мог произносить непривычные звуки. 
Упрямцев исправляли плетками, языки, неподатливые к чистому произношению 
необходимых слов, калечились” [2, с. 44]. 

“Ўй бачаи шум! — гуфт, — ҳељ гардантобї ва ноуҳдабарої нишон надода, чизҳоеро, ки 
ба ту ёд медиҳанд, омўхтан гир. Њанўз аз хотир бояд набароварда бошї, ки дар боѓи худат, 
дар вақте ки ба сухани ман гўш надода гиря кардї, қариб буд, ки туро бикушам. Агар боз 
гарданѓафсї карда, ба сухан гўш надиҳї, на ин ки танҳо забонатро кашида мегирам, ҳатто 
саратро ҳам канда ҳаво медиҳам” [1, с. 44]. — “Учись без упрямства, негодяй! Повинуйся 
тому, чему тебя учат. Забыл, как чуть не убил тебя в саду, когда ты вздумал реветь. То было 
в твоем саду, когда ты не слушался, плакал. Будешь упрямцем, я тебе не только язык вырву, 
я голову с тебя сорву” [2, с. 44]. 

Как видим, фразеологизм “саркашї кардан” и фразеологические выражения “гардан 
нафаровардан”, “гардантобї нишон додан”, “ба сухан гўш надодан” использованы в 
значении ‘не выполнять какой-либо работы, отказаться от выполнения той или иной 
работы, приказания, указа или поручения’. И в этом случае выражение “ба лаҳљаи нав ҳељ 
нагаштани забон” приобрело новую смысловую и стилистическую окраску в дополнение к 
своему основному смыслу — ‘неумение разговаривать на чужом языке’, что также означает 
‘приспособление естества человека к чужим нормам и обычаям’. По этой причине данная 
фразеологическая единица по смысловой и стилистической выразительности близка к 
приведенным выше фразеологизмам. В произведениях писателя можно встретить и другие 
синонимы. Например: “Магар намебинї? Ин хуни ту аст! Њозир андакашро рехтам. Агар 
баъд аз ин боз сари нобошамиро гирифта, ба гап гўш надиҳї, ҳамаи хунатро мерезам, дар он 
вақт мурда мемонї, — гуфт ва ба бандиён нигоҳ кард” [1, с. 29]. — “Видишь свою кровь? 
Будешь кричать, всю твою кровь пролью до смерти” [2, с. 34].  
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В отмеченном примере выражение “сари нобошамиро гирифтан” означает 
‘упрямиться, уклоняться, отказываться выполнять чей-либо приказ или поручение’. Этот 
фразеологизм не встречается в словарях, писатель заимствовал его из сокровищницы 
живого народного языка и ввел в литературно-художественный оборот. В другой ситуации 
это выражение используется в форме “ба гап гўш надодан”. В литературно-художественном 
языке такие случаи одновременного использования редко употребляемых фразеологизмов 
наряду с широко распространенными — явление обычное. Писатель, чтобы не повторяться, 
часто использует семантические варианты фразеологических единиц, преимущественно 
различные фразеологические синонимы. Включая по необходимости в свое произведение 
фразеологические единицы отдельных региональных языков и их диалектов, он 
стилистически точно передает их смысл и содержание, обогащает их выразительность и 
стилистические особенности, придает им прицельное воздействие. Эту группу 
фразеологических единиц он использует в форме утверждения, и это помогает понять смысл 
и содержание большинства из них. Например: “Дисциплинаро нигоҳ доштан ва ба 
интизоми ҳарбї гардан додан даркор аст, рафиқон! — гуфт ў ва давом кард” [1, с. 265]. – 
“Товарищи! Первое дело — дисциплина! Пусть подойдут те, кто умеет метко стрелять” [2, 
с. 191]. 

Фразеологическое выражение “гардан додан” использовано в значении подчинения, 
соблюдения, послушания, исполнения, т. е. является в этой фразе довольно уместным. 

Важно отметить и то, что каждая фразеологическая единица в синонимическом ряду 
имеет свои индивидуальные особенности и занимает особое положение. “По причине того, 
что фразеологические единицы синонимического ряда по своей семантике и 
художественной выразительности подразделяются на разные группы, каждый 
фразеологизм синонимического характера, в свою очередь, своими тончайшими 
смысловыми оттенками отличается от других членов этого ряда. Большинство 
фразеологизмов синонимического характера указывает на какой-либо один аспект 
выражаемого понятия. Тот или иной фразеологизм синонимического ряда не всегда может 
целиком обозначить это понятие” [8, с. 58]. 

Таким образом, фразеологические единицы занимают своеобразное положение в 
синонимическом ряду, и их употребление зависит от ситуации. По приведенным ниже 
примерам мы сможем оценить это явление в каждом отдельном случае. “Барои ин ки, — 
гуфт имом, — вақте ки каси дигари омада ижрои ин вақфро зиёд карда мегирад ва Орифи 
рангубор аз миёна мебарояд, он дасти хушк намонад, харољоти ба қозихона ва 
васиқакардааш ширинкомаи ба мадраса додааш насўзад ва чанд рўзе, ки дар паи ин кор 
сарф кардааст, муфт наравад” [1, с. 181]. — “Потому что, если придет кто-нибудь другой и 
даст за аренду дороже, Ариф выпадет из дела. Чтоб он не остался с пустыми руками, этой 
тысячью мы возмещаем ему расходы по составлению договора у судьи и затраты, сделанные 
им в медресе при заключении сделок” [2, с. 139]. 

“Яъне њазор танга ба њаво рафт, — гуфт он одам. — Хуб, шумо он маблаѓро ба њаво 

рафта шуморед, — гуфт имом ва боз ҳикояи худро давом дод” [1, с. 181]. — “Это я тоже 
понял. Одну тысячу бросили на ветер. — Считайте, что деньги выброшены на ветер, — 
ответил имам и продолжил” [2, с.139]. 

“Дар ин миён кулчаҳои ширмоли ман сўхт, — гўён ин ҳам гурехт” [1, с. 178]. — “Зря 
пропали мои молочные лепешки, - с досадой проговорил дервиш. Вскочив в седло, он 
ускакал от места…” [1, с. 178; 2, с. 137]. 

В приведенных примерах фразеологизмы “дасти хушк мондан”, “харољоту ширинкома 
сўхтан”, “чанд рўз (мењнат - А.Ш.) муфт рафтан”, “ба њаво рафтан”, “кулчањои ширмол 
сўхтан” стоят в одном синонимическом ряду и имеют общее значение — ‘бессмысленная 
трата денег и напрасные затраты труда’, ‘много тратить — трудиться зря’; часть из них 
употребляется в форме отрицания и часть — в форме утверждения. Они отличаются друг от 
друга по положению в тексте, стилистическим особенностям, художественной 
выразительности и особому способу воздействия. По выразительным особенностям 
языковед Х. Маджидов подразделяет фразеологизмы на две группы: 1) родственные 
фразеологические синонимы; 2) фразеологические синонимы с близким значением [8, с. 56-
57]. 
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Так, например, ряд фразеологизмов “харољот сўхтан”, “ширинкома сўхтан”, “ҳазор 

танга ба ҳаво рафтан”, “кулчаи ширмол сўхтан” созвучны друг с другом. Наряду с этим 
упомянутые фразеологизмы во фразеологических единицах “дасти хушк мондан” и “муфт 
рафтан” являются близкими по смыслу. 

Фразеологизмы синонимического характера в произведениях Садриддина Айни 
используются весьма разнообразно, изящно, выразительно, эффектно, уместно, прицельно. 
Разнообразие синонимических фразеологизмов в романе “Рабы” свидетельствует о 
богатстве словарного и языкового запаса писателя. Благодаря использованию 
фразеологических синонимов язык произведения становится душевным, привлекательным 
и увлекательным, он не наскучит ни одному любителю словесности, наоборот, еще больше 
привлечет его внимание. Фразеологические синонимы индивидуализируют речь различных 
персонажей, указывают на их особый статус, положение и мировоззрение. Кроме того, 
фразеологические единицы в синонимическом ряду обладают особой выразительностью: 
выражения “њазор танга ба њаво рафтан” и “дасти хушк мондан” могут служить прекрасным 
доказательством этого. 

Садриддин Айни в своих произведениях всегда стремился избежать от повтора одной 
и той же единицы и чаще обращался к их синонимам. Данную стилистическую цель 
осуществлял различными способами. К примеру, в следующем отрывке писатель 
употребляет фразеологические синонимы – тушбераро хом шумурдан, чўљаро дар ваќти 
сихпариаш ба њисоб гирифтан и обобщает их результат другим фразеологизмом – фоидаи 
хаёлї: 

Хулоса, њосили кори ѓуломони љавон фоидаи наќд аст, аммо ѓулом ва канизони 
хоназод рўёндан аз инњо бошад, тушбераро хом шумурдан ва ё ин ки чўљаро дар ваќти 
сихпариаш ба њисоб гирифтан барин як фоидаи хаёлист [1, с. 115] // Одним словом, 
результат труда молодых рабов – это наличная прибыль, однако производить от них 
доморощенных рабов и служанок, всё равно что допускать просчет или же считать 
птенцов во время оперения. Это пустое дело†. 

Фразеологическая единица чўљаро дар ваќти сихпариаш ба њисоб гирифтан 
сформирована на основе поговорки чўљаро дар тирамоњ мешуморанд и проявляет 
синонимичность с фразеологизмом тушбераро хом шумурдан. Чўљаро дар ваќти 
сихпариаш ба њисоб гирифтан обозначает «о хороших и плохих результатах нужно 
рассуждать по окончанию работы» [13, с.422]. Тушбераро хом шумурдан охватывает 
следующие значения: 1. Не оценить объективно достоинство и силу кого-л.; 2. Считать 
легким что-л.; 3. Незрело рассчитывать, быть нерассудительным [13, с.209]. Оба 
фразеологизма, как и пословицы и поговорки, употребляются при определенных 
жизненных ситуациях. Чаще встречаются в современной литературе. 

Таким образом, синонимия фразеологических единиц в языке требует специального 
исследования. Как лингвистическое явление синонимия фразеологических единиц в 
некоторых случаях связана с их многозначностью, т. е. некоторые фразеологические 
единицы наряду с многозначностью приобретают характерные признаки синонимов. 

В произведениях устода Айни, в частности в романе «Рабы», наблюдаются 
синонимические ряды, которые точно и отчетливо выражают замысел автора. При 
использовании указанных единиц писатель применяет различные способы и при этом он 
целенаправленно выбирает и употребляет фразеологизмы. Всё это свидетельствует о его 
высоком мастерстве и совершенных знаниях по своему родному языку. 

Рецензент: Дустзода Х.Дж. – к.ф.н., доцент ТНУ 
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МУРОДИФОТИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР РОМАНИ «ЃУЛОМОН»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

Дар мақола сухан дар бобати муродифоти воҳидҳои фразеологї дар романи «Ѓулмон»-и Садриддин 
Айнӣ меравад. Таъкид мегардад, ки масъалаи баррасишаванда яке аз масъалаҳои мубрами забоншиносӣ буда, 
ҳеҷ гоҳ арзиши назариявӣ ва амалии худро гум намекунад, зеро инсоният ҳамеша ба баёни дақиқу возеҳи 
андеша ниёз дорад. Муродифотро на танњо дар сатњи луѓат, балки дар сатњи дигар ќисматњои забон: 
фразеология, морфология, синтаксис низ мушоњида кардан мумкин аст. Аз љумла, дар фразеология таркибњо, 
ибора ва љумлањои устувор байни њамдигар муносибати муродифї зоњир карда, ба маќсадњои муайяни услубї 
хизмат карда метавонанд: гурез аз такрори айни як воњид, таъкиди маънои њамдигар, даќиќ ифода кардани 
маъно, бахшидани њусни табиї, тавсиф ва ошкор намудани хислатњои характерноки персонажу ќањрамонњо 
ва ѓайра. Дар мақола зикр мегардад, ки фразеология яке аз бахшҳои мураккаб, вале дар айни замон ҷолиби 
забоншиносӣ буда, сарфи назар аз мавҷудияти асарҳои илмии зиёд, хусусиятњои семантикии воҳидҳои 
фразеологӣ як масъалаи пурра омўхтанашуда боқӣ мемонад. Дар ин бобат муродифоти воњидњои фразеологї 
истисно нестанд. Садриддин Айнї дар истифодаи воњидњои фразеологї мањорати баланд нишон додааст. Пеш 
аз њама, захираи фразеологии ў хеле бой аст. Ў барои ифодаи як маъно аз навъњои гуногуни воњидњои 
фразеологї ва бисёре аз вариантњои онњо истифода мебарад. Ба ин тарзи корбурди воњидњои фразеологии 
гуногун дар осори ў шањодат медињад. Воҳидҳои фразеологие, ки хусусиятҳои дар боло зикршударо дороанд, 
муродифоти фразеологӣ мебошанд, ки маънои умумиро ифода намуда, ба ҳамдигар наздиканд. Дар романи 
«Ѓуломон»-и Садриддин Айнї воњидњои фразеологии синонимї ба кор рафта, аз тањлили онњо ба чунин 
хулоса омадан мумкин аст, ки дар корбурди онњо мањорат ва сатњи забондонии нависанда баръало зоњир 
гардидааст. 

Калидвожаҳо: муродифот, воҳидҳои фразеологӣ, хусусиятҳои услубӣ, мањорати эҷодӣ, тобишњои 
услубӣ, обуранги мусбат ва манфӣ, семантикаи воҳидњои фразеологӣ, муродифоти фразеологӣ, мавќеи 
истифода. 

 
СИНОНИМИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В РОМАНЕ «ЃУЛОМОН» (РАБЫ) САДРИДДИНА 

АЙНИ 
В статье речь идет о синонимии фразеологических единиц, встречающиеся в романе «Ѓулмон» (Рабы) 

Садриддина Айни. Подчеркивается, что рассматриваемая проблема является одной из актуальных в 
языкознании, которая никогда не утратит свою теоретическую и практическую ценность, поскольку 
человечество всегда нуждается в точном и отчетливом выражении мысли. Синонимию можно наблюдать не 
только на уровне лексики, но и на уровне других частей языка: фразеологии, морфологии, синтаксиса. В 
частности, во фразеологии устойчивые сочетания, словосочетания и предложения могут выступить в качестве 
синонима и служить в определенных стилистических целях: избежание от повтора одной и той же единицы, 
подчеркивание значения друг друга, уточнение смысла, обеспечение оригинального оттенка объекту 
описания, раскрытие характерных черт персонажей и героев и т.д. В статье отмечается, что фразеология 
является одним из наиболее сложных, но одновременно интересных разделов языкознания и, несмотря на 
наличие множества работ, еще малоразработанной проблемой остаются речевые и смысловые особенности 
фразеологических единиц. В этом отношении значительное место отводится синонимии фразеологических 
единиц. Садриддин Айни продемонстрировал высокое мастерство в области использования 
фразеологических единиц. Прежде всего, привлекает внимание тот факт, что его фразеологический запас 
очень богат. Об этом свидетельствует использование им различных видов фразеологических единиц и 
множества их вариантов при выражении одного и того же значения. Об этом свидетельствуют способы 
использования в его произведениях различных фразеологизмов. Фразеологические единицы, имеющие 
вышеназванные особенности, являются фразеологизмами, которые выражают общее значение и близки между 
собой. В романе «Ѓуломон» (Рабы) Садриддина Айни использованы синонимические фразеологические 
единицы, и их анализ позволяет сделать вывод о том, что при их использовании ярко проявились 
художественное мастерство писателя и его языковедческий талант.  

Ключевые слова: синонимия, фразеологические единицы, стилистические особенности, творческий 
талант, стилистический оттенок, положительная и отрицательная окраска, семантика фразеологизма, 
фразеологические синонимы, место употребления. 
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SYNONYMY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE NOVEL "GULOMON" (SLAVES) by SADRIDDIN 
AYNI 

The article deals with the synonymy of phraseological units found in the novel "Gulmon" (Slaves) by Sadriddin 
Aini. It is emphasized that the problem under consideration is one of the most urgent in linguistics, which will never 
lose its theoretical and practical value, since humanity always needs an accurate and distinct expression of thought. 
Synonymy can be observed not only at the levels of vocabulary, but also at the levels of other parts of the language: 
phraseology, morphology, syntax. In particular, in phraseology, stable combinations, phrases and sentences can act 
as a synonym and serve for certain stylistic purposes: avoiding the repetition of the same unit, emphasizing the meaning 
of each other, clarifying the meaning, providing an original shade to the object of description, revealing the 
characteristic features of characters and heroes, etc. The article notes that phraseology is one of the most complex, but 
at the same time interesting sections of linguistics, and despite the presence of many works, speech and semantic 
features of phraseological units remain an underdeveloped problem. In this regard, a significant place is given to the 
synonymy of phraseological units. Sadriddin Aini demonstrated high skill in the use of phraseological units. First of 
all, attention is drawn to the fact that his phraseological stock is very rich. This is evidenced by his use of various types 
of phraseological units and many of their variants when expressing the same meaning. This is evidenced by the ways 
of using various phraseological units in his works. Phraseological units that have the above features are phraseological 
units that express a common meaning and are close to each other. In the novel "Gulomon" (Slaves) by Sadriddin Ayni, 
synonymous phraseological units are used, and their analysis allows us to conclude that their use clearly manifested 
the writer's artistic skill and his linguistic talent. 

Keywords: synonymy, phraseological units, stylistic features, creative talent, stylistic connotation, positive and 
negative coloring, phraseological unit semantics, phraseological synonyms, place of use. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Шарофиддинова Амина Сирољевна –Донишкадаи такмили ихтисоси шањри 
Самарќанд, корманд. Суроѓа: шањри Самарќанд, Љумњуриии Ўзбекистон. E-mail: jovid_7@mail.ru. Тел.: (+998) 
906-02-54-15 
 
Сведения об авторе: Шарофиддинова Амина Сироджевна – Института повышения квалификации города 
Самарканда, сотрудник. Адрес: Самарканд, Республика Узбекистан. E-mail: jovid_7@mail.ru Тел.: (+998) 906-
02-54-15 
 
Information about the author: Sharofiddinova Amina Sirodzhevna – Institute of Advanced Studies of the city of 
Samarkand, employee. Address: Samarkand, Republic of Uzbekistan. E-mail: jovid_7@mail.ru Phone: (+998) 906-02-
54-15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:jovid_7@mail.ru


177 
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НЕОЛОГИЗМЫ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ 

СПОРТИВНОГО ДИСКУРСА 

 

Фазилова Ш.К. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в г. 

Душанбе 

 
Исследования спортивной лексики не могут обойти вниманием спортивный дискурс. 

Согласно определению, приведенному в лингвистической энциклопедии, дискурс - это «речь, 
интегрированная в жизнь». Более конкретно, – «это речевая деятельность в определенном 
социальном пространстве, обладающая признаками процессности и связанная с реальной 
жизнью и реальным временем, а также возникающие в результате этой деятельности речевые 
произведения (тексты), взятые во взаимодействии лингвистических, паралингвистических и 
экстралингвистических факторов» [10, с.11].  

В рамках социолингвистического подхода к дискурсу выделяется понятие 
институциональности, В.И. Карасик подчеркивает, что институциональный дискурс – это 
общение в рамках статусно – ролевых отношений. Спортивный дискурс также является одним из 
видов такого общения [7, с.157]. 

Хотя многие лингвисты относят спортивный дискурс к дискурсу СМИ, даже в дискурсе 
спортивной журналистики, который часто рассматривается как институциональная 
коммуникация, можно обнаружить неинституциональные черты, обусловленные устным 
характером общения. Таким образом, "институциональный характер спортивного дискурса 
носит, как правило, постепенный характер" и может рассматриваться как особый тип 
институционального дискурса, т.е. дискурсивного пространства, состоящего из системы 
дискурсивного разнообразия, объединенного, прежде всего, общностью доминирующих 
спортивных тем и концептов [8, с.12]. Все языки подобны динамическим системам, которые 
постоянно изменяются и развиваются. В результате словарный состав языка меняется с 
появлением новых слов и словосочетаний. Некоторые новые слова хорошо приживаются в языке 
и становятся общеупотребительными, другие неологизмы через некоторое время исчезают из 
языка. Новые слова, получившие широкое распространение в обществе, систематизируются в 
словарях. «Онлайн Оксфордский словарь английского языка обновляется ежеквартально. 
Около1000 новых и перепечатанных статей являются показателем того, насколько динамичен 
наш словарный запас. Новые слова появляются в соответствии с продуктивными способами 
словообразования в языке. 

Начнем с определения нового слова. Словарь иностранных языков определяет неологизм 
следующим образом: «слово или оборот речи, созданный для обозначения нового предмета или 
для выражения нового явления» [4, с.44]. 

По мнению В.С. Виноградова, основным критерием для определения нового слова является 
временной критерий - употребляется ли слово современным поколением [3, с.23]. 

А.Н. Ильина и С.Г. Кибасова считают, что новый язык можно назвать неологизмом. 
Неологизмами можно назвать только те слова, которые используются в языке для обозначения 
новой реальности [6, с.64].  

Однако наиболее приемлемым представляется определение И.В. Арнольд. 
Арнольд называет неологизмом новое слово или устойчивое выражение, созданное в 

соответствии с продуктивной моделью языка. 
Новое слово или устойчивое выражение, созданное по продуктивной языковой модели 

языка. 
Модели языка, слова, изменяющие значение уже существующего словарного запаса, и, 

наконец, слова, заимствованные из других языков, которые осознаются носителями языка как 
новые [2, с.232]. 

Новый термин широко используется в самых разных областях, включая социальные сети, 
технологии, спорт, музыку, кино, медицину, культуру, бизнес, литературу и многие другие. 

Существуют следующие этапы образования нового слова: 
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Первая стадия является нестабильной и предполагает использование слова отдельным 
индивидуумом. 

На втором этапе образование нового слова приобретает массовый характер. 
Его начинают использовать многие люди. 
На третьем, стабильном этапе все носители языка используют слово [5, с.7]. Постоянное 

пополнение лексической системы новыми словами происходит различными путями. Обогащение 
лексики в современном английском языке происходит за счет словообразования, изменения 
значения слова (реинтерпретации) и заимствования [9, с.32]. 

Существительное "галактикос" /ɡəˈlæɪˌtikəʊ/- всемирно известный и высокооплачиваемый 
футболист. Использование в журналах и газетах:'German skipper Michael Ballack was unveiled 
today as Chelsea's new Galactico [9, с.32]. 

“It's the  2006  World  Cup,  and football managers across the nations will be relying on their 
carefully chosen galacticos to help them secure the right results throughout the competition” [1, c.7]. 

«Сегодня Капитан сборной Германии Михаэль Баллак стал новой суперзвездой "Челси". 
Это чемпионат мира 2006 года, и каждый национальный футбольный менеджер будет полагаться 
на тщательно отобранную суперзвезду, которая обеспечит нужные результаты на протяжении 
всего турнира". Слово появилось в словарях футбольных комментаторов в последние годы. 
Слово образовано от испанского слова galáctico, означающего 'суперзвезда'. Эта лексическая 
единица стала использоваться для обозначения всемирно известных футболистов, 
приобретенных испанским клубом "Реал Мадрид". 

В 2002 году это был бразильский футболист Роналдо, а в 2002 году -английский футболист 
Дэвид Бекхэм. Однако в последнее время термин стал ипользоваться для обозначения игроков 
мирового класса, стратегически приобретенных для той или иной команды. 

Термин стал использоваться для обозначения игроков мирового класса, которые были 
стратегически приобретены для определенной команды, как, например, цитируется. В 2005 году 
неологизм был официально признан английским словом.Было объявлено, что он будет добавлен 
в последнее издание словаря Collins  English Dictionary. 

В объявлении говорилось следующее. 'Galactico' иногда имеет несколько негативный 
оттенок. 

Некоторые игроки знамениты, но переоценены. (Overrated). Поэтому слово иногда 
используется вне спортивных ситуаций. Слово galactico относится к человеку, который не 
оправдывает ожиданий: 

“The new director is a bit of a galactico, although there is so far very limited evidence for this kind 
of use” [14, с.8]. 

Особенности работы футбольного менеджера также оказали значительное влияние на 
лексический состав английского языка в последние годы. 

В 2005 году существительное 'bouncebackability' вошло в обиходное пользование. 
Считается, что его придумал бывший менеджер "Кристал Пэлас "Иан Доуи. Первоначально этот 
неологизм использовался со следующими коннотациями для обозначения футбольной команды, 
пытающейся улучшить свою игру после неудачного периода. 

Термин "bouncebackability" вошел в обиход  как производное от фразового глагола 
"bounceback" означающего "способность добиваться успеха после неудачи". 

“We have been beaten, but we will never be defeated… I for one, am looking forward to next 
season as we will prove that we have bouncebackability” [12, c.2]. Мы проиграли, но мы никогда не 
проигрываем. Мы с нетерпением ждем следующего сезона. 

“There is little you can do but marvel when you watch Paula Radcliffe run. At her 
bouncebackability, her tunnel vision, her ferociousness and her sweetness” [11, c.6].   

«Вы мало что можете сделать, кроме как восхищаться, наблюдая за бегом Полы Рэдклифф. 
На ее способность прийти в норму, ее умение оценить сложившуюся ситуацию и умение 
прогнозировать дальнейшее действие, ее свирепость и ее целенаправленность». 

Доуи не единственный, кто может создавать новые слова. К созданию новых слов 
присоединился и менеджер "Манчестер Юнайтед" Алекс Фергюсон, когда говорил о скрипучем 
времени (“squeaky  bum  time”), «напряженные, финальные этапы соревнований в лиге, особенно 
с  точки  зрения  лидеров». Как отмечает издание, в словарь включена фраза Фергюсона «squeaky 
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bum time» («время скрипучей з***ы») и «припарковать автобус» (играть в таком ключе, что с тем 
же успехом они могли поставить тренера своей команды в ворота) от Моуринью. 

Шотландский специалист использовал выражение в 2003 году, когда «МЮ» боролся с 
«Арсеналом» за титул чемпиона Англии, оно обозначает напряженные моменты спортивных 
соревнований. – Их ждет переигровка кубкового матча с «Челси», и если они выиграют, им 
предстоит сыграть в полуфинале за три дня до матча с нами в лиге. Но тогда они сказали, что 
выиграют требл, не так ли? У них наступает squeaky bum time, у нас есть опыт, чтобы справиться 
с этой ситуацией, - сказал тогда Фергюсон. 

В основном это выражение используется применительно к футболу, однако оно начинает 
использоваться и в других областях, помимо спорта: 

“Squeaky Bum Time: It looks like the turnout for today's General Election is going to be upon the 
last one. We suspect that interest has been piqued by the erratic polls that suggest this might be a close 
one where votes matter more” [13, c.8].  

Похоже, что явка на сегодняшние всеобщие выборы будет последней. Мы подозреваем, что 
интерес был вызван неустойчивыми опросами, которые предполагают, что   может создаться 
очень напряженная ситуация, когда каждый голос имеет большее значение. 

Также в словарь вошли фразы «тотальный футбол».  Атакующий стиль игры, при котором 
каждый полевой игрок может располагаться на любой позиции по мере необходимости, сохраняя 
при этом общую структуру построения команды. Родоначальником тотального футбола считают 
голландского тренера Ринуса Михелса, возглавлявшего «Аякс» и сборную Нидерландов в 70-е 
годы. 

Ряд Z (задняя часть стадиона), Row Z на английском - шуточное название верхнего яруса 
на стадионе, который обозначают как цель для очень неточного удара. 

В русском языке этому термину соответствует разговорное выражение «удар по воробьям». 
«Ложная девятка» (центральный нападающий, который часто опускается ближе к 

полузащите, тем самым больше участвуя в комбинационной игре и освобождая зоны для атаки 
своим партнерам по команде). 

«Треквартиста» - (атакующий игрок, который располагается между линиями 
полузащитников и нападающих, создавая голевые моменты для партнеров по команде). 

«Паненка» (способ исполнения пенальти, при котором бьющий слегка подсекает мяч, 
посылая его по центру ворот). (Голкипер при этом прыгает в угол). 

Впервые такой удар исполнил футболист сборной Чехословакии Антонин Паненка в 
финальном матче Евро-1976. В серии послематчевых пенальти его команда обыграла сборную 
ФРГ, а его мяч оказался победным. 

«Тики-така» (стиль игры с обилием коротких передач и упором на владение мячом). 
Именно так играет «Барселона», сборная Испании и команды Хосепа Гвардиолы. 

«Рабона» в словаре этот термин объясняется как: «неортодоксальный способ удара по мячу, 
при котором бьющая нога пересекает опорную перед контактом». Проще говоря, это удар по 
мячу из-под опорной ноги. 

Гол рабоной Эрика Ламелы из «Тоттенхэма» в прошлом году получил премию Пушкаша. 
«Гегенпрессинг» (стиль игры, при котором команда после потери мяча немедленно 

оказывает интенсивное давление на игроков соперника даже глубоко на его половине поля, 
пытаясь как можно скорее перехватить мяч назад или заставить соперника ошибиться в опасной 
близости до ворот). 

«Припарковать автобус» To park the bus на английском - (игра в оборонительной манере, 
когда большинство игроков располагаются близко к своим воротам и не проявляют особых 
атакующих намерений). Впервые эту фразу использовал главный тренер «Челси» Жозе 
Моуриньо в 2004 году, критикуя чрезмерно оборонительную игру «Тоттенхэма». 

«Зональная опека» (стиль игры в обороне, при которой каждому игроку соответствует 
определенная зона наполе для ее защиты). 

«Разворот Кройфа» (финт, при котором игрок с мячом делает замах, чтобы сделать пас, а 
затем убирает мяч под опорную ногу и уходит от защитника в противоположном направлении. 
Автор этого финта - голландский футболист Йохан Кройф. Впервые он исполнил его на 24-й 
минуте матча ЧМ-1974 против сборной Швеции. 

https://daily.afisha.ru/out/?url=aHR0cHM6Ly93d3cueW91dHViZS5jb20vd2F0Y2g_dj1VSmh2c2FSblNkSQ%3D%3D&h=c44e8fa1b2b9019d49fe87217c77d1a7
https://daily.afisha.ru/person/zhoze-mourino/
https://daily.afisha.ru/person/zhoze-mourino/
https://daily.afisha.ru/person/yohan-kroyf/
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«Мундиаль»-mundial (чемпионат мира, мировой чемпионат; исп.). Слово перекочевало в 
русский язык со значением «чемпионат мира по футболу» и передаётся транслитом – мундиаль, 
иногда в кавычках: «мундиаль».  

Inmessionante (подобный Лионелю Месси, исп.). Этот неологизм внесли в испанские 
словари в знак признания заслуг блистательного нападающего клуба «Барселона» и капитана 
национальной сборной Аргентины. Английские словари так толкуют значение нового 
испанского прилагательного: 1) describes the ideal approach to play football and the limitless potential 
for personal growth.  2) Describes the best player of all time.  

Vuvuzela [vuːvəˈzɛlə] – про зулусские длинные разноцветные дудки мир узнал благодаря 
ЧМ 2010 в ЮАР. Ряд источников склоняется к версии, что в языке народа зулу (живущего на 
территории Южной Африки) слово VUVUZELA означает «издавать звук vuvu». 

La Mano De Dios (исп. «рука Бога»). Так называют один из самых знаменитых голов за всю 
историю футбола – гол аргентинского нападающего Диего Марадоны в ворота англичан во время 
Чемпионата мира 1986 года. Мяч в ворота Англии отлетел от руки Марадоны, однако, судья 
посчитал, что гол был забит головой. Позже легендарный аргентинский бомбардир признался, 
что спорный гол был забит частично его головой и частично «рукой Бога».  

Catenaccio (дословно с итальянского: дверной засов) – итальянская тактика 
оборонительного футбола. Жаль, что с серией пенальти "катеначчо" не работает. 

A contemporary combination of the words "cup" and "upset," "cupset" is frequently used in sports 
writing to describe an underdog's victory in a knockout match.  

Cupset – современное сочетание кубка и устройства, часто используемого в спортивной 
журналистике для обозначения победы аутсайдера в соревновании на выбывание. 

Diving is a type of cheating that offensive players occasionally use to gain a penalty kick or free 
kick.  In an attempt to trick the referee into believing there has been a foul, a player will fling oneself to 
the ground as though they have been fouled when being challenged for the ball by an opponent.  Also 
called a flop. 

Прыжок в воду – неправильное поведение, используемое атакующим игроком для 
получения свободного или штрафного удара. Игрок бросается на землю, когда соперник 
пытается отобрать мяч, как будто на нем произошел фол, пытаясь обмануть судью, заставив его 
думать, что было совершено нарушение. Также известен как флоп. 

A player doing a dummy skill move is one in which they receive a pass from a teammate and angle 
their body so that the other team believes they are about to play the ball. In order to confuse the 
opposition as to who is in possession of the ball, the player will then purposefully allow the ball to pass 
by them and find a teammate nearby without touching it. 

Манекен - движение, напоминающее манекен, которое выполняет игрок, получивший пас 
от партнера по команде. Игрок, получающий мяч, поворачивает свое тело таким образом, чтобы 
заставить соперника думать, что он собирается сыграть в мяч. Таким образом, чтобы соперник 
подумал, что он собирается сыграть в мяч. Во-вторых, игрок, принимающий мяч, поворачивает 
свое тело таким образом, что соперник думает, что он пытается сыграть в мяч к находящемуся 
рядом товарищу по команде, не касаясь его, сбивая соперника с толку относительно того, у 
какого игрока мяч. 

A goalmouth scramble occurs when several players from opposing teams try to seize possession 
of a lost ball in the goalmouth.  This frequently leads to a brief period of chaotic play in which players 
trip and fall, balls bounce around the goalmouth, and attackers attempt shots that are blocked by 
defenders. 

Схватка в воротах – когда несколько игроков обеих команд пытаются захватить мяч, 
находящийся в воротах. Это часто приводит к короткому периоду хаотичной игры, когда 
нападающие бьют по воротам, а защитники блокируют удары, мячи рикошетят от ворот и игроки 
падают. 

Howler – dazzling and conceivably entertaining blunder made by a player or official amid a 
coordinate. 

Ревун – очевидная и, возможно, забавная ошибка, допущенная игроком или судьей во время 
матча. 
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Kill the game - objective that builds the benefit for one group and characterizes the result of the 
match, lessening the opportunity of an adjuster. An objective that kills the game is normally scored in 
the last snapshots of a match. 

Убить игру – цель, которая увеличивает преимущество одной команды и определяет исход 
матча, уменьшая вероятность сравнять счет. Гол, который убивает игру, обычно забивается в 
последние моменты матча. 

Last man - circumstance where a going after player is under lock and key, with only one 
contradicting safeguard between the ball and the objective. In the event that the safeguard commits a 
foul on the assailant, a red card is typically shown 

Последний игрок – ситуация, когда атакующий игрок владеет мячом, и только один 
защитник противника находится между мячом и воротами. Если защитник нарушает правила 
нападающего, обычно показывается красная карточка. 

Play to the whistle - a casual expression used to train players to keep on playing until the referee 
blows their whistle. 

Играть по свистку – неформальная фраза, используемая для указания игрокам продолжать 
игру до тех пор, пока судья не даст свисток. 

Resigned number - crew number which is not generally utilized as a type of perceiving a singular 
player's devoted support of the club. At times a number is resigned as a commemoration after their 
demise. 

Выбывший номер – номер команды, который больше не используется как форма признания 
преданности отдельного игрока клубу. Иногда номера удаляются в память после их смерти. 

Shoot - particular kicking strategy mostly utilized by advances. The reason of shooting is to get 
the ball past the objective line (typically beating the goalkeeper in the cycle), however a few shots might 
be made to win corners or power the manager to redirect the ball into the way of a colleague - this might 
be the situation if scoring straightforwardly from the shot appears to be improbable. 

Удар – специальная техника удара ногой, используемая в основном нападающими. Цель 
броска – провести мяч за линию ворот (обычно при этом, обыгрывая вратаря), хотя некоторые 
удары могут быть сделаны и для того, чтобы выиграть угловые или заставить вратаря отклонить 
мяч на путь товарища по команде – это будет иметь место только в том случае, если гол 
непосредственно с удара кажется маловероятным. 

Toe punt - strategy for kicking the ball with the tip of the foot. Otherwise called a toe jab. 
Удар щечкой – метод удара по мячу кончиком стопы. Также известный как тыкание ногой. 
Twelfth man - This articulation has two unique definitions. It for the most part alludes to fans that 

are available at a football match, particularly when they make such clamor as to give expanded 
inspiration to the group. The representation depends in the way that a group numbers 11 dynamic players 
toward the beginning of a game. The term can likewise be utilized where a ref is seen to be one-sided 
for one group. «They had a twelfth man on the pitch», is a grumbling made by fans. It likewise may 
allude to a player that is not as a rule some portion of the beginning eleven, however falls off the seat 
the greater part of the matches, an idea like the 6th man in b-ball. 

12-й игрок - это выражение имеет два разных определения. Обычно это относится к 
болельщикам, присутствующим на футбольном матче, особенно когда они создают такой шум, 
что повышает мотивацию команды. Метафора основана на том факте, что в начале игры в 
команде насчитывается 11 активных игроков. Этот термин также можно использовать, когда 
считается, что судья предвзят в пользу одной команды. «У них на поле был 12-й игрок», - 
жалуются болельщики. Это также может относиться к игроку, который обычно не входит в 
стартовый состав, но большую часть матчей выходит со скамейки запасных - концепция, 
аналогичная шестому игроку в баскетболе. 

Back-pass rule - rule brought into the Laws of the Game in 1992 to assist with accelerating play, 
determining that goalkeepers are not permitted to get the ball assuming that it was deliberately kicked 
back to them by a colleague. 

Правило паса назад – правило, введенное в Правила игры в 1992 году для ускорения игры 
и предусматривающее, что вратарям не разрешается подбирать мяч, если партнер по команде 
намеренно отбил его им обратно. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Back-pass_rule
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Bicycle kick - move made by a player with their back to the objective. The player tosses their body 
very high, makes a shearing development with the legs to get one leg before the other, and endeavors to 
play the ball in reverse over their own head, all prior to getting back to the ground. Otherwise called an 
above kick. 

Удар велосипеда - движение, выполняемое игроком спиной к воротам. Игрок подбрасывает 
свое тело в воздух, быстро перемещает ноги, ставит одну ногу перед другой и пытается отбить 
мяч назад через свое тело. 

Попытка отбить мяч над головой перед возвращением на землю. Также известен как удар 
ногой сверху. 

Bosman ruling - administering by the European Official courtroom connected with player moves 
that permits proficient football players in the European Association to move unreservedly to one more 
club toward the finish of their term of agreement with their current group. Given over in 1995, it 
additionally prohibited the confined development of EU individuals inside the classes of part states. 
Named after Jean-Marc Bosman, the offended party in that legal dispute. 

Решение Босмана - постановление Европейского суда по трансферам игроков позволяет 
профессиональным футболистам из стран-членов Европейского союза (ЕС) свободно переходить 
в другие клубы по окончании контракта со своей нынешней командой. Договор, принятый в 1995 
году, предусматривает, что запрещены ограничения на перемещение игроков из стран ЕС внутри 
лиг государств - членов. Назван в честь Жана-Марка Босмана, истца по делу.  

Conmebol - abbreviation for the South American Football Affiliation, the overseeing body of the 
game in South America; articulated "kon-me-bol". 

КОНМЕБОЛ - это аббревиатура Южноамериканской футбольной ассоциации, 
руководящего органа футбола в Южной Америке; произносится «кон-ме-бол». 

Dr. Griffin - a pass 'to Dr. Griffin' assigns a pass into a vacant space, gotten by no other colleague.  
Доктор Гриффин – пас «Доктору Гриффину» означает передачу в пустое пространство, не 

полученную ни одним другим товарищем по команде. 
End-to-end stuff - energizing, activity pressed match. Typically includes tension, as start to finish 

demonstrates the two groups are setting out objective scoring open doors on inverse sides of the field. 
Сквозная штучка – захватывающий, насыщенный событиями матч. Обычно предполагает 

напряжение, поскольку результат матча указывает на то, что обе команды создают возможности 
для взятия ворот на противоположных сторонах поля. 

Farmers league - an offensive term alluding to football associations saw not to be basically as 
cutthroat as others. The strict meaning of ranchers association is an association that includes players who 
have day-time occupations cultivating and play football in the nights. 

Фермерская лига - уничижительный термин, обозначающий футбольные лиги, которые 
считаются не такими конкурентоспособными, как другие. Буквальное определение фермерской 
лиги - это лига, в которой участвуют игроки, которые днем занимаются сельским хозяйством, а 
по вечерам играют в футбол. 

Fixture congestion - circumstance where a group is expected to play many matches in a brief 
timeframe. Broadened runs in cup rivalries or delayed spells of awful weather conditions can cause 
matches to be deferred, causing apparatus blockage as the group is expected to make up for lost time all 
the delayed matches. A group might speak to an overseeing body to expand their season however it isn't 
necessary for an overseeing body to follow up on a solicitation. 

Перегрузка оборудования - ситуация, когда команде приходится играть много матчей за 
короткий период времени. Длительные заезды в кубковых соревнованиях или продолжительные 
периоды плохой погоды могут привести к переносу матчей, что приведет к перегрузке матчей, 
поскольку команде придется догнать все отложенные матчи. Команда может обратиться к 
руководящему органу,  с просьбой продлить сезон, но руководящий орган не обязан действовать 
по запросу. 

Ghost game - a betting scam, first discovered in the early 2010s, in which bookmakers, either by 
being deceived or as accessories, post odds and take bets on a match that never actually takes place 

Игры-призраки – это мошенничество в сфере ставок, обнаруженное в США в начале 2010-
х годов, при котором букмекерские конторы либо будучи обманутыми, либо в качестве 

https://en.wikipedia.org/wiki/Bicycle_kick
https://en.wikipedia.org/wiki/Bosman_ruling
https://en.wikipedia.org/wiki/CONMEBOL
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пособников публикуют коэффициенты и принимают ставки на матч, который на самом деле 
никогда не состоится. 

Knuckleball - a technique for striking the ball with the goal that it creates practically no turning 
movement during its flight. It has habitually been informally portrayed as "knuckleballing" by reporters, 
because of the ball movements that look like that of a baseball tossed with a knuckleball throw. This sort 
of shot is typically utilized for long reach shots or during free-kicks, and makes it challenging for the 
goalkeeper to save. 

Наклбол - метод удара по мячу, при котором он практически не вращается во время полета. 
Комментаторы часто в просторечии описывали его как «наклбол» из-за движений мяча, 
напоминающих движения бейсбольного мяча, брошенного с помощью мяча. Этот тип удара 
обычно используется для ударов с дальней дистанции или при штрафных ударах и затрудняет 
спасение вратаря. 

Великие футболисты также способствовали появлению в английском языке нового 
фразового глагола - "tapped up". Этот глагол, часто употребляемый в пассивной форме ("he was 
tapped up by") и нередко используемый в качестве существительного ("tapping up"), вошел в 
употребление в 2005 году, когда Эшли Коул без ведома "Арсенала", конкурирующего 
лондонского клуба, за который он выступал, сообщил о возможном переходе в "Челси". Он стал 
использоваться, когда он вступил в переговоры с "Челси". После этого глагол стал широко 
использоваться в футбольных комментариях и спортивной журналистике в целом: "Such was the 
energy of Sanath Jayasuriya to make a Test rebound that he even tapped up the Sri Lankan president" 
«Рвение Саната Джаясурии вернуться в «Тест» было настолько велико, что он даже обратился к 
президенту Шри-Ланки» [16, c.4].    

"It was a twofold festival for Llewellyn who likewise rode the pony to triumph. However, he 
uncovered that was simply by chance having tapped up jockeys Noel Fehily and Paul Moloney for the 
mount" «Это был двойной праздник для Ллевеллина, который также ехал на лошади к победе. Но 
он рассказал, что это было чистой случайностью, когда он пригласил на скакуна жокеев Ноэля 
Фехили и Пола Молони» [15, c.13]. 

В баскетболе игрока, который ждет паса вблизи корзины, перехватывает мяч и легко 
забивает, называют cherrypicker, поскольку дословный перевод фразы (собирание вишни) 
ассоциируется с легкой работой. Вполне возможно, что эта лексическая единица вышла из 
строгого спортивного жаргона и вошла в обиход в значении 'тот, кто ищет легкий путь к 
достижению цели или ленивый'.  

В футболе очень мощный низкий удар называется  daisy cutter "маргаритка", при котором 
мяч летит параллельно земле и едва касается газона. Этот термин также используется для 
обозначения бомбы, обладающей большой разрушительной силой. Слово имеет множество 
значений благодаря своей простоте и образности. Слово может иметь множество периферийных 
значений, логически сходящихся к архетипу "нечто, летящее чуть в стороне от земли".  

Этимология слова sweat наводит на размышления (в древнеанглийском языке swætan 
означало 'to work hard' (много работать)), поэтому sweat socks - это образ трудолюбивого 
спортсмена, который вкладывает все свои силы и энергию в выбранное им занятие. Будучи уже 
существующим обозначением, оно не просто выполняет функцию названия объекта, а выражает 
определенное отношение к нему. 

Значение неологизмов, образованных путем словосложения, достаточно простое. Значение 
таких неологизмов,  скорее определяется просто из значений слов, входящих в состав единицы, 
а наличие контекста облегчает работу по переводу данной единицы. 

Для понимания других новых слов необходим более широкий контекст. Как вариант, 
необходимо краткое пояснение.   Значение таких терминов, как правило, не может быть передано 
в нескольких словах. 

Как видно из примеров, перевести такие неологизмы без пояснения невозможно. Вряд ли 
такой неологизм можно перевести без сопроводительного комментария, который позволил бы 
читателю понять интенцию автора. 

Таким образом, основная трудность при переводе нового слова заключается не столько в 
его идентификации, сколько в том, чтобы понять замысел автора. Основная трудность при 
переводе нового слова заключается не столько в определении самого нового слова или его 

https://en.wikipedia.org/wiki/Knuckleball
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происхождения. Скорее, она заключается в определении наличия переосмысления и его 
правильной интерпретации. Таким образом, неологизмы оказывают значительное влияние на 
современную речь. Неологизмы в спортивном дискурсе, как правило, приобретают новые 
значения и применяются не только в спорте. 

Рецензент: Хасанова Т.Г. - д.ф.н., доцент МГУ им Ломоносова в г.Душанбе 
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НЕОЛОГИЗМЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР ДИСКУРСИ ВАРЗИШ 

Дар мақола бархӯрдҳои мухталифи пажуҳишгарони ватанӣ ва хориҷӣ ба таърифи неологизм, марҳилаи 
ташаккули неологизмҳо ва роҳҳои пур кардани системаи луѓавии забони англисӣ бо вожаҳои нав баррасӣ шудааст. 
Пайдо шудани навовариҳои луғавӣ аз рушди забон ва ҷомеа шаҳодат медиҳад. Омӯзиши неологизмҳо барои 
фаҳмидани воқеаҳои таърихии як давраи муайяни ҳаёти одамон кумак мекунад. Дар остонаи асрҳои ХХ ва ХХ1 дар 
ҷаҳон дигаргуниҳои глобалии иқтисодӣ, иҷтимоӣ, сиёсӣ ва равонӣ ба амал омаданд. Забон чун оинаи ҷомеа дар 
таҳаввулоти пайваста қарор дорад ва дар солҳои охир дар таркиби луѓавии забон таҷдиди назаррас ба мушоҳида 

мерасад. Инкишофи љамъият дар воњидњои сершумори луѓавї, ки муносибатњои иљтимої ва таѓйиротњоро муайян 
мекунанд, ки ногузир навоварињо ва таѓйироти луѓавиро дар забон ба вуљуд меоранд, зоњир мегардад. Дар забон 

калимањои нав (неологизмњо) пайдо мешаванд, ки њодиса, ашё, аломат ва амали навро ифода мекунанд. 
“Ихтироъкорон”-и фаъоли вожаҳои нав дар ҳоли ҳозир наврасону ҷавононанд. Ҷавонон ҳамеша мекӯшанд, ки вақти 
худро бо фароғат ва ҷолиб гузаронанд, дар ин замина дар суханронии онҳо мафҳумҳои сокс, зорбинг, велосипедронӣ, 
паркур, барфлейд, рафтинг, мубориз, довар ва монанди ин мафҳумҳоро бештар мешунавем, ки бевосита аз забони 
англисӣ гирифта шудааст. Неологизмҳое, ки ба мубоҳисаҳои варзишии муосири англисӣ хоссанд, мувофиқи 
моделҳои анъанавии калимасозї барои забони англисӣ тасниф карда мешаванд. Барои неологизмҳое, ки бидуни 

тафаккур ташаккул ёфтаанд, тарҷума ё усулҳои тарҷума дода мешаванд; барои неологизмњое, ки бо тафаккури 
дубора ташаккул ёфтаанд, шарњи маъної низ дода мешавад. 

Калидвожаҳо: неологизм, дискурси варзишӣ, рушди забон, рушди иҷтимоӣ, калимасозӣ, тарҷума. 
 

НЕОЛОГИЗМЫ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ СПОРТИВНОГО 

ДИСКУРСА 

Рассматриваются различные подходы отечественных и зарубежных исследователей к определению 
неологизмов, этапы образования неологизмов и способы пополнения лексической системы английского языка 
неологизмами.  Появление лексических инноваций иллюстрирует развитие языка и общества. Изучение новых слов 
помогает нам понять языковое и социальное развитие, также помогает понять исторические события того или иного 
периода в жизни людей.  На рубеже XX и XXI веков глобальные экономические и социальные, политические и 
психологические изменения отражаются в языке. Общество находится в состоянии постоянного изменения, и его 
лексический состав в последние годы претерпел значительное обновление. Развитие общества отражается во многих 
лексических единицах, которые определяют общественные отношения и изменения, что неизбежно влечет за собой 
лексические инновации и преобразования. Словарные инновации и изменения в языке новые слова (неологизмы) 
появляются в языке для описания новых явлений, объектов, свойств или моделей поведения. Активные 
"изобретатели" новых слов в настоящее время именно подростки и молодежь активно "изобретают" новые слова.  
Молодежь всегда ищет себе занятие по душе и по интересам. Поэтому мы часто слышим следующие термины, как 
сокс, зорбинг, велотриал, паркур, сноублейдинг, рафтинг, боец, рефери. Эти слова пришли непосредственно из 
английского языка. Неологизмы, характерные для современного англоязычного спортивного дискурса, основаны на 
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традиционных английских выражениях и могут быть классифицированы следующим образом: для неологизмов, 
образованных без переосмысления, приведен перевод или способы перевода; для неологизмов, образованных с 
переосмыслением, дана также и семантическая интерпретация.  

Ключевые слова: неологизм, спортивный дискурс, развитие языка, развитие общества, словообразование, 
перевод.  

 

NEOLOGISMS OF MODERN ENGLISH LANGUAGE IN THE CONTEXT OF SPORTS DISCOURSE 

The article discusses various approaches of domestic and foreign researchers to the definition of neologism, the stage 
of formation of neologisms and ways to replenish the lexical system of the English language with new words. The emergence 
of lexical innovations indicates the development of language and society. The study of neologisms helps to understand the 
historical events of a certain period in people's lives. At the turn of the ХХth and ХХ1st centuries the world has undergone 
global economic, social, political and psychological changes. Language as a mirror of society is undergoing constant changes, 
and in recent years there has been a significant update of the lexical composition of the language. The development of society 
is reflected in numerous lexical units that determine social relations and changes that inevitably entail lexical innovations and 
transformations in the language. New words (neologisms) appear in the language to designate new phenomena, objects, signs 
and actions. The active “inventors” of new words are currently teenagers and young people. Young people always try to 
come up with something to do to have fun and interesting time, on this basis in their speech we increasingly hear such 
concepts as sox, zorbing, bike trial, parkour, snowblade, rafting, fighter, and referee - all these concepts directly borrowed 
from English. Neologisms characteristic of modern English-language sports discourse are classified in accordance with 
traditional word-formation models for the English language. For neologisms formed without rethinking, a translation or 
methods of translation are given; for neologisms formed with rethinking, a semantic interpretation is also given. 

Key words: neologism, sports discourse, language development, social development, word formation, translation. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

ТДУ: 891.550 
ЊАМБАСТАГИИ ИЛМЊОИ ЌОФИЯ ВА БАДЕЪ 

 
Тоиров У. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Донишмандони илми адаб таъкид кардаанд, ки каломи мавзун, яъне шеър њамон ваќт 
ба дилњо роњ меёбад, ки агар маънии хубу лафзи ширину вазни хушу ќофияи дурусту 
ибороти матину саноеъи бадеи дилкашу ќолаби  мувофиќ  дошта бошад. Агар яке аз њамин 
рукнњои каломи манзум риоя нашуда бошад, шеър наќс пайдо мекунад ва табиист, ки 
таъсири он кам мегардад. Њамин хусусияти шеърро ба назар гирифта, шеършиносони 
гузаштаю имрўза вобастагии илмњои арўзу ќофияву бадеъ ва анвои адабиро махсус таъкид 
карда, нигоњ доштани таносуби онњоро дар каломи бадеъ њатмї донистаанд. Вобастагии 
илмњои арўзу бадеъ ва ќофияву анвои адабиро дар асоси санъатњои мураддафу мурдафу 
талаввуну зуќофиятайну зубањрайну њудуди ќофия (Мутаковис, Мутарокиб, Мутадорик, 
Мутавотир, Мутародиф) ва анвои адабии дубайтиву рубої бештар мушоњида кардан 
мумкин аст. Мавзуи вобастагии илмњои арўзу ќофияву бадеъ ва анвои шеър хеле васеъ ва 
доманадор аст, барои њамин, мо кўшиш мекунем, ки дар ин маќола фаќат доир ба 
њамбастагии илмњои бадеъ ва ќофия сухан ронем. 

Барои дарёфтан, яъне муайян кардани баъзе санъатњои бадеъї ба муњаќќиќ лозим 
меояд, ки њам аз илми арўз, њам аз илми ќофия ва њам аз илми бадеъ хуб бохабар бошад. 
Масалан, дар ин байти Камоли Хуљандї: 

Ошиќонат ба сањарњо, ки дуъо мегўянд, 
Ба дуъо бўйи ту аз боди сабо мељўянд. 
Фоъилотун/фаъилотун/фаъилотун/фаълон 
- V- -/ v v - -/ v v - -/ - ~ 

(Вазнаш: Рамали мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ – садру ибтидо – солим) 
санъати лафзии зуќофиятайн истифода шудааст. Агар толибилм илми ќофия ва истилоњоти 
он – аз ќабили решаи ќофия, калимаи ќофия, њарфњои ќофия (таъсис, дахил, ридф, ќайд, 
равї, васл, хурўљ, мазид ва нойира), њаракатњои ќофия (рас, ишбоъ, тављењ, маљро ва нафоз) 
ва алалхусус, маънии луѓавї ва истилоњии зуќофиятайнро надонад, аз ин байти Камол 
калимањоеро, ки ба вазифаи санъати зуќофиятайн омадааст, људо карда наметавонад. 
Маънии луѓавии зуќофиятайн соњиби ду ќофия гуфтан аст. Чаро? Барои он ки зуќофиятайн 
аз ду калимаи арабї, яке “зу” - соњиб, дорандаи чизе, дигаре – ќофиятайн – ду ќофия сохта 
шудааст. Ба маънии  истилоњї зуќофиятайн аз љумлаи санъатњои лафзист. Агар шоир дар 
як байт ду ќофияро љой дода бошад, санъати бадеии онро зуќофиятайн меноманд. Дар 
байти фавќ калимањои “дуъо” бо “сабо” ва “мегўянд”бо “мељўянд” њамќофия мебошанд. 
Дар ќофияи аввал, яъне “дуъо”- ву “сабо” решаи ќофия фаќат аз як њарфи “о” иборат аст ва 
он њарф равї ном дорад (дар илми ќофия њарфи охири решаи калимаро равї меноманд). 
Азбаски баъди њарфи равї њарфи дигаре наомадааст, онро равии муќайяд ва чунин ќофияро 
низ ќофияи муќайяди муљаррад мегўянд. Дар ќофияи дуюм (“мегўянд” ва “мељўянд”) решаи 
ќофия  (њарфњои њамсони калимањои ќофияро решаи ќофия меноманд) аз чањор њарф -
“ўянд” таркиб ёфтааст. Дар илми ќофия њар њарфи решаи ќофия вобаста  ба мавќеаш номи 
махсус дорад. Аз ин чањор њарф њарфи “ў” равї (зеро њарфи охири решаи калима аст), њарфи 
“я” васл (њарфи баъди равї омадаро васл меноманд), њарфи “н” хурўљ (њарферо, ки баъди 
васл омадааст, хурўљ меноманд)  ва њарфи “д” мазид ( њарфи баъди хурўљ омадаро мазид 
гўянд) мебошад. Азбаски њарфи равї бо њарфи васл часпидааст, ин равиро равии мутлаќ ва 
чунин ќофияро ќофияи мутлаќ меноманд. 

Зуќофиятайн  дар байни санъатњои лафзї хеле машњур аст. Барои њамин, шоири асри 
XV форс-тољик Котибии Туршезї яке аз маснавињои худро “Зуќофиятайн” номидааст. Ин 
маснавї дар асл “Нозир ва Манзур” ном дошта, аз сабаби дар њар байт мављуд будани 
санъатњои  зубуњуру зуќофиятайн онро “Зуќофиятайн” низ номидаанд. Бино ба гуфтаи 
муаллифи тазкираи “Маљолис-ун-нафоис” Алишери Навої: “Мавлоно Котибї аз 
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беназирони  замони  худ буд ва ба њар навъи шеър, ки майл кард, ўро маонии ѓариба рўй 
намуд, ба тахсис, дар ќасоид, балки  ихтироот кард ва бештар хуб воќеъ шуд. Ва маснавиёт 
низ дорад, мисли “Таљнисот”, “Зубањрайн”, ”Њусну ишќ”, ”Нозир ва Манзур” ва “Бањрому 
Гуландом” [3, с. 44].  

“Зуќофиятайн” чунин таълиф карда шудааст, ки њар байти онро вобаста ба тарзи 
талаффуз дар се бањр: Рамали мусаддаси мањзуф (фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун  - V - -/     
-V - - / -V), Раљази мусаддаси матвии маќтуъ (муфтаъилун/муфтаъилун / фоъилун- V V - /  -V 
V -  / - V -) ва Сареъи мусаддаси матвии макшуф ё мавќуф (муфтаъилун/ муфтаъилун / 
фоъилун ё фоъилон  - V V -/ -VV-/-V - ё - V ~) хондан мумкин аст. Илова бар ин, њар байти 
маснавии “Зуќофиятайн” ду ё се ќофия дорад. Мисол дар байти зери маснавии зикршуда 
чор ќофия љой дода шудааст: 

Аз њадди ў љаннати аъло хиљил 
В-аз ќадди ў  тиннати Тўбо ба гил. 
мустафъилун /муфтаъилун /фоъилун 
- - V - /  - V V -  /  -V - 

Ё: 
муфтаъилун /муфтаъилун/фоъилун 
-v v - /  -v v - / -v -  
Ё ин ки: 
фоъилотун /фоъилотун/ фоъилун 
-v - -/  -v - - /  -v  - 

Чи тавре ки дидем, байти боло чањор ќофия дорад. Калимањои “њад”-у “ќад”, 
”љаннат"-у “тиннат”, ”аъло”-ю "Тўбо" ва "хиљил"-у "гил" њамќофияанд. Дар ќофияњои "њад" 
ва "ќад" љузви "-ад" решаи ќофия, њарфи "д" равии муќайяд, садоноки кўтоњи "а" тављењ; дар 
ќофияњои "љаннат"-у "тиннат" љузви "-ат" решаи ќофия, њарфи "т" равии муќайяд ва 
садоноки кўтоњи  (њаракати) "а" тављењ ва њарфи "н" эънот; дар ќофияњои "аъло" ва "Тўбо" 
љузви "о" решаи ќофия буда, равии муќайяд аст. Дар ќофияњои "хиљил"-у "гил" љузви "-ил" 
решаи ќофия, њарфи "л" равии муќайяд ва садоноки кўтоњи (њаракати) "и" тављењ мебошад. 
Њар чањор ќофияи байти боло ќофияи муќайяд аст, зеро баъди њарфи равї њарфи дигаре 
(васл) наомадааст. Аслан, санъати бадеии байти болоро зуќофиятайн неву зуќавофї бояд 
бигўем, зеро дар ин байт ду ќофия не, балки чор ќофия  иштирок дорад. 

Дар ашъори шоирони классик ба абёте дучор меоем, ки дар онњо аз ду то чањор ќофия 
љой дорад. Дар илми бадеъ агар дар як байт бештар аз ду ќофия истифода шуда бошад, 
санъати лафзии онро зуќавофї меноманд. Зуќавофї низ аз калимаи арабии "зу" - соњиб, 
доранда ва "ќавофї"-љамъи ќофия, яъне ќофияњо сохта шудааст. Масалан, дар ин байти 
Низомии Ганљавї: 

Лайлї зи бурун паранд медўхт, 
Маљнун зи дарун сипанд месўхт. 
мафъўлу/мафоъилун/ мафоъїл 
- - V/ v -v -/ v - ~ 

Калимањои "бурун" бо "дарун", "паранд"бо "сипанд" ва "медўхт" бо "месўхт" њамќофия 
шудаанд. Дар ќофияи якум, яъне "бурун" бо "дарун" љузви "-ун" решаи ќофия буда, њарфи 
"у" ридфи аслї (муфрад) ва њарфи "н" равии муќайяд буда, худи ќофия ќофияи муќайяд ном 
дорад. Дар њар ду калимаи ќофия њарфи "р" низ такрор шудааст, аммо дар байни њарфњои 
решаи  ќофия ба чунин њарф номе нагузоштаанд. Донишмандони илми бадеъ чунин њолатро 
аз њунарњои шоирї шуморида, санъати бадеи онро эънот (ранљонидан, худро дар кори 
душвор афкандан, ранљ бар худ нињодан) номидаанд. Дар ќофияи дуюм,  яъне "паранд"-у 
"сипанд" љузви "-анд" решаи ќофия, њарфи "д" равии муќайяд, њарфи "н" ќайд ва садоноки 
кўтоњи (њаракати) "а" њазв аст. Дар ќофияи сеюм, яъне "медўхт"-у "месўхт" љузви "-ўхт" 
решаи ќофия буда, њарфи "т" равии муќайяд, њарфи "ў" ридфи муфрад (аслї), њарфи "х" 
ридфи зойид (мураккаб) мебошад. Њарсе ќофияи байти боло ќофияи муќайяд ном доранд, 
зеро баъди њарфи равї њарфи дигаре (васл) наомадааст. Мисоли дигар: 

Ахтари ў талъати тобанда дошт, 
Чокари ў давлати поянда дошт. 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилон 
- v - -/ -v - -/ - v ~ 
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Ё ин ки: 
муфтаъилун/ муфтаъилун/ фоъилон 
- v v -/ -v v -/ - v ~ 

Чи тавре ки мебинед, дар байти фавќ калимањои "ахтар" бо "чокар", "талъат" бо 
"давлат", "тобанда" бо "поянда" њамќофия шудаанд. Дар ќофияи якум, яъне "ахтар"-у 
"чокар" љузви "-ар" решаи ќофия, њарфи "р" равии муќайяд, садоноки кўтоњи (њаракати) "а" 
тављењ мебошад. Дар ќофияи дуюм, яъне  "талъат"-у "давлат" љузви "-ат" решаи ќофия, 
њарфи "т" равии муќайяд ва садоноки кўтоњи (њаракати) "а" тављењ мебошад. Дар ќофияи 
сеюм, яъне  "тобанда"-ю "поянда" љузви "-анда" (-янда) решаи ќофия, њарфи "д" равии 
мутлаќ, њарфи "н" ќайд, садоноки кўтоњи (њаракати) "а" ("я") њазв ва њарфи "а"-и охир васл 
аст. Аз ин се ќофия ду ќофияи аввал  ("ахтар"-у "чокар", "талъат"-у "давлат") ќофияи 
муќайяд аст, зеро баъди њарфи равї њарфи васл наомадааст. Ќофияи сеюм ("тобанда" -ю 
"поянда") ќофияи мутлаќ мебошад, барои он ки баъди њарфи равї (“д”) њарфи васл (а) 
омадааст. 

Илова бар ин, дар баробари санъати зубуњур санъати тарсеъ ќариб њамеша дида 
мешавад. Чи тавре ки дар байти боло дидем, калимањои мисраъњои якуму дуюм њамвазну 
њамќофияанд. Дар ин байт илова бар санъати зубуњур санъати тарсеъ хеле табииву дилкаш 
омадааст. Њар як калима аз љињати миќдори њиљоњои дарозу кўтоњ низ ба њам баробаранд, 
яъне калимањои "ахтар"-у "чокар"-и њарду мисраъ аз ду њиљои дароз (- - ), калимаи "ў"-и 
мисраъњои якуму дуюм аз як њиљои дароз (-),  калимањои  "талъат"-у "давлат"-и байт аз ду 
њиљои дароз (- -), калимањои "тобанда"-ю "поянда"-и мисраъњои якуму дуюм аз ду њиљои 
дарозу як њиљои кўтоњ (- -v) ва калимаи "дошт"-и њарду мисраъ аз як њиљои якуним (~) 
иборатанд. 

Шоири охири асри XV ва ибтидои асри XII (1453-1535) Мавлоно Муњаммад Ањлии 
Шерозї бо номи "Сењри њалол" маснавие дорад, ки њар байти он дорои се-чор санъат-
таљнису зуќофиятайну зубуњуру мурдаф аст. Абёте аз он:   

Ѓунчаи гулшаккари ў дилрабой, 
Ѓамзаи љонпарвари ў дилкушой. 
Сад дилу љон хастаи абрў-ш буд, 
Сад тану сар бастаи гесў-ш буд. 
Аз гули ў сунбули тар тоб дошт 
В-аз мањи ў дидаи њур об дошт. 
Ахтари ў  талъати тобанда дошт, 
Чокари ў давлати поянда дошт. 

Агар баъзе калимањои абёти болоро ("дилу", "хастаи", "тану", "бастаи", "гули", 
"сунбули", "мањи", "дидаи", "ахтари", "талъати", "чокари" ва "давлати") ќувватноктар хонем, 
бањри Рамали мусаддаси  маќсур (фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун (– v - -/ - v - -/ - v ~) ва 
агар боз њамон калимањоро сабуктар хонем, бањри Сареъи мусаддаси матвии мавќуф ё 
Раљази мусаддаси матвии маќтўъ (муфтаъилун/ муфтаъилун/ фоъилон ( -  v v-/ - v v-/  -v ~) 
мешавад. 

Њамчунин вобастагии илмњои ќофияву бадеъро дар мавриди ридфу радифу таъсису 
дахилу ќайду васлу хурўљу мазиду нойира ва санъатњои бадеии мурдафу мураддафу 
мутаъсасу мудаххалу муќайяду мувассалу мухарраљу музайяду мунайяр бармало дидан 
мумкин аст. Агар як калима ё чанд калима баъди ќофия аз ибтидо то интињои шеър айнан 
такрор шавад, онро радиф меноманд. Радиф калимаи арабист, маънии луѓавиаш њамсаф ё 
њамсафар, касе, ки дар асп ё хар, ё ин ки шутур аз паси љилавдор савор бошад. Дар илми 
бадеъ шеъреро, ки дар он радиф омада бошад, мураддаф мегўянд. Масалан, дар ин 
дубайтии Бобо Тоњир:  

Магар шеру палангї, ай дил, ай дил, 
Ба му доим ба љангї, ай дил, ай дил. 
Агар дастам расад, хунат бирезам, 
Бубинам то чї рангї, ай дил,ай дил. 
мафоъїлун/ мафоъїлун/ фаъўлун 
v - - -/ v - - -/ v - - 
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Калимањои "ай дил, ай дил", ки баъди ќофияњои "палангї", "љангї" ва "рангї" такрор 
омадаанд, радиф мебошанд ва табиист, ки дар илми бадеъ онро санъати мураддаф 
меноманд. Дар байти зерини Њофиз: 

Солњо дил талаби љоми Љам аз мо мекард 
В-он чи худ дошт, зи бегона таманно мекард. 
фоъилотун/фаъилотун/фаъилотун/фаълун 
- v - -/ v v - -/ v v - -/ -  ~, 

ки вазнаш Рамали мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ аст, калимаи "мекард", ки баъди 
ќофияњои "мо" ва "таманно" омадааст, радиф аст, ки санъати бадеи онро, албатта, мураддаф 
гўянд. 

Гоње чунин њам мешавад, ки дар байт ё дар шеър як калима ќофия буда, калимањои 
боќимонда њама радифанд. Дар абёти зер калимањои "биё", "даро" ва "чаро" ќофия буда, 
калимањои боќимонда њама радифанд: 

Биё, ки хонаи дил бе рухи ту нур надорад, 
Даро, ки хонаи дил бе рухи ту нур надорад. 
Зи хонаи дили ман нури рух дареѓ надорї, 
Чаро, ки хонаи дил бе рухи ту нур надорад. 
мафоъилун/фаъилотун/мафоъилун/ фаъилотун 
v- v- / v v - -/ v - v -/ v v - -   

Вазни абёти боло Муљтасси мусаммани махбун буда, калимањои "биё", "даро" ва 
"чаро" ба вазифаи ќофия омадаанд, ки решаи ќофия њамагї аз як њарф - "о" (-ё) иборат буда, 
онро равии муќайяд меноманд. Азбаски решаи ќофия фаќат аз як њарф иборат аст, онро 
ќофияи муќайяди муљаррад меноманд. Бештари донишмандони илми бадеъ дар ин 
аќидаанд, ки шеъри радифдор хеле дилкашу хушоянд мебошад. 

Санъати лафзии мурдаф, пеш аз њама, ба яке аз њарфњои ќофия - њарфи ридф вобастагї 
дорад. Маънии луѓавии ридф пайи њам даромадан, тобеи чизе будан аст, аммо ба маънои 
истилоњї номи яке аз њарфњои решагии ќофия аст, ки пеш аз њарфи равї омада бошад. Ридф 
ду хел мешавад: 

1. Ридфи муфрад ё аслї, њарфи садоноки дарозест, ки дар ќофия пеш аз њарфи равї 
меояд. Њамаи садонокњои дароз ("о", "ў", "у", "ї", "е" ва "ё") ба вазифаи ридфи муфрад омада 
метавонанд. Мисол: 

Паём додам наздики он бути Кашмир, 
Ки зери њалќаи зулфат дилам чарост асир? 
Паём дод, ки девона шуд дили ту зи ишќ, 
Ба рањ  наёрад девонаро самар занљир (Муиззї). 
мафоъилун/фаъилотун/мафоъилун/фаълон 
v -v -/ v v - -/ v -v -/ - ~ 

Дар ќитъаи боло, ки дар бањри Муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ (њашви 
якуми мисраъњои якуму чањорум - мушаас, зарби байти якуму арўзи байти дуюм-махбуни 
маќсур) эљод шудааст, калимањои "Кашмир", "асир" ва "занљир" ќофия, љузви "-ир" решаи 
ќофия, њарфи "р" равии муќайяд ва њарфи  "ї", ки пеш аз њарфи равї омадааст, ридфи 
муфрад аст ва санъати бадеии онро, албатта, мурдаф номидан мумкин аст. 

2. Ридфи мураккаб ё зойид њарфи њамсадоест, ки дар байни ридфи муфраду равї меояд. 
Мувофиќи гуфтаи донишмандон ва муњаќќиќони адабиёти классикии форс-тољик, њарфњое, 
ки ба вазифаи ридфи мураккаб (зойид) меоянд, шаштоянд: "н", "р", "с", "ш", "х", "ф". 
Масалан, калимањои  "бохт" бо "тохт", "сўхт" бо "дўхт", "бехт" бо "рехт", "корд" бо "орд", 
"мост" бо "рост", "пўст" бо "дўст", "бист" бо "гирист", "дувист" бо "боист", "дошт" бо 
"пиндошт", "ёфт" бо "бофт", "кўфт" бо "рўфт", "фирефт" бо "шефт", "монд" бо "ронд"  
њамќофияанд ва њарфњои "х", "р", "с", "ш", "ф", "н" ба вазифаи ридфи мураккаб (зойид) 
омадаанд. Шоире ин шаш њарфро ба таври зерин ба риштаи назм кашидааст: 

Ридфи зойид шаш бувад, ай зуфунун, 
"Хо"-ву "ро"-ю "син"-у "шин"-у "фо"-ву "нун". 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун 
-v- -/ - v - -/ -v- 
Мисол барои ридфи мураккаб (зойид): 
Зи шоњу зи лашкар саронро бихонд, 
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Сазовор бо ў ба ромиш нишонд. 
фаъўлун/фаъўлун/фаъўлун/фаъўл 
v - -/v - -/v - -/v ~ 

Дар байти фавќ, ки дар бањри Мутаќориби мусаммани маќсур суруда шудааст, 
калимањои “бихонд”-у “нишонд” ќофия, љузви “-онд” решаи ќофия буда, њарфи “о” ридфи 
муфрад, њарфи “н” ридфи мураккаб (зойид) ва њарфи “д” равии муќайяд мебошад. Азбаски 
дар решаи ќофияи ин байт њарфи ридф (њам ридфи муфрад ва њам ридфи мураккаб) 
омадааст, санъати бадеии онро мурдаф меноманд. Ба маврид аст ќайд кунем, ки њам мурдаф 
ва њам мураддаф дар њуруфи арабї яксон навишта мешавад. Агар толибилм нозукињои 
радиф ва илми ќофияро надонад, ба љойи мурдаф (њарфи ридфдор) мураддаф (радифдор) ва 
ё баръакс, ба љойи мураддаф мурдаф хонданаш мумкин аст. Њамин тариќ, ќофияе, ки дар 
решаи он њарфи ридф омадааст, ќофияи мурдаф (ридфдор) меноманд ва мурдаф дар илми 
бадеъ яке аз санъатњои лафзист. 

Санъати лафзии мутаъсас низ ба яке аз њарфњои ќофия - таъсис вобаста аст. Таъсис 
калимаи арабист, маънои луѓавиаш бунёд гузоштан, асос гузоштан аст. Ба маънои истилоњї 
номи яке аз њарфњои решагии ќофияро гўянд. Таъсис садоноки дарози "о" (алиф)-и  пеш аз 
равї буда, њатман дар байни он (яъне "о") ва њарфи равї бояд як њамсадою як садоноки 
кўтоњ (њаракат) воќеъ бошад. Садоноки дарози "о"-ро барои он таъсис меноманд, ки асоси 
ќофияро ташкил медињад, яъне оѓози њарфњои решаи ќофия аз њамин њарфи "о"  сар 
мешавад. Таъсис њамеша бо њарфи д а х и л якљоя меояд. Њарфњое, ки пеш аз њарфи таъсис 
меоянд, ба решаи ќофия дохил намешаванд ва номе њам надоранд. 

Мутаъсас дар илми бадеъ номи яке аз санъатњои лафзист. Мутаъсас байте ё шеъреро 
гўянд, ки дар таркиби њарфњои решагии ќофияи он њарфи таъсис омада бошад. Мисол, 
Анварї гўяд: 

Гарчи дар бастам дари мадњу ѓазал якборагї, 
Зан(н) мабар, к-аз назми алфозу маъонї ќосирам. 
Балки дар њар навъ, к-аз аќрони ман донад касе 
Хоњ љузве гир онро, хоњ кулле, моњирам. 
Мантиќу мусиќию њайат бидонам андаке, 
Ростї, бояд бигўям бо насибе вофирам. 
фоъилотун/фоъилотун/фоъилотун/фоъилун 
- v - -/ -v - -/ -v - -/ - v - 

Дар ќитъаи боло, ки дар бањри Рамали мусаммани мањзуф суруда шудааст, калимањои 
"ќосирам" -у "моњирам" ва "вофирам" ќофия, љузви "-осирам", "-оњирам" ва "офирам" решаи 
ќофия мебошанд. Дар ин решаи ќофия њарфи "о" таъсис, њарфи "с" (дар ќофияи дуюм њарфи 
"њ" дахил), садоноки кўтоњи "а" маљро ва њарфи "м" васл аст. Дар абёти боло дар њарду 
ќофия таъсис иштирок дорад, аммо баъзе шоирони тољик такрори њарфи таъсисро дар 
ќофияи шеър зарур намешуморанд. Масалан, дар ин байти Восифї: 

Ай лаъли љонфизоят наќди хазинаи дил, 
З-он наќд нест моро љуз хуни дида њосил 
мафъўлу/ фоъилотун/ мафъўлу/ фоъилотун 
- -v/ - v - -/ - - v/ - v - - 

Ё ин ки: 
мустафъилун/ фаъўлун/ мустафъилун/ фаъўлун 
- - v -/ v - -/ - -v -/ v- - 

калимањои "дил" ва "њосил" ќофияи онро ташкил медињанд. Чи тавре ки мебинед, калимаи 
"њосил" таъсис дорад, аммо дар калимаи "дил" њарфи таъсис иштирок накардааст. 

Ба аќидаи муаллифи "Ал-муъљам" - донишманди асри XIII форс-тољик-Шамси Ќайси 
Розї таъсис барои он гуфтаанд, ки њарфи "о" асоси ќофия буда, њарфњои якхелаи пеш аз он 
омада аз љумлаи њуруфи решаи ќофия њисобида намешавад. 

Мисол: 
Ки дафъи чашми бадро з-он шамойил, 
Ба гардун дасти ман бодат њамойил. 
мафоъїлун/ мафоъїлун/ фаъўлун 
v - - -/ v - - -/ v - - 
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Дар байти фавќ, ки дар бањри Њазаљи мусаддаси мањзуф суруда шудааст, калимањои 
"шамойил"- у "њамойил"  ба вазифаи ќофия омадаанд, ки љузви "-амойил" решаи ќофия 
мебошад. Дар ин решаи ќофия садоноки дарози "о" таъсис, њамсадои "й" дахил, садоноки 
кўтоњи (њаракати) "и" ишбоъ ва њарфи "л" равии муќайяд аст. Чи тавре ки мебинед, дар 
решаи ќофияи њарду калимаи ќофия њарфи "м" низ иштирок дорад, аммо донишмандони 
илми ќофия ба он номе нагузоштаанд ва чунин њарфи пеш аз таъсисомадаро аз њуруфи 
решаи ќофия нашумурдаанд.Онро аз љумлаи санъатњои лафзї дониста, эънот ё лузуми 
молоялзам номидаанд. Дар илми бадеи классикї шеъре ё байте, ки дар решаи ќофияи он 
њарфи таъсис омада бошад, санъати бадеии лафзии онро мутаъссас (бунёдгузошта, 
асосгузошта) номидаанд. Мисол: 

Бас ќомати хуш, ки зери чодар бошад, 
Чун боз кунї, модари модар бошад. 
мафъўлу/ мафоъилун/ мафоъїлун/ фаъ 
- -v/ v -v -/ v - - -/ - 

Ду мисраи фавќ байте аз рубої буда (вазнаш - Њазаљи мусаммани ахраби мањбузи 
абтар (њашви якуми мисраи дуюм макфуф- мафоъїлу v - -v), калимањои "чодар"-у "модар" 
ќофия, љузви "-одар" решаи ќофия, њарфи  "о" таъсис, њарфи "д" дахил, садоноки кўтоњи 
(њаракати) "а" ишбоъ ва њарфи "р" равии муќайяд мебошад. Азбаски решаи ќофияи он аз 
њарфњои таъсису дахилу равии муќайяд иборат аст, санъатњои лафзиашро мутаъсасу 
мудаххалу мураддаф (чунки радиф дорад) номидан мумкин аст. 

Мударраљ ё м у д р а љ низ аз љумлаи санъатњои бадеист, ки ба илми ќофия алоќа дорад. 
Маънои луѓавии мударраљ ба њам печидани љома, пинњон, омехтани ду чиз ба якдигар буда, 
ба маънии истилоњї номи яке аз санъатњои лафзист. Ба ќавли муаллифи “Зебоишиносии 
шеъри форсї"-Фотима Покрў, мударраљ чунон аст, ки шоир шеъре  мегўяд, ки калимањои 
охири њар мисраи шеър ба ду њисса људо шуда, нисфи аввал ќофияи шеър ва нисфи дуюми 
њамон калима ибтидои мисраи дуюмро ё нисфе дар арўзи байти дуюм, ё ин ки нисфе дар 
зарби байти дуюм љой дода мешавад. Ин санъат, асосан, хосси шеъри арабї буда, дар шеъри 
форсї-тољикї  хеле камистеъмол аст. Мисол: Чор байт аз ќасидаи шоири охири асри XI ва 
ибтидои асри XII  Сўзании Самарќандї: 

Саъди дин мадњи хољаи мустави- 
Фї‡ шунидиву дар дил омад сав- 
Дои он навтарину кардї тањ- 
Син бар он вазни шеъру ќофия мав- 
Ќуф, то кард бањри зикри то хо- 
Тири ман з-он насаќ§ мадењи ту мав- 
Зун, зињї мењтари сахт сухан- 
Дон, ки н-овард сири ахтару дав- 
фоъилотун / мафоъилун / фаълун  
-v - -  /  v - v - /   - -  

Чи тавре ки мебинед, дар се байти ќасида (вазнаш-Хафифи мусаддаси махбуни аслам 
(зарби байтњои дуюму сеюм ва арўзи байтњои сеюму чорум- махбуни мањзуф) калимањои 
“муставфї”, “савдо”, “тањсин”, “мавќуф”, ”хотир”, “мавзун”, ”сухандон” ва “давлат”- ро 
ду ќисм карда, ними онро арўзи (рукни  охири мисраи якум ) байту ними дигарро ибтидои 
(рукни аввали мисраи дуюм) байт сохтааст. Ќофияњои байтњои фавќ аз љузвњои 
“мустав”,”сав”, “мав” сохта шудаанд, ки решаи ќофияи онњо “-ав” аст. Дар ин решаи ќофия 
садоноки кўтоњи (њаракати) “а” тављењ  ва њарфи “в” равии муќайяд мебошад. Мударраљро 
баъзе донишмандони илми бадеъ яке аз навъњои мувашшањ-мувашшањи музамман 
мењисобанд.  

Санъати лафзии мунайяр низ ба илми ќофия вобастагї дорад. Агар дар таркиби решаи 
ќофияи байте ё шеъре њарфи н о й и р а омада бошад, санъати бадеии онро мунайяр 
меноманд. Нойира калимаи арабї буда, маънои луѓавиаш шуъла, оташ, ронанда, гурезанда 
аст. Ба маънои истилоњї нойира яке аз њарфњои решаи ќофия мебошад. Ба таври дигар гўем, 

 
‡Муставфї - сардори ањли девон, сармуњосиб. 
§ Насаќ -тартиб, ќоида.  
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дар илми ќофия њарферо нойира гўянд, ки дар таркиби решаи ќофия баъди њарфи м а з и д 
омада бошад. (Ба љуз садонокњои кўтоњи “а”, ”у” ва“я”). Асли калимаи нойира  аз нивор 
аст, ба маънии рамидан ва дур шудан. Муаллифи “Ал-муъљам”- Шамси Ќайси Розї ин 
истилоњро ба шакли н о й и р кор фармудааст. Аммо Абдуррањмони Љомї ва донишмандони 
дигари илми ќофия онро нойира гуфтаанд. Њарфи нойира дар шеър охирин њарфи решаи 
ќофия буда метавонад, ки такроран биёяд, яъне агар якчанд њарф баъди мазид биояд, 
њамагї нойира хонда мешавад. Дар байти зер аз "Рисолаи ќофия"-и Љомї: 

Он мањ, ки ба чашми мењр дидастемаш, 
Аз љумлаи некувон гузидастемаш. 
мафъўлу / мафоъилун /мафоъїлун / фаъ  
- - v /v - v - / v - - - / -   

ки вазнаш Њазаљи мусаммани ахраби маќбузи абтар (њашви якуми мисраи дуюм-солим), 
калимањои: “дидастемаш”-у “гузидастемаш” ќофия, љузви “-идастемаш” решаи ќофия буда,  
њарфи “и” ридфи муфрад, њарфи “д” равии мутлаќ, садоноки кўтоњи (њаракати) “а” маљро , 
њарфи “с” васл, њарфи “т” хурўљ,  њарфи “е” мазид, њарфи “м” нойира,  садоноки кўтоњи 
(њаракати) "а" нафоз ва њарфи "ш" низ нойира мебошанд.  

Абдуррањмони Љомї дар китоби “Рисолаи ќофия”- и худ нуњ њарфи ќофияро дар байти 
зер чунин љой додааст:  

Равию ридфу дигар ќайду баъд аз он таъсис 
Дахилу васлу хурўљу мазиду нойира. 
мафоъилун/ фаъилотун / мафоъилун/ фаълун 
v - v - / v v - - / v - v - / - - 

Донишманди асри XV муаллифи рисолаи “Љамъи мухтасар”- Вањиди Табрезї  
њарфњои ќофия ва тарзи љойгиршавии њар кадоми онњоро дар ќитъаи зер чунин баён 
кардааст: 

Ќофия дар асл як њарф асту њашт онро табаъ, 
Чор пешу чор пас, он нуќта, инњо дойира. 
Њарфи таъсису дахилу ридфу ќайд, он гањ  равї, 
Баъд аз он васлу хурўљ асту мазиду нойира. 

Маќсуд аз чањор њарфи пеш аз равї - таъсису дахилу ридфу ќайд ва чањор њарфи баъди 
он - васлу хурўљу мазиду нойира аст, ки якљоя бо равї нуњ њарфи асосии ќофияанд. Мисоли 
дигар: 

Суол кардаму гуфтам: “Љамоли рўйи туро  
Чї шуд, ки мўрча ба гирди моњ љўшидаст”? 
Љавоб дод: "Надонам, чї буд рўямро  
Магар ба мотами њуснаш сиёњ пўшидаст”. 
мафоъилун /фаъилотун / мафоъилун / фаъилун 
v- v -/ v v - -/ v -v -/ v v -  

Вазни ќитъа Муљтасси мусаммани махбуни мањзуф ( зарби њарду байт-аслами 
мусаббаѓ,  арўзи байти дуюм – аслам) буда, калимањои “љўшидаст”-у  “пўшидаст” ќофия, 
љузви  “- ўшидаст” решаи ќофия, њарфи “ў” ридфи муфрад, њарфи “ш” равии мутлаќ, њарфи 
“ї”  васл, њарфи “д” хурўљ, садоноки кўтоњи (њаракати) “а”  нафоз, њарфи “с” мазид  ва 
њарфи  “т” нойира  мебошад. Илова бар ин, дар ин ќитъа  боз  калимањои “моњ”-у “ сиёњ” 
њамќофияанд, яъне дар ин ќитъа  ду ќофия иштирок дорад. Ѓайр аз ин, дар ќитъа дањ 
санъати бадеї  (маънавию лафзї):  таносуби сухан (муроотунназир ё  мурооти назир),  
ташхис, истиора,  иќтифо (зуќофиятайн), мувассал, мурдаф, муќайяд,  тазод ва муќобала, 
саволу љавоб, ирсоли  масал ба кор  бурда шудааст, ки албатта, аз истеъдод  ва табъи хуби 
шоири соњиби  ќитъа  гувоњї медињад. Барои њамин, мегўянд: “ Бар ройи равшани (андешаи 
ќавии) соњибдилон пўшида намонад, ки дурри мавъизањои шофиро (росту дурустро) дар 
силки  иборат кашидааст  ва  доруи талхи насињат  ба шањди зарофат баромехтааст"   [26, с. 
346]. Санъати  лафзии мунайяр дар шеъри шоирони форс-тољик  бенињоят камистеъмол аст, 
зеро худи нойира њамчун  њарфи охирини решаи ќофия  дар шеър кам иштирок мекунад. 

Санъати бадеии ирсод низ ба илми ќофия робита дорад. Маънои луѓавии ирсод касеро 
бар коре ё чизе нигањбон кардан ва ўро дар камини он кор таъйин намудан буда, дар илми 
бадеи классикии форс-тољик аз љумлаи санъатњои маънавист. Ирсод чунон аст, ки шоир ё 
нависанда назму насрро чунон эљод мекунад, ки хонанда ва шунавандаи хушзавќу хуштабъ  
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ќисмати аввали он чизи таълифшударо чун бишнавад, ба зудї дармеёбад, ки ќисмати 
баъдияш чи тавонад буд. Чунин њолат беш аз њама дар насри мусаљљаъ  рух медињад. Дар 
ашъоре, ки онњоро тавре эљод карда бошанд, ки шунавандаи нуктадону соњибзавќ чун 
ќисмати аввали шеърро бишнавад, калимањои саљъшаванда ва ќофияи онро пешакї гуфта 
метавонад. Сабаби ирсод номидани ин санъати маънавї дар он аст, ки гўё шунаванда ё 
хонанда дар донистани баъзе љузвњои калом сањмгузор ва шарик мебошад. 

Мисол ин насри “Гулистон”-и Саъдии Шерозї: "Тангдастонро симу зар додї ва 
мусофиронро суфра нињодї”, “Хонаи дўстон бирўбу дари душманон макўб”, “Дидани 
аљоибу шунидани ѓароиб”. 

Мисол аз назм: 
Дар ѓами ёр ёр боистї  
Ё ѓамашро канор боистї. 
Андар ин бўстон, ки  айши ман аст, 
Гул тамаъ нест, хор боистї. 
фоъилотун / мафоъилун / фаълун  
-v - - / v -  v - / - -  

Чи тавре ки мушоњида кардед, хонанда ё шунавандаи соњибзавќ баъди хондан ё 
шунидани байти якуми абёти боло ба зудї пай мебарад, ки ќофияи байти дуюм “хор” бояд 
бошад. Мисоли дигар: 

Ваќти бањор бода махур љуз ба бўстон, 
К-аз бода он бењ аст, ки дар бўстон хуранд. 
Бо дўстон хур, он чи туро њаст пеш аз он-к 
Баъд аз ту душманони ту бо дўстон хуранд. 
мафъўлу/ фоъилоту / мафоъїлу / фоъилон  
- - v / - v - v / v - - v  / - v ~ 

Байти дуюми ќитъаи боло тавре эљод карда шудааст, ки  хонанда ва шунавандаи 
соњибзавќ пешакї мефањмад, ки ќофияи байти дуюм калимаи “дўстон” бояд шавад.  Дар 
ќитъаи фавќ (вазнаш-Музореъи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф) калимањои “бўстон” 
ва “дўстон” ќофия, љузви “-ўстон” решаи ќофия буда, њарфи “ў” ридфи муфрад,  њарфи “с” 
ридфи мураккаб (зойид), њарфи “т” равии мутлаќ, њарфи “о” васл ва њарфи “н” хурўљ 
мебошад. Агар калимањои “бўстон” ва “дўстон”- ро калимањои ќофия шуморему (дар 
њаќиќат, онњо калимањои ќофияанд) решаи калимаи “дўстон”-ро “дўст” хонем, дар он сурат 
решаи ќофия, “-он” мешавад, ки њарфи “о” ридфи муфрад ва њарфи “н” равии муќайяд аст. 
Дар ин сурат, дар ќофияњои “бўстон”-у “дўстон” яке аз айбњои ќофия –итон хафї дида 
мешавад. Барои он ки шоир калимаи “бўстон”-ро бо “дўстон” ќофия кардааст, ки љузви “-
он” – и калимаи “дўстон” решаи калима не, балки пасванд аст. Дар илми ќофия пасвандњо 
ва калимањои њаммаъноро њамчун калимањои ќофия истифода бурданро аз уюби ќофия 
донистаанд. Њарчанд ито (хусусан, итои хафї) аз айбњои ќофия шуморида шудааст, аммо 
дар ашъори шоирони форс-тољик ба таври фаровон истифода шудааст. 

Санъати бадеии истиќбол низ дар натиљаи њамбастагии илмњои арўзу ќофияву бадеъ 
ба вуљуд омадааст. Истиќбол калимаи арабист, маънои луѓавиаш пешвоз гирифтан буда, 
дар истилоњи илми бадеъ номи яке аз санъатњои маънавист. Ин санъат чунон аст, ки шоир 
ба гуфтаи яке аз устодони сухан такя карда, дар асоси вазну ќофияи шеъри ў шеъре бигўяд. 
Масалан, Масъуди Саъди Салмон дар эљоди ќасидаи худ бо матлаи зер: 

Сипоњи абри найсонї зи дарё рафт зї сањро, 
Нисори лулуъи лоло ба сањро бурд он дарё. 
Мафоъїлун / мафоъїлун/мафоъїлун/ мафоъїлун  
v - - -/ v - - -/v - - -/v - - - 

ба истиќболи ќасидаи Фаррухии Систонї ба ин матлаъ рафтааст: 
Баромад нилгун абре зи рўйи нилгун дарё, 
Чу раъйи ошиќон гардон, чу табъи бедилон шайдо. 
мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїлун 
v - - -/v - - -/v - - -/v - - -  

Дар байти боло (вазнаш Њазаљи мусаммани  солим) калимањои “сањро” ва “дарё” 
ќофия, љузви “о” (-ё) решаи ќофия буда, њарфи о (“ё”) равии муќайяд аст. Худи ќофия 
ќофияи муќайяди муљаррад ном дорад, зеро решаи ќофия танњо аз як њарфи равї иборат 
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мебошад. Њарчанд дар таркиби њарфи ќофия њарфи “р” низ такрор шудааст, аммо чунин 
њарф дар байни њарфњои ќофия ном надорад ва аз њуруфи  ќофия њам њисоб намеёбад. Баъзе 
донишмандони илмї  бадеъ, мисли муаллифи “Бадоеъ-ул-афкор”-Њусайни Воизи Кошифї 
таъкид кардааст, ки агар шоир барои ороиши сухан ва зинати каломи хеш дар таркиби 
њарфњои ќофия, пеш аз њарфи равї ва њарфи ридф њарферо такрор кунад, ки чунин њарф дар 
илми ќофия ном надошта бошад, онро эънот, илзом, лузуми молоялзам, мутакаллуфи 
матбуъ меноманд. 

Чи тавре ки мебинед, дар калимањои ќофияи байти Масъуди Саъди Салмон њарфи “р” 
такрор шудааст. 

Дар матлаи ќасидаи Фаррухии Систонї (вазнаш мисли вазни ќасидаи Масъуди Саъди 
Салмон – Њазаљи мусаммани солим аст) калимањои “дарё” ва “шайдо” ќофия, љузви “-ё (“-
о”) решаи ќофия буда, њарфи “ё”  (“о”)  равии муќайяд мебошад. Худи ќофия бошад, ќофияи 
муќайяди муљаррад аст, барои он ки решаи ќофия танњо аз як њарф иборат мебошад. 

Санъати ќалбулќавофї низ њам ба илми бадеъ ва њам ба илми ќофия робита дорад. 
Ќалбулќавофї аз ду калима - ќалб (таѓйир додан, чаппа кардан) ва ќавофї  (ќофияњо) 
иборат буда, дар илми бадеи классикии форс-тољик яке аз навъњои санъати лафзиро гўянд. 
Агар шоир дар шеър ду ќофияро биораду баъд онњоро чаппа гардонад, яъне ќофияе, ки дар 
мисраи аввал дар пеш буд, дар мисраи сонї дар охир љой дињад, санъати бадеии онро 
ќалбулќавофї номанд. Мисол: 

Онро, ки широ бувад, ки бар дар доранд, 
Аз бањри чи ин карда дар бар доранд. 
В-онро, ки аз ў ду даст бар сар доранд, 
Чун даст расад, хизона сар бардоранд. 
мафъўлу/мафоъилун/мафоъїлун/ фоъ 
- - v / v - v - /v - - - /~ 

Дар рубоии фавќ (вазнаш Њазаљи мусаммани ахраби маќбузи азал) (њашви якуми 
мисраи дуюм-макфуф, њашви дуюми мисраи дуюм -муханнаќ) калимањои  “бар”-у “дар”, 
“дар”-у “бар” ва “бар”-у “сар”-у  “дар”  њамќофия, љузви  “-ар” решаи ќофия буда, садоноки 
кўтоњи (њаракати) “а”  тављењ  ва њарфи “р”  равии муќайяд мебошад. Худи ќофия бошад, 
ќофияи муќайяди муљаррад  ном дорад, чунки решаи ќофия танњо аз як њарфи равї (“р”) 
иборат аст. 

Ќофияи бадеия, чи тавре ки аз номаш маълум аст, њамчун истилоњ  аз њамбастагии 
илмњои ќофияву бадеъ ба вуљуд омадааст. Баъзе донишмандони  илми адаб, мисли 
муаллифи “Ошної бо арўзу ќофия” доктор Сируси Шамисо як навъи ќофияро ќофияи 
бадеия номидаанд. Бино ба гуфтаи ў, агар шоир дар ашъори худ ќофияњоеро биёрад, ки дар 
онњо яке аз санъатњои бадеї, аз ќабили эънот (лузуми молоялзам), таљнис ё ягон навоварию 
ибдоъе вуљуд дошта бошад. (Эънот дар луѓат ранљ бар худ нињодан, худро дар кори душвор 
афкандан, ранљонидан буда, дар истилоњ он аст, ки шоир барои ороиши сухан ва зинати 
калом дар решаи ќофия (пеш аз њарфи равї ва ридф) њарферо такрор меорад, ки ба решаи 
ќофия дохил намешавад. Ин навъи санъатро лузуми молоялзам (лозими ѓайри зарурї) низ 
меноманд). Мисол: 

Ай њунарњо гирифта дар кафи даст, 
Айбњо баргирифта зери баѓал. 
То чї хоњї харидан, ай маѓрур, 
Рўзи дармондагї ба сими даѓал? 
фоъилотун/мафоъилон / фаъилун 
- v - -/ v - v - / v v – 

Чањор мисраи боло ќитъа буда, калимањои “баѓал” ва “даѓал” ќофия, љузви “-ал” 
решаи ќофия мебошад. Дар ин решаи ќофия садоноки “а” тављењ, њарфи “л” равии муќайяд 
аст. Њамон тавре ки мебинед, дар њар ду калимаи ќофия њарфи “ѓ” такрор шудааст ва ќабл 
аз њарфи равї омадааст. Азбаски ин њарф ба решаи ќофия дохил намешавад, онро эънот ва 
ќофияро ќофияи бадеия меноманд. 

Мисоли дигар, Мавлавї гўяд: 
Нестваш бошад хаёл андар равон, 
Ту љањонї, бар хаёле бин равон. 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун 
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- v - -/- v - -/- v -  
Дар байти фавќ калимаи “равон”-и мисраи якум бо калимаи “равон”-и мисраи дуюм 

ќофия шудааст, чунки таљниси том мебошад. Дар њарду калимаи ќофия љузви “-он” решаи 
ќофия аст, ки њарфи “о” ридфи муфрад, њарфи “н” равии муќайяд мебошад. Дар њар ду 
ќофия њарфи “в” низ такрор шудааст ва пеш аз њарфи ридф омадааст. Азбаски њарфи “в” ба 
решаи ќофия дохил намешавад, онро эънот ё лузуми молоялзам меноманд ва ќофияи ин 
байтро ќофияи бадеия гўянд. 

Мисоли дигар аз Мавлавї: 
Гуфт ман мустасќиям обам кашад, 
Гарчи медонам, ки њам обам кушад. 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун 
- v - -/- v - -/- v – 

Самтуннаср аз љумлаи санъатњои бадеист, ки дар натиљаи њамбастагии илмњои 
ќофияву бадеъ ба вуљуд меояд. Самт дар луѓат ба маънии равиш, тариќ омада, наср маънии 
пароканда карданро дорад. Самтуннаср  аз ихтирооти муаллифи “Эъљози Хусравї” – Амир 
Хусрави Дењлавист. Самтуннаср дар асл њамон санъати мусаммат аст, ки хосси назм 
мебошад.  Аммо Амир Хусрави Дењлавї кўшиш намудааст, ки санъати мусамматро дар 
ќолаби наср рост намояд. Вай њамон кореро, ки шоир дар ќолаби назм анљом медод, яъне 
шоир њар байтро ба чањор ќисм људо карда, дар охири се ќисм саљъ нигоњ дораду дар охири 
ќисми чорум ќофияи аслиро биорад. Мисли ин байти Кисої: 

Безорам аз пиёла в-аз арѓувону лола, 
Мову хурўшу нола, кунље гирифта танњо. 
мафъўлу/фоъилотун/мафъўлу/фоъилотун 
- -v/ - v - -/ - -v/ - v - - 

Ё: 
 мустафъилун/ фаъўлун/мустафъилун/фаъўлун 
- v - - /v - -/ - - v -/ v - - 

Хусрави Дењлавї дар асоси санъати мусаммати назм санъати мусамматро дар ќолаби 
наср татбиќ карда, самтуннаср номидааст ва љумлањои зеринро чун намуна шоњид нишон 
додааст: “Хомаи Хусрав шохи марљонест гавњарбор ё мурѓест донањои гавњар дар минќор; 
шабањ бар гавњари ў пардавор, парда гавњар бофта аз шаби тор; дар љавонмардї абри 
гавњарнисор, дар тавозуъ чун мардуми покгавњар. Дурре, ки аз дурљи давотам зояд, аз 
хизонаи дарё берун наёяд. Агар ѓаввоси ќалам яке аз он бинмояд, њаргиз ханда аз дањон 
садаф накушояд. Бар дасти шоњон нигин шояду дар гўши арўсон зевар. Чун ман њаваси ин 
санъат дар сар овардам, андешаро дар хазоини фалак даровардам, аз Миррих лаълу аз 
Муштарї гавњар овар дам. Пас, рўй ба оройиши зевар овардам, њолї, ки ин мансури 
мусаммат баровардам, самтуннаср ном кардамаш ахтар” [4]. 

Санъати бадеии таштир низ ба илми ќофия алоќаи зич дорад. Таштир калимаи 
арабист, маънои луѓавиаш бастани ду пистони уштур буда, дар истилоњи илми бадеи 
классикї яке аз навъњои санъати маънавиро гўянд. Ба ќавли муаллифи “Бадоеъ-ус-саноеъ” 
- Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї, агар њар мисраи байтро ду ќисм кунанду он ќисмњоро 
мусаљљаъ созанд ва саљъи ду ќисми мисраи дуюм мухолифи саљъи ду ќисми мисраи якум 
бошад, онро таштир номанд. 

То дар садо ушшоќи ў пайваста бошам сурхрў, 
Њар лањза резам аз басар бар рўйи худ хуни љигар. 
мустафъилун/мустафъилун /мустафъилун /мустафъилун 
 –  – v – /–  – v– /– –  v – /–  – v – 

Ба ќавли муаллифи “Зебоишиносии шеъри форсї” - Фотима Покрў, таштир чунон 
аст, ки шоир њар мисраъро ду ќисм мекунаду дар њар ду ќисми мисраи якум ќофияњоеро 
љой медињад, ки мухолифи ќофияњои ду ќисми мисраи дуюм мебошанд. Масалан, Саъдї 
чунин гуфтааст: 

Мадењ, ай рафиќ, пандам, ки назар бад-ў фикандам, 
Ту миёни мо надонї, ки чї меравад нињонї. 
фаъилоту/ фоъилотун/ фаъилоту/ фоъилотун  
vv  –  v/ –  v    –   –   / vv   –  v/ –  v – – 

Мисоли дигар байте аз Муњташами Кошонї: 
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На њамзабонї, ки то замоне, 
Бар-ў шуморам ѓаме, ки дорам. 
фаъўлу/ фаълун / фаъўлу / фаълун  
v  –  v/    –    –   / v   –   v /   –     –    

Ё: 
мафоъилотун/ мафоъилотун  
v   –   v  –   – / v   –   v   –    – 

Ё ин ки: 
мафоъилун/ фаъ/ мафоъилун/ фаъ  
v   –   v  –  /  –    /  v   –   v   –  /   –  

Чи тавре ки дидед, байти фавќ вобаста ба таќтеи арўзї дар се вазн (бањр) суруда 
шудааст. Дар таќтеи якум бањри Мутаќориби мусаммани маќбузи аслам, дар таќтеи дуюм 
бањри Раљази мураббаи махбуни мураффал, дар таќтеи сеюм бањри Њазаљи мусаммани 
маќбузи абтар ё Мунсарењи мусаммани махбуни манњур ба вуљуд меояд. 

Аз рўйи мулоњизањое, ки дар фавќ гуфтем, маълум гардид, ки њамбастагии илмњои 
ќофияву бадеъро дар асоси санъатњои мураддафу мурдаф, талаввуну зуќофиятайну 
зубањрайну мутаъсасу, муфрадулќавофї, мударраљу музайяну илзому ирсоду истиќболу 
ќалбулќавофиву эъноту мањљубу муаќќабу муќаффову издивољу раддулќофия, самтуннасру 
саљъ ва навъњои он, рад-ул-аљузи ала-с-садри, мутасодир ва навъњои он, тазмини муздаваљ, 
тавсеъ, тавсим, тазниб, тарофуќ, тарљеъ, ташреъ, таштир ва ѓайра дидан мумкин аст. Барои 
њамин, ба муњаќќиќони адабиёт, шоиру нависандагон ва донишмандони илми адаб, 
муаллимону устодони соњаи адабиёт ва донишљўёни мактабњои олии соњаи филология 
зарур аст, ки нозукињои илми ќофия ва истилоњоти он (њарф ва њаракатњои ќофия, решаи 
ќофия, њудуди ќофия, навъњои ќофия), анвои санъатњои бадеї (санъатњои маънавї ва лафзї) 
ва роњњои муайян кардани онњоро њам дар амалия ва њам дар назария аз худ намоянд. 
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ЊАМБАСТАГИИ ИЛМЊОИ ЌОФИЯ ВА БАДЕЪ 

Донишмандони илми адаб таъкид кардаанд, ки каломи мавзун, яъне шеър њамон ваќт ба дилњо роњ 
меёбад, ки агар маънии хубу лафзи ширину вазни хушу ќофияи зебою саноеъи бадеии дилкаш дошта бошад. 
Њамин хусусияти шеърро ба эътибор гирифта, шеършиносони гузаштаю муосир вобастагии илмњои ќофияро 
муайян карда, нигоњ доштани таносуби онњоро дар каломи бадеъ њатмї донистаанд. 

Калидвожањо: каломи мавзун, шеър, санъатњои бадеї, илми ќофия, илми бадеъ, њунари шоирї, анвои 
адабї. 
 

ВЗАИМОСВЯЗЬ НАУК О РИФМЕ И ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИГУРАХ 
Знатоки науки о литературе подчеркивают, что поэтическая речь или стих оказывает влияние на 

сердца, если выражена добрым смыслом, сладким словом, приятным размером, красивой рифмой 
привлекательными художественными фигурами. Принимая во внимание эту специфику стиха, средневековые 
и современные литературоведы, устанавливая взаимосвязь наук о рифме, считают обязательным соблюдение 
их соотношения в художественной речи. 

Ключевые слова: стихотворная речь, стих, художественные фигуры, наука о рифме, наука о 
художественных фигурах, поэтическое мастерство, литературные жанры.  
 

THE RELATIONSHIP OF THE SCIENCES OF RHYME AND ARTISTIC FIGURES 
Experts in the science of literature emphasize that poetic speech or verse has an impact on hearts if expressed 

with a kind meaning, a sweet word, a pleasant size, a beautiful rhyme, attractive artistic figures. Taking into account 
this specificity of verse, medieval and modern literary critics, establishing the relationship of the sciences of rhyme, 
consider it mandatory to observe their relationship in artistic speech. 

Key words: poetic speech, verse, artistic figures, the science of rhyme, the science of artistic figures, poetic skill, 
literary genres. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Тоиров Урватулло – Донишгоњи миллии Тољикистон, профессори кафедраи 
таърихи адабиёти тољик. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, Душанбе, хиё.Рўдакї, 17 
 
Сведения об авторе: Тоиров Урватулло - Таджикский национальный университет, профессор кафедры истории 
таджикской литературы. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. Рудаки, 17 
 
Information about the author: Toirov Urvatullo - Tajik National University, Professor of the Department of History of 
Tajik Literature. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, st. Rudaki, 17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



198 

 

ТДУ: 891.550 (03) 
ТАЊЌИЌИ ЧЕЊРАЊОИ АДАБИЮ ФАРЊАНГЇ ДАР НАСРИ  

СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Солњои 30-юми садаи ХХ дар назди адибону суханшиносони тољик масъалаи 

пуштибонї аз мероси доманфарохи адибони классикї меистод ва онњо бо сардории устод 
Айнї истилоњи «адабиёти форс-тољик»-ро пешнињод карда, таъкид мекарданд, ки тољикон 
то асри ХV бо дигар халќњои форсизабон дорои мероси адабии муштарак мебошанд. 
Бинобар ин, метавонанд чун меросбари Абулќосим Фирдавсї, Низомии Ганљавї, Саъдии 
Шерозї, Њофизи Шерозї, Убайди Зоконї барин классикони ин адабиёти оламшумул низ 
дониста шаванд.  

Душвории кор дар он буд, ки ба роњандозии истилоњи «адабиёти форс-тољик» њатто 
дар аввал Е.Э. Бертелс ва А.Н. Болдирев барин шарќшиносони машњур ва Ҳизби 
коммунисти Тољикистон низ мухолифат доштанд. Вале даъвоњои аз лињози илмї муътамади 
устод Айнї ва шогирдони ў оќибат натиљаи дилхоњ доданд. Муаллифони маќолаи «Оид ба 
маќом ва ањаммияти тазкираи «Намунањои адабиёти тољик» дар таърихи ќарни ХХ-и 
тољик» М. Имомов ва М. Абдуллоев таъкид кардаанд, ки «устод Айнї тавонист, ки 
манфиатњои халќи худро чи аз дасти нигилистон ва чи баъзе шарќшиносони шуравї, ки 
њудудњои мероси адабии тољиконро бо хосту хоњиши худ њал карданї мешуданд, ќотеъона 
дифоъ бикунад ва ба ин васила халќи тољикро, љавонону адибони «насли комсомол»-ро дар 
руњияи худшиносї ва ифтихори миллї бо «далелњои таърихиву илмї» тарбия намояд».  

Дар таърихи адабу фарњанги тољики асри ХХ нахустин адибе, ки дар инъикоси бадеии 
таърихи халќи тољик, масоили миллї, худшиносию худогоњї ва бурду бохти миллати хеш 
сањми бориз дорад, устод Айнї мебошад. Ҳамон тавре ки адабиётшинос А. Мањмадаминов 
ќайд кардааст, «ҳадафи асосии Садриддин Айнї алораѓми аќоиди зиддихалќиву бебунёди 
пантуркистон бо далоили раднопазир собит намудани заковати фитрии тољикон ва нишон 
додани хидматњои бузурги фарзандони барўманди он дар равнаќи фарњангу тамаддуни 
башарист» [3, с. 177].  

Агар Садриддин Айнї бо таълифи «Намунаи адабиёти тољик» њаќќи тољиконро дар 
Осиёи Миёна ба мављудияти миллї исбот карда бошад, пас Сотим Улуѓзода бо таълифоти 
адабиётшиносї дар нашри «Намунањои адабиёти тољик» доираи њаќќи тољиконро ба 
мероси фарњангии гузашта боз њам васеътар намудааст.  

Соли 1940 бо тањрири умумии С. Айнї, С. Улуѓзода, А. Дењотї, М. Турсунзода, М. 
Рањимї, И. Брагинский китоби «Намунањои адабиёти тољик» ба табъ расид. Љолиб он аст, 
ки маќолањои оид ба њаёт ва фаъолияти Абуабдуллоњи Рўдакї, Абумансур Муњаммади 
Даќиќї, Абулќосим Фирдавсї, Абуалї ибни Сино, Носири Хусрав, Шайх Муслињиддин 
Саъдии Шерозӣ, Ањмад-махдуми Дониш ва намунаи осори онњо ба ќалами Сотим Улуѓзода 
тааллуќ дорад. Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ќайд мекунанд, ки «Сотим Улуѓзода дар радифи 
фарзандони бузурги суханвари миллати тољик љою маќоми хосса дорад... Навиштањои 
адиб, ки дар китоби «Намунањои адабиёти тољик» гирд омадаанд, дар замонњои пур аз 
мубориза барои исботи њастии миллат ва адабиёту фарњанги он ањаммияти беназир 
доштанд» [8, с. 359].  

Баъдњо дар баробари ин, С. Улуѓзода ба таърихи фарњанги миллати худ љиддан назар 
андохта, тавассути асарњои илмию бадеї ба маърифату шинохти љомеа кўшиш намуд. Аз 
солњои 30-юми асри ХХ сар карда, С. Улуѓзода ба тањќиќу баррасї ва тасвири бадеии 
рўзгору осор, мактаби илмию адабї, муњит ва замони зиндагии мутафаккирони бузурги 
тољику форс – Рўдакї, Даќиќї, Фирдавсї, Ибни Сино, Носири Хусрав, Саъдї ва Ањмади 
Дониш камар баста, дар тазкираи дастљамъонаи «Намунањои адабиёти тољик» (1940), 
монографияи «Ањмади Дониш» (1946), повести «Субњи љавонии мо» (1954 нашри русї, 1956 
нашри тољикї), драмаи «Рўдакї» (1958), маљмуаи очерку маќолањои «Единение» (1963), 
киносенарияи «Ќисмати шоир» (1960), романи «Восеъ» (1967), драмаи «Темурмалик» (1968), 
повести «Ривояти суѓдї» (1975), киносенарияи «Љавонии Ибни Сино» (1980), драмаи 
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«Восеъ» (1984), романи «Фирдавсї» (1985), драмаи «Алломаи Адњам ва дигарон» (1971) ва 
рисолаи «Пири њакимони Машриќзамин» (1980) барин асарњои илмї ва насриву 
намоишномањояш таърихи пурфољиаи халќи азизашро мавриди тањлил ва тањќиќи бадеї 
ќарор дод, то њамзамононашро ба маърифати њаќиќати таърихї ва худшиносиву худогоњии 
миллї њидоят намояд.  

Яке аз самтњои фарќкунандаи фаъолияти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода аз дигар 
њамнаслонаш дар он аст, ки рўзгору осор, мактаби илмию адабї, муњит ва замони зиндагии 
чењрањои фарњангии адабиёти халќњои дигар низ аз мадди назари тањќиќгаронааш дур 
намондааст. Масалан, дар шумораи 5-уми мањаллаи «Шарќи сурх» (1948) ба муносибати 
500-солагии асосгузори адабиёти классикии халќи ўзбек Алишер Навої маќолаи С. 
Улуѓзода бо номи «Навои-шоири бузурги миллии халќи ўзбек» чунин дарљ шудааст: «Дар 
ин рўзњо халќи бародари ўзбек панљсадсолагии таваллуди шоири бузурги миллии худ 
Алишер Навоиро ид мекунад. Бо њамроњии халќи ўзбек ин юбелеи бошарафро тамоми 
халќњои Иттифоќи Советї ќайд мекунад. Бузургии Навої дар ин аст, ки њељ гоњ халќи худро 
ба халќњои дигар, забони модарии худро, маданияти миллии худро ба забон ва маданияти 
халќњои эронї муќобил намегузошт» [10, с.2-7]. Сотим Улуѓзода ваќте ки маќоларо дар 
маљмуаи маќола ва очеркњояш – «Единение» љой доданї мешавад, онро аз сарлавњааш сар 
карда сар то по тањрир менамояд. Ин маќола дар маљмўа «Дар бораи Навої» ном гирифта, 
боз њам муъљазу рехта ва аз лињози илмї амиќу даќиќ мегардад. Дар маљалла маќола ба чор 
ќисмат људо мешавад. Вале дар китоб маќола яклухт оварда мешавад. Маќола дар маљалла 
бо сухани арбоби сиёсии давр В. М. Молотов ифтитоњ меёбад. Дар маxмeа суханњои В. М. 
Молотов ихтисор гардидааст. Муаллиф њангоми тањрири маќола як ќатор порчањои 
шеъриро низ хат зада, дар баробари ин барои баррасии боз њам амиќтари масъалањои илмї 
маќоларо бо гуфтањои муосирони шоир пурќувват менамояд:  

«Перлы его поэзии, - пишет о Навои его современик, известный историк Хондамир, - 
украшали листки книги судеб, драгоценные камни его поэм наполняли раковины вселенной 
жемчужинами красоты. Его благородные стихи были начертаны и вырезаны на скрижалях 
мысли и страницах разума всех слоев людей – и избранных и простых1» [9, с. 137-148].  

Дигар аз чењрањои адабие, ки таваљљуњи Сотим Улуѓзодаро ба худ љалб намудааст, 
нависандаи шинохтаи рус Лев Николаевич Толстой мебошад. Аз «Дар бораи Л. Н. 
Толстой» ном маќолаи С. Улуѓзода, ки соли 1963 дар маљмуаи очерку маќолањои 
«Единение» љой дода шудааст маълум мегардад, ки фаъолияти нависандагии Л.Н. Толстой 
Сотим Улуѓзодаро њанўз аз айёми љавонї ба худ љалб намудааст. Махсусан, фаъолияти 
асарофаринї ва њунари нависандагии Л.Н. Толстой ба С. Улуѓзода бештар таъсир 
расонидааст: «С юных лет я зачитывался рассказами Л. Н. Толстого, позже я прочел его 
повести и романы «Хаджи Мурат» и «Воскресенье» потрясли меня силой изображения, 
живописания словом. Толстой казался мне сверхчеловеком, художником-титаном, который 
одним взмахом кисти воспроизводит мир, природу. Но когда в музее Толстого в Москве я 
увидел рукописные фрагменты «Воскресенья», где некоторые страницы были переписани 
до шестнадцати раз, я понял, какой ценой достигал писатель изумительной пластики, 
стройности, совершенства форм своих труда»** [9, с. 169-171].  

Њамин тариќ, дар радифи таълифоти адабиётшиносии С. Улуѓзода маљмуаи очерку 
маќолањои «Единение» (1963), монографияи «Ањмади Дониш» (1946), рисолаи «Пири 
њакимони Машриќзамин» (1980) ва силсилаи маќолањои таҳќиќотии «Намунањои адабиёти 
тољик» (1940) миёни муњаќќиќону фарњангиён хуб пазируфта шудаанд: «Аз силсилаи 
пажуњишњо ва маќолоте, ки Сотим Улуѓзода дар мавриди адабиёти гузашта ва классикии 
форсии тољикї таълиф кардааст, пеш аз њама, силсилаи маќолањояшро дар маљмуаи 
«Намунањои адабиёти тољик» (1940) ёдовар шудан лозим аст. Бояд ќайд кард, ки маљмуаи 
мазкур дар илму адаби муосири тољик, пас аз асари устод Садриддин Айнї «Намунаи 
адабиёти тољик» (1926) дувумин кўшише дар амри назар овардан ва тасаввур кардани 
сурати куллии таърихи адабиёти форсї-тољикии дањ асри охир (асрњои 1Х-ибтидои асри 
ХХ) дар Мовароуннањр ва дигар манотиќи форсизабонон ба шумор меомад» [5, с. 222].  

Рў овардан ба таърих Сотим Улуѓзодаро водор мекунад, ки асарњои худро њамвора 

 
**Маќолањо оид ба Алишер Навої ва Л.Н. Толстой бо забони русианд, ба хотири он ки иќтибосњо њарчи 
возењтар ба назар расад, тарљума намудани ин порчањоро зарур нашуморидем. 
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тањриру такмил намояд ва зиёда аз ин як мавзуъро дар шаклњои гуногуни жанрї ба хонанда 
пешнињод намояд. С. Улуѓзода оид ба њаёт ва эљодиёти Абуабдуллоњи Рўдакї аввал маќола 
навишта, онро дар асари дастљамъонаи «Намунањои адабиёти тољик» (1940) ворид намуд. 
Нависанда дар хусуси маќому манзалати Рўдакї, шуњрати шоирї ва оламгир шудани шеъри 
шоир чунин ибрози андеша намудааст: «Рўдакї шоири давраи Сомониён аст. Дар дарбори 
амир Наср бинни Ањмади Сомонї дар Бухоро маликушшуаро (раиси шоирон) будааст. 
Рўдакї аввалин касест, ки бо забони тољикї ќасида, ѓазал, ќитъа ва рўбоӣ  гуфта ва инњоро 
ба дараљаи девон расонидааст. Аз ин сабаб номи вай ба сардафтари адабиёти тољик 
гузаронида мешавад» [6, с. 1].  

Шинохти устод Рўдакї минбаъд мавриди бањрабардории муфассали Сотим Улуѓзода 
ќарор гирифтааст.  

Баъд аз оне, ки Љанги Бузурги Ватанї ба поён расид, марњилаи наве бо номи марњилаи 
барќароркуниву ободкорињо, бедор намудани њисси ватандўстиву ифтихори миллї ва 
худшиносиву худогоњї оѓоз гардид. Роњбарияти њамонвақтаи љумњурї ба њамин маќсад 
тасмим мегирад, ки 1100-солагии устод Рўдакиро љашн бигиранд. Ин мароми ба тасвиб 
расидаи њукумат аз њама бештар писанди Сотим Улуѓзода гардид. Нависанда дар 
«Единение» (1963) ном маљмуаи очерку маќолањояш ин нуктаро чунин таъкид мекунад: 
«Зиндагї ва эљодиёти Рўдакї таваљљуњи маро њанўз аз овони љавонї ба худ љалб намуда, 
дер боз орзу доштам, ки дар бораи осори ў чизе навишта, образи ўро ба тасвир биёрам. 
Њангоме ки соли 1956 дар хусуси Рўдакї навиштани киносенария супориш баромад, ман бо 
хушнудї барои ин филм сенария навиштам» [9, с. 120-124].  

Сотим Улуѓзода соли 1957 ба пешвози љашни 1100-солагии Абуабдуллоњи Рўдакї 
барои синамо намоишномаи «Ќисмати шоир»-ро навишт. Ин филм, ки дар тањияи 
коргардон Б. Кимёгаров рўйи кор омада буд, соли 1960 дар кинофестивали мамлакатњои 
Осиё ва Африќо ба мукофоти олї – «Уќоби тиллої» сазовор дониста шуд. Табиист, ки 
драмаи «Рўдакї» баъди филми «Ќисмати шоир» ба вуљуд омада, барљастатарин дастоварди 
адиб дар соњаи драматургияи тољик эътироф гардид. Нависанда дар офаридани симои 
Рўдакї чун асосгузори адабиёти классикии форсу тољик, аввалтар аз њама, ба њамон 
ќисмати нињоят ками ашъори боќимондаи шоири оламшумул мурољиат мекунад, ки басо 
омўзанда мебошад: «Дуруст аст, ки аз мероси азими шоир… ба мо порчањои кам расидаанду 
бас, - ќайд кардааст С. Улуѓзода. – Инњо ќатрае аз дарё мебошанд. Лекин дар ин ќатра мо 
њамаи хосиятњои дарёро пайдо мекунем. Ин ќатра ба ман бисёр – бисёр њикоятњо кард» [4, 
с. 177].  

Рўйи сањнаи театри тољик омадани драмаи «Рўдакї» ба С. Улуѓзода ба осонї муяссар 
нагардидааст. Аз як тараф, набудани сарчашмањои илмї, аз сўйи дигар, тадќиќоти ками 
илмї оид ба њаёт ва эљодиёти устод Рўдакї нависандаи масъулиятшиносро ба љустуљўњои 
пуршиддат водор менамуд. Ва пас аз омўхтани мероси адабии шоир ва зањматњои зиёди 
фикрї, образи Рўдакї дар драмае бо номи «Рўдакї» соли 1958 офарида шуд. Драма аз 4 
парда ва 13 намоиш мураттаб гардида, «нависанда ўро (Рўдакиро – С. Э.) аз љавонї, њини 
ба дарбори Сомониён омаданаш то давраи пирї, аз дарбор ронда шуданаш, нишон 
медињад» [4, с. 177].  

Дар маркази драма образи Рўдакї ва аќидањои адолатпарварии ў њам дар гуфтор ва 
њам дар кирдори шоири тавоно ба ќалам омадааст. Намоишнома аз тарафи намояндагони 
халќњои Шарќи хориљї, ки ба љашнвораи 1100-солагии Абуабдуллоњи Рўдакї омада 
буданд, хеле писанд меояд. «Драмаи Шумо - ќайд мекунад олим ва шоири афѓон Гулпоччои 
Улфат, - рољеъ ба Абуабдуллоњи Рўдакї фаромўш намешавад. Таъсири мањорати њунарї ва 
адабии Шумо ба њайси як хотираи хуб назди мо боќист» [2, с. 91].  

Маќсади асосии С. Улуѓзода дар драмаи «Рўдакї» тасвир намудани шахсияти Рўдакї 
ба сифати шоири тавоно мебошад, ки нависанда бо тамом дар офариниши он ба комёбї 
ноил гардидааст.  

Тањќиќу пажуњиши њаёт, шахсият ва фаъолияти эљодии Фирдавсї, чи дар собиќ 
Иттињоди Шуравї ва чи дар Љумњурии Исломии Эрон, дар арафаи љашни њазораи зодрўзи 
шоир соли 1934 оѓоз ёфтааст. Таваљљуњи Сотим Улуѓзодаро низ ин чењраи адабию фарњангї 
ва таърихї хеле барваќт, њанўз аз овони љавонї ба худ љалб намуда будааст.  

Соли 1934 дар рўзњои баргузории Анљумани якуми нависандагони Тољикистон ба 
муносибати њазорумин солгарди Абулќосим Фирдавсї – шабнишинии иштирокчиёни 
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анљуман барпо гардид. Сотим Улуѓзода баъдњо таассуроти хешро аз ин шабнишинї чунин 
баён кардааст: «Дар он маросими суханронии Лоњутї, Фитрат, Айнї, ќироати љозибаноки 
Лоњутї аз «Шоњнома» ва ќироати Рањим Њошим њаљви султон Мањмудро ба ман таъсире 
карданд, ки аз он пеш њељ як хониши шеъру достонњо ва суханронињо дар бораи шоирон он 
гуна муассир набуданд. Баъдан як нусхаи «Шоњнома»-ро ба даст оварда ба мутолиа шуруъ 
кардам» [4, с. 192].  

Шоњномахонї С. Улуѓзодаро водор сохт, ки чанде аз достонњои онро ба наср 
баргардонад ва асари љовидонї будани онро барои љавонони имрўзу фардо исбот намояд. 
Дар баробари ин, Сотим Улуѓзода мехост Фирдавсиро љустуљў намояд ва бештар ўро 
шиносад. Аз ин рў, устод Улуѓзода ба офаридани образи Фирдавсї низ яку якбора 
напардохта, сараввал адиб оид ба њаёт ва фаъолияти эљодии Фирдавсї, зери унвони 
«Фирдавсї», достони «Зањњок» (достони Зањњок ва падараш Мардос), достони «Кова ва 
Зањњок» ва «Гуфтор дар њаљви Султон Мањмуд» дар тазкираи дастљамъонаи «Намунањои 
адабиёти тољик» соли 1940 маќолаи илмї ба табъ расонида, дар мавриди шахсияти 
Фирдавсї ва таълифи «Шоњнома»-и ў чунин ибрози андеша намудааст: «Шоир – 
достоннависи гениалии форс-тољик Абулќосим Фирдавсї дар байни солњои 932 – 934 дар 
дењаи Бож тобеи вилояти Тўс (Эрон) дар оилаи дењќоне, ки аз авлоди озодагон, яъне 
аристократњои эронии камбаѓал шуда мондагї буд, зоида шудааст. Ба назм овардани 
«Шоњнома»-ро таќрибан дар панљоњсолагиаш сар карда, бештар аз 30 сол ба он кор карда, 
дар 80-85 солагї тамом намудааст» [6, с. 13].  

Масъалаи дигаре, ки бештар С. Улуѓзодаро ба ташвиш оварда буд ва сари он њамеша 
андеша мекард, сарнавишти худи Фирдавсї буд. Чаро бузургмарде, ки сию панљ сол ранљ 
кашида, таърихи Аљамро зинда кардааст, худ ба гўшаи фаромўшї дучор омадааст. «Ин 
фољиаест, ки бузургони миллат ба он гирифтор омадаанд ва С. Улуѓзода, ки синну солаш 
ба љое расида буду рўзгори ноњинљоре дошт, сарнавишти Фирдавсї барояш бетафовут 
намемонад, балки мехоњад, ки Фирдавсиро дар сењри ќаламаш ба Рустам табдил намояд» 
[1, с. 23].  

Сипас С. Улуѓзода достонњои «Шоњнома»-ро мухтасаран ба наср баргардонида, 
солњои 1976-1977 дар ду китоб пешкаши хонанда кардааст. Ин њама пайвандгарињо ба њаёт 
ва фаъолияти эљодии Фирдавсї барои ташаккулу инкишофи образи шоири њамосасаро 
беасар набудааст.  

 Соли 1986 романи «Фирдавсї» ба миён омад, ки он чун як навъ љамъбасти тамоми 
асарњои адабии то он давра ба майдон омадаи нависанда буда, дар айни замон барои 
офариниши образи Фирдавсї ва асари безаволи ў «Шоњнома» сањифањои нав илова кард.  

Ба андешаи мо, бузургтарин хидмати С. Улуѓзода таълифи романи «Фирдавсї» мањсуб 
меёбад. Насри тољик асареро ба ин гуна бузургиву гаронсангї ёд надорад. Аз љониби дигар, 
шахсияти Фирдавсї, маќому љойгоњи ў дар таърихи фарњангу адабиёти љањонї андак нест. 
Гузашта аз ин, адибе, ки ба худ љуръати тасвири симои чунин бузургмардеро медињад, бояд 
фарогири донишу мутолиоти густарда, бохабар аз раванди рушду камоли фарњанги 
њазорсола бошад. С. Улуѓзода, бидуни шак, њамаи ин мазияту омодагињои лозимаро барои 
эљоди чунин асаре дар ихтиёр дошт ва ошноии ў бо рўзгору осори устод Фирдавсї аз замони 
хурдсолї шуруъ шуда буд.  

Романи «Фирдавсї» тавассути зањмату мењнати пурмашаќќати эљодї ва 
донишандўзии чандинсолаи С.Улуѓзода ба табъ расидааст. «Навиштани романи 
«Фирдавсї», – ќайд намудааст Сотим Улуѓзода, – бароям кори осон набуд. Ва ман имрўз 
њам, ки онро анљом додаам, ба он сабук наменигарам. Он љустуљўю мутолиаи зиёде таќозо 
дошт. Дар сипардани ин марњила мушкилоте беандоза рањгирам карданд» [7, с. 3].  

Сотим Улуѓзода дар романи «Фирдавсї» рўзгору осор, муњит ва замони зиндагии 
Фирдавсиро, ки ба давраи заволи салтанати Сомониён рост меояд, муфассал ва амиќу 
равшан ба тасвир гирифта, мавќеи таърихии ин шахсияти бузурги фарњангиро дар либоси 
бадеї таљассум намудааст.  

Устод Улуѓзода агар тавассути осори илмию бадеии ба Абўабдуллоњи Рўдакї ва 
Абулќосим Фирдавсї бахшида маърифати бадеии љомеаро дар ањди Сомониён мавриди 
баррасї ќарор дода бошад, пас, ба осори ба Абуали ибни Сино бахшида хонандаро ба 
таърихи илму фалсафаи халќи тољик ва эътибору шуњрати љањонии он ошкор месозад.  
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Соли 1952 ба муносибати њазорсолагии мутафаккир маќолаи «Абуалї ибни Сино», ки 
дар «Намунањои адабиёти тољик» ворид гардида буд, бо тањриру такмил дастраси хонандаи 
умумииттифоќ мегардад ва дар њамин солњо бо њамќаламии В. Виткович киноповести 
«Ибни Сино» рўйи кор оварда мешавад, ки бо сабабњои гуногун баъди чанд сол дар 
киностудияи «Ўзбекфилм» (1956) таљассуми сањнавї меёбад ва ин асар соли 1958 дар Маскав 
ба табъ мерасад.  

Тибќи ќарори иҷлосияи ХХ-уми ЮНЕСКО соли 1980 њазорумин солгарди 
донишманди машњур ва файласуфи љањоншумул Абуалї ибни Сино дар тамоми дунё љашн 
гирифта шуд ва С. Улуѓзода аз ин фурсати муносиб истифода карда, боз барои пурљилотару 
комилтар ба вуљуд овардани бузургтарин чењраи илми љањонї камари њиммат мебандад ва 
дар як муддати кўтоњ ба офаридани ду асари мондагор – яке драмаи «Љавонии Ибни Сино» 
(њамроњи В. Виткович, 1980) ва дигаре асари тањќиќотии «Пири њакимони Машриќзамин» 
(1980) муваффаќ мегардад.  

Намоишномаи «Љавонии Ибни Сино» поёни зиндагии Њусайни љавонро дар Бухоро 
фаро мегирад. Драматург як давраи кўтоњи мутафаккири ояндаро тасвир карда, нишон 
медињад, ки асоси эътирофу эътибори шахсиятњои барљастаи љањонї илму дониш аст ва 
илму дониш бошад, дар љавонї андўхта мешавад. 

Намоишномаи «Љавонии Ибни Сино» бо њама гунљоиш имконияти мањдуд дошт ва 
њаёту фаъолият ва мавќеи љањонии ин мутафаккирро ботамом фаро гирифта наметавонист. 
Бинобар ин, С. Улуѓзода ба таълифи рисолаи илмї мепардозад. Таълифи рисолаи илмї оид 
ба Абуалї ибни Сино барин шахсияти оламшумули фарњангї барои адиб кори душвор буд. 

С. Улуѓзода, ки дар навиштани маќолањои илмї таљрибаи зиёд андӯхта, оид ба замони 
зиндагї, њаёт ва фаъолияти Абуалї ибни Сино маводи зиёде гирд оварда буд, бо азми ќатъї 
ва хоњиши тамом ба таълифи рисолаи «Пири њакимони Машриќзамин» машѓул шуд ва онро 
дар рўзњои љашни мутафаккир бо теъдоди 25 ҳазор нусха ба табъ расонд. Китоб ба бачањои 
синни миёна ва калони мактабї нигаронида шудааст, бинобар ин, забонаш содаву марѓуб 
ва услуби баёнаш љолиб мебошад, ба дараљае, ки аз худи љумлаи аввал таваљљуњи хонандаро 
афзуда, толиби њарчи тезтар ворид гардидан ба муњтавои асар мешавад: «Тољикписаре 
замоне дар дењи Афшанаи вилояти Бухоро ба дунё омадаро номи љовидонї ва шуњрати 
љањонї насиб гардид. Дар њамаи мамлакатњои мутамаддини олам њазорумин соли валодати 
ўро бо тантана ќайд мекунанд» [11, с. 5]. 

Рисолаи «Пири њакимони Машриќзамин» сар то по дар руњи ифтихори миллї ва 
худшиносию худогоњї таълиф ёфтааст. С. Улуѓзода бањои бузургтарин олимони Шарќу 
Ѓарбро ба Шайхурраис баррасї намуда, дар охир аз љузъ ба кулл мегузарад ва мулоњизањои 
мутафаккирони хориљиро оид ба халќи тољик, халќе, ки Ибни Сино барин алломаро ба 
тамаддуни љањонї додааст, баён мекунад.  

Муњити тоќатфарсо, тираву тори сохти пўсидаистодаи феодалии Бухорои охири асри 
Х1Х низ аз мадди назари тањќиќии С. Улуѓзода дур намонд. С. Улуѓзода ин бор аз таърихи 
замони пешазинќилобии халќи тољикро, ки дар он истибдоди амири љоњилу муллоёни 
мутаассиб њукмрони мутлаќ буданд, ба воситаи шахси маорифпарвар Ањмади Дониш дар 
рисолаи «Ањмади Дониш» ва ба воситаи образи Алломаи Адњам дар драмаи «Алломаи 
Адњам» ифода мекунад.  

С. Улуѓзода образи Ањмади Донишро ба сифати олими љомеашинос, маорифпарвари 
маъруф ва тарѓибгари таълимоти пешќадами замони худ муаррифї намуда, соли 1940 дар 
«Намунањои адабиёти тољик» маќолае бо номи «Ањмад Махдуми Дониш» ва соли 1946 зери 
назари академик Бобољон Ѓафуров дар рисолаи «Ањмади Дониш» зиндагинома ва 
фаъолияти ўро ба тањќиќ гирифтааст.  

Аз мероси илмию адабї, таърихию фалсафї ва дараљаи омўзиши Ањмад Махдуми 
Дониш маълум мегардад [12, с. 292], ки сањми ў дар тарѓибу ташвиќи ѓояњои 
маорифпарварии нимаи дуюми асри Х1Х хеле калон аст. Њамин самти фаъолияти Ањмади 
Дониш дар рисолаи ба ў бахшидаи С. Улуѓзода хеле мўшикофона ифода гардидааст. 

Сотим Улуѓзода љустуљўро оид ба њаёту фаъолият ва мероси илмию адабї, афкори 
сиёсию иљтимої, љањонбинї ва фалсафии Ањмади Дониш идома дода, соли 1971 драмаи 
«Алломаи Адњам ва дигарон»-ро эљод кард, ки аз се парда ва нуњ намоиш иборат мебошад.  

Таърих гувоњ аст, ки то ѓалабаи Инќилоби Октябр дар Бухоро муллоњои љоњилу 
мансабпараст хеле бисёр буданд. Ва ќувваи асосии сиёсати аморатро низ онњо ташкил 
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мекарданд. Ба замми ин, бурди асосии ин тоифаи мардум дар он буд, ки њама мансабдорону 
амалдорони хурду бузург аз ин табаќаи љомеа буданд. Мавзуи асосии драмаи С. Улуѓзода 
«Алломаи Адњам ва дигарон»-ро њамин муњити тоќатфарсою тираву тор ва сохти феодалии 
пўсидаи Бухорои охири асри Х1Х ташкил мекунад.  

Бо ин метавон хулоса кард, ки Сотим Улуѓзода баъд аз устод Айнї дуюмин шахсияти 
бузурги фарњангиест, ки ба воситаи фаъолияти адабиётшиносии хеш дар инкишофи 
адабиёти асри ХХ-и тољик хидмати беназир анҷом додааст.  
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ТАЊЌИЌИ ЧЕЊРАЊОИ АДАБИЮ ФАРЊАНГЇ ДАР НАСРИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Дар маќолаи мазкур тањќиќи чењрањои адабию фарњангї дар насри Сотим Улуѓзода мавриди баррасї 

ќарор дода шудааст.Солњои 30-юми садаи ХХ дар назди адибону суханшиносони тољик масъалаи пуштибонї 
аз мероси доманфарохи адибони классикї меистод ва онњо бо сардории устод Айнї истилоњи «адабиёти форс-
тољик»-ро пешнињод карда, таъкид мекарданд, ки тољикон то асри ХV бо дигар халќњои форсизабон дорои 
мероси адабии муштарак мебошанд. Бинобар ин, метавонанд чун меросбари Абулќосим Фирдавсї, Низомии 
Ганљавї, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Убайди Зоконї барин классикони ин адабиёти оламшумул низ 
дониста шаванд. Дар таърихи адабу фарњанги тољики асри ХХ нахустин адибе, ки дар инъикоси бадеии 
таърихи халќи тољик, масоили миллї, худшиносию худогоњї ва бурду бохти миллати хеш сањми бориз дорад, 
устод Айнї мебошад. Агар Садриддин Айнї бо таълифи «Намунаи адабиёти тољик» њаќќи тољиконро дар 
Осиёи Миёна ба мављудияти миллї исбот карда бошад, пас Сотим Улуѓзода бо таълифоти адабиётшиносї 
дар нашри «Намунањои адабиёти тољик» доираи њаќќи тољиконро ба мероси фарњангии гузашта боз њам 
васеътар намудааст. Баъдњо дар баробари ин, С. Улуѓзода ба таърихи фарњанги миллати худ љиддан назар 
андохта, тавассути асарњои илмию бадеї ба маърифату шинохти љомеа кўшиш намуд. Яке аз самтњои 
фарќкунандаи фаъолияти адабиётшиносии Сотим Улуѓзода аз дигар њамнаслонаш дар он аст, ки рўзгору 
осор, мактаби илмию адабї, муњит ва замони зиндагии чењрањои фарњангии адабиёти халќњои дигар низ аз 
мадди назари тањќиќгаронааш дур намондааст. Сотим Улуѓзода баъд аз устод Айнї дуюмин шахсияти 
бузурги фарҳангиест, ки ба воситаи фаъолияти адабиётшиносии хеш дар инкишофи адабиёти асри ХХ-и тољик 
хидмати беназир анҷом додааст 

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, тањќиќи чењрањои адабию фарњангї масъалањои илмї, муосирони 
шоир, мероси фарњангии гузашта, таърихи фарњанги миллат. 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ И КУЛЬТУРЫ В ПРОЗЕ СОТИМА УЛУГЗАДЕ 

В данной статье рассматривается исследование представителей литературы и культур в прозе Сотима 
Улугзаде. В 30-е годы 20 века перед таджикскими писателями и литераторами встал вопрос поддержки богатого 
наследия писателей-классиков, и они, во главе с Садриддином Айни ввели термин «персидско-таджикская 
литература» и подчеркнули, что таджики имеют общее литературное наследие с другими персоязычными народами 
до 15 века. Поэтому их можно считать наследниками АбулКасыма Фирдоуси, Низами Гянджеви, Саади Ширази, 
Хафиза Ширази, Убайда Зокони и классиков этой универсальной литературы. В истории таджикской литературы и 
культуры XX века первый писатель, внесший значительный вклад в художественное отражение истории 
таджикского народа, национальных вопросов, самопознания, побед и поражений своего народа был Садриддин 
Айни. Если Садриддин Айни своими «Образцами таджикской литературы» доказал право таджиков на национальное 
существование в Средней Азии, то Сотим Улугзаде своими литературными произведениями расширил рамки права 
таджиков на культурное наследие прошлого с изданием «Образцов таджикской литературы». Позже, С. Улугзаде 
серьезно занимавшись изучением истории и культуры своего народа и постарался просвещать общество 
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посредством своих научных и художественных работ. Одним из направлений литературной деятельности Сотима 
Улугзаде, отличающим его от других современников, является то, что жизнь и творчество, научная и литературная 
школа, среда и время жизни культурных деятелей литературы других народов не остались в стороне от его 
исследований. Сотим Улугзаде – второй крупный деятель культуры после Садриддина Айни, который своей 
литературной деятельностью внес уникальный вклад в развитие таджикской литературы ХХ века. 

Ключевые слова: Сотим Улугзаде, исследование литературно-культурные аспекты научных проблем, 
современники поэта, культурное наследие прошлого, история культуры народа. 

 
RESEARCH OF REPRESENTATIVES OF LITERATURE AND CULTURE IN PROSE SOTIMA ULUGZADE 

This article examines the study of representatives of literature and cultures in the prose of Sotim Ulugzade. In the 30s 
of the 20th century, Tajik writers and writers faced the issue of supporting the rich heritage of classical writers, and they, led 
by Sadriddin Aini, introduced the term “Persian-Tajik literature” and emphasized that Tajiks have a common literary heritage 
with other Persian-speaking peoples until the 15th century. Therefore, they can be considered the heirs of Abul Kasym 
Ferdowsi, Nizami Ganjavi, Saadi Shirazi, Hafiz Shirazi, Ubaid Zokoni and the classics of this universal literature. In the 
history of Tajik literature and culture of the 20th century, the first writer who made a significant contribution to the artistic 
reflection of the history of the Tajik people, national issues, self-knowledge, victories and defeats of his people was Sadriddin 
Aini. If Sadriddin Aini, with his “Samples of Tajik Literature,” proved the right of Tajiks to national existence in Central 
Asia, then Sotim Ulugzade, with his literary works, expanded the scope of the Tajiks’ right to the cultural heritage of the past 
with the publication of “Samples of Tajik Literature.” Later, S. Ulugzade seriously studied the history and culture of his 
people and tried to educate society through his scientific and artistic works. One of the areas of Sotim Ulugzade’s literary 
activity, which distinguishes him from other contemporaries, is that the life and creativity, scientific and literary school, 
environment and time of life of cultural figures of literature of other nations did not remain aloof from his research. Sotim 
Ulugzade is the second major cultural figure after Sadriddin Aini, who with his literary activities made a unique contribution 
to the development of Tajik literature of the twentieth century. 

Key words: Sotim Ulugzade, study of literary and cultural aspects of scientific problems, contemporaries of the poet, 
cultural heritage of the past, cultural history of the people. 
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ТДУ: 891.71.09 
ТАЊЌИЌИ АЊВОЛ ВА ОСОРИ МАВЛОНО ДАР РУСИЯ 

 
Сайфуллоева З.А. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

Аз охири садаи нуздањ то ба имрўз ањвол ва осори Љалолиддини Балхї, ки бо исми 
Љалолиддини Румї ва унвони тавсифии Мавлоно низ машњур мебошад, њамеша мавриди 
таваљљуњи ховаршиносони рус ќарор доштааст. Донишмандон ва мутарљимони рус 
њамзамон бо тањќиќи ањвол ва осори ин бузургвор мероси ўро ба забони русї баргардон 
кардаанд. Дар ин замина мањаки эътибори муњаќќиќон ва мутарљимон дар шинохти чењраи 
инсониву  њунарї ва тарљумаи мероси  Мавлоно, пеш аз њама, “завќ”-у “њуш”-и ў будааст, 
ки ба ќавли Абдурањмони Љомї “дар ботини муридон аз каломи” шоир “сар мезанад” [7, с. 
463]. Чунин диди воќеї дар омўзишу баррасии њаёту эљодиёт ва тарљумаи осори шоир барои 
ховаршиносони рус меъёри асосї будааст. 

Агар В. Жуковский дар ин роњ ќадами аввалро гузошта бошад, А. Кримскийро мо 
метавонем аз аввалин муњаќќиќи њаёту эљодиёт ва тарљумони осори Мавлоно шиносем. А. 
Кримский дар рисолаи “Таърихи Туркия” (“Истории Турции”) дар фасли “Давлати то 
усмонии Туркия дар Осиёи Хурд” (“Предосманское Турецкое государство в Малой Азии”) 
нахустин бор Мавлавиро “њамчун ситораи дараљаи аввал барои шеъри мистикї- 
пантеистии форс” (“как первостепенное светило для всей персидской мистически-
пантеистической поэзии”) муаррифї карда, мавќеияти ўро њамчун шоир ва суфї дар муњити 
маънавии “туркони салљуќї” мушаххас намудааст. 

А. Кримский љўстуљўњояшро дар ин замина идома дода, дар фасли “Тасаввуф” 
(“Суфизм”)-и рисолањои “Таърихи форс. Адабиёт ва вањдонияти дарвешї” (“История 
персии. Её литература и дервишская теософия”) ва “Адабиёти форсї дар ањди муѓул ва 
лањзањои муњимми инкишофи он дар садаи XVI” (“Персидская литература при монголах и 
заключительные моменты ее процветания в XVI ст.”) њаёт ва осори Мавлоноро бо тамоми 
љузъиёташ аз назар гузаронда, намунањое аз шеъри ўро низ ба русї тарљума кардааст. Ў 
аввалин тарљумонест, ки шоиронагии сухани Мавлоноро дарк карда, се чизи муњим-сўз, 
сўхта, сўхтагон, васлу њиљрон ё њиљрону васл ва олами маънавиро, ки аз назари Мавлоно бо 
мавќеи инсон дар њастї ва маќсади вуљуд пайванд меёбанд, дарк ва тафсиру тарљума 
кардааст. 

Дар ин равиш А. Кримский чанд ѓазали суфиёнаи  Мавлоноро тарљума кардааст, ки 
бо фарогирии “њаќоиќи суфиёна” (“суфийские постулаты”) ва инъикоси  “образњои рамзї”-
и шеъри Мавлоно  диќќатангез мебошад. Аз љумла, вай дар тарљумаи ѓазали “Диле 
мардона” (“Человеческое сердце”) тасвирњои хосси суфиёнаро ба василаи тарљумаи 
амонатнигањдоронаи образи суннатии “дил њамчун махзани ишќи суфї ба Худо” (“сердца 
как вместилище любви суфия ко Всевышнему”) њифз намудааст, ки намунааш пораи зайл 
аст: 

Сердце! Если ты ищещь милого 
Это мужественно откажись от самого себя. 
Мотылек должен пожертвовать своим телом и душой 
Свечи, которая его приманивает. 
Если хочешь вечности-уничтожь себя, отрекись от себя 
И таким образом станешь Богом [5, с. 234]. 

А. Кримский дар бисёре аз тарљумањояш фиќрањои суфиёнаи барномавии шеъри 
Мавлоноро, ки дар онњо моњияти таълимоти тасаввуф ва розу ниёзи ањли он ифода ёфтааст, 
бо камоли диќќат ва амонатнигањдорї баргардон намудааст. Пораи зайл аз як ѓазали 
Мавлоно аз љумлаи њамин гуна тарљумањои ин донишманд аст, ки иќтибос мекунем: 

Вы, те что ревностно ищете бога, 
То вы самые! 
Не нужно его искать; 
Вы самые Он, вы самые Он! 
Вы самые-йоты закона, вы - њадисов хранители основ веры 
Вы-Коран! 
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Воќеан њам, А. Кримский дарёфтааст, ки ањли ирфон њам дар кутуби назарию њам дар 
шеъри суфиёна ишќи њаќиќиро њамон ишќи илоњї, ишќи Њаќ таоло донистаанд ва ишќи 
маљозиро ишќи омма, ишќи мардум, ишќи њар ду љинс шуморидаанд. Ишќи њаќиќї њамон 
ишќи Њаќ таолост, ки ў дар оламу одам сабаби љунбишу зиндагист ва боќї њама ишќњо 
бекору бењудаанд. Мавлонои Рум дар осораш, аз љумла ѓазали тарљумакардаи А. Кримский 
њамин ишќи илоњї ва идеалиро сурудааст ва онро њамчун манбаи маънавиёт ва њастии 
инсон маънидод кардааст, ки мутарљим тавонистааст дар тарљума хостаи шоирро нигањ 
дорад [5, с. 25]. Дар пораи зайл низ ў тавонистааст “образи дил-оина”-ро, ки Њаќро таљаллї 
медињад, бо амонатнигањдорї баргардон намояд: 

Если Вы хотите стать 
С предметом Вашего устремления щека к щеке, 
То сотрите лишь ржавчину с гладенько отшлифованного 
Зеркала вашего сердца. 
Чтобы подобно вашему Мавляна Руми 
в экстатической стадии њаќиќату 
самих себя самим себе показать в зеркале 
И увидеть, что Бог-это вы сами! 

Чунонки ба мушоњида расид, А. Кримский њангоми тарљумаи шеъри Мавлоно рамзу 
тамсилоти нусхаи аслро њифз ва ифода карда, ба ин васила таълимоти тасаввуфии шоирро 
дар тарљума низ њифз ва барои хонандаи русзабон дастрас намудааст. 

Пас аз А. Кримский донишманди фаќид Е.Э. Бертелс дар фасли “Хатти асосии 
инкишофи достонњои андарзї дар Эрон”-и рисолаи “Тасаввуф ва адабиёти тасаввуфї” 
хусусиятњои андарзии “Маснавии маънавї”, аз љумла масъалаи инсони комил ва ахлоќи 
пок дар тасаввуфро баррасї карда, тозакорињои Мавлавиро дар ин замина мушаххас 
намудааст. Е.Э. Бертелс “Маснавии маънавї”-и Љалолуддин Балхиро зинаи баъдии 
тањаввули достонњои андарзии тасаввуфї унвон карда, дар ин замина алоќамандии 
Мавлоно бо гузаштагонаш, аз љумла “таъсири Аттор ва Саної”-ро ба шоири бузург бо 
мисолњо собит сохтааст. Ин муњаќќиќ дар арзёбии пайванди маънавї ва њунарии Мавлоно 
бо гузаштагон, аз љумла Саноиву Аттор нахуст ба шеъри худи ў такя кардааст, сипас бо 
тањлили мушаххаси намунаи осори онњо робитаи эљодї ва маънавии онњоро мушаххас 
намуда, барои таъйиди назараш байти зайли Мавлавиро бо тарљумааш иќтибос кардааст: 

Аттор руњ буду Санойї ду чашми ў, 
Мо аз паси Санойиву Аттор омадем [2, с. 80]. 

Е.Э. Бертелс таъсири Аттор ба Мавлоноро “дар ду самт” мушаххас намудааст, ки яке 
дар “оњанги шуълавари љунуномези ќисматњои лирикии ин осори бузург” [2, с. 80], дигаре 
дар корбурди пуртасвири њикоёт дар Маснавї зоњир мешавад. Ин донишманд пайванди 
Румї ва Саноиро “на чандон равшан” дониста,  дар заминаи тањќиќи “адабиётшиносони 
асримиёнагии Шарќ” ва андешањои худи Мавлоно онро мушаххас месозад. Муњаќќиќ бо 
назардошти андешањои муњаррири “Њадиќа...”-и Саної монандињо ва тафовути 
“Маснавї”-ро  аз он асар муайян карда, ба хулоса меояд, ки “...ќисматњои људогонаи асари 
Саної комилан мустаќил буда, ба њам алоќа надоранд, “Маснавї” бошад асари љомеи 
ихчам аст ва дар он њељ чизро наметавон таѓйир дод” [2, с.81]. Е.Э. Бертелс бар ин назар аст, 
ки “Румї аз таљрибаи гузаштагони худ истифода кардааст, вале дар ин њол шакли наве низ 
сохт, ки бо њама эњтимолият эљодиёти мардум ба он таъсиргузор буд” [4, с.82]. 

Е.Э. Бертелс дар маќолаи дигараш “Достони андарзии Дарвеши Љалолї “Тарошнома” 
сањви Г. Флюгелро, ки ин асарро  ба Мавлоно нисбат додааст, дар заминаи муќоисаи 
порањое аз ин асар бо “Маснавї” собит месозад, ки “муаллифи он наметавонад 
Љалолуддини Румї бошад” [3, с.442]. 

Муњаќќиќи дигаре, ки дар шинохт ва арзёбии ањвол ва осори Мавлоно сањми арзанда 
гузоштааст, И.С. Брагинский мебошад. Ин донишманд дар маќолаи “Њокимияти дил” 
(“Власть сердца”) дар мисоли шеъри Мавлоно тањќиќоти љомеъеро дар боби шеъри 
тасаввуфї анљом дода, дар ин замина хусусиятњои хосси тасвиркорињои шоирро ба хонанда 
ошкор намудааст, ки дар замонааш ва имрўз низ њарфи тоза дар арзёбии шеъри Мавлоно 
мебошад. 

Ин донишманд дар алоќамандї бо љараёни тасаввуф баъзе пањлуњои зиндагинома, 
љанбањои њунарї ва ѓоявии осори шоирро шарњ дода,  баъзе намунањои тарљумаи ѓазалњои 
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Мавлоноро, ки  Е. Дунаевский ва И. Селвинский анљом додаанд, наќд ва арзёбї намудааст. 
Аз љумла мушоњидањои ў дар боби њадафи Мавлавї аз истифодаи “категорияњои мавњум 
(астрактные)” дар ашъораш, ки ба воситаи маљозу истиораи “муњим ва назаррабо” ифода 
шудааст, натиљаи “дарки шоирона”-и маънии  файласуфона ва инсонии шеъри шоирро 
кашф ва ба хонанда ошкор намудааст. 

Муњаќќиќ сабаби дар осори тасаввуфии Мавлавї омезиш ёфтани таълимоти динњои 
дигар, аз љумла дини христианиро дар он дидааст, ки “Дар Осиёи Хурд таркиби этникии 
ањолї гуногун буд: туркњо, византињо, юнонињо, славянњои љанубї, њиндуњо, арабњо, 
яњудиён, эрониён ва ѓайра. Љалолуддин бо намояндагони динњои дигар-христианї, иудеї 
ва буддої алоќамандї дошт” (“В Малой Азии было пестрое по своему этническому составу 
население: турки и византийцы, греки и южные славяне, индийцы и арабы, евреи и иранцы 
и т. д. Дажалолиддин общался с представителями разлияных релегий-христианской, 
иудейской, буддийской”) [4, с. 193]. 

Муњаќќиќ сабаби тахаллуси Шамси Табрезиро дар ашъораш пазируфтани Мавлоноро 
ба эътиќодмандии ў ба ин дарвеш вобаста дониста, дар ин замина хусусиятњои мундариљавї 
ва ѓоявии ашъори дар “Девони Шамс” гирдомадаро нишон медињад ва барои собит 
кардани андешааш “гуногунрангї, аз љумла мусиќивияти ин ашъорро” дар мисоли 
тарљумањои Е. Дунаевский ва И. Селвинский мушаххас месозад. Вай  нахуст матни аслии   
ѓазали Мавлоноро, ки ба тариќи зайл аст, иќтибос карда, сипас тарљумаи онро меоварад: 

Суратгари наќќошам, њар лањза буте созам, 
В-он гањ њама бутњоро дар пеши ту бигзорам. 
Сад наќш барангезам, бо руњ даромезам, 
Чун наќши туро бинам, дар оташаш андозам. 
Ту соќии хамморї, ё душмани њушёрї, 
Ё он ки кунї вайрон њар хона, ки месозам. 
Љон рехта шуд бар ту, омехта шуд бо ту, 
Чун бўйи ту дорад љон, љонро, њала, бинвозам. 
Њар хун, ки зи ман рўяд, бо хоки ту мегўяд: 
“Бо мењри ту њамрангам, бо ишќи ту њанбозам” (њанбоз-анбора, шарик). 
Дар хонаи обу гил бе туст хароб ин дил, 
Ё хона даро, љоно, ё хона барандозам [1, с. 239-240]. 

Тарљумаи русї: 
Я-живописец. Образ твой творю я каждый миг! 
Мне кажется, что я в него до глубини проник. 
Я сотни обликов создал-и всем я душу дал, 
Но всех бросаю я в огон, лишь твой увижу лик. 
О, кто же ты, краса моя: хмельное ли вино? 
Самум ли, против снов моих идущщий на прямик? 
Душа тобой напоена, пропитана тобой, 
Принизана, растворена и стала как двойник. 
И капля кажадая в крови, гудящей о тебе, 
Ревнует к параху, что легко к стонам твоим приник. 
Вот тело бренное мое: лишь глина да вода... 
Но ты со мной-и я звеню, как сказочный родник [4, с. 195]. 

Муњаќќиќ тарљумаро бо матни аслї муќоиса карда, аз љониби мутарљим њифз карда 
шудани оњанги ѓазали Мавлоно, тасвирњо ва такрорњои забониро аз афзалияти матни русї 
дониста, меафзояд, ки “оњанги ѓазал ба зинда кардани он вазъи њассос, ки бо як вожа ифода 
кардани он душвор аст, мусоидати комил кардааст” [4, с.195]. 

Бахши бештари маќолаи зикршудаи И.С. Брагинский ба тањќиќи зиндагинома, 
мундариљаи ѓазалиёт ва “Маснавии маънавї”, њамчунин њунари шоирии Мавлоно бахшида 
шуда, нукоти муњимро оид ба пайванди маънавии Мавлоно бо Шамси Табрезї, офаридгор 
ва офариниш, нубуват дар осори Мавлоно, нардбони руњї, маќоми ишќ ва дуо дар бар 
мегирад. Муњаќќиќ дар заминаи осори Мавлавї, бахусус, “Маснавии маънавї” маќомоти 
сўфия, аз љумла тавба, вараъ, зўњд, фаќр, сабр, таваккул, ризо, муроќаба, ќурб, муњаббат, 
хавф, шавќ, унс, итминон, зикр, мушоњида ва яќинро шарњ дода, ба ин васила консепсияи 
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инсони комил ва ахлоќи покро аз нигоњи Мавлоно тањлил ва арзёбї кардааст, ки дар 
шинохти чењраи инсонї ва њунарии шоир арзишманд мебошад. 

Муњаќќиќ аз пажуњиши осори Мавлоно ба ин натиља расидааст, ки тасаввуф дар аслу 
моњияти андешаву афкори шоир аз чањор рукн ё худ пояи идеалї иборат буда, љавњари онро 
зуњд, ишќи илоњї, маърифати њаќ ва вањдати вуљуд ташкил медињад. Дар њаќиќат ин арќом, 
ба мушоњидаи И.С. Брагинский, дар таълимоти Мавлавї бо њам иртибот ва пайвастагии 
мањкаме дошта, афкору аќоиди дигари ирфонї болои њамин пояњои идеявї устувор њастанд. 

Муњаќќиќ дар заминаи осори ин шоири бузург ба хулоса меояд, ки љараёни тасаввуф 
њамеша бо озодандешї, озодманишї, ошкоргўї, адолатпарварї, бо тарѓиби баробариву 
баробарии мардумони гуногунмазњаб, бо ситоиши адлу инсоф ва танќиду мазаммати зулму 
ситам ва золимону ситамгарон ба табаќањои гуногуни мардум, ба мардумони гуногунфикру 
гуногунандеша ќарин буд. Ба андешаи ў, тасаввуф дар афкори Мавлоно пуртаъсиртарин 
василаи тањкими ахлоќ ва маънавиёти инсониву исломї буда, ба ифодаи имрўз як љараёни 
озодандешиву ояндабинї мебошад. 

И.С. Брагинский дар њамин маќола ишорае ба сањми адабиётшинос Н. Пригарина дар 
тањќиќи пайванди маънавї ва њунарии Мавлоно бо шоирони замонњои баъд, аз љумла 
Муњаммад Иќбол карда, хидмати ўро дар ин замина арзишманд мењисобад. Воќеан њам, Н. 
Пригарина дар рисолаи “Поэзия Мухаммад Икбала” Иќболро шогирд ва Мавлоноро устод 
таъбир карда, Љалолуддини Балхиро “барои шоир фарёди дарунї, камертони њаќиќат” 
меномад, ки “аз рўйи он Иќбол торњои сози худро љўр мекунад” [6, с. 111]. 

Н. Пригарина барои таъйиди пайванди бунёдии андешаву орои Мавлоно ва Иќбол 
“Асрори худї”-и Иќболро бо “Маснавии маънавї” ќиёс карда, ба ин натиља мерасад, ки 
Иќбол аз паси “консепсияи диниву фалсафии” Мавлоно рафта, худиро ба сифати “маркази 
дарњаракати хоњишњо, ниру ва амал, ки бо замон муносибати душвору мураккаб дорад” [6, 
с.129], тасвир ва таъбир мекунад. Тањќиќоти ин донишманд пайванди маънавии Мавлоноро 
бо Иќбол ва муњити фарњангии замони ў ба таври мушаххас нишон медињад. 

Њамин тавр, дар заминаи мулоњизањои баёншуда метавон ба ин натиља расид, ки 
ховаршиносони рус асосан ањвол ва осори Мавлоноро дар пайванд бо афкори тасаввуфии 
ў тањќиќ карда, дар замина тамоюлњои мусбатро дар тарљумаву тафсири осори шоир 
мушаххас сохтанд, ки роњро барои тањќиќотњои баъдина њамвор мекунад. 

Муќарриз: Рањмонов Б.Р. – д.и.ф., профессори ДСРТ 
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ТАЊЌИЌИ АЊВОЛ ВА ОСОРИ МАВЛОНО ДАР РУСИЯ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи ањвол ва осори Мавлоно дар Русия бахшида шудааст. Аз охири садаи 

нуздањ то ба имрўз ањвол ва осори Љалолиддини Балхї, ки бо исми Љалолиддини Румї ва унвони тавсифии 
Мавлоно низ машњур мебошад, њамеша мавриди таваљљуњи ховаршиносони рус ќарор доштааст. 
Донишмандон ва мутарљимони рус њамзамон бо тањќиќи ањвол ва осори ин бузургвор мероси ўро ба забони 
русї баргардон кардаанд. Агар В. Жуковский дар ин роњ ќадами аввалро гузошта бошад, А. Кримскийро мо 
метавонем аз аввалин муњаќќиќи њаёту эљодиёт ва тарљумони осори Мавлоно шиносем. А. Кримский дар 
рисолаи “Таърихи Туркия” (“Истории Турции”) дар фасли “Давлати то усмонии Туркия дар Осиёи Хурд” 
(“Предосманское Турецкое государство в Малой Азии”) нахустин бор Мавлавиро “њамчун ситораи дараљаи 
аввал барои шеъри мистикї- пантеистии форс” муаррифї карда, мавќеияти ўро њамчун шоир ва суфї дар 
муњити маънавии “туркони салљуќї” мушаххас намудааст. дар заминаи мулоњизањои баёншуда метавон ба ин 
натиља расид, ки ховаршиносони рус асосан ањвол ва осори Мавлоноро дар пайванд бо афкори тасаввуфии ў 
тањќиќ карда, дар замина тамоюлњои мусбатро дар тарљумаву тафсири осори шоир мушаххас сохтанд, ки 
роњро барои тањќиќотњои баъдина њамвор мекунад. 
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Калидвожањо: ањвол ва осори Мавлоно, тањќиќи ањвол ва осори Мавлоно дар Русия, Љалолиддини 
Балхї, донишмандон ва мутарљимони рус. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ПОЛОЖЕНИЯ И РАБОТЫ МАВЛАНО В РОССИИ 

Данная статья посвящена изучению жизни и творчества Мауланы в России. С конца XIX века и по 

сегодняшний день жизнь и творчество Джалалуддина Балхи, известного также под именем Джалалуддина Руми и 

описательным титулом Маулана, всегда были предметом внимания российских историков. В то же время российские 

ученые и переводчики перевели его наследие на русский язык, изучая жизнь и творчество этого великого поэта. Если 

В. Жуковский сделал первый шаг на этом пути, А. Крымского мы можем признать первым исследователем жизни и 

творчества и переводчиком произведений Мауланы. А. Крымский в сочинении «История Турции» в разделе 

«Предосманское Турецкое государство в Малой Азии» впервые представил «Мавлави как звезду первого уровня 

мистико-пантеистической персидской поэзии» и обозначил его положение как поэта и суфия в духовной среде 

«тюрков-салджуков». На основании изложенных мнений можно сделать вывод, что российские историки главным 

образом изучали жизнь и творчество Мауланы в связи с его суфийскими мыслями  на их фоне создавали 

положительные тенденции в переводе и интерпретации произведений поэта, которые открывают путь для 

последующих исследований. 

Ключевые слова: жизнь и творчество Мауланы, исследование жизни и творчества Мауланы в России, 

Джалалуддин Балхи, российские учёные и переводчики. 

 

RESEARCH OF THE POSITION AND WORK OF MAVLANO IN RUSSIA 

This article is devoted to the study of the life and work of Maulana in Russia. From the end of the 19th century to the 

present day, the life and work of Jalaluddin Balkhi, also known by the name Jalaluddin Rumi and the descriptive title 

Maulana, have always been the subject of attention of Russian historians. At the same time, Russian scholars and translators 

translated his legacy into Russian, studying the life and work of this great poet. If V. Zhukovsky took the first step on this 

path, we can recognize A. Krymsky as the first researcher of life and creativity and translator of the works of Maulana. A. 

Krymsky in the essay “History of Turkey” in the section “The Pre-Ottoman Turkish State in Asia Minor” first introduced 

“Mavlawi as a star of the first level of mystical-pantheistic Persian poetry” and outlined his position as a poet and Sufi in the 

spiritual environment of the “Saljuk Turks”. Based on the above opinions, we can conclude that Russian historians mainly 

studied the life and work of Maulana in connection with his Sufi thoughts, against their background, they created positive 

trends in the translation and interpretation of the poet’s works, which pave the way for subsequent research. 

Keywords: life and work of Maulana, study of the life and work of Maulana in Russia, Jalaluddin Balkhi, Russian 

scientists and translators. 
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ТДУ: 891.550 
МАСОИЛИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР МАНЗАРАЊОИ РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ 

УЛУЃЗОДА 
 

Ињромов Т.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба табъ расидани романи «Восеъ» дар њаёти фарњангию адабии мардуми тољик 

њодисаи фарањбахш буд ва гўё он фаъолияти эљодии Сотим Улуѓзодаро дар давраи муайяни 
таърихї як навъ љамъбаст намуд. «Романи Сотим Улуѓзода «Восеъ», ќайд кардааст 
адабиётшинос М. Раљабов, - чун як навъ љамъбасту такмили тамоми асарњои илмию адабии 
пешина ба майдон омада, дар айни замон ба мавзуи «Шўриши Восеъ» сањифањои нав илова 
кард» [11, с.107]. 

Бењуда нест, ки асар таваљљуњи адабиётшиносонро ба худ љалб намуда, мавриди 
баррасии муфассалу даќиќи танќиди адабї ќарор гирифт. Аввалин мунаќќиде, ки оид ба 
романи «Восеъ» муфассал сухан рондааст, узви вобастаи АУ Тољикистон Х.Отахонова 
мебошад. Номбурда дар маќолаи «Роман дар бораи шўриши Восеъ» оид ба образи 
марказии роман – Восеъ сухан ронда, мањорати образофарии С. Улуѓзода ва беш аз пеш 
таќвият ёфтани њунари нигорандагии нависандаро таъкид мекунад: «Дар образи Восеъ 
барљастатарин хислатњои дењќононе таљассум ёфтааст, ки дар шароити душвори кўњистони 
тољик аз њељ мушкилие рўй натофта, њалол мењнат мекарданд. Дар роман мањз ана њамин 
вазъияти конкретии табиї ва таърихї, кору бор ва зисту зиндагии дењќонон бо њаќќонияти 
тамом тасвир шудааст» [10, с. 4].  

Мунаќќид баъзе норасоињои љузъии асарро низ ќайд карда, онро волотарин 
дастоварди адабиёти тољик дар даврони шуравї меномад. 

Агар Х. Отахонова таассуроти аввалини худро ба таври умумї иброз дошта бошад, 
пас Ш. Љумъаев дар маќолаи «Ташбењ рангину тасвир зебост» мавќеи санъатњои бадеиро 
дар тасвир таъкид намудааст. Муаллифи маќола бо мисолњои мушаххас нишон медињад, ки 
ташбењ, истиора, тавсиф, пейзаж ва дигар воситањои тасвир, пеш аз њама, дар офаридани 
характери Восеъ сањм гирифтаанд ва боиси дилкашии забону услуби баёни асар гардидаанд: 
«Забони ширин, ташбењњои содаву табиї, тасвирњои дилчасп ва оњангдор романи «Восеъ» 
- ро рангин ва зеботар кардаанд» [19, с. 3]. 

Романи «Восеъ» аз њама бештар таваљљуњи академик М.Шакуриро ба худ љалб 
намудааст. Номбурда дар маќолаи «Достони ѓазаб ва иќтидори халќ» (1966), асари «Насри 
реалистї ва тањаввули шуури эстетикї» (1987) ва махсусан китоби «Насри солњои 1945 - 
1974» (1980) романи «Восеъ» - ро мавриди тањлилу тадќиќи љиддї ва муфассал ќарор 
додааст. Тањлили образњо, забону услуб ва пайванди таърихии асар мунаќќидро ба чунин 
хулоса овардааст, ки: «Бунёди халќии њастии шахс (хусусан шахсияти таърихї), мазмуни 
амиќи халќии хислатњо, фикру зикр ва њиссиёти ќањрамон, алоќаи ќањрамон бо халќ, бо 
орзую омоли оммаи мењнаткаш дар адабиёти тољик њељ гоњ ин тавр махсусан ва муфассалан, 
то ин дараља њартарафа тадќиќ нашуда буд. Масъалаи ќањрамон ва халќ дар романи 
Улуѓзода аз масъалањои асосист» [20, с.118]. 

М. Шакурї дар адабиёти муосири тољик оид ба тасвири вусъатноки эпикии «ќиёмњои 
стихиявии халќ» чун таљрибаи аввал будани «Восеъ» ва бинобар дар асар љой доштани 
баъзе норасоињоро (аз љумла, як андоза хира баромадани образи Муллосафар) ќайд карда, 
барои нависандагоне, ки оянда дар навиштани асарњои ба шўришњои халќ марбут сањм 
мегиранд, ањаммияти калон доштани ин романро таъкид менамояд [21, с.310]. 

Оид ба романи «Восеъ», арзишњои эстетикї ва маърифатии асар, љанбањои 
инсонгароиву халќї ва хусусиятњои забониву услубии он, инчунин дигар олимони 
гуногунмартабаи зиёде чун Соњиб Табаров, Лариса Демидчик, Худої Шарифов, Юрий 
Бобоев, Бароталї Нозимов, Маъруф Раљабов, Эргаш Шоев, Мањмуд Ќосимов, 
Сирољиддини Эмомалї ё бевосита, ё зимни тадќиќи масъалањои алоњидаи таърихи адабиёти 
саддаи ХХ-и тољик мулоњиза рондаанд.  Мунаќќидон ва адабиётшиносон романи 
«Восеъ» - ро дар алоќамандї ба асарњои дигар нависандагон тањлил намуда, ба хулосањои 
љолиб ноил гардидаанд [14, с. 158-163]. 
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Тањлили муќоисавї ба Маъруф Раљабов имкон додааст, ки дар тасвири романи 
«Восеъ» ва даъватњои сиёсии Ањмади Дониш як навъ монандие ба мушоњида гирифта, бо 
њамин љанбаи мустањками воќеии тасвирро таъкид намояд: «Романи «Восеъ» хусусиятњои 
психологияи иљтимоии мењнаткашони замони феодализмро хеле мукаммалу њамаљониба, 
дар бисёр мавридњо мукаммалтар аз он ки то солњои шаст дар насри тољикї ба назар 
мерасад, дар худ акс додааст» [11, с.123]. 

Дар њаќиќат, романи «Восеъ» хонандаи тољикро ба гузаштаи таърихи на чандон дури 
худ шинос ва ба худогоњии миллї њидоят намуда, инчунин, руњи ифтихори миллии 
њамватанони моро боз њам ќавитар месозад. 

Адабиётшинос Љўрахон Баќозода дар «Равзанаи мењр» ном маќолааш мактубњои 
хонандагонро оид ба асарњои С.Улуѓзода тањлил намуда, таассуроти Раљаббеков Мастибек 
ном мухлиси асарњои устодро баъди аз тариќи радио шунавонидани порчањои романи 
«Восеъ» ёдовар мешавад, ки љолиби диќќат аст: «Ман медонистам, ки аз «Восеъ» бењтар 
роман дар насри тољик нест. Вале санъати олии онро нав дарк кардам, офарин бод ба ту 
мегўям, ёри доноям» [1, с.18]. 

Романи «Восеъ» махсусан дар замони соњибистиќлолии Тољикистон, ки барои љомеаи 
он худшиносии миллї ањаммияти муњимми иљтимої пайдо кардааст, маъруфияти бештаре 
касб намуд. Сотим Улуѓзода бо таълифи «Восеъ» дар ќатори бењтарин нависандагони 
муосири тољик мавќеъ пайдо намуд. Адабиётшинос Худої Шарифов, аз тањлили романи 
мазкур ба чунин хулоса омадааст, ки: «Сотим Улуѓзода он кори муњиммеро, ки дар 
адабиёти советии тољик устод Айнї шуруъ карда буд, идома дода истодааст» [20, с.126].  

Бояд ќайд намуд, ки халќи тољик тули мављудияти худ даврањоеро аз сар 
гузаронидааст, ки дар онњо фаъолияту талоши ин мардуми азияткашида бањри шарафу 
номуси инсонї, нигоњ доштани марзу буми кишвар равшан инъикос ёфтааст.  

Таърихи халќи тољик пур аз муборизаву љонбозињост. Вале њамаи ин муборизањо 
нигоњдошти манфиатњои ќавмї, шарафу номуси инсонї ва њимояи марзу буми ватан 
мебошад. Муборизаи фарзандони некноми халќамон, ки бо номњои «Шўриши Низом», 
«Шўриши Ќаландар», «Шўриши Усмон» ва «Шуриши Восеъ» дар таърих барои ба даст 
овардани озодї ёд мешавад, аз љумлаи онњо мебошад [5, с.4-10]. 

Шуриши дењќонони кўњистони тољик, ки соли 1888 бо роњбарии Восеъ барпо гардида 
буд, аз љумлаи њамин воќеањои муњимми сиёсї мебошад, ки пояи зулму ситамро дар 
ќаламрави аморати Бухоро ба ларза овард. 

«Восеъ» њамчун романи таърихї њодисаву воќеањои охирњои асри Х1Х-и дар Бухорои 
Шарќї ба вуќуъ пайвастаро дар бар мегирад. 

Мубориза ва љонбозињои Восеъ бањри озодї ва адолат дар хотироти мардуми 
мењнаткаш наќши љовидон гузошт, љуръату мардонагї ва љасурию нотарсии Восеъ номи 
ўро абадзинда гардонид. Дар китоби «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров оид ба љунбишњои 
халќии зиддифеодалї дар ќисми Бухорои Шарќї омадааст: «Њаракати њаќиќии халќї ин 
шўриши дењќононест, ки бо роњбарии Восеи камбаѓал соли 1885 дар бекигарии Балљувон 
ба амал омада буд» [4, с.215]. Ин аст, ки номи Восеъ њамчун сарвари ин шўриши халќї бањри 
адолат ва њимояи Ватан аз аљнабиён, аз ибтидо то интињо дар суруду достон, хотираи 
мардум ва намояндагони алоњидаи он абадї сабт гардид. Тавре адабиётшинос Ю. Бобоев 
ќайд кардааст: «Восеъ дар таърихи задухўрдњои тољикон яке аз «гурдони сафшикан ва 
далерони шерафкан» аст, ки бањри озодию бахту саодати халќи худ љон нисор кардааст. 
Кайњост, ки ин ќањрамони њаёт ќањрамони адабиёт гардидааст» [2, с. 3]. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар таърихи адабу фарњанги садаи ХХ адибе, ки баъд аз устод 
Айнї дар инъикоси бадеии таърихи халќи тољик, масоили миллї, худшиносию худогоњї, 
ѓаму дард, шодию нишот ва бурду бохти миллат сањми арзанда дорад, Сотим Улуѓзода 
мебошад [20, с.143].  

Торафт тезутундшавии зиддиятњои феодалї ва боло гирифтани шуури камбаѓалони 
кўњистони тољик дар Бухорои Шарќї ва ќаламрави аморат дар такмил ва тафсили 
персонажњои асосии романи «Восеъ» хеле хуб ифода ёфтаанд. Аз ин љост, ки Сотим 
Улуѓзода дар асар диќќати асосиро ба амалиёти образњои асосии роман: Восеъ, Назир, 
Саидалї, Муллосафар, Мирзоакрамбой, Остонаќул, амир Абдулањадхон, Лутфия, Марзия, 
Њољї Яъќуб равона кардааст, зеро мањз хислату характер ва рафтори онњо, инчунин, њисси 
баланди худшиносию хештаншиносии онњо, зиддияти романро пурќувват намуда, моњияти 



212 

 

мавзуъро мекушоянд. Нависанда дар роман он њама далерию нотарсї, шуљоату матонат ва 
худшиносии Восеъ ва ёронашро равшану мушаххас тасвир кардааст. Хусусан, лањзаи дар 
Ќаршї ба њоким Остонаќул вохўрдани Восеъ (Восеъ барои собит намудани бегуноњии 
бародархондаш Назир ба Шањрисабз рафта буд) диќќатљалбкунанда аст: 

- Таќсирон! – бо овози баланд ба онњо мурољиат кард Восеъ дар хамгашти кўча. – Як 
дањон гап дорам, шунавед! - ва барои он ки таќсирон аз шунидани гапи ў сар тофта 
натавонанд, Восеъ боз ќасдан илова кард: - Ман дар Ќаршї њокимро дидам, аз њоким ба 
Шумо гап дорам. 

Баъди чунин арз, албатта, саворон љилави аспњошонро кашида ба сар то пойи ин 
марди густох, ки аз афту андомаш, бешубња кўњистонї буд, зењн монданд [20, с.102]. 

Бо истифода аз номи њоким ба маќсади худ ноил гардидани Восеъ беш аз пеш такмил 
ёфтани характер ва љањонбинии иљтимоии ќањрамони марказиро таъкид менамояд. 
Академики АИ Тољикистон М. Шакурї ин фикрро таќвият дода, таъкид мекунад, ки: 
«Љасорати Восеъ хусусан дар Ќаршї, ки Остонаќулбии додхоњро беибо дар кўча нигоњ 
дошта, арзашро ба ў гуфт, намоён шуд. Нависанда гуфтааст, ки Восеъ рост рафта сари роњи 
њокимро гирифт» [21, с.315].  

Дар воќеъ, чунин тасвири нависанда характер ва љасорату худшиносии Восеъро дар 
назди хонанда боз њам барљастатар месозад. 

Сотим Улуѓзода Восеъро бо як мењру муњаббати беандоза дар асар ба ќалам дода, 
муњимтарин фазилатњои ўро аз бобњои аввал сар карда ба хонанда маълум менамояд. Восеъ 
на танњо марди тавоною пурдилест, инчунин, ошкоргўю дилсоф аст. Њамеша ва дар њама 
њолат бо њокиму бек, доруѓаю закотчї бе ягон тарсу њарос њаќиќатро гуфтааст. Барои мисол 
муколамаи Восеъ ва Мирзоакрамбойро ёдовар шудан кофист. Чунон ки хонанда медонад, 
њангоми рўёндани хирољи султонї байни Восеъ ва Љобири доруѓа дар хирмани Нозим 
занозанї ба вуќўъ пайваст. Ва дар ин кор Восеъро гунањкор њисобида ба зиндони Ховалинг 
мебаранд. Рўзи дигар ўро банд карда назди бек ба Балљувон мефиристанд. Дар Балљувон он 
рўз оќсаќоли лаќайњо Оллоёр писарашро тўйи хатна мекард. Бек ва њамроњонаш аз тўй 
баргашта, дар таги ќалъа аспи нимёбоии ба бек бахшидаи Оллоёрро ром мекарданд. Дар 
ин ваќт одамони амлокдори Ховалинг Восеъро банд карда оварда буданд. Бек дар њолати 
сархўшї фармон баровард, ки агар Восеъ аспро ром кунад, аз гуноњаш мегузарад. Баъд аз 
ром кардани асп Восеъ ба бек рўйрост беадолативу мардумфиребии доруѓаро наќл 
менамояд.  

- Гуноњаш бисёр аст, таќсир. Агар дар хирман дањ ман ѓаллаи дењќонро панљ ман 
навишта, ба пўлдорњо арзон фурўшонда, ушрро ба пул рўёндан ва аз барои ѓалларо бар 
накашида кам навиштану арзон фурўшондан, аз харидор пора гирифтан гуноњ бошад, 
амлокдор… [16, с. 300].  

Сотим Улуѓзода симои зоњириву ботинии ёрони Восеъро тасвир карда, таъкид 
менамояд, ки њамаи онњо ба сарвари худ монанд буда, мисли ў нотарс, пањлавон, хайрхоњ, 
дилсоф, ватандўст ва баномус мебошанд. Вале дар асар њаёти бархе аз инњо норавшан 
мондаанд. Дар ин хусус академик М. Шакурї чунин мегўяд: «Дар тасвири образи халќ – 
наздикони Восеъ ва саркардагони исён нависанда кўшиш намудааст, ки роњи њаёти њар 
кадоми онњоро, ки аз роњи зиндагии дигаре фарќ дорад, нишон дињад. Њар кадоми онњо як 
саргузашти аљибе доранд. Бо вуљуди ин, мутаассифона, олами ботинии баъзеи онњо 
норавшан мондааст» [21, с.313]. 

Фотима хоњари Восеъ мебошад ва нависанда ўро чун зани кўњистонї рањмдилу далер, 
худшиносу хоксору инсондўст тасвир кардааст. Лањзаи аз тарафи бародараш Восеъ ба 
орият гирифтани говаш ва дар ин кор розї нашудани шавњараш Сангалї симои ботинии ин 
зани њалиму ѓамхорро возењу равшан мекушояд: 

Фотима бесаранљом гашт, асабонї шуд. 
- Чаро ту ўро нигоњ надоштї, мардаки дилозор? Охир дастархонам тайёр шуда буд! 

Илоњї говат аз сарат монад, медодї чї мешуд?! Ду соли расо равѓани акаамро хўрда меої, 
акнун ки ў аз дасти амлокдори золим бе гов монд, як бор барои љувозаш гови туро талабад, 
намедињї? Ба некї бадї мекунї, шарм намедорї? Вой бар ман, акаам аз њамин ќадар роњ 
пиёда омад, мани сиёњпеча як пиёла чойи алафинаш њам надодам!.. [16, с. 33]. 

Њамин тариќ, нависанда Фотимаро боз дар чанд лањзаи дигар намудор кардааст. 
Лањзаи бо шўришгарон њамроњ нашудани шавњараш Сангалї ва то ба ќатл расонидани 
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бародараш Восеъ, ки ба ин восита Сотим Улуѓзода образи ўро пурра гардонида, њиммати 
баланду виљдони пок доштани Фотимаро ошкор сохтааст. Чи хеле ки адабиётшинос 
Р.Мусулмониён ќайд кардааст: «Нависанда ба тавассути Фотима мењру садоќати бењадду 
њисоби духтари тољикро дар њаќќи бародараш табиї нишон додааст, ки бунёди хосси миллї 
дорад» [9, с.160]. 

Дигар аз образњои љолиби роман њамсари Восеъ – Аноргул мебошад. Аноргул низ 
мисли шавњараш нотарсу баномус ва њаќгўй аст. Дар баробари ин, Аноргул зани оќила, 
боњаё, ростќавлу дилсўз, мењрубон ва содиќу вафодор аст. Бадкорону хиёнатпешагонро 
чашми дидан надорад. Љасорату вафодории ў, махсусан дар боби бисту якуми роман, ваќте 
ки шўриш ба њадди олї расида буду Восеъ барои видоъ бо оилааш ба Дараи Мухтор меояд, 
намудор мегардад. «Доѓ кардї маро, Восеъ, диламро об кардї, - оњ кашид Аноргул. – Илоњї 
сињат – саломат, хушу хуррам гашта биёї. Хонаи манѓит бисўзад, ки ба сари мо ин аламу 
кулфат, ин зиндаљудоиро овард. Аммо ту хаёл накун, ки ман аз ту гиламандам, Восеъ. Не, 
ман агар мард мебудам, дар љойи ту ман њам ба манѓит теѓ мекашидам» [16, с. 234].  

Тањлили образњои роман аз он шањодат медињад, ки нависанда барои инкишофи 
характер ва заминаи воќеии њар як образ кўшиши зиёде ба харљ дода, аз худ мањорати 
баланди нигорандагї зоњир намудааст, ки он образњо тавассути офариниши манзарањо дар 
самти афзун намудани њисси худшиносию ватандўстии хонанда сањми назаррас мегузоранд. 

Нависандаи халќии Тољикистон С. Улуѓзода мањз ба хотири њарчи бештар љалб 
намудани таваљљуњи хонанда ба макони воќеањо ва љойи амалиёти персонажњои марказии 
романи «Восеъ» аз пейзаж моњирона истифода намудааст. Манзараи дар аввали романи 
«Восеъ» тасвирнамудаи С. Улуѓзода, аз як тараф, чї гуна оила будани хонадони ќањрамони 
марказии асар - Восеъро муайян намояд, аз сўйи дигар њаёти хушбахтона ба cap бурдану 
садоќатмандона мењнат намудан, бо мењнату зањмати халол бањри ба даст овардани кути 
лоямуте талош варзидани Восеъро нишон медињад. Дар баробари ин, С. Улуѓзода бо 
тадќиќи бадеї шароити зиндагии Восеъ ва дигар дехќонони кўњистонро ягон - ягон нишон 
дода, тадриљан моро бо шиддати муносибатњои синфї ва иљтимої шинос намудааст. «Дар 
кўњистони Кўлобу Балљувон водињои хурд - хурди Хингоб, Сурхоб, Шўроб, Оби Мазор 
аљаб љоњои хушбоду њаво ва бештаринашон тагоб, яъне обшор на сердолу дарахтанд. Бару 
домани кўњњои ќабат ба ќабат ва талу кўталњои љафс аз аввали бањор то васати тирамоњ 
сабзу хуррам, чашмасорони бешумор оби зулоли худро ба сойњо, кишту боѓу мевазорњо 
љорї медоранд. Мевањои ин сарзаминро намегўед! Себ, анор, тут, олу, гелос, зардолу ва 
шафтолуи сершарбату хушмазаи Балљувон, Ховалинг, Сари Хосорро кї намедонад! 

Кўњистон фаќат аз замин камбаѓал аст. Ќитъањои калони замини корам ањён - ањён 
вомехўранд. Пора - пора киштзорони сабзгун монанди дарбењњои љомаи камбаѓали 
кўњистонї дар адирњо пањну парешонанд. Гандум, љав, apзaн, љувориро аксари дењќонон 
дар тоќињо баркашида мекоранд. Фалонї имсол дањ тоќї ѓалла коштааст, бисмадонї 
понздањ тоќї... 

Љо- љо обрањае, селхонае, сое, ки кўњистониён сангобаш меноманд, дили кўњу талу 
кўталњоро чок карда ба водї рахна мекушоянд. Њар кадоми ин рахнањо дараи танге 
мебошад. 

Яке аз калонтарини ин дарањои танг дар самти шарќии водии Оби Мазор дараи 
Мухтор аст. Аз дањани дара дар масофаи як километр ба дарунтари он дењае њамноми дара 
афтодааст, ки дар канори чапи сангоби хушк љой гирифта, ќад - ќади он ёзида меравад. Вай 
ба намуд аз дењањои дигари кўњистон фарќе надорад - онро талу кўталњои питов, яъне росту 
баланд аз се љониб фушурда дар миёна нигоњ медоранд. Ба миёнаљои дења ќушачиноре 
њамчун ду бурљи дидбонї сояандоз мебошад. 

Ин ќўшачинор аз њавлии беруни Восеъ ќад кашидааст. Дарвозаи фарсудаи роѓ -роѓи 
њавлї ба тангкўчаи пушти масљид боз мешавад. 

Дар њавличаи дарун ба ду хонаи пешайвону долондор оилаи Восеъ зиндагї мекунад. 
Дар њавлии берун мењмонхона, љувозхона, оѓилу кањдон љой гирифтаанд. Аз пушти њавлї 
кўчаи калони дења мегузарад; дар он бари кўча аз баландие, ки бар фарозаш як ќисми 
хонањо ва богчањои бошандагони дења љой гирифтааст, чашмаи сардобе cap мезанад; оби 
чашма бо як новаи борик ба њавлии беруни Восеъ меояд ва аз њавлї ба њаёт - рўйдаричае, 
ки мардуми мањаллї онро њота мегўянд, љорї мешавад. Њота, иборат аз боѓча ва андак 
замини юнучќаву сабзавоткорї, дар мобайни њавлї ва сангоб воќеъ шудааст. 
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Бањор, бањори хурраму хандон, сабзпўш ва гулбасар дар айни љавлону худнамої. 
Шуълаи офтоб намесўзонад, намегудозад, балки фаќат њамчун мењри падару модар ба 
фарзанди дилбанд гарм - гарм навозиш мекунад. Гунљишкњо, парастуњо (фароштурукњо) 
чањ - чањкунон дар осмони шаффофи лољувардї парафшон ва дар ташвишу тараддуди 
ошёнсозї...» [16, с. 10-11]. 

Манзарањои дилнишини табиати кўњистони Балљувону Ховалинг ва Сари Хосор 
бозгўи маќсадњои бадеии нависанда мебошад, ки хеле диќќатљалбкунанда сурат гирифта, 
барои ифодаи боз њам пурратари мазмун ва барљастатар баромадани тасвирњо боис 
гардидаанд [13, с.14].  

Ба гуфти мунаќќиди рус В. Г. Белинский «Дањои адиб чї ќадар ки баланд бошад, ў 
табиатро њамон ќадар мукаммалу возењ тасвир мекунад ва алоќаи мустањками вайро бо 
њаёт, бо муваффаќияти тамом нишон медињад» [3, с. 49]. 

Бе муболиѓа С. Улуѓзода мусаввири забардасти манзарањои табиат љињати баланд 
бардоштани њисси ватандўстї мебошад. Нависанда манзарањои табиатро бо њолати руњии 
персонажњои романи «Восеъ» мувофиќ тасвир намудааст. Аксари ќањрамонњои офаридаи 
асарњои С. Улуѓзода, аз љумла Восеъ, ба тариќи фољиавї халок мешаванд. Адиб дар ин 
маврид низ аз пейзаж тарзе истифода намудааст, ки манзараи табиат ќувваю ќудрат, 
ќањрамонию ватандўстї ва худшиносии онњоро баръало намоиш медињад [13, с. 23]. 

«Љаллодон њалќадаваки ресмони дорро ба гардани Восеъ андохтанд. Вай охирин бор 
ба шањр, ба мардумон, ба дарахтон ва баъд ба осмон нигарист. Дар осмон шоњинеро дид, 
ки баланд, хеле баланд парвоз менамуд. Шоњин зуд дар бахри лољувардии фазо ѓўтида аз 
назар ѓоиб гардид. 

Љаллодон ресмони дорро кашиданд... Чашмони Восеъро торикї пахш кард...» [16, с. 
363]. 

Устод Сотим Улуѓзода, ки то солњои 60-ум дар офаридани асарњои таърихї таљрибаи 
зиёде андўхта буд, ба офариниши симои муборизи Восеъ иќдом намуд ва бо њамин костагии 
насри таърихии тољикро як андоза бартараф намуд. 

Мутолиа кардан, омўхтан ва ба тадќиќ гирифтани наќши Восеи диловар, ки бањри 
озодию истиќлолияти халќу Ватанаш љонбозињо кардааст, дар давраи Тољикистони 
соњибистиќлол нињоят зарур аст ва он дорои ањаммияти калони эстетикї ва маърифатию 
тарбиявї, хусусан, ватандўстиву худшиносї мебошад [13, с. 23]. 

Махсусан зиндагї, муносибату муомила ва корномаи Восеи диловар барои љавонон, 
хонандагони синни калони мактабию донишљўён намунаи барљастаи ибрат ва омўзиш 
мебошад. Дар замони Истиќлолияти Тољикистон, ваќте ки ба љавонон дар хусуси таърихи 
бою ќадима ва фарњанги волои худ њарчи бештар таваљљуњ зоњир кардан зарур мешавад, 
корномаи Восеъ намунаи барљастаи сарбаландї, сарфарозї ва озодихоњию адолатписандї 
мебошад. 

Ба назари мо, асрори эљодї ва сабаби иштињори Сотим Улуѓзода дар таълифи романи 
«Восеъ», пеш аз њама, дар истеъдоди волои адиб, донишу мањорат ва малакаи эљодии адиб, 
таљрибаи андўхтаи ў то оѓози солњои 60 – уми асри гузашта буд. 

Аз тарафи дигар, донистани фарњанги миллї, таърихи халќ, адабиёти пурѓановату 
куњанбунёд, дар њамин поя иттилооти комил аз сарчашмањои адабии асримиёнагї, осори 
фаровони таърихнигорон низ мебошад. Ин омилњо комилан имкон додаанд, ки Нависандаи 
халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода на танњо дар ќаламрави диёри хешу њаммиллатон, 
балки дар хориљ аз он низ иштињори бењудуд пайдо намояд. Аз ин рў, романи ў дар пояи 
баланди таълифи адабї – бадеї, мавзуи таърихї ва санъату њунари эљодї ќарор дошта, дар 
манзарањои асарњояш, аз љумла «Восеъ» [13, с.23] ва «Навобод» [8, с.224] худшиносии 
миллию ватандўстї дар љойи аввал меистад. 

Муќарриз: С.Эмомалї – д.и.ф., профессори ДМТ 
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МАСОИЛИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР МАНЗАРАЊОИ РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Имрўз, ки омўзиши таъриху фарњанги миллї ба хотири тањкими Истиќлоли давлатї, вањдати миллї ва 

сулњу субот муњим ва зарур мебошад, дар маќолаи мавриди назар тањлилу баррасї мегардад. Дар густариши 
худшиносиву худогоњї асарњои мондагори адибони шинохтаи тољик наќши муассир дорад. Ба табъ расидани 
романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода дар њаёти фарњангию адабии мардуми тољик њодисаи фарањбахш мебошад. 
Зеро романи «Восеъ» махсусан дар замони соњибистиќлолии Тољикистон, ки барои љомеаи он худшиносии 
миллї ањаммияти муњимми иљтимої пайдо кардааст, маъруфияти бештаре касб намуд. Дар таърихи адабу 
фарњанги садаи ХХ адибе, ки баъд аз устод Айнї дар инъикоси бадеии таърихи халќи тољик, масоили миллї, 
худшиносию худогоњї, ѓаму дард, шодию нишот ва бурду бохти миллат сањми арзанда дорад, Сотим Улуѓзода 
мебошад. Ин масъалањо дар образи ќањрамонњои романи «Восеъ» ва воќеањои таърихии он тавассути эљоди 
манзарањои љаззоб хуб дарљ гардидааст. Ба андешаи муаллиф, мутолиа кардан, омўхтан ва ба тадќиќ 
гирифтани наќши Восеи диловар, ки бањри озодию истиќлолияти халќу Ватанаш љонбозињо кардааст, дар 
давраи Тољикистони соњибистиќлол нињоят зарур аст ва он дорои ањаммияти калони эстетикї ва маърифатию 
тарбиявї, хусусан, ватандўстиву худшиносї мебошад. Махсусан зиндагї, муносибату муомила ва корномаи 
Восеи диловар барои љавонон, хонандагони синни калони мактабию донишљўён намунаи барљастаи ибрат ва 
омўзиш мебошад. Њамчунин дар дар замони Истиќлоли Тољикистон, ваќте ки ба љавонон дар хусуси таърихи 
бою ќадима ва фарњанги волои худ њарчи бештар таваљљуњ зоњир кардан зарур мешавад, корномаи Восеъ 
намунаи барљастаи сарбаландї, сарфарозї ва озодихоњию адолатписандї мебошад. 

Калидвожањо: худшиносї, ватандўстї, манзара, истиќлол, роман, Восеъ, адолатпарвар, муассир, 
адабиёт, маърифат, тарбия. 
 
ТЕМА ПАТРИОТИЗМА И НАЦИОНАЛЬНОГО САМОСОЗНАНИЯ В ПЕЙЗАЖАХ РОМАНА «ВОСЕ» 

СОТИМА УЛУГЗОДА 
Сегодня знание истории и культуры важно и необходимо для укрепления государственной 

независимости, национального единства, мира и стабильности. Великие произведения известных таджикских 
писателей играют большую роль в развитии патриотизма и национального самопознания. Одним из таких 
произведений является роман «Восе» Сотима Улугзода. Роман «Восе» стал более популярным, особенно в 
эпоху независимого Таджикистана, для которого патриотизм и национальное самосознание приобрело 
большое социальное значение. Исследование показывает, что Сотим Улугзгода внес значительный вклад в 
историю литературы и культуры ХХ века после Садриддина Айни. В своем романе писатель описывает 
историю таджикского народа, национальные проблемы, национальное самосознание, различные стороны 
жизни народа, победу и поражение нации и т.д. Необходимо изучать роль храброго Восе, боровшегося за 
свободу и независимость своего народа и Родины в период независимого Таджикистана. Особенно жизнь, 
отношение и достижения храброго Восе являются выдающимся примером для молодежи. В период обретения 
Таджикистаном независимости, когда молодежи необходимо уделять больше внимания своей богатой 
древней истории и высокой культуре. Достижения Восе - выдающийся пример гордости, чести, свободы и 
справедливости. 

Ключевые слова: самопознание, патриотизм, пейзаж, независимость, роман, Восе, литература, 
сторонник справедливости, действенный, просвещение, воспитание. 
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THE TOPICS OF PATRIOTISM AND NATIONAL IDENTITY IN THE SCENES OF THE NOVEL “VOSE” 
BY SOTIM ULUGZODA 

Today, knowledge of history and culture is important and necessary for strengthening state independence, 
national unity, peace and stability. Great works of famous Tajik writers play an important role in the development of 
patriotism and national self-knowledge. One of such works is the novel "Vose" by Sotim Ulugzoda. The novel "Vose" 
became more popular, especially during the independence of Tajikistan, for which national identity and patriotism 
acquired great social significance. The study shows that Sotim Ulugzoda made a significant contribution to the history 
of literature and culture of the twentieth century after Sadriddin Aini. In his novel, the writer tells the story of the 
Tajik people, national problems, national identity, various aspects of the life of the people, the victory and defeat of 
the nation and etc. It is necessary to study the role of the brave Vose, who fought for the freedom and independence 
of his people and Motherland during the period of independence of Tajikistan. Especially the life, attitude and 
achievements of the brave Vose are an outstanding example for young people. During the period of Tajikistan's 
independence, when young people need to pay more attention to their rich ancient history and high culture. Vose's 
achievements are an outstanding example of pride, honor, freedom and justice. 

Keywords: self-knowledge, patriotism, novel, scene, independence, literature, Vose, supporter of justice, 
effective, enlightenment, education. 
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ТДУ: 891.550 
ВАТАНХОЊЇ ВА МАЌОМИ ОН ДАР АШЪОРИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

 
Шањноз Баротиён 

Донишкадаи омўзгории шањри Панљакент 
 

Тараннум, васф ва нигориши моњияти ватан, ватандорї, њувияти миллї ва ифтихори 
миллї дар адабиёти љањонї ба шаклњои гуногун сурат мегирад. Ва бештар забони ањли 
каломи бадеъ дар ба ќалам кашидани чунин алфоз шањдрез мегардад. Бархе аз 
ќаламбадастон дар ин ќазия дилашон шодоб ва равонашон хуш мегардад. Адибони тољик 
низ ватанро муќаддас медонанд ва онро ба модар баробар мењисобанд. 

Яке аз чунин шоири ватанхоњу ватанпарвар Мирзо Турсунзода ба шумор меравад. 
Эљодиёти ин шоири ширинсухан пур аз мењру муњаббат ба ватан, ба модар аст, ки аз 
ќироати ашъори шоир ин маънї ба пуррагї эњсос мегардад. Бо маќсади рўшанї андохтан 
ба пањлуњои мухталифи аќидањои мењанпарастонаи шоир, хоссатан бо назардошти тасвири 
рўзгори нољўру ноороми аќвоми олам маќолаеро манзури дўстдорони эљодиёти Мирзо 
Турсунзода менамоем. 

Бояд зикр кард, ки дар љањони имрўза миллату ќавмњои алоњида дар раванди 
тањаввулоти сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва фарњангї беш аз пеш фаъолона иштирок намуда, 
мухолифати онњо ба раванди љањонишавї пурзўр шуда, дар ин замина раванди худшиносии 
миллї рўз аз рўз афзунтар мегардад. Дар ин љода масъалаи баррасиии ҳувияти миллї дар 
адабиёт ва махсусан дар мавриди шинохти фарњанги миллї, ки ҷанбаҳои назариявӣ ва 
амалӣ дорад, аҳаммияти хосса дорад. Ин раванд бо майлу хоҳиши табиии инсон ба дарки 
хештаншиносї ва такомули пояи дониши инфиродии худ дар заминаи риояи анъана, расму 
оин ва фарҳанги миллї алоқаманд аст, ки ин њама дар маљмуъ ҳувияти инсонї, фарҳангї ва 
миллиро њувайдо мекунад. 

Аз љониби дигар, худшиносии миллї сатњи нави маънавиётро фаро мегирад, ки 
инсонро дар доираи фарњанги љањонї ва арзишњои умумибашарї тарбият менамояд. Дар 
ин замина дар тафаккури фарњангии инсонњо падидаи тоза тавлид мешавад ва мубодилаи 
хосси адабиёту фарҳангҳои милливу умумибашарї ба вуљуд меояд, ки ин мубодила 
хусусиятҳои муњимми фалсафї, эстетикї ва дигар аносири зиндагиро дар худ таљассум 
мекунад. Ин омилњо дар натиља чунин равандеро ба вуҷуд меоранд, ки ба ҳифзи хасоиси 
миллӣ дар контексти тамаддуни љањонї мусоидат менамоянд. 

Аз њамин нуќтаи назар агар ба љањони таълифоти М. Турсунзода ворид шавем, дарк 
менамоем, ки дар олами андешањои шоир эњсосоти миллї, ватанхоњиву ифтихори 
ватандорї миёни кишварњои олам дар мадди боло меистад. 

Лирикаи шоир дорои эњсосоти баланд ва садои пуршўру шари бани одамият аст. 
Ќањрамони лирикии М. Турсунзода пайваста аз пайи љустуљўњо ва ковишњо буда, дар 
талошу кўшиш ва њаяљони комил мебошад. Саъй ба он менамояд, ки рўзгори ояндаи хешро 
созгор бубинад ва дурнамои хешро, ќабл аз њама, воќеъбинона муайян намояд.  Аз ин лињоз, 
ќањрамони лирикии шоир мунтазам дар њолати пешравии фикрї ва руњї ќарор дорад. 
Мушкилоти љомеаи шањрвандї бе њељ ваљњ дигар садди роњи ў шуда наметавонад. Лирикаи 
мафтункунандаи М. Турсунзода хеле њадафрас ва љолиб арзёбї шуда, ба њама гуна аносири 
душманона ва барои љомеа маќбулнабуда зид мебарояд. Ба њамин маънї муњаќќиќ Ю. 
Бобоев фармудааст: «Лирикаи нозуки дилфиреби М. Турсунзода ба душманони сулњу 
амният, сотсиализм ва демократия, боќимондањои урфу одатњои куњна ва ѓайра чусту 
чолокона зарба мезанад. Шоир бо воситаи ќувваи эстетикии назми худ бемислу монандии 
њаќиќати њаёти моро тасдиќ менамояд» [3, с. 9]. 

Дар солњои аввали эљодиёти шоир миллатњои хурду миёна низ барои ба даст 
даровардани истиќлолияти миллї ба муборизаи беамон сар карда буданд. Дар саросари 
љањон њаракатњо, лапишњо ва талотуми мављњои озодихоњонаву сулњпарварона ба миён 
омада буданд. Неруи тавонои мардумї дар партави Инќилоби Октябр аз худ бештар дарак 
медод. 

Таваљљуњи М.  Турсунзода њанўз аз солњои баъдиљангї ба рўзгори ошуфтаи мардуми 
машриќзамин равона шуда буд. Дар шеваи гуфтори шоир талќини шарќпарваронаи 
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Муњаммад Иќбол басо равшан ба чашм мерасад. Агар Иќбол мардуми шарќро дар ќиёс аз 
рўзгори аврупоиён ва ё ба ибораи Иќбол «фарангиён» ба бедорї ва мубориза даъват кунад: 

Донї аз Афрангу аз кори Фаранг, 
То куљо дар ќайди зуннори Фаранг? 
Захм аз ў, наштар аз ў, сўзан аз ў, 
Мову љуйи хуну уммеди руфў… 
Ай зи кори асри њозир бехабар,  
Чарбдастињои Юропро нигар. 
Ќолї аз абрешими ту сохтанд, 
Боз онро пеши ту андохтанд. 
Войи он дарё, ки мављаш кам тапад, 
Гавњари худро зи ѓаввосон харад [5, с. 530]!, 

Пас М. Турсунзода дар пайгирии ин масъала ба машриќиён њаёти осудаи мардуми 
шуравиро намунаи ибрат гузидааст. Намунаи барљастаи онро мо дар шеъри «Бахти 
љовидон» дармеёбем: 

Чї ѓам дорам, диёри хубтар аз бўстон дорам, 
Ќавиазму зафарэљод халќи ќањрамон дорам. 
Ба болои сарам мурѓи саодат мекунад парвоз, 
Замини сабзу хуррам обњои зарфишон дорам. 
Дар оѓўши Ватан фазлу камоли нав ба нав ёбам, 
Љањон донад, ки бе зулму асорат ман љањон дорам. 
Замини тољикон гул кард, боѓи тољикон гул кард, 
Дили хуррам, сари сабз аз бањори тољикон дорам. 
Ба ќонунномаи худ пешво бо хати зар бинвишт,  
Њуќуќи халќњоро бин, чї бахти љовидон дорам [12, с. 39]! 

Албатта, ин шеър њанўз соли 1947 ба рўйи коѓаз омада буд. Мављи сафарњои 
бурунмарзї љањони андешањои шоири ширинсуханро ба куллї густариш бахшид. Ва шоир 
аз оромии кишвари хеш меболаду аз љабру зулм, парешонњоливу дармондагии мардуми 
олам менолид:  

Дидани ѓоратшуда Њиндустон- 
Њолати тоќатшикани њиндуён,   
Дидани як тўдаи бедарду ѓам- 
Мардуми бегона зи лутфу карам, 
Дидани бечора гадоёни роњ- 
Мурдани сад марду зани бепаноњ, 
Дидани бегонаи шайтонњунар, 
Аз паси шайтонии худ судвар, 
Дидани майдони бародаркушї, 
Сохтан аз хуни касон дилхушї, 
Дидани як сў њама вайронањо, 
Сўи дигар серќабат хонањо, 
Дар дили мо кўњсифат зам шуданд- 
Кўњи бузурги аламу ѓам шуданд… [12, с. 83]. 

Чунин ангорањо дар ашъори шоир бешуморанд. Дарди дили шоири мубориз аз 
чакидањои хомааш бурун меоянд. Ва онро на танњо тариќи иншои назм аз М. Турсунзода 
мо метавонем дарёфт, балки ин сўзу гудозњо њангоми суханронињои шоир дар мањфилу 
мубоњисањои сатњи мањалливу љањонї фаровон ба чашм мерасанд. Масалан, дар мавриди 
таваљљуњи шоир ба дарди љонкоњи Шарќ М. Турсунзода дар маќолаи «Дар бораи худам» 
овардааст: «Мавзуи Шарќ, хусусан, дар шароити њозира, дар рўзњое, ки халќњои Осиё ва 
Африќо ќадам ба роњи озодї мегузоранд, њушу диќќати маро фаро мегирад… Мавзуи 
озодии халќњои Шарќро ман њељ гоњ тарк нахоњам кард. Ин мароми асосии на фаќат эљоди 
бадеии ман, балки тамоми фаъолияти љамъиятии ман аст» [12, с. 14]. 

Ва шояд њамин сабаб гашта бошад, ки шоир дар шеъри «Ман аз Шарќи озод» бо 
истифода аз саволу љавоб дарди дили хешро комилан возењ ифода намудааст. Ю. Бобоев 
дар ин замина менависад, ки «Саволњои пай дар пай ба ранљбари «ошуфтаи» хориљї, ки 
характери типї дорад, њељ гоњ бо маќсади афзун кардани аламу озори ў нест, балки дорои 
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ањаммияти ибратомўзї ва дар бораи њодисањои љањонї маърифатнок кардани ў мебошад» 
[3, с. 162].  

Чаро ин ќадар, дўст, ошуфтаї, 
Чу њарфи зарурии ногуфтаї?.. 
Нигоњи ту бар ман «њасад» мебарад, 
Хаёлат чаро ин ќадар мепарад? 
Нигоњи ту ё ин ки донистанист- 
Миёни ману ту – ду кас фарќ чист? 
Чаро ман зафарманду ман сарбаланд? 
Чаро ту њаќиру чаро мустаманд? 
Чаро аз рухи ман саодат падид? 
Чаро ту дар уммеди рўзи саид [12, с. 92]? 

Албатта, шоир мехоњад ин манзараи њузнангези мардуми Шарќи мазлумро ба тавсиф 
расонад ва дар чунин тавсиф аз саволу тањлили афкор устодона истифода намудааст. М. 
Турсунзода зикр менамояд, ки шарќиён дорои тамаддуни њазорсолаанд ва анъанањои хуби 
инсониро дар худ парвардаанд. Шоир мехоњад ба саволи он ки чаро мардуми Шарќ ба 
чунин ањвол афтодаанд, љавоб љўяд ва орзуњои неки хешро ба ин мардуми љабрдида баён 
намояд: 

Ту њам насли Шарќї, зи Шарќи азим… 
Аз авлоди халќи ќадимї, ќадим! 
Ба мулки ту њам њар сањар офтоб,  
Барояд дурахшону олиљаноб [12, с. 92]. 

Назари некбинонаи шоир ба он равона карда шудааст, ки, пеш аз њама, бояд љањони 
маънавиёти инсон густариш ёбад ва заминаи муњимми тафаккури мардуми машриќзаминро 
ташаккул дињад. Акнун замоне расида буд, ќавму миллатњои гуногун њам барои 
истиќлолияти худ ба мубориза бархоста буданд ва чунин равандро њамчун кўшиши 
сањмгузорї ба таъриху маданияти умумибашарї метавон бањо дод. 

Аз ин рў, омўхтани љињатњои миллии эљодиёти адибони бузург, алоќаи ѓоявию бадеии 
мероси онњо бо таърихи халќи худ ва воќеияти љањони имрўза яке аз вазифањои муњимми 
илми адабиётшиносї мањсуб мешавад. 

Дар эљодиёти Мирзо Турсунзода љанбањои миллї ва умумибашарї ба таври занљира 
сахт алоќаманд буда, људо намудани вазни он яке аз ин аносирро коста мегардонад. Осори 
ин шоири мубориз ва ватанхоњ ба хонанда дари мењанпарастиро куллан во менамояд. 
Таълифоти ў инъикоскунандаи њаќиќати бадеии имрўзаи адабию фарњангї, фалсафию 
сиёсии имрўза буда, дар шинохти ҳувияти миллии тоҷикон мусоидат мекунад. Дар ин 
замина хизмати шоистаи ўро яктарафа ва људо аз доираи воќеиятњои иљтимоию сиёсї 
омўхта, тафсир ва арзёбї кардан мумкин нест. Мирзо Турсунзода сарфи назар аз сарбории 
кори сиёсию иљтимої тавонист дар давраи душвори таърихи тољикон вижагии инсониву 
мањорати бадеии худро њимоя намояд. 

Вай њамчун намояндаи миллати тољик бо эљодиёти худ шавќу њавасро ба анъанањои 
арзишманд ва њаќиќии назми ниёгон дубора бедор намуда, онҳоро ба таҳаввулот тобеъ 
гардонидааст. Шоир бањри нигоҳ доштани тафаккури миллї ва татбиќи пањлуњои 
муҳимми он дар фаъолияти иљтимоӣ, бахусус дар эҷодиёти худ, дар пайравӣ аз устод Айнӣ, 
кори бузургу бемонанд кардааст. Эътироф ва баррасии чунин бархўрд ба консепсияи 
эљодии шоир барои имрўзу фардои адабиёти тоҷик хеле муҳим аст. Чунин хислат 
дилбастагии хеле ќавї ва ишқи аз њад зиёд ба сарзамин ва мардуми он аст. М. Турсунзода 
бо њар ќадамаш њамроњ бо сангу мазори ватанаш суњбат мекунад, ёд меоварад, муќоиса 
мекунад, сафо дар љисму љонаш медамад ва ифтихор аз мењани орому осудааш мекунад: 

Осиёро ман ба чашми хештан санљидаам,  
Чењраи хандони фарзандони онро дидаам. 
Дидаам садњо нишони мозии манњусро, 
Аз ќафои панљара нолидани манњусро. 
Аз намоишгоњи Хинкоу гузарњо кардаам, 
Ёди дењќонони Чинро дар дилам овардаам [17, с.5]. 
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Бо тазаккури љањони тахайюлот М. Турсунзода якояк манзарањои Осиёро бо буду 
нобудаш пеши назар меоварад: 

Гўш кардам Шарќро, њам Нилро, њам Гангро, 
Нармдил хоки замину пуртањаммул сангро. 
Гўш кардам… 
Варзиши рўди равон омад ба ёд, 
Дењи ман, дар Њисори шодмон омад ба ёд [17, с. 11]. 

Осори Мирзо Турсунзода фарогири хислат, расму оин, тарзи зисту зиндагонї, забону 
анъана, таъриху фарњанги миллат, аз њама гуна тасвиру нигоришњои табиати дилрабои 
Тољикистони азиз мебошад. Ва њамаи ин хусусиятњои хос љињатњои миллии мањорати 
адабиву шоирии ўро нишон медињанд. Дар њар сатри ашъори шоир бўйи Ватан, ситоиши 
Ватан ва сўзу сози Ватан замзама мегардад.  

Метавон гуфт, ки њалли масъалаи љанбаи миллии ашъори Мирзо Турсунзода дар 
заминаи тамоми мероси шоир, пеш аз њама, зарурати бархўрди нав ба тањќиќи адабиёти 
муосири тољик буда, ба ошкор шудани хусусиятњои бадеии каломи шоир мусоидат мекунад. 
Ва хоссатан, хусусиятњои љанбаи миллї ва интернатсионалии мероси адабии шоир шоистаи 
зикр аст. Ба ибораи дигар, дар баробари он ки ашъори Мирзо Турсунзода барои замони 
худ як олами хос ва тозаи адабист, омўзиши њамаљонибаи он барои дарки раванди бадеии 
як давраи томи адабиёти тољик, аз љумла, раванди ташаккул ва тањаввулу такомули назм 
хеле љолиб ва муфид мебошад. Дуруст аст, ки истеъдод, табъи баланд ва заковат шарти 
асосии нависандагию шоирист. Лекин ин хислатњо худ аз худ мањорат ва устодиро ба вуљуд 
намеоваранд. Барои ин мењнати пайвастае лозим аст, ки табъро парварида, нависандаро ба 
балоѓат ва ба мартабањои олии санъаткорї мерасонад. «Барои М. Турсунзода эљод кардани 
образњои шоистаи замон низ зањмати душвор аст, вале санъаткории наљибу бузургест, ки 
мањсули мењнати мунтазаму шиддатноки адабиётдўстї, хоксорї ва серталабии худи шоир 
мебошад» [3, с. 10]. 

Аз тањќиќи ашъори М. Турсунзода бармеояд, ки он аз ибтидо хусусияти сирф миллї 
дошта, ифодаи орзуву ормонњои мардуми тољикро ифодагар аст. Бењтарин намунањои 
ашъори шоир, ки њувияти миллии миллати моро ифода мекунад, дар бењтар намудани њисси 
хештаншиносї ва худшиносї наќши муњим бозидааст. Аз ин нуќтаи назар, тањкиќи 
њаматарафаи масъалаи љанбаи миллї ва умумибашарии эљодиёти шоир барои муайян 
намудани хусусиятњои характерноки ѓоявї, мазмун ва хусусиятњои бадеии ашъори шоир 
ањаммияти њалкунандаро мебозад. 

Аз ин рў, маќоми М.Турсунзода миёни насли њамзамонаш хосса мебошад. 
Нашъунамои эљодии М. Турсунзода аз нуќтаи назари адабї хеле муназзам ва муътадил 
инкишоф ёфтааст. Инъикоси манфиатҳои миллї ва умумибашарї, тафаккури миллї аз 
ибтидои фаъолияти эҷодии ў дар маркази таваљљуњи Мирзо Турсунзода будааст. Њамин 
тавр, аз нахустин падидањои эљодии ў сар карда, дар ашъори шоир љанбањои миллї ва 
умумибашарї њам дар сатњи мазмун ва њам дар сатњи шакл ба таври намоён зуњур ёфтаанд.  

М.Турсунзода воќеан дўстдори Ватан буд. Дилаш пур аз мењру муњаббати ватани 
озоду ободаш њамеша аз фарањ лабрез буд. Дар шеъри «Ватан» - и шоир ин маъниро бо 
тамоми самимияташ баръало эњсос менамоем. Шоир дар кадом гўшаи олам набошад, 
ватанро мепарварид ва онро мояи ифтихор медонист.  Садои ватанро аз он сўйи уќёнус 
мешунид. М. Турсунзода дар ташбењи Ватан суханеро дареѓ намедошт, дар ситоиши он аз 
тамоми воситањои тасвири бадеї истифода мебурд: 

Ватан, дар њар куљо омад ба сар форам њавои ту, 
Ман аз он сўи уќёнус бишнидам садои ту. 
Агарчї дар миён тўфону мављи бањрњо буданд, 
Вале омад ба гўши ман садои рўдњои ту [12, с. 48]. 

Мањз ба шарофати ватандўстї ва ватанхоњї ба шоир муяссар шуд, ки дар тули зиндагї 
дўстону рафиќони зиёдеро ба даст оварад ва шуњрати љањонї пайдо кунад. Шеъри ў шеъри 
оламгир шуд. Ба ќавли нависандаи машњури доѓистонї Расул Ѓамзатов «Мирзо муќаллид 
не, балки давомдињандаи назми њазорсолаи халќи худ мебошад… ваќте ки миллионњо 
одамон дар бораи ашъори вай «Ин шеъри мо» гуфта, муаллифро «Мирзои мо, Мирзои 
њалиму саховатманд ва дилрабои мо» меноманд, барои эљодкор хушбахтии бузургест» [6, с. 
57]. 
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Сафарњо ва гардишњо ўро бо шахсони људогона, кишварњои бегона ошно сохт. Ва ин 
дўстон, ин кишварњо бо накуињо, бадбахтињо, кашмакашњо, гуруснагиву ќашшоќињо дили 
шоири ватанпарварро нисбат ба кишвари азизаш гармтару наздиктар сохт. 

Дар эљодиёти Мирзо Турсунзода, пеш аз њама, манзараи сарнавишти таърихию 
фарњангии тољикон мавќеи калонро ишѓол мекунад. Дар осори шоир тољикон, созандагони 
замони нав ворисони хислатњои миллї мебошанд. Мирзо Турсунзода дар ин замина ба 
тасвир ва ифшои хислату пиндорҳои як инсони меҳнаткаш ва зиёї, яъне инсони тарбиятгар 
ишора мекунад. Дар тасвири воќеияти зиндагии тољикони он давра мавќеи шоир дар сатњи 
муњаббати содиќона ба дигаргунињои иљтимої ба назар мерасад. Аз ин нуќтаи назар, шоир 
дар тасвир ва кушодани хислатњои некбинонаи синфи мењнаткаш ва зиёї хуб ба маќсад 
расидааст, зеро мањз дар њамин ќишри љомеа хислатњои њаќиќї ва мусбати характери 
миллидошта ифода ёфтаанд. 

Дар ашъори шоир табаќаи дигари љомеа, аз љумла, амлокдорњо, њокимон, 
сарватмандон, муллоњо ва ѓайрањо низ мавриди тасвир ќарор гирифтаанд. Баъзе аз 
муњаќќиќон онњоро аз унсурњои бегона њисоб карда, мубориза бо онњоро аз мавќеи 
мухолифат ба миллатгарої медонистанд.  

Омўзиши њувияти миллии шакли бадеї дар назми тољик, бахусус, дар мавриди 
эљодиёти Мирзо Турсунзода, ањаммияти хосса дошта, як ќатор мушкилињо ба миён меорад. 
Мутаассифона, ба ин масъала диќќати даркорї дода нашудааст. Дар њоле ки шакли бадеї 
на танњо инъикоскунандаи чењраи мањорати фардии эљодкор аст, балки бештар робитаи 
суннатї ва миллии онро бо адабиёти мушаххас муайян мекунад. 

Дар ин хусус шакл на фаќат «зоњири чизе, предмет» -ро ифшогар аст, балки шакли 
бадеї ва эљодкорї, пеш аз њама, инсони комилро ташаккул медињад ва љањонро танњо 
њамчун олами башарї бо дархўрди лањзањои арзишманди инсонї мунъакис мегардонад. 
Дар натиља, муносибати шакл ба мазмун дар ягонагии предмети эстетикї хусусияти хосси 
шахсї дошта, предмети эстетикї як навъ њодисаи амалишудаи њаракат ва таъсири 
мутаќобилаи созанда ва мазмун мебошад» [2, с. 89].  

Шоирону нависандагони ин давра, аз љумла, Мирзо Турсунзода ба масъалаи 
сарнавишти таърихии халќи тољик аз мавќеи синфї назар мекарданд. Бо вуљуди ин, Мирзо 
Турсунзода аз ибтидои ташаккули эътиќод ва дидгоњи бадеии худ ба хусусиятњои хосси 
миллати тољик таваљљуњ намуда, афкори бадеии ў дар заминаи устувори анъанањои миллї 
рушду такомул ёфта буд. Мавзуи Тољикистон, дўстдории модар ва ватан сарнавишти 
таърихию фарњангии миллат як љузъи муњимми андеша ва эътиќоди ин шоири мубориз 
мањсуб мешавад. 

Муќарриз: Бобомаллаев И. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ВАТАНХОЊЇ ВА МАЌОМИ ОН ДАР АШЪОРИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 
Дар ин маќола муаллиф кўшидааст, ки ба таври мухтасар ба љањони андешањои шоири муборизи тољик, 

Ќањрамони миллат Мирзо Турсунзода тањќиќи кўчакеро ба анљом расонад.  Осори Мирзо Турсунзода 
фарогири хислат, расму оин, тарзи зисту зиндагонї, забону анъана, таъриху фарњанги миллат, аз њама гуна 
тасвиру нигоришњои табиати дилрабои Тољикистони азиз мебошад. Ва њамаи ин хусусиятњои хос љињатњои 
миллии мањорати адабиву шоирии ўро нишон медињанд. Муаллиф зикр намудааст, ки шоир дар ашъори хеш 
ба раванди тањаввулотхези љомеа бо назари ќиёс ва тањлили њамаљониба менигарад ва ифтихорманд аз он аст, 
ки ватанаш дар маќоми озодї ва сулњпарварї пешрафтааст. Ва мегиярд аз он, ки љабру зулму истибдод 
мардуми мазлуми машриќзаминро фаро гирифтааст. Њамзамон Мирзо Турсунзода дар нишон додани роњи 
озодї, њадафњои сулњпарваронаи мардуми олам назари худро комилан рўшан ифода намудааст. Муаллифи 
маќола таъйид менамояд, ки дар замони зиндагии шоир худшиносии миллї сатњи нави маънавиётро фаро 
мегирад, ки инсонро дар доираи фарњанги љањонї ва арзишњои умумибашарї тарбият менамояд. Дар ин 
замина, дар тафаккури фарњангии инсонњо падидаи тоза тавлид мешавад ва мубодилаи хосси адабиёту 
фарҳангҳои милливу умумибашарї ба вуљуд меояд, ки ин мубодила хусусиятҳои муҳимми фалсафї, эстетикї 
ва дигар аносири зиндагиро дар худ таљассум мекунад. Ин омилњо дар натиља чунин равандеро ба вуҷуд 
меоранд, ки ба ҳифзи хасоиси миллӣ дар контексти тамаддуни љањонї мусоидат менамоянд. Њамаи ин љанбањо 
фарогири доираи мавзуоти Мирзо Турсунзода мебошанд. 

Калидвожањо: ватан, тараннуми ватан, худшиносї, дўстї, муњаббат, тараннуми ягонагї, озодї, Њинд, 
Ганга, Нил, љанбаи миллї, каломи шоир, Шарќ, њувияти миллї, тафаккури миллї, лирикаи шоир, Осиё, 
Африќо, наќши муњим. 

 
ПАТРИОТИЗМ И ЕГО СТАТУС В ПОЭЗИИ МИРЗО ТУРСУНЗАДЕ 

В данной статье автор попытался кратко исследовать мир мыслей таджикского поэта-борца, Героя 
Нации Мирзо Турсунзаде. В произведениях Мирзо Турсунзаде описаны характер, обычаи, быт, язык и 
традиции, история и культура народа, всевозможные образы и виды чарующей природы родного 
Таджикистана. И все эти характеристики свидетельствуют о национальном оттенке его литературно-
поэтического мастерства. Автор отметил, что в своих стихах поэт смотрит на процесс развития общества с 
точки зрения сравнения и всестороннего анализа и гордится тем, что его страна находится на переднем крае 
свободы и мира. И это потому, что гнет и тирания охватили угнетенные народы Востока. В то же время Мирзо 
Турсунзаде ясно выразил свое мнение, указав путь свободы, миролюбивых целей народов мира. Автор статьи 
подтверждает, что при жизни поэта национальное самосознание охватывает новый уровень духовности, 
которая воспитывает человека в рамках мировой культуры и общечеловеческих ценностей. В этом контексте 
рождается новое явление в культурном мышлении людей, происходит особый обмен литературой, 
национальной и общечеловеческой культурой, в которой воплощаются важные философские, эстетические и 
другие элементы жизни. В результате, эти факторы создают процесс, способствующий защите национальных 
особенностей в контексте мировой цивилизации. Все эти аспекты входят в круг тем Мирзо Турсунзаде. 

Ключевые слова: родина, гимн родины, самопознание, дружба, любовь, гимн единства, свобода, Индия, 
Ганга, Нил, национальный аспект, слова поэта, Восток, национальное самосознание, национальное 
мышление, лирика поэта, Азия, Африка, значительный аспект. 

 
PATRIOTISM AND ITS STATUS IN THE POETRY OF MIRZO TURSUNZОDА 

In this article, the author tried to briefly, explore the world of thoughts of the Tajik peace fighter poet, Hero of 
the Nation Mirzo Tursunzoda. The works of Mirzo Tursunzoda describe the character, customs, life, language and 
traditions, history and culture of the people, all kinds of images and views of the enchanting nature of native Tajikistan. 
And all these characteristic indicate testify to the national tone of his literary and poetic skill. The author noted that 
in his poems the poet looks at the development of society from the point of view of comparison and comprehensive 
analysis and is proud that his country is at the forefront of freedom and peace. And this is because oppression and 
tyranny have gripped the oppressed peoples of the East. At the same time, Mirzo Tursunzoda clearly expressed his 
opinion, pointing out the path of freedom, peace-loving goals of the peoples of the world. The author of the article 
confirms that during the life of the poet, national self-consciousness covers a new level of spirituality, which educates 
a person within the framework of world culture and universal values. In this context, a new phenomenon is born in 
the cultural thinking of people, there is a special exchange of literature, national and universal culture, in which 
important philosophical, aesthetic and other elements of life are embodied. As a result, these factors create a process 
that contributes to the protection of national characteristics in the context of world civilization. All these aspects are 
included in the range of topics of Mirzo Tursunzoda. 

Keywords: homeland, national anthem, self-consciousness, friendship, love, unity anthem, freedom, India, 
Ganga, Nile, national aspect, poet's words, East, national self-knowledge, national thinking, poet's lyrics, Asia, Africa, 
significant aspect. 
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ТДУ: 892.5:891.46 
САЊМИ РАСУЛ ЊОДИЗОДА ДАР РУШДИ ИЛМИ АДАБИЁТШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Исанов С.А. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдуллоњ Рўдакии АМИТ 
 

Баъд аз мутолиаи хотирот ва маќолаву рисолањои ба устод С.Айнї бахшидаи 
адабиётшинос ва мунаќќиди барљаста устод Р.Њодизода ба натиљае расидем, ки эшон дар 
зиндагии худ аз устод Айнї рањнамоии зиёд дидаанд ва бањрањо бардоштаанд. 

Устод Р.Њодизода дорои истеъдоди камназири фитрї ва худодод буданд. Шояд аќлу 
фаросати салим ва баъзе хислатњои неки инсонї ба эшон аз аљдодонашон, ки шахсиятњои 
фозилу хирадманд буданд, ба ирсият гузаштааст. Аз тарафи дигар, ба љуз зањматписандии 
худи адиб рањнамоии устод Айнї буд, ки барои нашъунамо ва сабзиши эљодии эшон 
мусоидат кард. Рањнамоии устод Айнї баъзе пањлуњои истеъдоди Њодизодаро такон дода, 
дар ташаккули шахсияташон њамчун олим наќш гузоштааст. 

Акнун меоем ба масъалаи рањнамоии устод Айнї ба профессор Расул Њодизода. Устод 
Њодизода дар китоби хотироти худ «Худоё, худро бишиносам» навиштаанд: 

«Дар зиндагї саодати онро доштам, ки аз овони наврасї дар илму адаб устоди 
рањнамо Айнии бузургвор буд. Метавонам гўям, ки дар як гўшаи њаёти вай љое њам доштам. 
Зиёда аз ин дар хонаводаи Айнї мисли хешованд будам» [15, с. 303]. 

Баъд аз хатми омўзишгоњи педагогии Самарќанд устод Њодизода ба Тошканд 
мераванд ва ба факултаи шарќшиносии САГУ (Среднеазиатский Государственный 
Университет), яъне Донишгоњи Давлатии Осиёи Миёнагї дохил мешаванд. Њангоми таътил 
ва ё агар бо ягон муњимме ба Самарќанд оянд, аввал ба зиёрати устод Айнї мерафтаанд. 

Соли 1950 Њодизода Донишгоњи Тошкандро ба итмом мерасонад ва ўро ба 
аспирантураи донишгоњ тавсия мекунанд. Аммо бо маслињати устод С.Айнї ба 
аспирантураи АИ Тољикистон дохил шуда, онро соли 1953 ба итмом мерасонанд. Нињоят 5-
уми апрели соли 1954 Њодизода дар шурои илмии Институти шарќшиносии Академияи 
илмњои СССР бо роњбарии аъзо-корреспонденти АИ СССР И.С. Брагинский ва рањнамоиву 
маслињатњои устод С.Айнї дар мавзуи «Маъхазњои омўзиши адабиёти тољик дар нимаи 
дувуми асри XIX» бомуваффаќият рисолаи номзадї дифоъ намуд. Худи њамон сол ба 
узвияти Иттифоќи нависандагони Тољикистон пазируфта шуд. 

Баъд аз дифои рисола ўро ба идораи Иттифоќи нависандагони СССР даъват намуда 
мегўянд, ки бо тавсияи М. Турсунзода аз шумо хоњиш менамоем, ки дар комиссияи адабиёти 
халќњои СССР вазифаи мушовири адабиёти тољикро ба уњда гиред. Њодизода аз ин 
пешнињод хурсанд мешавад, зеро орзу дошт, ки ду-се сол дар Москва истода, ба кори илмию 
тадќиќотї машѓул шавад. Вале пеш аз он ки розигї дињад, ў ба устод Айнї нома навишта 
иљозат мепурсад. Устод С.Айнї ба ин пешнињод розї нашуда, мондани Р.Њодизодаро дар 
Сталинобод ва кор дар Пажуњишгоњи забон ва адабиёти ба номи А.Рўдакї таъкид 
мекунанд. 

Расул Њодизода дар китоби хотироти худ дар бораи наќши роњнамоињои устод Айнї 
ба зиндагию фаъолияти илмиву эљодии ў сухан ронда, хизматњои ўро чунин арзёбї 
намудааст: 

«Ман на ба худситої, балки бо ифтихори самимона мегўям, ки неъмати бузурге 
будааст, ки аз сояи хиради бузурги Айнї дар зиндагиву корњои худ бањрабардор будаам. 
Инро дар синни њафтоду њашт мегўям, ки синни мубораки Айнї мебошад. Кас ба ќадри 
неъмат мерасад, лекин ќувваи бузурги неъматро сол ба сол зиёдтар мефањмад ва ба фањму 
аќли комилтар таваљљуњ менамояд. Айнї дар бистсолагиаш «Наводир-ул-ваќоеъ»-и 
Ањмади Донишро хонда буд, баъд аз панљоњ сол дар айёми камолоти маънавї он чи аз 
муњтавиёти ин асар њосил карда буд, инќилоби фикрї номид» [15, с.306]. 

Баъд аз рањнамоињои устод С.Айнї баъди њимоя кардани рисолаи номзадї ва 
њидоятњои Абдулѓанї Мирзоев роњи тањќиќу пажуњиш барои Р.Њодизодаи донишомўз боз 
мешавад. Академик Абдулѓанї Мирзоев дар тањќиќи адабї омўхтан ва ба вуљуд овардани 
таърихи адабиёти тољик ё адабиёти форсї-тољикии Мовароуннањр аз ќарни XV ба баъд, то 
азбайравии њукумати давлатњои кўчаки Осиёи Миёна, аз љумла хонадони Манѓитияи 
Бухоро, яъне то ибтидои асри XX–ро барои тањќиќи густурда ва доманадор ният 
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дошт.Аммо худ ин корро анљом дода натавонист, њарчанд ба намояндагони алоњидаи 
адабиёт асарњо навишта, ќисман адабиёти тољикро ѓанї гардонида буд. Њидоятгари 
Р.Њодизода барои ба вуљуд овардани ин давраи таърихї А.Мирзоев буда, номбурда 
сараввал аз соли 1954 то соли 1960 ходими калони илмии АИ ЉШС Тољикистон будааст. 
Баъд ўро мудири шуъбаи шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ССР Тољикистон таъйин 
намуда, пас аз он мудири Шуъбаи адабиёти классикии Пажуњишгоњи забон ва адабиёти ба 
номи А.Рўдакї сазовор донистанд. 

Аввалин маќолањои илмии Р.Њодизода аз ибтидои солњои 50-уми асри XX дар 
матбуоти даврї чоп шудаанд. Оид ба масъалањои муњимми адабиёти гузаштаву имрўзаи 
тољик маќолањои зиёде навиштааст, ки дар нашрияњои бонуфузи љумњурї ва берун аз он бо 
забонњои гуногун ба табъ расидаанд. 

Њанўз аз солњои 50-уми асри гузашта таваљљуњи Р.Њодизодаро тањлил ва омўзиши 
осори Ањмади Дониш ба худ љалб намуда буд, ки номбурда дар ин замина маќолањои зиёди 
худро дар маљаллаи Шарќи Сурх (њоло Садои Шарќ) ба чоп расонида буд. Иншои 
маќолањои «Баъзе масъалањои омўхтани таърихи адабиёти нимаи дуюми асри XIX» (Шарќи 
Сурх, №4, 1954), «Равияи пешќадам дар адабиёти нимаи дуюми асри XIX» (Шарќи Сурх, 
№8, 1955), «Чанд сањифаи нав дар тарљумаи њол ва эљодиёти Ањмади Дониш» (Шарќи Сурх, 
№2, 1957), «Мутафаккири бузурги тољик» (Шарќи Сурх, №5, 1960), «Асари нав дар бораи 
Ањмади Дониш» (Шарќи Сурх, №10, 1961), «Насри бадеии Ањмади Дониш» (Садои Шарќ, 
№6, 1969) натиљаи зањматњои чандинсолаи адиб мебошанд.  

Пас аз њимояи рисолаи номзадї дар мавзуи «Маъхазњои омўзиши адабиёти тољик дар 
нимаи дувуми асри XIX» дар Институти шарќшиносии АИ ИЉШС (1954) Расул Њодизода 
барои рисолаи докториаш мавзуи њанўз омўхтанашуда ва муњим барои илми 
адабиётшиносї, яъне «Ањмади Дониш ва адабиёти маорифпарварии тољик»-ро интихоб 
намуданд ва онро соли 1967 дар Шурои илмии Институти шарќшиносии АИ ЉШС 
Тољикистон дифоъ мекунад. Адиб дар марњилањои гуногуни њаёт ќариб ба њама мавзуъњои 
адабиёт дахл намуда бошад њам, бештар тањќиќотњои эшон дар пажуњиши таърихи љараёни 
маорифпарварии охири асри XIX ва аввали асри XX дар аморати Бухоро барои илм муњим 
ва бунёбї буданд. 

Натиљаи њамин љустуљўњои пайваста ва серпањлу буд, ки Р. Њодизода дар аввали соли 
1972 бо иштироки донишмандони Шуъбаи таърихи адабиёт ба таълифи силсилаи таърихи 
адабиёт шуруъ намуданд. Профессор Шарифзода Худої дар маќолаи ба Абдулѓанї 
Мирзоев ва асари ў –“Биної” бахшидааш ќайд намудааст, ки «аслан масъалаи ба вуљуд 
овардани таърихи адабиёти давраи зикршударо академик А.Мирзоев нияти ба охир 
расонидан дошт, ки ў ин корро ба охир расонида натавонист ва дар вазъи онваќта тањќиќи 
мавзуъро ба анљом њам расонида наметавонист»[16, с.209]. Хушбахтона, шогирдон ва 
пайравони академик Абдулѓанї Мирзоев таълиф ва тањрири силсилаи “Очеркњои таърихи 
адабиёт” (дар 11 китоб), “Таърихи адабиёти форс–тољик” (мусаввада дар 6 љилд)-ро 
баъдтар бо роњбарии устод Р. Њодизода ба анљом расониданд. Ин кори сањл набуд. Аввал 
ин ки шахсоне буданд, ки ба амалї шудани ин кор бовар надоштанд ва аз ин рў, монеањо 
низ мегузоштанд. Аммо Р. Њодизода ва шогирдонаш дар ин кор сахт камар баста буданд. 
Натиљаи зањамоти чандинсола буд, ки 11 китоб дар таърихи даврањои адабиёти тољик аз 
садаи XIV то ибтидои садаи XX таълиф гардид. Сабаби навишта шудани силсилаасарњои 
таърихи адабиёт дар он аст, ки то солњои 40-уми асри XX дар пайравии андешаи 
шарќшиноси Олмон Њ.Эте адабиёти ќарнњои XVI-XIX такрору таќлиди хушку холии 
адабиёти даврањои пешини форс-тољик шуморида шуда, то њатто зарурати тањќиќи он рад 
карда мешуд. Устоди равоншод Абдулѓанї Мирзоев ва Расул Њодизодаву пайравонаш дар 
заминаи омўзишу тањќиќи сарчашмањои муътамади гуногун ва осори худи намояндагони 
адабиёти давраи мазкур якчанд тањќиќоти пурарзишу бунёдї таълиф намуда, љанбањои 
адабиву њаёти мадании он рўзгор ва риояи анъанаву дарёфтњои эљодии бузургтарин 
шоирони тољики давраи мазкурро муайян намуданд. 

Њамчунин, Р. Њодизода дар тарбияи олимони љавон, тайёр намудани мутахассисони 
адабиёти классикї, рушди илми адабиётшиносї ва танќиди адабии тољик хидматњои 
шоистае анљом додааст. Дар ин маврид зарур медонем, ки дар бораи интихоб ва рањнамоии 
устод Р.Њодизода ба олимони самти адабиётшиносї, ки минбаъд њар яке аз онњо соњиби 
маќоми хоссаи худ дар адабиёт гаштаанд, чанд сухан гўем. Аз љумла, дар давоми чанд сол 
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Усмон Каримов бо маслињати Расул Њодизода ба омўхтани адабиёти асрњои XVIII-XIX 
машѓул шуда, соли 1969 зери роњбарии устод диссертатсияи номзадии худро дар мавзуи 
“Њаёт ва эљодиёти Мирзо Содиќи Муншї (Аз таърихи адабиёти тољик дар нимаи дувуми 
асри XVIII ва ибтидои асри XIX)” љамъбаст намуд, ки он соли 1972 ба сифати рисолаи 
алоњида тањти унвони “Мирзо Содиќи Муншї” нашр шуд [7]. Усмон Каримов замоне ба 
тањќиќи мавзуи зикргардида шурўъ намуд, ки адабиёти нимаи дуюми асри XVIII ва ибтидои 
асри XIX яке аз даврањои њоло омўхтанашудаи таърихи адабиёт ба њисоб мерафт. 
Адабиётшинос Усмон Каримов дар рисолаи навиштаи худ саъй намудааст, ки тавассути 
омўхтани њаёту фаъолияти адабии як намояндаи барљастаи адабиёти нимаи дуввуми асри 
XVIII ва ибтидои асри XIX – Мирзо Содиќи Муншї хусусиятњои равияи пешќадами 
адабиёти давраи мазкурро то андозае ошкор созад.  

Усмон Каримов дар муќаддимаи рисолааш хизмати А.Мирзоев, Н.Маъсумї ва 
Р.Њодизодаро дар тадќиќи адабиёти асрњои XVIII-XIX назаррас арзёбї намуда, ќайд 
кардааст, ки онњо дар як ќатор асарњои худ масъалањои гуногуни адабиёти давраи мазкурро 
тадќиќ ва тањќиќ намудаанд. Аз ин рў, манбаи асосии У.Каримов барои омўзиши Мирзо 
Содиќи Муншї асарњои Р.Њодизода буда, дар ин бора чунин навиштааст: «Баъди Е.Э. 
Бертелс рољеъ ба ин шоир (яъне, Мирзо Содиќи Муншї – И.С.) аз адабиётшиносони тољик 
то солњои 50-ум касе чизе нагуфт. Танњо соли 1956 маълумоти мухтасаре дар бахши 
мулњаќоти рисолаи Р.Њодизода “Маъхазњои адабиёти тољики нимаи дувуми асри XIX” 
нашр шуд, ки он ба маълумоти “Намунаи адабиёти тољик”, тазкирањои Возењ, Њашмат, 
фењристи захираи дастнависњои шарќии АФ РСС Ўзбекистон асос ёфтааст. 

Илова бар ин, Р.Њодизода номгўи чанд маъхазро оид ба Мирзо Сирољ дар поёни 
маълумоти худ дарљ намудааст, ки ин барои тадќиќи минбаъдаи эљодиёти шоир як навъ 
роњхате буд» [7, с.4]. Усмон Каримов миннатдории худро ба муњаррири масъули рисола 
профессор Р.Њодизода баён намуда, афзудааст, ки «ба корњои илмии ман аз ќадамњои 
аввалин роњбарї намудаанд ва тањрири ин китобро низ лутфан ба уњда гирифтаанд» [7, с.8].  

Омўзиш ва баррасии њамаљонибаи ањвол ва ашъори шоирони њавзањои адабї на танњо 
таърихи адабиёти халќи моро пурра мекунанд, балки барои омўхтану шинохти шоирони он 
мањалњо таъсири назаррас низ расонида метавонанд. Адабиётшиносон Амирбек Абибов ва 
Искандар Икромов, ки аслан дастпарвари мактаби адабии Р.Њодизода буданд, бо дарки 
масъулият баъзе масъалањои муњимми адабї ва ањволу осори адибони асрњои XIX ва 
ибтидои асри XX-ро, ки аз доираи тањќиќ дар канор монда буданд, мавриди омўзишу 
баррасї ќарор дода, дар ин љода ба натиљањои назаррас ноил гардидаанд. 

Амирбек Абибов њанўз соли 1969 рољеъ ба шоирони Бадахшони асри XIX китоби «Аз 
таърихи адабиёти тољик дар Бадахшон»-ро навишта, баробари њамин осори боќимондаи 
бисёр шоирони ин давраро, ки девони мукаммале аз онњо ба мо нарасидааст, тањти 
рањнамої ва маслињатњои муфиди Р.Њодизода љамъ карда буд [2].  

Кўшиши нахустин дар бораи зиндагии яке аз адибони соњибдевони њавзаи адабии 
Бадахшон Абдуллоњи Мисраъ ва чанд шоири њамзамони ў дар адабиётшиносии шуравии 
солњои 70-уми асри гузашта аз љониби муњаќќиќи тољик Амирбек Абибов дар китоби «Аз 
таърихи адабиёти тољик дар Бадахшон» сурат гирифтааст [2, с.94]. 

Дар мулњаќоти ин китоб А.Абибов бо такя ба маълумоти маљмуаи «Афѓонистон» ва 
тазкираи адабиётшиноси афѓонистонї Холмуњаммади Хаста «Ёде аз рафтагон» дар бораи 
шоироне, ки аз Бадахшон ба Бухоро омада, дар мадрасањо тањсил намудаанд, маълумот 
дода, иброз медорад, ки ќисме аз онњо баъд аз тањсил, ба ватанашон – Бадахшон 
баргаштаанд. 

Адабиётшинос А.Абибов кори илмии худро идома дода, соли 1984 маљмуаи «Ганљи 
парешон»-ро тартиб дод, ки доир ба эљодиёти 63 нафар шоирони гумноми Ќаротегин, 
Дарвоз ва Кўлоб, ки дар охири асри XVIII, асри XIX ва ибтидои асри XX зиндагї кардаанд, 
маълумот дода, аз ашъорашон намунањо овардааст. Дар муќаддимаи китоб мураттиб аз 
зањматњои Р.Њодизода барои нашри силсилаи таърихи адабиёт ёдовар шуда, хизмати ўро 
назаррас арзёбї намуда, навиштааст:  

«Вале эътироф бояд кард, ки то солњои охир шароити омўхтани адабиёти ин 
мањфилњои адабї фароњам набуд. Зеро, аз як тараф, мутахассисони ин соња камї мекарданд 
ва аз тарафи дигар, материалњо ва мероси адабии ин шоирон љамъ ва тадќиќ нашуда буд. 
Вале Институти шарќшиносии АФ РСС Тољикистон ва хусусан сектори таърихи адабиёти 
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он, ки бо роњбарии доктор Расул Њодизода кор мекард, дар солњои охир ба омўхтани ањволу 
ашъори шоирони кўњистон ањаммияти басо калон доданд. Р.Њодизода ѓайр аз иштироки 
бевосита ва фаъолонаи худ дар анљоми баъзе ќисмњои ин масъала боз ходимони зиёди 
сектори адабиётро ба ин кор љалб намуд. Вале нависандаи ин сатрњоро аз соли 1958 инљониб 
ба омўхтани ањвол ва ашъори шоирони ќисми кўњистони тољик ё ки ба ифодаи дигар, 
шоирони ќисми Бухорои Шарќї, вазифадор карда буданд. Маљмуаи “Ганљи Бадахшон”, 
“Мероси адабии шоирони Њисор” ва ин маљмуа асосан натиљаи иљрои њамин вазифа 
мебошад» [5, с.6-7]. 

Маълумотњои овардаи А.Абибов мухтасар буда, аз камбудињо орї набуданд. Маълум 
аст, ки пас аз дастрас шудани бойгонии яке аз шоирони њавзаи адабии Роѓи Бухорои Шарќї 
Мирзо Ќадам адабиётшиносе, ки бевосита ба њаёту эљодиёти ў то андозае диќќат додааст, 
Искандар Икромов мебошад. Дуруст аст, ки то вай адабиётшиноси дигари тољик А. Абибов 
дар китоби худ «Доирањои адабии Бухорои Шарќї» [3, с.52-84] вобаста ба доираи адабии 
Кўлоб аз Мирзо Ќадам ду дафъа њамчун суханвари ин доираи адабї ном бурдааст, аммо 
зиёда аз ин чизе нагуфтааст. Пас аз тавсиаи Р.Њодизода ба шогирдонаш барои омўзиши 
шоирони Бадахшон ин мавзуъ минбаъд таваљљуњи олимони соњаи адабиётро ба худ љалб 
намуд. Дар солњои наздик дар бораи ду намояндаи доираи адабии Роѓи Бадахшон: 
Абдуллоњи Мисраъ ва Мирзо Ќадам рисолаи ромзадї навишта шуд.  

Яке аз очеркњои таърихи адабиёти тољик, ки ба силсилаи асари 11-љилда дохил 
мешавад, бо номи «Адабиёти форсу тољик дар нимаи дуюми асри XI ва аввали асри XII» 
унвон дошта, зери тањрири Расул Њодизода ва муаллифии Ањмад Абдуллоев ва Садрї 
Саъдиев соли 1986 таълиф шудааст [1]. Муњиммияти очерки номбурда дар он аст, ки он бо 
роњбарии Р.Њодизода омода карда шуда, дар ин кор аз таърихи инкишофи адабиёти нимаи 
дуюми асри XI ва аввали асри XII сухан рафтааст. Муаллифон њаёти маданию адабии 
давраро ба таври нав тањќиќ намуда, дигаргунию таѓйироти калони мундариља ва услуби 
назми давраи мазкурро нисбат ба назми нимаи аввали аср нишон додаанд. Њаёт ва эљодиёти 
чор шоири номвар – Масъуди Саъди Салмон, Абулфараљи Рунї, Сайид Њасани Ѓазнавї ва 
Мухтории Ѓазнавї аввалин бор ба таври васеъ ва монографї мањз дар њамин ќисмати 
очерки адабиёт омўхта шудаанд. 

Дар ин тадќиќот муаллифон кўшиш кардаанд, ки ташаккул ва ривољу равнаќи 
адабиётро дар доирањои адабии Ѓазнин ва Лоњур дар њаљм ва доираи очерк санљида, њаёт 
ва эљодиёти намояндагони барљастаи онро дар фаслњои људогона ба тариќи монографї 
тадќиќ намоянд. Азбаски адабиёти даризабони Њиндустон њанўз дар солњои чилуми аср бо 
номи шоир Нукатї вобаста гардида, аз ў ибтидо гирифтааст, њангоми омўзиши доираи 
адабии Лоњур аз ин шоир сухан оѓоз карданро бамаврид донистаанд. 

Ќисматњое, ки дар фасли характеристикаи њаёти адабї ба ин шоир ва Атои Яъќуб ва 
фаслњои махсусе, ки ба Абулфараљи Рунї ва Масъуди Саъди Салмон бахшида шудаанд, ба 
ќалами Ањмад Абдуллоев мансуб буда, ќисмати Абуњанифаи Искофї ва фаслњои Мухтории 
Ѓазнавї, Сайид Њасани Ѓазнавї аз тарафи Садрї Саъдиев навишта шудаанд. Чењрањои 
нави адабие чун Усмон Мухтории Ѓазнавї, Сайид Њасани Ѓазнавї њамчун кашфиёти илмии 
муаллиф Расул Њодизода эътироф шудааст. 

Муаллифон њангоми таълифи рисола, хусусан дар бобњое, ки ба њаёт ва эљодиёти 
адибон бахшида шудаанд, девони ашъори шоиронро васеъ ва њаматарафа истифода 
кардаанд. 

Дар њамин давра шуъбаи таърихи адабиёти Институти забон ва адабиёт барои 
навиштани таърихи илмии адабиёти форсї – тољикї омодагї доштанд. С. Саъдиев, 
аллакай, 4 фасли ин китобро навишта буд, чунончи таърихи адабиёт дар Мовароуннањри 
асри ХII, маркази адабии Ѓазнї ва Лоњур. Ва дар њамин риштаи таърихи илмии академии 
адабиёт дар шумори яке аз муаллифони асосї ба њисоб мерафт. Мутаассифона, ин кор то 
ба охир анљом дода намешавад. Он дастнависњоро С.Саъдиев ба устод Р. Њодизода 
супорида, барои кор ба Афѓонистон меравад. 

Адабиётшинос С.Саъдиев соли 1988 њамроњи Расул Њодизода ва Усмон Каримов 
китоби дарсии «Адабиёти тољик (асрњои XVI-XIX ва ибтидои асри XX»)-ро таълиф 
намуданд, ки њоло њам дорои арзиши баланди илмї аст [14]. Дар ин китоб, ки онро барои 
донишљўёни мактабњои олї тањия намудаанд, њаёти адабї ва љараёни инкишофи адабиёт 
дар даврањои таърих бо назари танќидї тасвир ёфта, хонанда бори аввал бо як ќатор 
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сарчашмањои асосии адабиёти ин давр ва хусусиятњои онњо муфассал шинос мегардад. Дар 
китоби мазкур тањлили њаматарафаи даврае оварда шудааст, ки дар он намояндагони 
адабиёти асрњои XVI-XIX ва ибтидои асри XX-и тољику форс асарњои бузургтарини худро 
офаридаанд. Дар асоси маводњои фаровони сарчашмањои овардашуда хонанда дар бораи 
марказњои адабии Њирот, Бухоро ва Самарќанд, хусусиятњои хосси њар яке аз онњо 
маълумоти боэътимод пайдо мекунад. Аз ин рў, асари мазкурро як навъ љамъбасти љустуљў 
ва тадќиќоти илмї оид ба адабиёти даврањои мазкур њисобидан мумкин аст. 

Њамин гуна љустуљўњои пайваста ва њамкорї бо мутахассиси самти адабиёт 
Р.Њодизода ба Садрї Саъдизода имкон дода буд, ки доир ба њавзаи адабии Мовароуннањри 
асри XII соли 1971 дар мавзуи “Омўзиши њаёт ва эљодиёти Сўзании Самарќанди” 
(њаљвнависи асри XII)[11] рисолаи номзадї ва соли 1990 дар мавзуи “Равияњои асосии 
тараќќиёти адабии тољик дар асри XVII” зери роњбарии устод Р.Њодизода рисолаи докторї 
дифоъ намуд [13]. Њамин тариќ, ба туфайли тањќиќотњои Садрї Саъдизода адабиёти асри 
XVII давраи нисбатан пурра омўхташуда ва дар бораи он тадќиќоти љамъбастї ба майдон 
овардаи адабиётшиноси мумтози тољик ба њисоб меравад. Мутаассифона, баъд аз гузашти 
солњо њам ин тадќиќоти ў бо сабабњои номаълум то њол рўи чопро надидааст. 

Р.Њодизода њанўз дар аввалин лањзањои ба майдони адабиёт ќадам нињодани 
С.Саъдиев ба ў диќќати љиддї дода буданд. Баъд аз солњо профессор Садрї Саъдиев дар 
мусоњибаи худ «Дар илм на бисёр навиштан, балки амиќ рафтан мароми асосї бояд бошад» 
бо Дилшоди Фарњодзод (ш.Самарќанд, соли 2017) ба саволи “Бо чї орзую умед ба љодаи 
илм ќадам гузоштаед?” чунин љавоб дода буданд: «Орзуям ин буд, ки кош мисли олимоне, 
ки дар риштаи омўзиши таърихи адабиёти форсї – тољикї фаъолият доштанд, бузург 
шавам. Бахусус, ки дар он замон таърихи адабиёти форсї – тољикї эътибори баѓоят калон 
дошт ва дар ин ришта Абдулѓанї Мирзоев машњур буданд, бо њавас ба ин олим ва бо умеди 
шогирди ў гаштан ба Душанбешањр рафтам, ки њамчун маркази илмии муътабаре ањаммият 
пайдо карда буд. Имкон дошт, ки дар он маскан дар риштаи омўзиши таърихи адабиёти 
мумтози тољик ба кори тањќиќу тадќиќ пардозам. Аммо муттакое надоштам, ки 
наќшањоямро ба роњ гузорам. Иттифоќо бо устод Р. Ѓаффоров вохўрдам, ки дар он ваќт дар 
байни уламову удабо эътибору нуфузи зиёд доштанд ва маро ба Институти шарќшиносии 
Академияи улуми Тољикистон назди олимони намоёни соња Камол Айнї ва Расул Њодизода 
бурда, муаррифї карданду гуфтанд, ки «шогирди ман аст ва мехоњад мутахассиси адабиёти 
классики тољик шавад». Бузургон маро хуш ќабул карда, худи њамон рўз ба кор гирифтанд, 
чунки ба суханони Р. Ѓаффоров дар њаќќи ман эътимод доштанд»[10, с.143-144]. 

Дар аввал Абдулѓанї Мирзоев ба адабиётшинос шудани Садрї Саъдиев бовар 
надоштаанд ва дар ваќти ќабули С.Саъдиев як навъ норозигї њам баён кардаанд: «Аслан 
масъалаи кадрњоро роњбари идора њал мекунад. Муносибати Абдулѓанї Мирзоев бо 
самарќандињо «дигархелтар» будааст. Хайр, акнун бо Расулхон Њодизодаву Камол Айнї, 
аз афт, аз ноилољї кор мекарданд. Аслан гирем, онњоро назарашон њам намегирифт. Охир 
он кас академик буданд, адабиётшиноси номии Тољикистон. Эњтимол онњоро хуб љанг њам 
карда бошанд, ки чаро шумо ин самарќандиатонро ба кор гирифтед, гуфта. Вай аз ду сар 
ин корро уњда карда наметавонад, гашта ба Самарќандаш меравад. Боз савдогарии 
худашро мекунад… Баъзењо дар он љо самарќандињоро њамин хел мешинохтанд.  

…Институт боѓ дошт. Баъди чанд ваќт рўзе директори институт моро љеѓ заданд. 
Њамроњи љўраи фарѓонагиам Усмон Каримов. Ба мо буридану гўр кардани токро 
фармуданд. Токњои воишї. Мабодо мо хато накунем, ба сари мо истода, ба ман нигоњ карда 
гуфтанд:  

–Ба ман маълум шуд, ки шумо њамин хел корњоро наѓз медонед. Ваќташ меояд, ки аз 
корњои китобхонї дилатон монда, гашта рафта, боз корњои наѓз медонистагиатонро 
мекунед. Маънои ин гапашон њамин буд, ки аз шумо олим намебарояд. Шумо самарќандињо 
мардуми илму маърифат шуда наметавонед. Њол он ки аксарияти ањли маърифати солњои 
панљоњу шасти Душанбе аз Самарќанд буданд. Расулхон Њодизода ин хел гапњоро шунида, 
ба ман гуфтанд: 

–Акнун нодуруст будани њамин гапро ту исбот мекунї. Њамин ќадар ба тањќиќот 
машѓул мешавї, њамин ќадар мехонї, ки донишманд шавї! 

Ман њам ин гапро мањкам доштам. Китобњои доир ба таърихи адабиёте, ки дар Эрону 
Афѓонистон баромадаанд, дар Россия ё ягон љойи дигар дар соњаи адабиётшиносї чоп 
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шудаанд, назария ё дар бобати эстетика бошанд, инчунин, девонњои шоирони мумтозро 
хонда, ба конспект кардан даромадам. Се сол ман ба ин гуна кор машѓул шудам. 
Конспектњои ман дар дафтарњои умумии 96-вараќа буд. Аз њамон хел дафтарњо 100-то не, 
вале 95 ё 96 адад шуданд. Боз конспектњои ман одї набуданд, ман дар пањлўи матн, њошияи 
он дафтарњо, фикри худ ё эродњои худро навишта мемондам. Ё дар љойи алоњидаи дафтар 
муносибати худро доир ба њамин масъала ќайд мекардам. Вале дар ин давр ман ягон маќола 
чоп накарда будам» [Мусоњибаи Бахтиёри Љумъа бо С.Саъдиев: Аз пайи орзуњои дастнорас, 
“Фарњанг” 01/10/2022; сайти электронї]. 

Мањз зери назар ва ѓамхорињои Р.Њодизода С.Саъдиев ба тањќиќ ва омўзиши пањлуњои 
гуногуни адабиёт рў овард. Њидоятгари С.Саъдиев ба роњи омўзиш Р.Њодизода ба њисоб 
меравад: «Ман мутахассиси адабиёти дарбор њастам, адабиёте, ки мафкураи синфии шуравї 
ќабул надошт ва дар он давра ин ќисмати таърихи адабиёти тољик омўхта намешуд. 
Шодравон устодам Р. Њодизода оѓози онро гузошта буданд, маро низ ба ин кор роњнамун 
шуданд ва даъват карданд, ки адабиёти дарбор хеле пурмуњтавост ва сазовори тадќиќи 
илмист. Ман умри худро ба омўзиши адабиёти дарбор, яъне адабиёти ќасидасарої 
бахшидам»[10, с.145-146]. 

Њангоме ки омўзиши њаёт ва эљодиёти Сўзаниро устод Р.Њодизода ба С.Саъдиев 
пешнињод намуданд, ў аллакай бо њаёти адабии асрњои Х – ХII, шоирони ин давра ва 
девонњояшон ошної доштааст, минљумла ба андозае бо Сўзанї. Чунки то ин ваќт ў вазифаи 
лаборанти калони бахши адабиёти форсу тољики шуъбаи шарќшиносии Пажуњишгоњи 
забон ва адабиёт, дастхатњо ва шарќшиносии Академияи илмњои Тољикистонро (1962-1971) 
ба уњда дошт. Аммо дар рафти тадќиќоти махсус ва амиќи илмї дар бобати эљодиёти ин 
шоир маълум шудааст, ки шоир Сўзанї бо адабиёти дарбор алоќамандї надорад, танњо 
шоирест, ки дар љараёни кўчиши адабиёти дарбор ба муњити шањр, њамчун вакили адабиёти 
шањр ном баровардааст. Дар рисолаи номзадї адабиётшинос раванди ба зиндагии мардум 
наздик шудани адабиёт дар доирањои шањр, мувофиќи талабот ва завќи онњо ба вуљуд 
омадани равияњои гуногуни эљодї, мавзуъ ва мазмунњои тоза, таљдиди жанрњои шеърї, 
ривољи беандозаи њаљв, мутоибот ва ѓайраро ошкор кардааст. 

Садрї Саъдиев дар њаёт аз бисёр донишмандон асрори илму адаб омўхта бошад њам, 
аз назари ў устодаш Расул Њодизода олими хеле тавоно будаанд. Ба тариќи машварат сирру 
асрори тадќиќоти илмиро омўхтаанд. Тадќиќоти илмии Р.Њодизода дар ин соња барои 
С.Саъдиев эътибори калон дошт. Аз ин рў, аз паси эшон рафтааст. Номбурда њастии худро 
фаќат дар роњи илм тасаввур мекунад. Характери ў мувофиќи табиати олим аст – хомўшу 
фаќиру ољиз.  

Дар соњаи илм њатман инсонро пуштибоне лозим аст. Адабиётшинос Садрї Саъдиев 
ифтихорманди он будааст, ки бо адабиётшиносони номї њамкорї дошта, кор дар 
њамнафасию њамроњии онњоро барои худ муфид арзёбї намудааст: «Мудири шуъбаи мо дар 
Институти забон ва адабиёт устод Р. Њодизода, ки баробари адабиётшиноси номї 
буданашон бо навиштани осори бадеї њам шуѓл меварзиданд, бисёр одами закї буданд. Мо 
бо он кас дар навиштани баъзе китобњо њамкорињо доштем, аз љумла китоби дарсии 
таърихи адабиётро тартиб додем. Як бобашро ман ва ду боби дигарро устод ва Усмон 
Каримов – рафиќи наздикам навиштаанд. Бо Ањмад Абуллоев – олими тезќадам ва 
сермањсул дар нашри оммавии осори классикї, дар навиштани рисолањо доир ба таърихи 
адабиёт њаммуаллиф будем» [10, с.148]. 

Бењуда нест, ки Муњаммадљон Шукуров дар маљлисе, ки дар он китоби дар 
њаммуаллифї навишташудаи Садрї Саъдиев ва Ањмад Абдуллоев (Зери тањририи 
Р.Њодизода) – «Адабиёти форсу тољик дар нимаи дуюми асри ХI ва аввали асри ХII” 
муњокима мешуд, гуфта будаанд, ки «Саъдиев роњи нави тадќиќоти илмиро дар адабиёти 
классикї ба вуљуд овард». 

Солњои 70-уми асри гузашта, ваќте ки С.Саъдиев зери роњбарии Р.Њодизода дар 
мавзуи “Њаёт ва эљодиёти шоири маъруфи њаљвнависи асри XII Сўзании Самарќандї” дар 
шуъбаи илмњои љамъиятии Академияи илмњои Тољикистон рисолаи номзадї дифоъ намуд, 
таконеро дар адабиётшиносї ба вуљуд оварда буд. Зеро омўзиши муњити адабии Самарќанд 
аз љониби ў ба тарзи табиї баррасї шуда, тадќиќи Сўзанї дар љараёни омўзиши адабиёти 
дарборї сурат гирифтааст. Дар њамин љараён С.Саъдиев тавонист наќши муњити адабии 
Самарќандро дар таърихи адабиёти тољик муайян намояд. Таваљљуњ намоед ба гуфтањои 
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С.Саъдиев: «Азбаски рисолаи ман доир ба Сўзанї дар омўзиши адабиёти мумтоз кашфиёти 
калон њисоб мешуд, дар Москва аз тарафи шарќшиносони намоён, аз љониби 
адабиётшиносон ва таърихшиносони тољикистонї, чунончи Е. Н. Давидович – њамсари Б. 
А. Литвинский, эътироф шуд. Зеро дар тадќиќи мавзуи пешгузошта дастовардњои илмии 
ононро ба кор андохта будам, – бо истифода аз методи дедуксияи илмї. Ѓояе, ки дар 
рисолаи илмиам пеш гузошта будам, ин нуќта буд, ки адабиёт аз доираи дарбор ба муњити 
васеи шањр (Самарќанд) баромад ва дар натиљаи ин дар риштањои гуногуни адабиёт 
дигаргунињои куллї ба вуљуд омад. Ин кашфиёти калон буд дар соњаи адабиётшиносї. 

Минбаъд Шукуров изњор доштанд, ки бо каме коркарду илова метавонам онро ба зудї 
барои рисолаи докторї омода кунам. Ман, ки фикр мекардам барои рисолаи докторї 
њатман мавзўи дигаре бояд тадќиќ шавад, бо таъхири зиёд ба њимояи рисолаи докторї ноил 
шуда вагарна метавонистам бо маслињати Шукуров дар муддати ду сол ба унвони докторї 
мушарраф шавам» [10, с.149-150].  

Баъдан С.Саъдиев дар тањќиќи рисолаи докториаш ба омўзиши адабиёти асри XVII, 
таъини љараёнњои адабї, тањлилу баррасии амиќ ва њамаљонибаи осори адабии ин давр 
камари њиммат баст. Ў ба аќидаи олимоне, ки гўё адабиёти форсу тољик бо Абдуррањмони 
Љомї хатм шуда бошаду шоирони асрњои баъдї ягон асари комил ё тозае наофарида бошад 
зид баромада, исбот намуд, ки љанбањои ѓоявию бадеї дар адабиёти асри XVII назар ба 
даврањои пешин пурќуввату вусъатноктар аст. Вай баробари идомаи љустуљў ва тадќиќоти 
академик Абдулѓанї Мирзоев оид ба адабиёти ин давр ва намояндагони онњоро хеле 
такмил дода, бисёр хато ва иштибоњоташонро ислоњ кард. Мавсуф фикру андешањои 
пурќимати худро дар асари монографии мукаммали худ «Адабиёти тољик дар асри XVII» 
[12] соли 1985 пешкаши ањли илму адаб гардонд. Китоби мазкур љилди IV силсилаи очеркњо 
аз таърихи адабиёти форсу тољикро ташкил дода, дар ин монография адабиёти асри XVII, 
ки аз даврањои хеле муњимми таърихи адабиёти тољик ба шумор меравад, мавриди тадќиќи 
васеъ ва муфассал ќарор гирифтааст. Муаллиф дар асоси сарчашмаи асосї ва пурарзиши 
адабиёти ин давр – тазкираи «Музаккир-ул-асњоб»-и Малењои Самарќандї манзараи васеи 
љунбиши адабї ва љараёни онро равшан намудааст. Зиндагї ва эљодиёти бузургтарин 
шоири ин давр Сайидои Насафї бо диди тоза ва аз рўйи талаботи адабиётшиносии муосир 
мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Асари номбурда минбаъд асоси рисолаи доктории 
муњаќќиќ ќарор гирифт. Дар рисолаи докториаш С.Саъдиев асосан ба осори илмию адабии 
Малењо ва Фитрати Зардўзи Самарќандї, Мулњаму Кисрои Бухорї бештар њусни таваљљуњ 
зоњир намуда, ќудрати шеърофарї ва симои аслии эљодии онњоро амиќназарона кашф 
намудааст. 

Њарчанд С.Саъдиев рисолаи докториашро моњи декабри соли 1990 зери роњбарии 
Р.Њодизода дар мавзуи «Равияњои асосии тараќќиёти адабиёти тољик дар асри XVII” дар 
ИЗА ба номи Рўдакї бо муваффаќиятњои калон њимоя карда бошад њам, дастоварди 
арзишманд дар илми адабиётшиносиро кори номзадиаш дар мавзуи “Њаёт ва эљодиёти 
шоири маъруфи њаљвнависи асри XII Сўзании Самарќандї” (с.1971) мабњус медонад. Он 
пеши рисолаи номзадиаш њељ аст. Рисолаи доир ба Сўзанї таълифнамудаи ў дар њаќиќат 
кашфиёти илмї буд. 

Шогирдони профессор Расул Њодизода то ба зинањои узви академия рафта расидаанд. 
Яке аз шогирдони дигари устод Расул Њодизода узви вобастаи Академияи илмњои 
Љумњурии Тољикистон, доктори илмњои филологї, профессор Мирзо Муллоањмадов 
мањсуб меёбад, ки номбурда њанўз соли 1975 дар Институти шарќшиносии Академияи 
илмњои Тољикистон рисолаи номзадиашро зери роњбарї ва маслињатњои Р.Њодизода дар 
мавзўи «Эљодиёти Фаррухї» бомуваффаќият њимоя намуда буд [9]. 

Устод Р.Њодизода аз зумраи муњаќќиќони асилу пуркор ва пухтакори адабиёти бештар 
аз њазорсолаи форсии тољикї буданд. Яке аз шогирдони бењтарини устод Анзурати 
Маликзод ба њисоб меравад, ки њоло ходими пешбари илмии Институти забон ва адабиёти 
ба номи Рўдакии АМИТ мебошад. Номбурда соли 2002 бо роњбарї ва њидояти Р.Њодизода 
дар мавзуи “Њаёт ва эљодиёти Абўмансури Даќиќї” рисолаи номзадии худро дифоъ 
намудааст [8]. Анзурати Маликзод дар ваќти хатми Донишгоњи давлатии Самарќанд бо 
роњхати донишгоњ ва тавсияи раиси имтињоноти давлатї профессор Расул Њодизода ва њам 
устоди давраи толибилмиаш профессор Садрї Саъдизода барои идомаи тањсил ба 
ш.Душанбе омада, солњои 1998-2001 дар аспирантураи Институти забон ва адабиёти ба 
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номи А.Рўдакї тањсил ва дар ваќти муайяншуда зери роњбарии Р.Њодизода рисолаашро 
њимоя намуд. Ў дар яке аз хотирањои худ бо номи “Ёдворае аз устоди зиндаёд Расул 
Њодизода” дар бораи ѓамхорї ва рањнамоии ў барои љавонони донишандўз чунин 
навиштааст: «Мавсуф (яъне, Р.Њодизода – И.С.) шахси масъулиятшинос ва хеле љиддї 
буданд ва аз дигарон низ чунин буданро талаб мекарданд. Њамкорону шогирдонро баъзан 
ба анљоми тањќиќоте талќин менамуданд, ки дар назар хеле душвору имконнопазир ва роњи 
тайношуданї менамуд. Вале бо њидояту рањнамоињои эшон кор тавре пеш мерафт, ки на 
танњо мушкилї эњсос намешуд, балки он ба зудї ва бо сифати хуб поён меёфт. Муаллим гўё 
ба кас нерўю тавони тањќиќї мебахшиданд» [4, с.192-193]. Хизматњои устод Р.Њодизода дар 
соњаи илми адабиётшиносии тољик хеле бузург аст. Муњаќќиќи соњибравишу соњибмактаб, 
инсони шарифу некухисол устоди муњаќќиќони нуктасанљу номдоре ба монанди 
профессорон Садрї Саъдиев, Усмон Каримов, Зулфия Њасанова, Мирзо Муллоањмад, 
Замира Ѓаффорова, Низомиддин Зоњидї, Искандар Икромов, Пайванди Гулмурод, 
Музаффари Муњаммадї, Шодї Шокирзода ва бисёр дигарон, ки њар яке дар илми 
адабиётшиносии тољик имрўз мавќеъ ва љойгоњи хоссе доранд, буданд. 

Расул Њодизода дар муддати зиндагонии худ оид ба таърихи адабиёт, масъалањои 
назарї, поэтикаи он 10 китоби монографї (1973-1983) ва бештар аз 300 маќолаву рисолањои 
илмї таълиф намудааст. Инчунин устод Р.Њодизода дар доираи тањќиќи таърихи адабиёти 
форсу тољик ба яке аз љанбањои муњимми он–тасаввуф мурољиат карда, солњои 1992–1993 
монографияи “Тасаввуф дар адабиёти форсї”-ро (с.1998) ба итмом расонид. Дар ин китоб 
адиб бештар ба суфизм рў оварда, онро тањќиќ кардааст. Дар замоне адиб ба омўзиши 
тасаввуф рў овард, ки сухан гуфтан дар бораи эътиќоди динї нињоят мушкил буд. Мисол, 
китоби дигари устод Р.Њодизода “Ќиссаи Мансури Њаллољ” ба мавзуи тасаввуф тааллуќ 
дошта, дар замони Шуравї чоп шуд, ки ба ин далел шуда метавонад. Зеро он солњо чунин 
асарњоро навиштаву чоп кардан бисёр душвор ва ѓайриимкон буд. 

Зимни њамкорињои судманд, маслињатњою њамнишинињо чандин муаллифони таърихи 
адабиёт бо роњбарии профессор Р. Њодизода рисолањои номзадиву докторї њимоя 
намуданд: Исматулло Њидоятов, Садрї Саъдї, Мирзо Муллоањмадов, Усмон Каримов, 
Ањмад Абдуллоев, Амирбек Абибов, Зулфия Њасанова, Низомиддин Зоњидов, Музаффари 
Муњаммадї, Замир Саъдулло, Абдурашид Самадов, Искандар Икромов, Замира 
Ѓаффорова, Шодї Шокирзода, Анзурати Маликзод ва дигарон. Дар умум, устод 
Р.Њодизода барои адабиёт ва рушди он хидматњои зиёде кардаанд. Асарњои илмї ва 
адабияшон ба хазинаи тиллоии фарњанги тољик дохил шудааст.  

Дар маљмуъ, зиёда аз 17 номзад ва 8 доктор рисолањои худро бо роњбарии профессор 
Р. Њодизода дифоъ намудаанд. Њамаи ин донишмандон аз сахтгирї ва мењрубонии устоди 
худ ба некї ёдовар шудаанд. 

Аз ин рў, омўзиши ањволу осори ин донишманди бузург, нишон додани хусусиятњои 
осори илмии ў, махсусан шинохт ва тањќиќи осори Ањмади Дониш аз тарафи ў, сањми вай 
дар тањќиќи таърихи адабиёти тољик барои пешрафти адабиётшиносии тољик низ судманд 
хоњад буд. Адиб муассиси «Анљумани Иќбол» (ш.Душанбе, соли 1995) буда, дар ин љода ба 
муваффаќиятњои зиёде ноил гардидааст. Аз љумла, соли 1997 ба муносибати 120-солагии 
зодрўзи Иќбол конфронси бузурге бо ташаббуси бевоситаи Р.Њодизода баргузор гардид ва 
тањти назари ў дар Покистон “Куллиёти форсии Иќбол” ба табъ расид. Хизматњои 
Р.Њодизодаро ба инобат гирифта, соли 1990 ўро бо унвони «Арбоби шоистаи Тољикистон» 
ќадрдонї карданд. Инчунин номбурда бо чанд нишону ифтихорномањо сарфароз 
гардидааст.  

Муќарриз: Муњаммадиев Ш. – н.и.ф., ИЗА ба номи А.Рўдакї 
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САЊМИ РАСУЛ ЊОДИЗОДА ДАР РУШДИ ИЛМИ АДАБИЁТШИНОСИИ ТОЉИК 

Дар маќола аввалин маротиба дар бораи сањми Р.Њодизода барои рушди илми адабиётшиносии тољик, 
тарбияи олимони соњаи адабиётшиносї, омўзиш ва ба чоп омода намудани осори классикони форс-тољик 
сухан меравад. Шогирдон ва пайравони академик Абдулѓанї Мирзоев, аз љумла Р.Њодизода таълиф ва 
тањрири силсилаи “Очеркњои таърихи адабиёт” (дар 11 китоб), “Таърихи адабиёти форс–тољик” (мусаввада 
дар 6 љилд)-ро, ки орзуи њамешагии ў буд ба анљом расониданд. Бо вуљуди њама мушкилоту сахтињои 
љойдошта Р. Њодизода ва шогирдонаш дар ин кор камари њиммат сахт баста буданд. Натиљаи зањамоти 
чандинсола буд, ки 11 китоб дар таърихи даврањои адабиёти тољик аз садаи XIV то ибтидои садаи XX таълиф 
гардид. Бо роњбарии ў 17 нафар олимони љавони тољик рисолањои номзадї ва 8 нафар рисолањои докторї 
дифоъ намудаанд.Фаъолияти илмии Р.Њодизода љанбаи байналмилалї дорад. Ў иштирокчии конфронсу 
симпозимњои байналмилалї дар Россия, ИМА, Эрон, Покистон, Ўзбекистон, Арманистон ва Тољикистон аст. 
Аз ин рў, омўзиши ањволу осори бисёрпањлуи Р.Њодизода, нишон додани хусусиятњои осори илмию бадеии ў, 
махсусан шинохт ва тањќиќи осори Ањмади Дониш аз тарафи ў, сањми вай дар тањќиќи таърихи адабиёти тољик 
барои пешрафти адабиётшиносии тољик низ судманд хоњад буд. Муаллиф иброз менамояд, ки мавзуъњои 
тањлилнамудаи Р.Њодизода имрўз низ арзиши баланди илмиро доро буда, њамчун рањнамои муњим барои 
пажуњандагони самти суханварии тољик хизмат карда истодааст. Хизматњои устодро ба инобат гирифта, соли 
1990 ўро бо унвони «Арбоби шоистаи Тољикистон» ќадрдонї карданд. Инчунин номбурда бо чанд нишону 
ифтихорномањо сарфароз гардидааст.  

Калидвожањо: пурарзиш, шинохт, таносуб, шакл, мундариља, назар, масъала, шеър, муносибат, ќасида, 
лафз, маънї, осор. 
 

ВКЛАД РАСУЛА ХОДИЗОДА В РАЗВИТИЕ ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ 
В статье впервые говорится о вкладе Р.Ходизода в развитие таджикского литературоведения и 

подготовку ученых в области литературоведения. Ученики и последователи академика Абдулгани Мирзоева, 
в том числе Р.Хадизода, являются авторами и редакторами серии «Очерки истории литературы» (в 11 книгах), 
«История персидско-таджикской литературы» (в 6-ти томах), которые были мечтой всей его жизни. Несмотря 
на все проблемы и лишения, Р. Ходизода и его ученики были полны решимости в этой работе. В результате 
многолетних усилий написано 11 книг по истории таджикской литературы - с XIV века до начала XX века. 
Под его руководством 17 молодых таджикских ученых защитили кандидатские и 8 из них докторские 
диссертации. Р. Ходизода принимал участие в международных конференциях и симпозиумах в России, США, 
Иране, Пакистане, Узбекистане, Армении и Таджикистане. Изучение многогранного творчества Р.Ходизода 
включает особенности его научных и художественных произведений, его произведения и исследования 
творчества Ахмада Дониша, его вклад в изучение истории таджикской литературы также будет полезным для 
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развития таджикской литературы. Его научная деятельность и сегодня имеет высокую научную ценность и 
служит важным ориентиром для исследователей таджикской риторики. За заслуги Расулау Хадзода в 1990 
году было присвоено звание «Почетный деятель Таджикистана». Он также был награжден несколькими 
наградами. 

Ключевые слова: ценный, знакомство, соотношение, форма, содержание, точка зрения, вопрос, 
стихотворение, отношение, сочинение, слова, пропорция, артефакт. 

 
RASUL HADIZODA'S CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF TAJIK LITERARY STUDIES 

In the article says about the role of R.Hodizoda in developing the science of Tajik literature, bringing up the 
scientists in a sphere of literature, learning and typing vre work of Persian and Tajik classics for the first time. Students 
and followers of Academician Abdulghani Mirzoev, including R. Hadizoda, authored and edited the series "Essays 
on the history of literature" (in 11 books), "History of Persian-Tajik literature" (edited in 6 volumes), which was his 
lifelong dream. completed. Despite all the problems and hardships, R. Hadizoda and his students were determined in 
this work. As a result of many years of efforts, 11 books on the history of Tajik literature from the XIV th century to 
the beginning of the XX th century were written. Under his leadership 17 young Tajik scientists defend candidate 
decoration and 8 person defend doctor decertation. He took part in a conferences and symposiums in Russia, USA, 
Iron, Pakistan, Uzbekistan, Armenia and Tajikistan. That’s why learning the work of Hodizoda shows his scientific 
peculiarities, especially to know learn the work of A.Donish by him, his role in learning the history of Tajik literature 
for science progress will be very important. His analyzed themes is highly appreciated and used as an important glide 
for researchers of Tajik speakers. Taking into account Rasul Hadizoda's services, in 1990 he was honored with the title 
of "Honorable figure of Tajikistan". He was also awarded with several awards. 

Keywords: valuable, recognition, ratio, form, content, view, issue, poem, relation, essay, word, meaning, 
artifact.  
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ТДУ: 891.550 
ТАСВИРИ ШАХСИЯТИ НОСИРИ ХУСРАВ ДАР РИВОЁТ ВА АСОТИР 

 
Беронов Љ. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Мусаллам аст, ки шахсиятњои таърихї ва нобиѓагони адабиёти классикии форсу тољик 
бо бузургию нотакрории худ дар олами инсоният ном баровардаанд ва барои башарияти 
рўйи олам намунаи ибрат мебошанд. Дар бораи чунин шахсиятњои камшумори таърих ва 
тамаддуни башарї дар баробари маълумотњои илмию тањќиќотии даќиќ, наќлу ривоят ва 
андешањои фолклории зиёде мављуданд. Аз ин ќабил намояндагон Абуалї ибн Сино, 
Луќмони Њаким, Њаким Абулќосими Фирдавсї, Носири Хусрав ва дигарон ба шумор 
мераванд. 

Њаким Носири Хусрав аз он саромадони сухан аст, ки дар бораи ў дар баробари 
тањќиќоти илмї ва андешањои воќеї назарияњои фолклорї низ вуљуд доранд. Ин андешањои 
фолклорї ва асотирї њанўз дар сарчашмањо ва тазкирањои пешин ибтидо гузошта, дар 
даврањои минбаъда идома ёфтаанд. Бо вуљуди ин, дар бораи зиндагиномаи шоир асарњое 
чун, «Сафарнома»-и худи шоир, девони ашъор ва дигар осори насрї маълумотњои кофие 
дастрас шудааст. Дар баробари ин, оид ба Њаким Носири Хусрав асарњои ривоятї низ 
мављуданд, ки бештари онњо аз забони шифоњии мардум ва тазкирањо гирифта шудаанд. Ин 
ќабил асарњо чун: «Сафарномаи љаълї», «Бањр-ул-ахбор» «Силки Гуњаррез» мебошанд, ки 
холї аз њаќиќат буда, бештар љанбаи фолклориро фаро мегиранд. 

Њамаи ќиссаву ривоятњое, ки имрўз дар шакли хаттї вуљуд доранд, асосан дар замони 
собиќ Иттињоди Шуравї љамъоварї шуда мураттаб гардидаанд. Вале сарчашмањо ва 
тазкирањое, ки дар бораи ин љанбаи њаёти шоир наќл мекунанд, њанўз баъд аз як ќарни аз 
њаёт даргузаштани Носири Хусрав навишта шудаанд, ки сарчашмаи онњо бештар аз наќлу 
ривоятњои мардумї маншаъ мегирад. 

Пеш аз њама бояд тазаккур дод, ки њамаи ин ривоятњо, ки аз љониби фолклоршиносон 
ва мардумшиносон љамъоварї шуда, дар шакли маљмуањо ва китобњои алоњида мураттаб 
шудаанд, аз тарафи олимони шуравї чун, Семёнов А.А. Бартольд, П.М. Майский, А. 
Абибов, Т.Пўлодї, Р.Амонов, Н. Шакармамадов, Р.Ањмад ва дигарон љамъоварї шуда, 
њамчун маъхази фолклорї мураттаб гардидааст. Аз љумла П.М. Майский дар маќолаи хеш: 
«Следы древних верований в памирском исмаилизме» ривоятњои зиёде марбут ба Носири 
Хусравро овардааст: «Исмоилиёни Помир нисбати Носири Хусрав муњаббати беандоза 
дошта, дар бораи ў саргузаштњои гуногуни асроромезеро эљод кардаанд: «Дар 
саргузаштномаи ў, ки эшон Юсуфалишо пешнињод кардааст омадааст, ки Носири Хусрав 
илми тасхирот ва тилисмотро пурра омўхтааст. Сокинони Рўшон бо муњаббат ќайд 
намуданд, ки Носири Хусрав дар Рўшон чунин гуфтааст: 

Равшандилони Рўшон ойинаи сафоанд, 
Занг аз дили ѓарибон сайќал зада рубоянд [11, с.52]. 

Дар баробари ин, ишора мекунанд, ки тамоми ќишлоќњои њудуди Рўшонро Носири 
Хусрав гузаштааст» [11, с.52]. 

Майский П. инчунин дар маќолааш меоварад, ки: «Тибќи наќли мардуми тањљої 
Носири Хусрав њамеша бо асое, ки дар нўгаш оњани белчамонанд дошт, муъљизањои зиёдеро 
нишон медодааст. Чунончи, дар ќишлоќи Тавдеми ноњияи Роштќалъа љўйборе бо номи 
«Љўйбори бардара» машњур аст, ки онро гўё Носири Хусрав маъљиз кардааст» [9, с.53]. 

Њамчунин ривоятњои зиёде аз љониби донишмандони тољик ба монанди Д.Обидов 
«Њаким Носири Хусрав дар ривоёти мардум», Шакармамадов Н. дар асараш бо номи 
«Лаъли кўњсор», маќолањои Абибов А. «Чашмаи Носир», Шакармамадов Н. «Чу лаъл дар 
кўњсор аст», «Носири Хусрав ва фарњанги мардумї», Ќ. Элчибеков «Маншаи ривоёт дар 
бораи Носири Хусрав» ва боз чандин тадќиќоти дигар марбут ба наќлу ривоятњо 
мављуданд, ки бештари онњо аз забони мардуми тањљоии Помир гирифта шудаанд. 

Н.Шакармамадов фолклоршиноси тољик дар асари мураттабкардааш ќариб 36 
њикояњои ривоятиеро дохил карда, аз рўи баромадашон онњоро ба се ќисмат људо 
намудааст. Ќисмати аввали он бо унвони «Наќл, ривоят ва асотир» гирдоварї шудаанд, ки 
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дар ин ќисмат тамоми наќлу ривоятњоеро, ки аз забони мардум наќл шудаанд, ки гирдоварї 
намуда, муаллиф дар муќаддимаи асар менависад, ки: «Ривояту афсонањое фароњам оварда 
шудаанд, як ќисми онњоро мураттибон дар солњои гуногун аз байни ањолии навоњии 
Кўњистони Бадахшон љамъоварї кардаанд» [6, с.18]. 

Ќисматњои дувум ва савуми асари мазкур аз њикояњои китоби «Афсонањои таърихии 
Носири Хусрав», ки аз љониби донишманди Афѓон Саидмуњаммади Иброњими Бомиёнї 
мураттаб шудааст ва барои мардуми тољик дастрас нест, гирдоварї шудаанд. Аз рўйи 
иттилои муаллиф ин афсонањо бештар дар мањаллањои Мунљон ва Юмгон маълум ва 
машњур њастанд. 

Аз рўйи иттилои муаллифи асари мазкур њамаи ин ривоятњо ва њикояњои дар китоб 
овардашуда на танњо аз забони мардум наќл шудаанд, балки ба осори пешин мисли 
тазкирањо ва асарњои дар Бадахшон мањфузмондаи мансуб ба Носири Хусрав ба мисли 
«Гуњаррез», «Бањр-ул-ахбор», «Саргузаштномаи Носири Хусрав» ва Њафт боб» мутааллиќ 
њастанд. Яке аз ривоятњои ин ќисмати китоб, ки айнан дар «Сафарномаи шахсї» ва 
«Сафарномаи шарќї» омадааст, давраи тањсилоти шоир буда: «Ривоят мекунанд, ки Пир 
Шоњносири Хусрав дар синни сию ду солагї забони њар се китоби осмонї, яъне «Таврот»-
и Мусо, «Инљил»-и Айсо ва «Забур»-и Довудро ёд гирифта, њар яки онњоро бо 
донишмандони он мазњабњо мутолиа намудааст. Баъди мутолиаи ин китобњо ва хатми 
«Ќуръон»-и Муњаммад пайѓамбар (с) Шоносир ба хулосае омадааст, ки њар он њикмате, ки 
дар он китобњои муќаддас баррасї шудааст, дар китоби Пири мавлоно Шоњнизор, ки ба 
чанд забонњо, бахусус форсї, њиндї ва туркї тарљума шудааст, љой дорад» [7, с.23]. 

Аз ин хотир, Пир Шоњносир барои дастрас гардонидани њамаи он њикмату 
андарзњоро, ки он китобњоро фаро гирифтаанд, барои мардуми Кўњистони Бадахшон бо 
забонњои фањмо ба риштаи назм дароварда, ба он номи «ашъор» мегузорад. «Ашъор» ба 
зудї дар байни ањли фањму дониши ин сарзамин нуфуз пайдо мекунад ва мањз аз ин љо 
нусхањои он ба кишварњои дигар пањн мешаванд» [5, с.42]. 

Ќисмати савуми асари мазкур ба ривоётњо аз китоби «Билол –ул- ахбор»-и Ќазвинї 
оварда шудаанд. Ин ривоятњо: «Њаким Носири Хусрав дар ѓор, Дар дўкони пинадўз, Барои 
Њаким Носири Хусрав бўе аз ѓизо басанда буд, Васиятномаи Њаким Носири Хусрав ба 
Саид- бародараш» ва «Санг дар ѓор» шомил мебошанд. Тибќи ишораи муаллиф, ин панљ 
ривояте, ки оварда шудаанд, аслан бо њамин мазмун дар нусхаи «Сафарнома»-е ки дар 
китоби «Бањр-ул-ахбор»-и Саидљалоли Бадахшї наќл шудаанд, дохил аст [3, с.64]. 

Ќобили зикр аст, ки њамаи ривоятњо, ки то кунун маълум ва машњур њастанд, ба давраи 
савуми њаёти шоир, яъне пас аз сафар ба зодгоњаш баргаштан, давраи оворагардї ва 
маскуншавии ў дар Юмгон бахшида шудаанд. Фолклоршиноси машњури тољик, профессор 
Н. Шакармамадов дар рисолааш ќайд мекунад, ки: «Њамаи ин рўзгори пурњаводису 
пурмуаммо боиси ба вуљуд омадани наќлу ривоёту афсонањои мухталифмаъно доир ба 
шахсияти Њаким Носири Хусрав гаштаанд. Теъдоди ин ривоятњо баъде ки Њаким Носири 
Хусрав дар Юмгон ном дењкадаи кўчаку аз назарњо дури Бадахшон муќимї љойгузин 
мешавад ва он дар як муддати кўтоњ ба як маркази тавлидоти илмї ва маърифатї табдил 
меёбад, фузунтар мегардад» [5, с.6]. 

Тибќи маълумоти ин донишманд як ќисмати ин ривоятњо, ки хусусияти афсонавї ва 
асотирї доранд, бори нахуст дар асари тазкиравии Муњаммади Ќазвинї «Осор -ул- булдон 
ва ахбор-ал-билод» оварда шудаанд ва дар асарњои баъдї аз ин тазкира такроран наќлу 
ќавл шудаанд. 

Аз маълумоти муњаќќиќон равшан мегардад, ки њамаи ин ривоятњо бештар бофта 
буда, њатто дар замони зинда будани худи шоир офарида шудаанд. Бесабаб нест, ки худи 
шоир дар ашъораш оид ба ин афсонањо ишора мекунад: 

Афсонањо ба ман бар чун бандї, 
Гўї, ки ман ба Чину Мочинам? 
Бар ман гузар яке, ки ба Юмгон-дар 
Машњуртар аз Озари Барзинам. 
Шањду табар задам зи рањи маънї 

Гарчи ба ном теѓу табарзинам [1, с.547]. 
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Лозим ба ёдоварї аст, ки ин ривоятњои бофтаи нависандагони пешин, ки дар 
сарчашмањо дида мешаванд, бештар љанбаи хурофотї ва интиќодї дошта, бештари 
нависандагон ин ривоятњоро аз сабаби бехабар будан аз њаёт ва осори Носири Хусрав ва 
нигоњи манфї доштан ба эътиќоди шоир менавиштанд ва ба забони мардум такя 
мекарданд. Ќисмати дигари ин ривоятњо муњаббат ва ихлосу эътиќоди мардуми авомро 
нисбати Носири Хусрав нишон медињанд. Бино ба андешаи муњаќќиќ ва фолклоршинос 
Шакармамадов Н.: «Бархе аз ин ривоятњо ва афсонањо агар ихлосу эътиќоди зиёди 
мардумиро нисбати ин алломаи бузург ифода карда бошанд, иддаи дигари онњо бунёди 
воќеї надошта, хусусияти вижагии асотирї ва афсонањои серомезро бештар касб кардаанд» 
[7, с.342]. 

Оид ба эътиќод ва таваљљуњи зиёд доштани мардуми кўњистонро нисбати Носири 
Хусрав њанўз дар асри XV муаллифи «Тазкират-уш- шуаро» -и Давлатшоњи Самарќандї 
ишора кардааст: «Мардуми кўњистонро ба Њаким Носири Хусрав эътиќоди балеѓ аст. Баъзе 
ўро «Султон» менависанд, баъзе «шоњ», баъзе «амир», баъзе гўянд «Сайид» буда ва он чи 
мегўянд чанд гоње дар тоќи кўњ нишаста ва ба бўйи таом зинда монда, сухани авом аст ва 
эътибор надорад» [4, с.34]. 

Аз маълумоти Шакармамадов Н. аён мегардад, ки ин ривояту афсонањо бо тобишњои 
маъноии худ дар таълифоти дигар муњаќќиќон ва сарчашмашиносон љой дошта, бештари 
онњо дар «Осор –ул- булдон»-и Муњаммади Ќазвинї, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар, 
«Хулоса-ул-ашъор»-и Таќии Кошї ва «Њафт иќлим»-и Ањмади Розї (1616) бо тасниф ва 
таълифоти гуногун љамъоварї шудаанд. Чунонки дар «Њафт иќлим»-и Ањмади Розї 
мушоњида менамоем: «…Чанд ваќт ба мулозимат ва хиљолат рўзгор гузаронидам, 
бародарам Саъид гуфт: «чї шавад, ки аз улуми тасхирот ва тилисмот илтиљо ба руњониён 
барї ва аз ин улум, ки њосил дорї, бањра гирї, баъд аз он дар ин фикр будам, то бирафтам 
ба назди њоким ва гуфтам: ё амир умри ман ба охир расида ва мансаб нахоњам, ки заъфи 
пирї маро дарёфта, агар маро аз ин банд халосї дињї ва бародарамро ивази ман дар банд 
кунї, њар ойина муъљиби дуогўї гардад, њокимро тарањњум омада, банд аз ман 

баргирифт…» [11, с.36]. 
Аз тањќиќотњо ва ишораи фолклоршиносон равшан мегардад, ки дар ин китобу 

маъхазњои хаттї ривоятњо ва афсонањое дарљ ёфтанд, ки ќисмати муњимми онњо бофтаи 
ањли авом буда, баъзе аз онњо заминаи воќеї низ доранд. Чунонки дар њикояи фавќ 
мушоњида менамоем, воќеаи дар Нишопур ба сари шоир (лањзаи кафшдўзии ў - Б.Љ.) омада, 
ки дар ин љо пурра онро наовардем, замони таъќиботи Носири Хусрав ба ёд меояд ва шояд 
заминаи ин њикоят лањзањое аз таъќиботи шоир дар ин сарзаминњо бошад. Аз ин љо 
бармеояд, ки ќисмате аз ин ривоятњо заминаи таърихї низ дошта, аз саргузаштњои воќеї ба 
вуљуд омадаанд. Аммо онњо бо гузашти айём аз забон ба забон гузашта, «тибќи аќида ва 
муносибатњои табаќањои гуногуни иљтимоии одамон дар нисбати шоир ва њакими бузург, 
мубаллиѓи тавонои яке аз тамоюлоти мазњабї дар ислом мазмун ва маънии нав пайдо 
намудаанд» [11, с.9]. 

Ќисмати дигари ин ривоятњо дар осори хаттии дар Бадахшон мањфузмонда ба 
монанди «Гуњаррез», «Њафтбоб», «Бањр-ул-ахбор» ва «Сафарномаи шахсї» мавриди назар 
ќарор ёфта буданд. Зеро дар ин дастхатњо низ аз саргузашти афсонамонанди Њаким Носири 
Хусрав сухан меравад. Аз љумла дар «баёни омадани Носири Хусрав дар Бадахшон ва сокин 
шудани ў дар ѓор» дар «Бањр-ул-ахбор» омадааст: 

Гўё ба замин ситора омад, 
Юсуф ба Канъон дубора омад… 
Гар васфи варо кунад «Гуњаррез» 
Ин нуќта (хато) набошад њаргиз» [8, с.45]. 

Яке аз сабабњои пайдо шудан ва аз забон ба забон боќї мондани ин афсонањо ва 
ривоятњоро фолклоршиносон аз назари интиќодї донистаанд. Донишманди тољик 
Шакармамадов Н. дар ин бора менависад, ки: «Мардуми кўњистони Бадахшон чун аксари 
муътаќидони мазњаби исмоилия нисбати Носири Хусрав ихлос ва эътиќоди хосса доранд» 
[11, с.13]. Маълум аст, ки бештари њикояњои марбут ба зиндагиномаи шоир хусусияти 
маъљизї дошта, ўро дар баробари Пайѓамбар ва Худо тасаввур менамоянд ва ба ў ќувваи 
фавќулодаро сазовор медонанд, ки ин эътиќоди мардум нисбати дину ойин нишон дода, 
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чун Носири Хусрав яке аз мубаллиѓони мазњабї буд ва бо лаќаби «Њуљљат», яъне намояндаи 
хосси Имоми исмоилиён ба шумор мерафт, ба ў чунин сифатњоро нисбат медоданд. 
Чунонки дар ривояти «Носири Хусрав аждањоро ба санг мубаддал мегардонад ва гўё кўње 
ба ў саљда мекунад» [7, с.151] аз ќабили ин њикояњо шуморидан ба маврид аст. Дар чунин 
ривоятњо ў чун авлиё намудор гардидааст ва њатто байтњову рубоињои алоњидае дар васфи 
ў навишта шудаанд: 

Эй љўраи љон, сар та боло кунї чї? 
Ќуфли дили ма гирењ шудаї, во кунї чї? 
Ма додари хуби нозанин металабум, 
Шоносири авлиёра пайдо кунї чї [9, с.151]. 

Ё ки: 
Шоњ Носири Хусравї шањи банданавоз, 
Искандараму саги туям аз Дарвоз, 
Њар кас ки ба даргањи ту ояд ба ниёз, 
Навмед зи даргањи ту кай гардад боз?! [9, с.151]. 

Ин эътиќоди баланди мардуми Бадахшон нисбати Носири Хусрав инчунин аз он 
шањодат медињад, ки бузургтарин суннати мазњабии ин сарзамин бо номи «Даъвати Носири 
Хусрав» номгузорї шудааст. 

Њамин тариќ, њамаи ривоятњое, ки дар байни мардум пањн гардидаанд, бо ду самт дар 
байни мардум арзи вуљуд доранд. Пеш аз њама ривоятњое, ки аз забон ба забон гузаштаанд, 
бофта ва тахайюли бадеии мардум мањсуб меёбанд, ки мењру муњаббати беандоза доштан 
ба дину ойини аљдодї ва худи Носири Хусравро инъикос менамоянд. Ривоятњои дигар ба 
воситаи китобњо ва сарчашмањои таърихї дар байни мардум пањн гардида, дар натиља ба 
ин ривоятњо низ иловањо дохил гардидааст. Мисли ривояти «Барои Њаким Носир бўе аз 
ѓизо басанда буд». Дар ин ривоят омадааст, ки: «Носири Хусрав доман аз суњбати халќ фаро 
чид. Дар ѓори авлангези Юмгон бист сол ба танњої ба сар бурд. Худойро ба ягонагї ибодат 
кард, риёзати бисёр кашид, то кор ба љое расид, ки дар њафта як рўз ифтор мекард ва охир 
дар бисту панљ рўз эњтиёљ ба ѓизо мешуд. Бўе аз таом барои ў басанда буд, дар њоле ки 
рўзгорро дар неъмату ишрат гузаронида буд, нўши олам чашида ва билаохира пойи ќаноат 
дар гилеми фаќр кашид» [11, с.63]. Ин ривоят дар маъхазњои илмии таърихї мисли 
тазкирањо айнан омадааст. Чунонки дар «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї 
ва Амин Ањмади Розї эњсос мегардад: «… ва он ки мегўянд чанд гоњ дар тоќи кўњ нишаста 
ва ба бўйи таом зинда монд» [4, с.73]. Ва њамчунин тазкирањои адабие, ки аз Носири Хусрав 
ёдоварї мешаванд, агар ба тадриљ вараќгардон намоем, бархе аз ин ривоятњо аз ин 
сарчашмањо маншаъ гирифта, бо иловањои мардум ба ривоятњои алоњида табдил ёфтаанд. 

Муќарриз: Абдулназаров А. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи М.Назаршоев 
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ТАСВИРИ ШАХСИЯТИ НОСИРИ ХУСРАВ ДАР РИВОЁТ ВА АСОТИР 

Дар маќолаи мазкур дар бораи наќлу ривоятњои мардумї марбут ба Носири Хусрав сухан рафта, 
муаллиф бо истифода аз маводњои гуногуни ривоятї ва фолклорї дар бораи шоир ва мутафаккири асри XI 
Носири Хусрав заминањои асосии наќлу ривоятњоро мавриди тањлили илмї ќарор додааст. Маълум аст, ки 
нисбати шахсиятњои зиёде чунин наќлу ривоятњо ва афсонањои хусусияти гуногундошта мављуд њастанд. Њар 
яки ин наќлу ривоятњо бештар ба самтњои гуногуни фаъолияти шоир равона карда шудаанд. Лозим ба ёдоварї 
аст, ки чунин ривоятњо ва њикоятњои љанбаи фолклоридошта, дар заминаи андешањои таърихнигорон ва 
тазкиранависон ба вуљуд омада, дар байни мардум пањн мешаванд. Зеро бе заминаи хаттї дар тафаккури 
мардум пайдо шудани чунин ривоятњо низ ѓайри имкон буда, њатман манбаи хаттї доранд. Аз ин рў, аз 
андешањои муаллифи маќола равшан аст, ки њамаи наќлу ривоятњое, ки дар бораи Носири Хусрав њикоят 
мекунанд, аз осори хаттї мисли сарчашма гирифтаанд. Бо шиносої пайдо намудан ба сарчашмањои таърихї 
мисли тазкирањо аъён мегардад, ки ин њикояњо дар асоси ин осори хаттї ба вуљуд омадаанд. Аввалан, дар 
сарчашмањои таърихї ва илмї, мисли тазкирањои «Байён-ул-адёнї»-и Ассаолабї, «Тазкират-у-шуаро»-и 
Давлатшоњи Самарќандї, «Њафт иќлим»-и Ањмади Розї, ки бештар дар заминаи наќлу ривоятњо навишта 
шудаанд, сарчашма мегиранд. Хусусияти дигари ин њикояњои афсонамонанд дар мавриди Носири Хусрав 
таваљљуњи махсуси мардумро нисбати чунин шахсиятњои таърихї нишон медињад. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, Шоњ Носири Хусрав, наќлу ривоят, фолклор, Бадахшон, тазкирањо, 
сарчашмањо. 

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ЛИЧНОСТИ НОСИРА ХУСРАВА В ПОВЕСТВОВАНИИ И МИФЕ 

Статья посвящена народным преданиям и легендам о Насире Хусраве. Автор статьи, используя 
различные легенды и фольклорные материалы о поэте и мыслителе XI века Насире Хусраве, анализирует 
основные истоки этих легенд и преданий. Как и многие известные предания и легенды, относящиеся к Насиру 
Хусраву, посвящены разным сферам деятельности поэта. Автор отмечает, что подобные народные предания 
и легенды основаны на материалах историков и летописцев и имеют широкое распространение. Так как 
подобные повествования не могут появиться в сознании людей без письменной основы, то они должны иметь 
письменный источник. Таким образом, автор на базе конкретных фактов доказывает, что все рассказы и 
легенды о Насире Хусраве основаны на письменных произведениях. Во-первых, они появились на основе 
исторических и научных источников, таких как антологии «Байён ул адён»-а Ассаолаби, «Тазкират-у-шуаро» 
Давлатшаха Самарканди, «Њафт иќлим»-а Ахмада Рози, которые в свою очередь были написаны на основе 
повествований и легенд. Еще одна особенность этих сказочных преданий о Насире Хусраве состоит в том, что 
они отражают особый интерес народа к подобным историческим личностям. 

Ключевые слова: Насири Хусрав, Шах Насир Хусрав, предание, легенда, фольклор, Бадахшан, 
антология, источники. 

 
THE INVENTION OF THE IDENTITY OF NASIR KHUSRAW IN THE STORY AND MYTH 

The article is devoted to folk legends and legends about Nasir Khusraw. The author of the article uses various 
legends and folklore materials about the poet and thinker of the 11th century Nasir Khusraw, analyzes the main 
sources of these legends and traditions. Like many famous legends and stories related to Nasir Khusraw, they are 
devoted to different spheres of the poet's activity. The author notes that such folk tales and legends are based on 
materials of historians and chroniclers and are widespread. Since such stories cannot appear in the minds of people 
without a written basis, then they must have a written source. Thus, the author proves on the basis of specific facts 
that all the stories and legends about Nasir Khusraw are based on written works. Firstly, they appeared on the basis 
of historical and scientific sources, such as the anthologies "Bayon ul aden" by Assaolabi, "Tazkirat-u-shuaro" by 
Davlatshah Samarkandi, "Haft iќlim" by Ahmad Rozi, which in turn were written based on narratives and legends. 
Another feature of these fabulous legends about Nasir Khusraw is that they reflect the special interest of the people in 
such historical figures. 

Key words: Nasir Khusraw, Shah Nasir Khusraw, story, legend, folklore, Badakhshan, anthology, sources. 
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ПРОБЛЕМА ВОССОЗДАНИЯ ПОЭТИЧЕСКОЙ ОБРАЗНОСТИ ПОЭЗИИ БОЗОРА 

СОБИРА В ПЕРЕВОДАХ НА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Расулова З.Х. 

Денауский институт предпринимательства и педагогики Республики Узбекистан 

 

Произведения великих таджикских и персоязычных поэтов и писателей всегда вызывали 
интерес во многих странах: в Европе прекрасно знают и любят Руми и Фирдоуси, французы 
познакомились с Центральной Азией через высокую поэзию Хафиза и Саади, японцы обожают и 
очень тонко понимают Омара Хайяма. Буквально весь мир узнал и полюбил «Смерть 
ростовщика» С. Айни, и все это - благодаря труду переводчиков. Поистине, для прекрасного нет 
непреодолимых преград, хотя всем известно, что барьеры, стоящие на пути обмена информацией, 
были всегда многочисленны и значительны. Все эти барьеры, именуемые проблемами перевода, 
на протяжении многих лет привлекают пристальное внимание исследователей - лингвистов и 
литературоведов [1, с.45]. 

Каждый переводчик художественного произведения по-своему решает основной вопрос 
языкового перевода: точность или красота (fidelity or beauty). Но что понимать под точностью? 
Следование букве или духу оригинала? При этом одни переводчики считают важным 
соответствие перевода духу родного языка и привычкам отечественного читателя, другие 
настаивают, что важнее приучить читателя воспринимать иное мышление, иную культуру и для 
этого идти даже на насилие над родным языком. Выполнение первого требования ведёт к 
вольному переводу, выполнение второго - к переводу дословному, буквальному. В истории 
культуры эти два типа переводов сменяют друг друга. 

В данном разделе рассматриваются проблемы художественного перевода как особого вида 
рода искусства на примере перевода нескольких стихов известного таджикского поэта, лауреата 
государственной премии Абуабдулло Рудаки, Бозора Собира на узбекский язык. Наш выбор 
произведений этого удивительного по манере письма поэта продиктован тем, что его стихи 
отличаются глубокими мыслями, богатой палитрой образов, наталкивающих читателей к 
размышлениям, что их перевод позволяет проследить два различных подхода к воссозданию 
поэтической образности поэзии поэта [6, с.20]. 

Среди узбекских переводов современной таджикской поэзии наиболее значительными 
являются переводы, осуществленные Абдулло Ориповым, Эркином Вахидовым, Нормуродом 
Нарзуллоевым, Гулчехрой Ибрахимовой, Ульмасом Джамолом, Амонбоем Джумановым и 
другими. Они заложили определенные традиции перевода творений выдающихся таджикских 
поэтов, которые продолжают развивать более молодые таджикские поэты-переводчики. 

Благодаря переводу произведения таджикских поэтов заняли особое место в сокровищнице 
узбекской литературы. Они сыграли важную роль в обогащении узбекской поэзии новыми 
формами, свежими образами, новыми ритмико-интонационными особенностями. 

Размышляя над переводами произведений Бозора Собира на узбекский язык, можно 
утверждать, что главная причина обращения узбекских переводчиков к его творениям 
заключается в том, что его стихотворения, оригинальны, неповторимы наполненностью 
чувством свободы, овеяны великим гуманизмом, привлекательны своей задушевностью и 
искренностью. Особенно близки сердцам людей его стихотворения, в которых воспевается чисто 
человеческая, бескорыстная любовь, стихи, наполненные емкой поэтической мыслью, 
метафорическим богатством языка. 

Бозор Собир не стремится к сотворению витиеватых и напыщенных слов и словосочетаний. 
Его образный мир вырастает из самой действительности, из, казалось бы, простых и обычных 
слов, которые нанизываются им таким образом, что возникает многокрасочная картина, в 
которой вереница слов и словосочетаний начинают дышать и наполняться глубокими мыслями 
и чувствами. Слова и словосочетания, вращаясь в жернове размышлений, чувств и фантазии 
поэта, набирают неповторимые краски, оттенки и широту значения, поэтому при переводе его 
творений на другие языки, переводчику необходимо стремиться к такому восприятию, чтобы 
донести красоту, мысли чувств поэта до своих читателей [8, с.100]. 
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Можно с уверенностью сказать, что узбекских читателей, познавших поэзию Бозора Собира 
через переводы знатоков языка, всегда волновало и продолжает волновать его творчество. 
Прежде всего, внимание исследователей творчества этого поэта обращается к сохранению 
национальных, индивидуально-авторских особенностей оригинала: авторского стиля, глубины и 
своеобразия художественной мысли. В статьях, посвященных анализу поэтических переводов 
поэта на узбекский язык, часто отмечаются случаи ослабления национального своеобразия 
подлинников, искажения авторского стиля. Поэтому возникает необходимость научного 
исследования проблемы сохранения национального и индивидуально-авторского своеобразия 
поэзии Бозора Собира в переводах на узбекский язык, выявление слабых переводов, ненужных, 
часто искажающих ценность оригинала, которые допускают некоторые его переводчики [7, с.58]. 

Исходя из всего вышесказанного, мы задались целью проанализировать два замечательных 
произведения Бозора Собира, под названиями «Лачуга моей матери» - «Кулбаи модарам». В 
оригинале текст стихотворения выглядит следующим образом: 

Оригинал: 
             Кулбаи модарам 
«Дар навдаи тути модар овезон 
Чун халтаи чака халтаи мањтоб, 
Дар кундаи тути модар овезон 
Чун халтаи моњ халтаи љурѓот. 
Шаб аз лаби боми кулбаи модар, 
Њамчун зари об мечакад мањтоб, 
Аз халтаи моњу халтаи љурѓот 
Њамчун зарин об мечакад зардоб... 
Ман дар тани кўдакї фурў рафта, 
Худро таги тути пухта мебинам, 
Дар љолаи туту тутборонаш 
Як мушт ятими хуфта мебинам. 
Як мушт ятими хуфтаро модар 
Дар тахтаи дил гирифта мехобад, 
Дар пахтаи дил гирифта мехобад. 
Сар монда ба тахтаи дили модар, 
Сар монда ба пахтаи дили модар, 
Бо чак-чаки ака мебарад хобам, 
Чун равѓани маска мебарад хобам. 
Дар љогоњимо, ки тут мерезад 
Чун љола, ки моњи њут мерезад, 
Хамёза, ки мекашї ба нохост 
Шаб дар дањони ту тут меафтоад. 
Ваќте, ки сапеда деги гардунро 
Чун модари ман ба рег мешўяд, 
Ваќте,сапеда ки гови гардунро 
Чун модари ман пагоњї медўшад, 
Бо шир-шири шир мешавам бедор, 
Бо шир-шири ширдўшии модар... 
Дар хоби шабам њанўз беохир 
Ман дар тани кўдакї фурў рафта 
Худро таги тути пухта мебинам, 
Дар љоли туту тутборонаш 
Як мушт ятими хуфта мебинам, 
Додар ба баѓал гирифта додарро, 
Хоњар ба баѓал гирифта хоњарро. 
Ваќте, ки аз миёна бархезам, 
На мушти ятими хуфта мебинам, 
На дасти баѓалгирифта мебинам, 
На навдаи тути пухта мебинам 
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На! На! На ба мушт донае туте, 
Танњо ману мушти сахти калтуте. 
Ман аз тани кўдакии ман њар бор 
Чун мурѓи пагоњї мешавам бедор, 
Чун мурѓи пагоњї сина мекўбам, 
Чун мурѓи пагоњї мезанам фарёд, 
Чун мурѓи пагоњї мекунам ку-ку: 
Ку хоњаракони хонарўбам, ку?! 
(Сад соли дароз хона наруфта), 
Ку додаракони хонабонам, ку? 
(Сад соли дароз хона бесоњиб), 
Ку модараки сеѓарабонам, ку?! 
(Сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш бо рег ношуста). 
На чак-чаки халтањои хобовар, 
На шир-шири ширдўшии модар, 
Девори гилеву сояравшанњо, 
Девори дилеву сояравшанњо, 
Дар шохи чанор халтаи мањтоб, 
Аз халтаи сина мечакад зардоб” [8, с. 70-73].  

Следует отметить, что в данном стихотворении писатель раскрывает пронизывающую до 
глубины души боль разлуки с родными, ностальгию о безвозвратно ушедшем детстве, 
материнской любви и ласке в родном родительском доме, о родных братьях и сестрах, которых 
нет. Остается лишь спрашивать, как кукушка: ку? ку? – (буквально- где? где?). От этого 
стихотворения веет такой глубокой тоской, что каждое слово как эхо возвращает читателя к 
воспоминаниям детства, пропущенных через сердце поэта. Поэтому у нас большие претензии к, 
казалось бы, хорошему переводу данного стихотворения на узбекский язык, выполненному 
двуязычным переводчиком Сайфулло Куллаевым. 

Прежде чем провести сопоставительный анализ узбекского перевода с оригиналом, считаем 
необходимым представить подстрочный перевод стихотворения, которое звучит следующим 
образом: 

Подстрочный перевод: 
                          Лачуга матери моей 

На ветке тутовника моей матери висит, 
Словно мешочек с густым кислым молоком, мешочек луны, 
на суку тутовника матери висит, 
Подобно мешку луны, мешок с простоквашей. 
Ночью с крыши лачуги моей матери, 
Подобно золотой струе воды, капает луна, 
С мешочка луны и мешочка простокваши, 
Подобно золоту воды, капает сыворотка... 
Окунувшись в тело (воспоминания) детства, 
Вижу себя под спелыми ягодами тутовника, 
Вижу себя комочком спящей сироты 
Под градом осыпающихся ягод тутовых. 
Мама спит, прижав к груди 
Спящий комочек сироты,  
Спит, прижав к своей груди, 
Спит, погрузив в вату сердца своего. 
Положив голову на грудь матери, 
Окунувшись с головой в её мягкое, как вата, сердце, 
Я засыпаю под капель стекающей сыворотки, 
Засыпаю мягким сном, как сливочное масло. 
На постель нашу сыпется тут, 
Как град в конец зимы, 
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И когда непроизвольно зеваешь,  
Ночью в рот твой падают тута ягоды. 
Когда лучи рассвета небесный котел, 
Подобно моей матери, будто она моет песком, 
Когда рассвет небесную корову,  
Словно мать, доит ручём, 
от звуков струящегося молока я просыпаюсь, 
Просыпаюсь под звон молока, струящегося в бидон... 
Я еще сплю, погруженный ночью в бесконечный сон, 
Утопая в теле воображения своего детства, 
Видя себя под созревшими ягодами тутовника, 
Под градом тутовника и его дождя, 
Комочком сироты вижу себя я, 
Вижу, как спит брат, обняв брата, 
Вижу, как сестра спит, обняв сестру. 
Когда же, проснувшись среди них, встаю, 
Не вижу ни комочка спящей сироты, 
Ни рук, обнимающих друг друга братьев, 
Ни ветвей созревшего тутовника 
Нет! Нет! Ни ягодки тута в кулаке, 
Вижу только себя и сучок срезанного тутовника. 
Когда всякий раз просыпаюсь из своего детства, 
Подобно утренней птице, вестнице зари, 
Подобно утренней птице, бью себя в грудь, 
Подобно утренней птице, издаю крик души, 
Как птица кукушка взываю: где- где вы? 
Где сестрицы мои, подметающие двор?! 
(Сто лет, как двор не видел метлы), 
Где братья мои, охраняющие дом? 
(Сто лет, как дом стоит под замком), 
Где мать моя, ласкающая сирот?! 
(Сто лет уже не мыт котел, 
Песком не мыты посуда её и котел). 
Не слышно капель с мешоков, навевающих сон, 
Ни звука молока, струящегося в бидон, 
Лишь глиняный забор и светотени, 
На ветке чинары мешочек луны, 
Сыворотка (гной) вытекает из мешочка души [14, с.45]. 

Подытоживая свои наблюдения, невозможно не заметить превосходную фантазию поэта, 
его способность передать тончайшие чувства ностальгирующей души, свидетельствующие о 
мастерстве поэта, его поэтическом видении, умении простыми словами, красочными оборотами 
речи создавать зримые образы, рождающиеся из самой действительности. Чтобы передать все 
великолепие творения таджикского поэта на другом языке, от переводчика требуется умение 
перевоплотиться в автора оригинала, находить соответствующие эквиваленты в сокровищнице 
своего родного языка [11, с.30]. 

Мы располагаем переводом этого стихотворения на узбекский язык выполненным 
Сайфулло Кулаевым:  

                             Онам кулбаси 
«Тутнинг новдасида турар осилиб, 
Ќатиќ халтасидек моњтоб халтаси. 
Тутнинг кундасида турар осилиб, 
Ойнинг халатасидек чакоб халтаси. 
Онам кулбасиннинг ќамиш томидан, 
Зар томчилар каби томичлар моњтоб. 
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Ой билан чакобининг зар халтасидан, 
Зар сочиб бу замон томичлар зардоб. 
Болалик ичига ќайтадан шўнѓиб, 
Тутлар ичра юзимѓбетимни кўрдим. 
Тутлар тўќилиб ётган ул жойда, 
Ухлаб ётган муштдек етимни кўрдим. 
Онам ўшалбир мушт, бир мушт етимни, 
Дилнинг тахтасида олиб ухлайди. 
Дилнинг пахтасига олиб ухлайди. 
Дилнинг тахтасига бошимни ќўйиб, 
Дилнинг пахтасига бошимни ќўйиб, 
Чакоб чак-чаки –ла ухлаб ќоламан, 
Чакка маскаси-ла ухлаб ќоламан. 
Тўшакнинг устига тўќилади тут, 
Жала тўќилгандай келганида њут. 
Эснаб оѓиз осанг билмасдан ногоњ, 
Кеалар оѓзинга тўќилади тут. 
Онам каби њартонг, њар субњи содиќ, 
Гардун ќозонини рег билан ювар. 
Онам каби њартонг, њар субњи содиќ, 
Оќ тонглар гардунининг сиѓирин соѓар. 
Уйѓониб кетаман сут оќиши– ла, 
Онамнинг шир-ширлаб сут соѓиши-ла. 
Тунги уйќу тушда гоњибеохир, 
Болалик ичига ќайтадан шўнѓиб, 
Тут остида юзим -- бетимни кўрдим. 
Жала каби ёќќан тутнинг остида, 
Ухлаб ќоѓан бир мушт етимни кўрдим. 
Ука укасининг олган ќўйинга, 
Сингил силнгилисини олган ќўйинига. 
Ўрнимдан туриб мен, ќарайман секин, 
Ухлаган ул етим, етим укам йўќ. 
Кўрмасман оѓ ушлаб олган ќўлларни, 
Пишган тутнинг новдаси њам йўќ. 
Йўќ! Йўќ! Њовуљдаги тутларим уди, 
Калтутнинг мушти бор, калутнинг мушти. 
Ќани? Дейман ќушдек, Ќани? Ку–кулаб: 
Уйни супургуви сингилчам ќани?! 
(Уйлаб тўзѓиб ётар юз йилдан бунён), 
Уйни боќиб турган ул укам ќани?! 
(Уйим безгадир юз йилдан буён), 
Етим боќќувчи ул, ул онам ќани?! 
Юз йил ўтди чиркин ќозондек билан, 
Идиш ювилмаган ќуму рег билан. 
Чакка халтасининг ул томиш йўќ, 
Энамнинг шир-ширлаб сут соѓиши йўќ. 
Бу гил девор билан сояравшанлар, 
Бу дил девор билан сояравшанлар. 
Чинорнинг шохида моњтобхалтаси 
Кўксимда томчилар зардоб халтаси” [10, с.10-12].  

Буквальное следование ритмометрической форме, особенностям рифмы, чрезмерная 
дословность в ущерб содержательному компоненту анализируемого нами стихотворения 
привели к двусмысленностям, логико-смысловым противоречиям, разрозненности и 
неестественности поэтического синтаксиса, нарушению узуса узбекской номинационной 
системы и в итоге - к ослаблению художественно-эстетического впечатления в целом. 
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Сравнение перевода стихотворения с подстрочником даёт нам право утверждать, что 
Сайфулло Кулаев только в некоторых случаях сохранил дух оригинала, образные выражения и 
деревенский колорит подлинника.  

Конечно, в защиту переводчика можно сказать, что ему в целом удалось сохранить общий 
смысл данного стихотворения, но можно заметить, что, к сожалению, перевод Сайфулло Кулаева 
примерно на 30% похож на подстрочник. 

По мнению многих исследователей, лучшие переводы могут содержать условные 
изменения в сравнении с оригиналом, и эти изменения совершенно необходимы, если целью 
является создание аналогичного оригиналу единства формы и содержания на материале другого 
языка, однако от объема этих изменений зависит точность перевода. Именно минимум таких 
изменений предполагает адекватный перевод. В переводе же Сайфулло Куллаева слишком много 
переводческих трансформаций, и поэтому его перевод выглядит, как некое переложение, как 
будто сочиненное самим переводчиком.  

Если рассуждать логически, зачем писателю создавать свои произведения, если в будущем 
другие будут понимать это совершенно по-другому? Но литература – это не математика, которая 
с помощью формул передает предмет своего изучения.  

Литература – это голос времени; может быть, более остальных видов искусства она 
способна передать историю человечества, благодаря синонимам, метафорам или другим 
похожим по смыслу словам переводчик может безошибочно передать идею автора, его чувства, 
даже если перевод слово в слово не соответствует подлиннику [11, с.28]. 

Возникает вопрос: возможно ли совершенно точно и полно передать на одном языке мысли, 
выраженные средствами другого языка? По этому вопросу в научной среде традиционно 
сложились две противоположные точки зрения. Согласно первой точке зрения, которая носит 
название «теории непереводимости», полноценный перевод с одного языка на другой вообще 
невозможен вследствие значительного расхождения выразительных средств разных языков; 
перевод является лишь слабым и несовершенным отражением оригинала, дающим о нем весьма 
отдаленное представление. Вторая точка зрения, которой придерживается большинство 
исследователей, заключается в том, что любой развитый национальный язык является вполне 
достаточным средством для полноценной передачи мыслей, выраженных на другом языке. Это 
тем более справедливо в отношении русского языка - одного из самых развитых и богатых языков 
мира. Практика переводчиков доказывает, что любое произведение может быть полноценно 
(адекватно) переведено на русский язык с сохранением всех стилистических и иных 
особенностей, присущих тексту данного автора [13, с.55]. 

Поэтому можно с уверенностью сказать, что в переводе С. Куллаева воссоздаются 
особенности оригинального произведения: художественные образы, идиомы, игра слов, 
стилевые черты и поэтика стихов, то есть индивидуальный подход и организация идейно-
художественной системы автора. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – д.ф.н., РТСУ 
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МАСОИЛИ ТАЉДИДИ ОБРАЗНОКИИ МАНЗУМИИ АШЪОРИ БОЗОР СОБИР ДАР ТАРЉУМАЊОИ 

ОН БА ЗАБОНИ ЎЗБЕКЇ 
Дар маќола тарљумањои осори Бозор Собир ба забони ўзбекї баррасї шудааст. Сабаби асосии ба 

асарњои ў рў овардани мутарљимони ўзбек дар он аст, ки ашъораш асил, нотакрор, пур аз њисси озодихоњї, аз 
инсондўстии бузург илњом гирифта, бо самимияту дилкаш аст. Махсусан ашъори ў, ки ишќи поки инсонї, 
фидокориро васф мекунад, ашъори пур аз афкори пурљўшу хурўши шоирона ва боигарии маљозии забон аст, 
ба дили мардум наздик аст. Зарурати пажуњишњои илмї оид ба њифзи асолати миллї ва инфиродии ашъори 
Бозор Собир дар тарљумањо ба забони ўзбекї баррасї шуда, муайян кардани тарљумањои заиф ва нолозим, ки 
аксар ваќт арзиши аслро тањриф мекунанд, ки баъзе аз тарљумонњои асарњои ў ба ин роњ медињанд. Тањлили 
ќиёсии тарљумаи ўзбекї бо нусхаи аслии асари аљиби Бозор Собир тањти унвони“Кулбаи модарам”–“Ќулбаи 
модарам”аз љониби тарљумони ду забон СайфуллоЌуллаев сурат гирифт. 

Калидвожањо: тањлили муќоисавї, тарљума, аслї, байнисатрї, шеърият, эљодкорї, асолат, образнокї, 
анъанањо, услуби муаллиф. 

 
ПРОБЛЕМА ВОССОЗДАНИЯ ПОЭТИЧЕСКОЙ ОБРАЗНОСТИ ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА В 

ПЕРЕВОДАХ НА УЗБЕКСКИЙ ЯЗЫК 
В статье рассматриваются переводы произведений Бозора Собира на узбекский язык. Главная причина 

обращения узбекских переводчиков к его творениям заключается в том, что его стихотворения, оригинальны, 
неповторимы наполненностью чувством свободы, овеяны великим гуманизмом, привлекательны своей 
задушевностью и искренностью. Особенно близки сердцам людей его стихотворения, в которых воспевается чисто 
человеческая, бескорыстная любовь, стихи, наполненные ёмкой поэтической мыслью, метафорическим богатством 
языка. Говорится о необходимости научного исследования проблемы сохранения национального и индивидуально-
авторского своеобразия поэзии Бозора Собира в переводах на узбекский язык, выявление слабых переводов, 
ненужных, часто искажающих ценность оригинала, которые допускают некоторые его переводчики. Проведен 
сопоставительный анализ узбекского перевода с оригиналом замечательного произведения Бозора Собира, под 
названием «Лачуга моей матери» - «Кулбаи модарам», выполненный двуязычным переводчиком Сайфулло 
Куллаевым. 

Ключевые слова: сопоставительный анализ, перевод, оригинал, подстрочник, поэзия, творчество, 
своеобразие, образность, традиции, авторский стиль. 

 
THE PROBLEM OF RECONSTRUCTION OF POETIC IMAGERY OF BOZOR SOBIR'S POETRY IN 

TRANSLATIONS INTO UZBEK LANGUAGE 
The article discusses translations of Bozor Sobir's works into Uzbek. The main reason for the appeal of Uzbek 

translators to his works is that his poems are original, unique, filled with a sense of freedom, covered in great humanism, 
attractive in their sincerity and sincerity. Especially close to the hearts of people are his poems, which glorify purely human, 
selfless love, poems filled with capacious poetic thought and the metaphorical richness of language. The need for scientific 
research into the problem of preserving the national and individual author’s originality of Bozor Sobir’s poetry in translations 
into the Uzbek language is discussed, identifying weak, unnecessary translations that often distort the value of the original, 
which are allowed by some of its translators. A comparative analysis of the Uzbek translation with the original of the 
wonderful work of Bozor Sobir, entitled “My Mother’s Shack” - “Kulbai Modaram”, performed by the bilingual translator 
Saifullo Kullaev, was carried out. 

Keywords: comparative analysis, translation, original, interlinear, poetry, creativity, originality, imagery, traditions, 
author's style. 
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УДК: 891.550 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И ЕГО ТРЕБОВАНИЯ 

 
Наврузов А.Х. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Переводом называют передачу определенного текста с языка на язык разных народов мира, 

посредством языковых средств той или иной национальности. Перевод делится на много стилей, 
жанров и типов. Мы рассмотрим художественный стиль, так как, на наш взгляд, он является 
самым сложным среди всех остальных.  

Специфика художественного стиля заключается в том, что, в отличие от других, к примеру, 
официально-делового или научного стилей, он выражает действительность в образе, не имея 
точного предмета логического выражения. Данный критерий, непосредственно является 
основным в процессе деления стилей.  

Художественный стиль воздействует на духовное состояние читающего: в рамках данного 
стиля допускаются мифический, комический и другие выражающие конкретную эмоцию 
оттенки. 

В истории перевода существовали следующие методы перевода: буквальный (дословный), 
вольный (свободный), эквивалентный или адекватный. 

Буквальным переводом переводились преимущественно религиозные тексты. При 
буквальной или дословной передаче исходного текста в переводе снижается его художественная 
ценность и, как пишет известный ученый Г.Гачечиладзе: «Везде, где мы имеем дело с дословным 
переводом, где игнорируется творческое начало, превращая этим переводчика в раба слова 
подлинника, снижается и уменьшается не только художественная ценность перевода, но и 
искажается представление о подлиннике, утрачивается его существенная сторона - 
художественно-эмоциональная сила» [1, с.157]. 

При вольном переводе переводчики передают смысл целого, причем с огромными ничем 
не оправданными отклонениями, ошибками, добавлениями. 

А. В. Федоров считает, что «полноценность перевода означает исчерпывающую передачу 
смыслового содержания подлинника и полноценное функционально-стилистическое 
соответствие ему» [2, с.173].  

Переводчик – в первую очередь творец, а не просто специалист, обладающий двумя 
языками. Он писатель, поэт – его отношение к тексту отличается тем, что на своем языке он 
должен воплотить чужую мысль, вникнуть в суть и прочувствовать весь замысел автора.  

Вот почему переводчик, прежде, чем приступить к процессу перевода, изначально 
знакомится с ценностями, традициями и менталитетом того народа, на языке которого написан 
подлинник. Возможно, потому переводчиков считают самыми образованными людьми. 

Художественный перевод помогает возродить школу переводчиков, которой не существует 
сейчас, на постсоветском пространстве. Перевод – это искусство, требующее исторических 
знаний, понимание особенностей национального мышления и национальной эстетики кудьтуры 
языка, с которого переводится текст. Только благодаря состоявшемуся диалогу между автором 
оригинала и переводчиком, в переводе достигается художественное своеобразие автора. Работа 
переводчика является весьма ответственной еще и потому, что она непосредственно связана с 
текстом, а текст, как уже известно, может содержать трудные сочетания слов, крылатые 
выражения, подтекст, скрытые смыслы и различные зигзаги событий.  

Процесс работы над текстом требует от переводчика внимательность и бдительность, ибо 
можно допустить такую ошибку, которая исказит весь истинный смысл оригинала.  

Еще одна важная особенность в работе с художественным текстом – это яркая образность 
оригинала, так как многие неопытные переводчики признаются в своем бессилии перед 
жаргонными диалектными, исконно национальными и фольклорными словами, они 
предпочитают не переводить их или оставляют в виде реалий.  

Характерной чертой художественного стиля считается допущение ругательств, 
просторечных слов, сарказма, иронических сравнений, метафор, аллегорий и много всего 
другого, чего не встретишь в нехудожественном стиле. Препятствием для переводчика служат 
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также устойчивые выражения, так как при их наличии, переводчик должен найти эквивалентную 
замену в языке, на который переводится текст, в данном случае, также калькирование крылатых 
выражений - это грубейшая ошибка переводчика. А поиск соответствий не всегда может быть 
удачным. 

Переводчик должен уметь чувствовать золотую середину - это проявляется в том, что 
художественный перевод не может выполняться полностью дословно, в то же время, не считается 
качественным вольный прием перевода. В данном деле требуется чистое знание меры, чувство 
границ и самостоятельное распоряжение теми или иными способами в переводе.  

В таком выражении нашли свое отражение и пришли к общему консенсусу литература и 
переводоведение. Так как в большинстве случаев эти два принципа мешают существованию друг 
друга. В угоду, к примеру, литературного, текст теряет структурную особенность, 
лингвистические приемы отходят на второй план, а внимание акцентируется, в основном, на 
моральном плане текста, на его художественности, выразительности и т.д. Однако, если же 
покорно следовать лингвистическому плану, текст превратится в скудное сборище слов, не 
выражающих смысл, что недопустимо в художественном стиле.  

Все же, как не нарушить права обоих сторон, не исключить их функционирование в тексте, 
и в то же время не исказить смысловую его часть? Ответ таков: когда синтаксическая 
составляющая текста имеет возможность быть передана на другой язык тем же путем, то, в 
данном случае, буквальный перевод вполне может оказаться приемлемым. Но, к сожалению, 
совместное, согласованное содействие вышеназванных двух способов встречается в практике 
крайне редко. В итоге такого неплодотворного результата мы получаем не лучшего качества 
работы некоторых специалистов, где, например, переводчик детально передал мысль, но в ущерб 
литературного языка. Чтение подобных работ практически режет слух читателя.  

Ученые называют язык материалом художественного произведения, и подобно ему 
оценивают также и оригинальный текст, следовательно, оба отдают должное закономерностям.  

В целях определения ценности художественного стиля перевода не употребляется только 
лишь общий критерий, ведь подлинник лингвистического соответствия имеет художественные 
соответствия. Полноценность может выражаться не только посредством близкого соответствия с 
исходным текстом, нельзя игнорировать эстетику в переводе, зациклившись на словарном запасе.  

Ученые любят сомневаться, их мнения всегда расходятся - это явление не обошло стороной 
и переводоведческий аспект. Одни придерживаются мнения о том, что необходимо 
отталкиваться от лингвистических воззрений, другие же, имеют противоположное мнение, 
говоря о том, что переводчик – это в то же время творец слова.  

Если согласиться с данным понятием, то переводоведение – это не только знание двух 
языков или более, здесь всегда взаимодействуют идейность, логика и подача переводчик, именно 
в таком сочетании, мы сможем получить адекватный перевод.  

Как бы хорошо не был специализирован переводчик, имея за спиной богатый рабочий опыт, 
все же, доселе неизбежны опущения, то есть не воплощение какой-либо мысли из одного языка 
в другой; способ замены посредством эквивалентного совмещения слов; дополнения смысла 
самим переводчиком, естественно в согласовании с автором.  

Как мы видим, адекватный перевод воплощается в тексте, когда содержание текста 
передано без искажений, а достичь эстетики получается только, следуя смысловому контексту, 
даже в случае замены слов, главным остается сохранение смысла.  

Все мысли, которые автор изъясняет в тексте, красочность, эмоции, скрытые смыслы, 
должны быть переданы переводчиком без опущений и добавлений субъективной точки зрения. 
Это не единственное требование к переводчикам, также большое значение имеет словарный 
состав специалиста, его умение описывать, к примеру, пейзаж, образ героев, или в целом, 
ситуацию.  

Следующими критериями являются сжатость текста, отказ от излишних вводных слов, 
потому что, если не говорить по сути, работа может потерять свою значимость; отказ от 
чрезмерного употребления сложных оборотов, затрудняющих читателя в понимании, - 
переводчик должен стремиться излагать мысль простым языком.  
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К примеру, в лингвистике нередко появляется острая необходимость изменить структуру 
исходного языка, посредством норм языка, на который производится перевод. Этот способ 
перевода называется переложением или перестановкой слов, или конкретных выражений.  

Именно вопрос о необходимости литературного характера в переводимом тексте создал 
большие разногласия и расхождения во мнениях ученых.  

Не все теоретики были сторонниками того, что литературность имеет какое-либо 
отношение к лингвистике, исходя из этого, данный аспект рассматривался неуверенно. Что стало 
причиной возникновения этих споров? Как показал анализ теоретического материала о 
художественном переводе, некоторые исследователи, считали «переводоведение» причастным к 
литературе, из-за чего и создалось некое понятие якобы их несоответствия.  

Только спустя время, вследствие развития и обширного изучения лингвистических наук, 
все же, было выявлено и подтверждено безусловное взаимодействие двух этих терминов.  

Известно, что переводчик не может гарантировать непременное стопроцентное сохранение 
текста, без опущений или добавлений, так как каждый язык имеет свои особенности, которые не 
всегда способствуют конкретной тождественности текстов.  

Несмотря на такие затруднения, встречающиеся переводчикам, перевод-не значит идеально 
детальное совпадение. Однако и в то же время отсутствие тождества подразумевает 
невозможность выполнения качественного перевода.  

В результате этого выявили три вида перевода: 
1) Перевод, имеющий полное соответствие с оригиналом и большую степень 

смыслового тождества; 
2) Перевод, составляющий частичное тождество с оригиналом; 
3) Перевод, который абсолютно не содержит сходств с оригиналом, также 

отсутствует сочетание смыслов. 
Первый тип – полное соответствие текстов разных языков, это крайне редкое явление, 

встречается оно только в случае, когда исходный язык и язык, на который переводится текст – 
родственные, так как возможность сходства морфологического, лексического и синтаксического 
характеров выше иных. Также высокоуровневый перевод ожидается, когда идет передача: 
однокоренных слов, географического местоположения, названия океанов, городов, стран и т.д., 
терминология, названия тех или иных наук, имена собственные, клички, прозвища, или слова, 
близкие по семантике. Но состав данной группы слов относительно небольшой.  

Что касается второго типа – частичного тождества текстов, то оно распространено 
обширнее первого, исходя из уменьшения степени сложности работы переводчика, здесь в 
помощь приходят слова, имеющие два и более значений, они служат в виде эквивалента. В 
присутствии выбора значения, специалисту удается точнее передать текст. В словаре любого 
языка мира многозначные слова кардинально перевешивают количество однозначных.  

Итак, последний вид, указанный нами – полнейшее отсутствие схожести текстов. В случае 
подобных работ, прослеживается безэквивалентная лексика, которая подвергается способу 
транслитерации, транскрипции, калькирования, описательного, приближенного и 
трансформационного характеров перевода. Так как данная лексика не может самостоятельно 
функционировать, ибо не подвергается переводу.  

В современной теории художественного перевода выделяются три основные тенденции:  
1) основная ориентация переносится с оригинала на текст перевода;  
2) оценочный подход заменяется дескриптивным;  
3) от текста как единицы языка теория идет к функции перевода как части культуры языка 

перевода [3, с. 28]. 
«При формальной непередаваемости отдельного языкового элемента подлинника может 

быть воспроизведена его эстетическая функция в системе целого и на основе этого целого, и что 
передача функции при переводе постоянно требует изменения в формальном характере элемента, 
являющегося ее носителем» [4, с. 334]. В состав теоретических принципов художественного 
перевода включается: требование «рассматривать каждое предложение как часть целого, 
передавать не только то, что в нем говорится, но и работать над созданием художественного 
образа, общего настроения, характеристики атмосферы, персонажей и т. п. Здесь важен и выбор 
отдельного слова, и синтаксической структуры, и других элементов» [5, с. 60]. 
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Специфическая особенность художественных текстов обосновывается тем, что тип данного 
стиля полностью противоположен официальному, политическому, публицистическому, 
газетному, справочному стилям. Исходя из таких рассуждений, художественный стиль перевода, 
при желании, можно отнести к абсолютно отдельному направлению науки, не имеющего 
отношения к остальным типам.  

Текст с художественным характером Ю.П. Солодуб в учебном пособии «Теория и практика 
художественного перевода» обозначает следующим образом: «сверхфразовое единство, 
характеризуемое общностью идейно-тематического содержания и эстетического воздействия на 
читателя - своей основной функцией» [6, с.160]. А функция, в свою очередь «реализуется на 
основе эстетизации автором текста изображаемой им действительности с помощью 
художественных приемов, которые наиболее адекватно подходят для создания желаемого 
эмоционального эффекта» [7, с.21]. Несмотря на это, полноценной функции художественный 
перевод не выполняет, так как он имеет взаимосвязь с когнитивно-коммуникативной функцией.  

По мнению В.В. Сдобникова и О.В. Петрова, художественные тексты отличаются от 
нехудожественных тем, что в них производится эстетическое влияние на читателя посредством 
передачи содержания; образностью текстов, богатым описательным характером, красочностью 
событий и т.д.; также отмечается «свойство, которое проявляется в способности писателя сказать 
больше, чем говорит прямой смысл слов в их совокупности, заставить работать и мысли, и 
чувства, и воображение читателя» [8, 38].  

Неотъемлемым отличием служит так называемое содействие самого читателя с автором, 
когда читатель, самостоятельно фантазируя, додумывает последовательность действий героев; 
наличие авторского облика; зигзагообразной сменой композиций; большим акцентом на 
национальные и культурологические ценности; и последняя дифференциация, найденная 
учеными – это самоуверенность художественного текста, поскольку он непосредственно связан 
с искусством. 

Трудновыполнимым для переводчиков является сохранение и невредимая передача 
смысла, который вложил в текст автор, его индивидуальная манера и отличительные 
особенности. В деле перевода необходимо «не просто глубоко вникнуть в авторскую эстетику, в 
его образ мыслей и способ их выражения, он должен вжиться в них, сделать их на время своими. 
Для полноценного перевода требуется глубокое знание всего творчества автора и всех 
обстоятельств создания переводимого произведения» [9, с. 410]. 

Для правильного и адекватного перевода художественного текста важно знание ценностей, 
традиций и менталитета того народа, на языке которого написан подлинник.  

Еще одна трудность, с которой сталкивается переводчик в процессе работы – это яркая 
образность оригинала, где важную роль играют жаргоны, диалектная лексика, исконно 
национальные и фольклорные слова, многие из которых неопытные переводчики предпочитают 
не переводить или оставляют в виде реалий.  

Препятствием для переводчика служат также устойчивые выражения, так как при их 
наличии, переводчик должен найти эквивалентную замену в языке, на который переводится 
текст, в данном случае, также калькирование крылатых выражений – это грубейшая ошибка 
переводчика. А поиск соответствий не всегда может быть удачным. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. - к.ф.н., профессор, ИЯЛ им А.Рудаки 
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ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ВА ТАЛАБОТИ ОН 

Дар ин мақола муњимтарин муќаррароти тарљумашиносї омўхта шуда, имкон медињад, ки асосњои 
назариявї ва методологии меъери адекватнокї дар тарљума ошкор карда шаванд; таснифи маводи воќеї 
мувофиќи тарзи интиќоли онњо дар тарљумаи бадеї гузаронида шудааст, намудњои таѓйирёбии лексикии дар 
тарљума истифодашуда муайян карда шудаанд, хусусияти интиќоли услуби муаллиф аз љониби тарљумон 
муайян карда шудааст, хусусиятњои истифодаи воситањои забони тарљумашаванда барои интиќоли роњњои 
муаллиф дар асар муайян карда шудаанд, имкониятњои эљоди тарљумаи муносиби матни бадеї бо воситањои 
забоне, ки аз рўйи система ва сохтор аз забони русї фарќ мекунад. Дар љараёни мавзуи баррасишаванда, 
усулњои интиќол дар тарљумаи хусусиятњои услубии матни бадеї нишон дод, ки мушкилоти асосии тарљумаи 
бадеї сифати тарљума аст, ки на танњо интиќоли даќиќи ѓояњои муаллиф, балки нигоњ доштани услуби 
инфиродии муаллифии ўро дар назар дорад. Бо маќсади муайян кардани арзиши услуби бадеии тарљума танњо 
меъёри умумї истифода намешавад, зеро аслии мувофиќати лингвистикї мувофиќати бадеї дорад. Пуррагї 
метавонад на танњо тавассути мувофиќати наздик бо матни ибтидої ифода карда шавад, балки эстетикаи 
тарљумаро сарфи назар карда, ба захираи луѓавї диќќат додан мумкин нест. 

Калидвожањо: тарљума, услуб, мувофиќат, муаллиф, матн, тарљума, мушаххасот, сохтор, калима. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И ЕГО ТРЕБОВАНИЯ 

В настоящей статье изучены наиболее важные положения переводоведения, позволяющие выявить 
теоретические и методологические основы критерия адекватности в переводе; проведена классификация 
фактического материала в соответствии со способом их передачи в художественном переводе, определены типы 
лексических трансформаций, использованных в переводе, выявлена специфика передачи авторского стиля 
переводчиком, определены особенности использования средств переводимого языка для передачи авторских тропов 
в произведении, охарактеризованы возможности создания адекватного перевода художественного текста 
средствами языка, отличающегося по системе и структуре от русского языка. В ходе рассматриваемой темы способы 
передачи в переводе стилистических особенностей художественного текста показал, что главная проблема 
художественного перевода - это качество перевода, которое означает не только высокую точную передачу идей 
автора, но и сохранение его индивидуального авторского стиля. В целях определения ценности художественного 
стиля перевода не употребляется только лишь общий критерий, ведь подлинник лингвистического соответствия 
имеет художественное соответствие. Полноценность может выражаться не только посредством близкого 
соответствия с исходным текстом, нельзя игнорировать эстетику в переводе, зациклившись на словарном запасе.  

Ключевые слова: перевод, стиль, адекватность, автор, текст, переводоведение, специфика, структура, слово. 
 

LITERARY TRANSLATION AND ITS REQUIREMENTS 

In this article, the most important provisions of translation studies are studied, allowing to identify the theoretical and 
methodological foundations of the criterion of adequacy in translation; the classification of factual material in accordance 
with the method of their transmission in literary translation is carried out, the types of lexical transformations used in 
translation are determined, the specifics of the transfer of the author's style by the translator are revealed, the features of the 
use of the means of the translated language for the transmission of author's tropes are determined in the work, the possibilities 
of creating an adequate translation of a literary text by means of a language that differs in system and structure from the 
Russian language are characterized. In the course of the topic under consideration, the methods of transferring stylistic 
features of a literary text in translation showed that the main problem of literary translation is the quality of translation, which 
means not only a high accurate transfer of the author's ideas, but also the preservation of his individual author's style. In order 
to determine the value of the artistic style of translation, only a general criterion is not used, because the original linguistic 
correspondence has an artistic correspondence. Usefulness can be expressed not only through close correspondence with the 
source text, one cannot ignore aesthetics in translation, fixating on vocabulary. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ТДУ: 070.34 
НАЗАРЕ БА МАВЌЕИ СИЁСИВУ ИЌТИСОДИИ ШАС ДАР МИНТАЌА ВА ЉАЊОН 

 
Муќимов М., Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шоњигарии Арабистони Саудї (ШАС) (السعودية العربية   калонтарин давлат дар (المملكة 
нимљазираи Арабистон буда, дар шимол бо Урдун, Ироќ ва Кувайт, дар шарќ бо Ќатар ва 
Амороти Муттањидаи Араб, дар љанубу шарќ бо Уммон ва дар љануб бо Яман њамсарњад 
аст. Дар шимолу шарќи кишвар халиљи Форс ва дар ѓарб Бањри Сурх љойгир аст. Айни њол 
Арабистони Саудї яке аз се кишвари љањон (Њошимиён дар Урдун ва Лихштейн дар 
Аврупо) мебошад, ки бо шарофати сулолаи хонадони њокимон номгузорї шудааст [8, с. 24].  

Арабистони Саудї, ки дорои захирањои бузурги нефт аст, давлати асосии Созмони 
кишварњои содиркунандаи нефт (ОПЕК) мебошад. Мувофиќи маълумоти пажуњишгарон аз 
рӯйи истихрољ ва содироти нефт дар љањон љойи аввалро ишғол мекунад (соли 2017 - аз рӯйи 
истихрољ пас аз Россия ќарор дошт). Бояд зикр кард, ки 95 % -и содирот ва 75 %-и даромади 
кишварро содироти нефт ташкил медињад. Маљмуи мањсулоти дохилї-833,5 млрд $ (2021) 
ва нишондињандаи сари ањолї - 23 585,89 $ (2021)-ро ташкил медињад [2.1]. 

ШАС њамчун бузургтарин давлат дар Шарќи Наздик (Ховари Миёна) ва 
содиркунандаи асосии нефт дар минтаќа наќши њалкунанда дорад. Њукумати Арабистони 
Саудї бо назардошти принсипи њамбастагии исломї дар сиёсати хориљии худ дар њалли 
ихтилофоти минтаќавї ва њолатњои буњронї дар кишварњои минтаќаи Ховари Миёна дар 
канор намемонад [11, с. 55]. Бояд зикр кард, ки ќариб ягон мушкилоти љиддии Шарќи 
Наздик бидуни иштироки Шоњигарии Арабистони Саудї баррасї намешавад. ШАС 
бузургтарин, сарватмандтарин ва бонуфузтарин узви эътилофи монархияњои арабии 
халиљи Форс ба шумор меравад [1, с. 296].  

Дар баробари ин, Арабистони Саудї барои амалї кардани сиёсати сиёсии худ њам дар 
кишварњои пешрафта ва њам дар њоли рушд мунтазам чорањо меандешад. Ќудрати 
назарраси иќтисодии Шоњигарї, ки бо захирањои калонтарини нефт алоќаманд аст, имкон 
дод, ки иштирокчии пешбари ташкилотњои тиљоратию иќтисодии љањонї гардад [9, с. 151]. 
Љойгир будани ибодатгоњњои асосии мусулмонон (шањрњои Макка ва Мадина), 
Арабистони Саудиро ба маркази ислом табдил дод, ки ин наќши муњим ва баъзан 
њалкунандаи сиёсии онро нишон медињад. Ғайр аз ин, нуфуз, эътибор ва таъсири 
Арабистони Саудї дар љањони мусулмон ба ќудрати молиявие, ки барои дастгирии 
мусулмонони тамоми љањон истифода мешавад, асос ёфтааст. Дар доираи тартиботи 
кунунии љањон, самтњои асосии сиёсати хориљии Арабистони Саудї мустаќиман ба 
мустаќилияти ин кишвар њамчун як воњиди сиёсии исломї, ки љањони араб ва мусалмонро 
фаро мегирад, алоќаманд аст [10, с.38; 8, с.53].  

Бояд тазаккур дод, ки бо ташаббус ва назардошти ғояњои сиёсати хориљии 
Арабистони Саудї манфиатњои кишварњои арабро Лигаи Давлатњои Араб (ЛДА), ки бо 
иштироки бевоситаи Саудї таъсис ёфтааст ва инчунин Созмони Њамкории Исломї (СЊИ), 
ки бо ташаббус ва кумаки молиявии Риёз ба вуљуд омадааст, ифода мекунанд. 28 июни соли 
2011, бо ќарори љаласаи 38-уми Шурои вазирони корњои хориљї, ки дар Остона баргузор 
гардид, СКИ (Созмони Конфронси Исломї) ба СЊИ (Созмони Њамкории Исломї) табдили 
ном кард. СЊИ имрӯз 57 давлати мусалмониро дар бар мегирад, ки шумораи умумии онњо 
таќрибан 1 млрд. 250 миллион нафарро ташкил медињад (21% шумораи ањолии кураи 
Замин), ки маљмуи мањсулоти дохилии онњо 4,4 триллион долларро ташкил медињад, дар 
муњокимаи мушкилоти марбут ба кишварњои исломї наќши калидї мебозад. Ќароргоњи 
СЊИ дар Арабистони Саудї дар Љидда љойгир аст. Забонњои кории ташкилот арабї, 
англисї ва фаронсавї мебошанд. Созмони Њамкории Исломї дар СММ маќоми нозирро 
дорад ва дар шањрњои Ню-Йорк ва Женева њайати (миссия) доимї фаъолият дорад. Маќоми 
олии СЊИ вохўрињои сарони давлатњо ва њукуматњо мебошад, ки њар се сол даъват карда 
мешаванд. Њамчунин њар сол конфронсњои вазирони корњои хориљї даъват карда 



252 

 

мешаванд, ки аз ањаммият холї нест [5, с.160; 7, с.75]. Њамчунин Арабистони Саудї дар 
дохили минтаќаи арабии халиљи Форс фаъолияти сиёсии хориљии худро тавассути созмони 
байнидавлатии бисёрсамтаи минтаќавї - Шурои њамкории кишварњои араби халиљи Форс 
(ШЊКАХФ), ки соли 1981 бо маќсади ноил шудан ба њамгирої дар соњањои иќтисодї, 
сиёсї, њарбї ва таъмини амнияти минтаќа таъсис ёфтааст, амалї мекунад [8, с. 112]. 
Арабистони Саудї дар ташкилотњои мазкур кўшиш мекунад, ки наќши роњбарикунандаро 
иљро кунад. Мутаассифона, њаводиси солњои охири кишварњои араб нишон дод, ки 
ташкилотњои дар боло зикршуда дар њалли масоили мубрами давлатњои мусулмоннишин 
таъсири љиддї расонида наметавонанд. Дар воќеъ, солњои охир самтњои асосии сиёсати 
хориљии Арабистони Саудї ин, пеш аз њама, муносибатњо бо ИМА, муноќишаи Фаластину 
Исроил, вазъи Яману Ироќ, муќовимати сиёсї бо Эрон, нархгузории нефт ва истифодаи 
сарвати нефт барои афзоиши нуфузи ислом мебошанд. Њамзамон яке аз самтњои муњимми 
сиёсати хориљии Саудї муносибатњо бо давлатњои Аврупо ва махсусан бо ИМА мебошад. 
Гарчанде Арабистони Саудї узви «Њаракати ба блокњо њамроњнашанда» бошад њам, аммо 
коршиносон ин кишварро њамчун роњбари ѓарбгарои кишварњои исломї ва њампаймони 
асосии ИМА дар минтаќа муаррифї мекунанд [3, с. 112].  

Таљовузи низомии Ироќ ба Кувайт дар моњи августи соли 1990 барои Арабистони 
Саудї оќибатњои љиддии низомї, сиёсї ва иќтисодї ба бор овард. Пас аз ишғоли Кувайт, 
сарбозони Ироќ неруњои худро дар марз бо Арабистони Саудї муттањид кардан гирифтанд. 
Барои муќобилият бо тањдиди низомии Ироќ, Арабистони Саудї ба ИМА барои кумаки 
низомї мурољиат кард. Њукумати Фањд ба љой додани (истиќрор) муваќќатии њазорон 
неруњои низомии Амрико ва муттањидонаш дар ќаламрави Арабистони Саудї иљозат дод. 
Њамзамон, кишвар аз Кувайт таќрибан 400 њазор гурезаро ќабул кард. Дар ин давра, барои 
љуброни талафоти интиќоли нефт аз Ироќ ва Кувайт, Арабистони Саудї истењсоли нефти 
худро афзоиш дод. Дар давоми љанг Арабистони Саудї дар ташкили эътилофи васеи 
байналмилалї фаъолона ширкат варзид. Шоњ Фањд шахсан наќши бузурге бозида, бо 
таъсири худ бисёр давлатњои арабро водор кард, ки ба эътилофи зидди Ироќ бипайванданд 
[15, с. 7]. Дар натиља, Арабистони Саудї шарики калидии минтаќавии Вашингтон дар соли 
1991 шуд ва ИМА-ро бо пойгоњњои низомї таъмин кард ва як ќисми харољоти низомиро 
низ ба зимма гирифт. Њукумати Арабистони Саудї неруњои эътилофро бо об, ғизо ва 
сӯзишворї таъмин мекард. Дар маљмуъ, харољоти кишвар дар давраи љанг 55 миллиард 
долларро ташкил дод [2.2]. Арабистони Саудї ва ИМА чун анъана њампаймон ва шарики 
наздики стратегї мебошанд. Бо вуљуди ин, равобити байни њар ду кишвар давоми чанд соли 
охири раёсати Љон Байден шадид гашт ва давраи таназзули љиддиро аз сар мегузаронад.  

Яке аз сабабњои хеле бад шудани муносибатњо байни Иёлоти Муттањида ва 
Арабистони Саудї дар он аст, ки амрикоињо бар он назаранд (муътамиданд), ки низоми 
худкомаи Саудї манбаи терроризми байналмилалї мебошад.  Ин аќида ба он асос ёфтааст, 
ки аз 19 рабояндаи њавопаймоњои њамлањои террористии рўзи 9/11/2001 дар ИМА 15 
нафарашон аз Арабистони Саудї омадаанд. Њамаи иттињомоти љониби Амрикоро 
маќомоти Арабистони Саудї рад карданд. Њатто бо нишони эътироз алайњи таъќибот, 
баъзе сармоягузорони Саудї тањдид карданд, ки дороињои пулии худро аз ИМА бозпас 
мегиранд. Дар моњи ноябри соли 2002, Идораи марказии иктишофии ИМА дар байни 
бонкирњои љањон рӯйхати 12 соњибкори саудиро пањн кард, ки Вашингтон онњоро дар 
маблағгузории шабакаи байналмилалии террористии «Ал-Ќоида» гумонбар донистааст. 
Дар њамин њол, чунин ба назар мерасад, ки худи маъмурияти ИМА хостори фишор ба 
Арабистони Саудї нест. Њанўз собиќ Котиби давлатии ИМА Колин Пауэл зимни 
суханронї дар Мехико таъкид кард, ки Иёлоти Муттањида бояд эњтиёт кунад, ки ба "канда 
шудани муносибатњо бо кишваре, ки солњои зиёд ва то њол шарики хуби Иёлоти Муттањида 
буд, роњ надињад" [2. 3]. Њатто пас аз рӯйдодњои 11-уми сентябри 2001 саудиён, гарчанде ки 
њамлаи террористиро расман мањкум карданд, аммо сиёсати амниятии Шоњигариро тағйир 
надоданд, яъне маблағгузории гурӯњњои экстремистї ва дастгирии њаракатњои радикалї аз 
фондњои Арабистони Саудиро мањдуд накардааст.  

Сабаби дигари бад шудани муносибат бо Амрико ба масъалаи нефти Ироќ рабт дорад. 
Маќомоти Арабистони Саудї метарсанд, ки Иёлоти Муттањида ният дорад бо кумаки 
ироќињо ОПЕК-ро нобуд кунад. Зеро бо дарназардошти он ки Ироќ аз љињати захирањои 
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нефтї дар љањон маќоми дувумро (11%) ишѓол мекунад ва ќодир аст, ки баробари миќдори 
нефти Арабистони Саудї истихрољ кунад.  Аз ин рў, чунин имконоти ироќињо Саудиро хеле 
нигарон кардааст. Ироќи нав метавонад аз мањдудиятњои истихрољи нефт даст кашида, 
ОПЕК-ро тарк кунад. Чунин рўйдод наќши ин созмонро (ОПЕК) дар танзими нархи нефти 
љањонї метавонад бесамар созад ва маќоми бартаридоштаи Арабистони Саудиро дар 
халиљи Форс суст гардонад.  

Бояд гуфт, ки љанги соли 2003 дар Ироќ боиси ихтилофоти зиёд дар љањони араб шуд. 
Дар ибтидо мавќеи Арабистони Саудї нисбати наќшањои ИМА барои сарнагун кардани 
низоми Саддом Њусейн оштинопазир буд. Маќомоти Арабистони Саудї хуб дарк 
мекарданд, ки дар сурати дастгирии Риёз аз амалиёти низомии Амрико алайњи Ироќ 
тањдиди пањн шудани эњсосоти зиддиамрикої барои суботи дохилии кишвар дар муќоиса 
бо баъзе ихтилофњо бо Вашингтон хатарноктар аст. Ғайр аз он, ба гумон аст, ки ИМА њадди 
аќалл то пайдо кардани манбаъњои алтернативии таъминоти нефт муносибаташро бо Риёз 
муташанниљ созад. Ёдовар бояд шуд, ки 20 %-и воридоти нефти Амрико аз Арабистони 
Саудї вобаста аст. Њамчунин барќарор кардани бахши нефти Ироќ маблаѓи калон ва ваќти 
зиёдро талаб мекунад [11, с. 57].  

Соли 2013 равобити Амрикову Саудї дар робита ба бењбуди муносибатњои Амрико 
бо Эрон – раќиби ашаддии Шоњигарї дар халиљи Форс то андозае сард шуд [2.4]. Дар 
авохири моњи марти соли 2014 дар ављи буњрони сиёсии Украина маъмурияти Амрико бо 
роњбарии Барак Обама ба рањбарияти Арабистони Саудї ва шариконаш дар Иттињоди 
кишварњои арабии халиљи Форс (Ќатар, Кувайт) барои сањм гузоштан дар лоињаи "ёрии 
таъљилии иќтисодї" ба Киев ба миќдори 15 миллиард доллар мурољиат кард, аммо љавоби 
рад гирифт [2.5].  

Аввали моњи январи соли 2016 ба њукми ќатл мањкум кардани воизи машњури 
шиъамазњаб Нимр ал-Нимр (نمر النمر) дар Арабистони Саудї сабаби муноќиша байни ШАС 
ва Эрон гашт. Маќомоти Арабистони Саудї ӯро дар иртибот бо террористон гумонбар 
медонистанд. Пас аз ин воќеа тазоњурот ва њамла ба сафорати Арабистони Саудї дар 
пойтахти Эрон сурат гирифт. Дар натиља Риёз муносибатњои дипломатї ва дуљонибаи 
тиљоратиро бо Тењрон ќатъ кард. Илова бар ин, маќомоти Арабистони Саудї парвозњоро 
ба Эрон манъ карданд. Эрон бошад, воридоти њама гуна молро аз Арабистони Саудї манъ 
кард. Њамчунин бо нишони эътироз ба њамла ба намояндагињои дипломатї дигар 
кишварњои арабї, аз ќабили Ќатар, Кувайт, Бањрайн ва Судон низ равобити дипломатиро 
бо Эрон ќатъ карданд [2.6]. Моњи октябри соли 2018 муносибатњои байни кишварњо ба 
далели марги рӯзноманигори саудинажоди рўзномаи «Вашингтон-Пост»-Љамол Хошуќљї 
дар консулгарии Арабистони Саудї дар Истанбул печида шуданд [2.7]..  

Пас аз пирӯзии Доналд Трамп дар интихоботи президентї ва боздидаш аз Арабистони 
Саудї равобити ду кишвар дубора ба бењбудї шуруъ кард. Бояд ёдовар шуд, ки аввалин 
сафари расмии собиќ президенти Амрико-Доналд Трамп мањз ба Арабистони Саудї, дар 
нишасти таърихии «Араб-Амрико-Ислом» сурат гирифтааст, ки дар он Президенти 
Тољикистон низ иштирок ва суханронї дошт [2.8]. Дар натиљаи форум шартномањои 
низомии ИМА ва Саудї ба маблағи 110 миллиард доллар баста шуд, ки ин рекорди мутлаќи 
љањонист [2.9]. Саудиён дар минтаќа на танњо барои мубориза бо террористон ба чунин 
аслињаи навтарин ниёз доранд, балки масъалаи муќовимат бо Эрон дар мадди аввал 
меистад. ШАС њељ душмане ѓайри Эрон надорад, ки бар зидди онњо чунин силоњњои 
замонавии низомї татбиќ карда шаванд.  

Сиёсат ва кўшишњои маъмурияти Љо Байден низ нисбати Ховари Миёна умуман аз 
Трамп чандон фарќ надоранд. Амрико мехоњад худро аз минтаќаи ноором дур кунад. Бо 
вуљуди ин, президенти Амрико наметавонад мављи хушунатњоро нодида бигирад ва аз ин 
рӯ, бояд муноќишаро, ки дањсолањо идома дорад, њал кунад. Новобаста аз ин, дар айни 
замон Арабистони Саудї яке аз муњимтарин муттањидони Иёлоти Муттањида боќї 
мемонад, зеро мавќеи стратегї, наќши муассир доштан дар љањони арабу ислом ва соњиби 
бузургтарин захираи нефти љањон будан Арабистони Саудиро барои Иёлоти Муттањида 
хеле муњим гардонидааст. Њамчунин њарду кишвар манфиатњои муштарак доранд ва дар 
масъалањои амнияти минтаќавї, содирот ва воридоти нефт, рушди устувори иќтисодї ва 
раванди сулњи Ховари Миёна машварати доимї мекунанд. Арабистони Саудї шарики 
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ќавии ИМА дар мубориза бо терроризм, њамчунин дар соњањои низомї, дипломатї ва молї 
ба шумор меравад. Маќомоти Арабистони Саудї барои манофеи амнияти миллї бо 
нињодњои интизомии Амрико њамеша њамкории зич доранд. ИМА бузургтарин шарики 
тиљоратии Арабистони Саудї аст ва ин кишвар яке аз бозорњои муњимми содиротии 
Амрико дар Ховари Миёна ба шумор меравад. Њар ду кишвар созишномаи тиљоратии 
сармоягузорї имзо карданд. Мављудияти доимии манбаъњои боэътимоди нефт, махсусан аз 
Арабистони Саудї, барои пешрафти ИМА, инчунин Аврупо ва Љопон хеле муњим аст. 
Арабистони Саудї яке аз манбаъњои асосии таъмини нефти Иёлоти Муттањида буда, дар як 
рӯз ба бозори Амрико беш аз як миллион бушка нефт медињад. Арабистони Саудї инчунин 
як ќарздињандаи бузурги ИМА мебошад. Вазорати молияи ИМА бори нахуст соли 2016 
њаљми ќарзи давлатии Амрикоро аз Арабистони Саудї то моњи март 116,8 миллиард доллар 
мушаххас кард ва соли 2018 ба 171,3 миллиард доллар расид [2.10].  

ШАС дар баробари њамкорї бо ИМА, давлатњои Иттињоди Аврупо, Љопон, инчунин 
ба Чин ва Њиндустон низ таваљљуњ дорад. Айни замон Чин яке аз шарикони муњимми 
Арабистони Саудї ба шумор меравад, ки муносибатњои байни онњо ваќтњои охир фаъолона 
рушд карда истодаанд [2.11].  

Ќобили тазаккур аст, ки дар њоли њозир ШАС яке аз бузургтарин воридкунандагони 
силоњњои ултра-муосир ва гаронбањои љањон ба шумор меравад. Таќрибан 10 %-и тамоми 
содироти аслињаи ИМА ба ин кишвар рост меояд. Саудиён на танњо системањои дифои 
зидди њавоии Patriot, балки системањои зиддимушакї ва зиддитанкии навтарини амрикоиро 
доранд. Солњои охир Риёз барои маљмааи саноатии низомии худ маблағи љиддї харљ 
кардааст. Мувофиќи маълумоти Пажуњишгоњи тадќиќоти сулњи Стокголм (SIPRI), соли 
2018 саудиён ба маблағи беш аз 67 миллиард доллар таљњизоти низомї харидаанд, ки нисбат 
ба дигар кишварњои Шарќи Наздик бештар аст. Харољоти мудофиа на камтар аз 13 % ММД 
-и кишварро ташкил медињад [2.12]. Тавре ки ВАО хабар доданд, Вашингтон мустаќиман 
Эронро дар њамла ба иншооти нефти Саудї айбдор карда, онро амали террористї номид. 
Президенти њамонваќта Доналд Трамп гуфт, ки ИМА бо Љумњурии Исломї "њамеша ба 
љанг омода аст". Дар њамин њол, Майк Помпео, собиќ вазири умури хориљї таъкид кард, ки 
ИМА "рафтори тањдидомези" Эронро тањаммул нахоњад кард. "Ман бо шоњзодаи валиањди 
Арабистони Саудї Муњаммад бин Салмон мулоќот кардам, то њамлањои бесобиќа ба 
зерсохтори нефтро баррасї кунам. ИМА аз Арабистони Саудї њимоят мекунад ва онро 
дастгирї мекунад. Рафтори тањдидомези низоми Эрон ќобили ќабул нест"-гуфт сарвари 
собиќ дипломатияи Амрико [4, с. 129]. Бояд зикр кард, ки давлатњои арабии халиљ низ бо 
мавќеи Арабистони Саудї њамраъй њастанд ва њамлањоро ба коркарди нефт бо Тењрон 
мепайванданд.  

Шомил шудани Арабистони Саудї ба низомњои молиявию иќтисодии љањонї мавќеъ 
ва маќоми хосси ин кишварро дар њалли масоили мубрами љањон нишон медињад. ШАС 
узви сохторњои бонкию молиявии байналмилалї ва ташкилотњои махсусгардонидашуда, аз 
љумла Созмони Умумиљањонии Савдо (СУС) мебошад, ки моњи ноябри соли 2005 ба он 
њамроњ шуд. Арабистони Саудї захирањои калони молиявиро барои кумак ба рушди 
кишварњои мусалмонї сарф мекунад. Ташкилотњои башардўстонаи давлатї ва љамъиятии 
Арабистони Саудї њар сол њазорњо тон маводи башардўстона ба минтаќањои офатњои 
табиї ва низоъ мефиристанд, илова бар ин, саудиён мунтазам барои мардуми гуруснаи Осиё 
ва Африќо дар иди мусулмонони-Иди Ќурбон хайрияњо таќдим мекунанд. Шоњигарї ба 
давлатњои љавони љањони рў ба тараќќї бурсияњои бебозгашти молиявї, ќарзњои имтиёзнок 
медињад. Инчунин лоињањои муњимтарини рушди иќтисодиро барои эљоди инфрасохтори 
муосир дар ин кишварњо мустаќиман маблағгузорї мекунад. Аз њисоби Шоњигарї дар 
кишварњои рў ба тараќќї неругоњњои хурди обї, иншооти кишоварзї, чоњњо ва лӯлањои об 
ва мактабњои касбї-техникї сохта шуданд. Њамзамон Арабистони Саудї як њиссаи буљети 
худро барои кумак ба кишварњои сусттараќќикарда ва камбизоат низ људо мекунад. Бояд 
ќайд кард, ки мувофиќи суханони маќомоти давлатї кумаки Саудї тавассути созмонњои 
давлатї ва љамъиятї бидуни шартњои сиёсї ва танњо ба маќсадњои осоишта расонида 
мешавад [2.13]. Мувофиќи маълумоти нахустин Форуми байналмилалии башардӯстонаи 
Шоњигарї, ки рўзи 26.02.2018 дар Риёз баргузор гашт, Шоњ Салмон бин Абдулазиз дар 
маросими ифтитоњи он изњор кард, ки Арабистони Саудї дар 10 соли охир (2007-2017) ба 
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маблағи таќрибан 33 миллиард доллар кумаки љањонї хайрия кардааст. Лоињањои кумак 
дар саросари панљ ќитъа амалї шудааст, аз љумла кишварњои Осиё 21 млрд $ (66,33 %), 
Африќо 9,76 млрд $ (30,76 %), Аврупо 379,0 млн. $ (1,19 %), Амрикои Шимолї 376,3 млн. $ 
(1,19 %) ва Осиёи Марказї 170,3 млн. $ (0,54 %) дарсади њаљми умумии кумакро дарёфт 
кардаанд. Дар маљмуъ, тибќи суханони Салмон бин Абдулазиз Арабистони Саудї аз соли 
2007 то феврали 2017 ба 999 лоиња дар 78 кишвари љањон 32,65 млрд. $. пардохт кардааст 
[2.14].  

Хулоса аз мушоњидањо бармеояд, ки гуногунсамтии (арабї-мусулмонї, аврупої, 
амрикої ва инчунин самтњои навбунёди "осиёї") сиёсати хориљии ШАС бо њам мухолифат 
намекунанд. Баръакс, муносибатњои кунунии робитањои сиёсати хориљии Шоњигарии 
Арабистони Саудї мукаммал мешаванд ва барои ШАС љињати њалли мушкилоти субот ва 
амният дар минтаќаи Халиљи Форс, Шарќи Наздик (Ховари Миёна) ва дар маљмуъ љањони 
арабу мусулмон мусоидат мекунад. 
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НАЗАРЕ БА МАВЌЕИ СИЁСИВУ ИЌТИСОДИИ ШАС ДАР МИНТАЌА ВА ЉАЊОН 

Дар маќола маќом ва наќши бузургтарин, сарватмандтарин ва бонуфузтарин давлат дар нимљазираи 
Арабистон-Шоњигарии Арабистони Саудї (ШАС) дар раванди сиёсати љањони муосир мавриди пажуњиш ва 
тањлил ќарор гирифтааст. Тањќиќ бозгўи он аст, ки Шоњигарии Арабистони Саудї њамчун бузургтарин давлат 
аз нигоњи љуѓрофию иќтисодї  дар Шарќи Наздик (Ховари Миёна) ва содиркунандаи асосии нефт дар минтаќа 
наќши њалкунанда дорад. Дар маќола муаллифон дар заминаи пажуњиши њодисањое, ки њоло дар љањони ислом 
мушоњида мешаванд, таъкид мекунанд, ки Шоњигарии Арабистони Саудї дар дохили минтаќаи арабии 
халиљи Форс фаъолияти сиёсии хориљии худро тавассути Лигаи Давлатњои Араб (ЛДА) ва Шурои њамкории 
кишварњои араби халиљи Форс (ШЊКАХФ) амалї мекунад. ШАС дар ташкилотњои мазкур кўшиш мекунад, 
ки наќши роњбарикунандаро иљро кунад ва ба он низ муваффаќ мешавад. Муаллифон ќайд мекунанд, ки, 
мутаассифона, њаводиси солњои охири кишварњои араб нишон дод, ки ташкилотњои дар боло зикршуда дар 
њалли масоили мубрами давлатњои мусулмоннишин таъсири љиддї расонида наметавонанд. Инчунин дар 
маќола дар асоси матолиби расонањо ва дигар адабиёти зарурї самтњои асосии сиёсати хориљии ШАС, ин, 
пеш аз њама, муносибатњо бо ИМА, муноќишаи Фаластину Исроил, вазъи Яману Ироќ мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Ба андешаи муаллиф, ШАС дар баробари њамкорї бо ИМА, давлатњои Иттињоди Аврупо, 
Љопон, инчунин ба Чин ва Њиндустон низ таваљљуњ дорад. Муаллифи маќола ќайд мекунад, ки айни замон 
Чин яке аз шарикони муњимми иќтисодии Арабистони Саудї ба шумор меравад, ки муносибатњои байни онњо 
ваќтњои охир фаъолона рушд карда истодаанд. Инчунин дар маќола зикр мешавад, ки ШАС захирањои калони 
молиявиро барои кумак ба рушди кишварњои мусалмонї сарф мекунад. Њамзамон таъкид мегардад, ки 
кумакњои башардўстонаи Саудї тавассути созмонњои давлатї ва љамъиятї бидуни шартњои сиёсї ва танњо ба 
маќсадњои осоишта расонида мешаванд. Дар хулоса муаллифон чунин мењисобад, ки гуногунсамтии (арабї-
мусулмонї, аврупої, амрикої ва инчунин самтњои навбунёди "осиёї") сиёсати хориљии ШАС бо њам 
мухолифат намекунанд. Баръакс, муносибатњои кунунии робитањои сиёсати хориљии Арабистони Саудї 
мукаммал мешаванд ва барои ШАС љињати њалли мушкилоти субот ва амният дар минтаќаи халиљи Форс, 
Шарќи Наздик (Ховари Миёна) ва дар маљмуъ љањони арабу мусулмон мусоидат мекунад. 

Калидвожањо: Шоњигарии Арабистони Саудї, сиёсат, муносибат, наќш, минтаќа, расонањо, Шарќи 
Наздик, ИМА, Чин, нефт, раќобат, манфиат, мавќеъ. 

 
ВЗГЛЯД НА ПОЛИТИЧЕСКОЕ И ЭКОНОМИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ КСА В РЕГИОНЕ И МИРЕ 

В статье исследованы и проанализированы статус и роль крупнейшего, богатейшего и влиятельнейшего 
государства Аравийского полуострова - Королевства Саудовской Аравии (КСА) в процессе современной 
мировой политики. Исследование показывает, что решающую роль играет Королевство Саудовская Аравия 
как крупнейшая по географии и экономике страна Ближнего Востока и главный экспортер нефти в регионе. В 
статье автор в контексте исследования событий, наблюдаемых в настоящее время в исламском мире, 
подчеркивает, что Королевство Саудовской Аравии в пределах арабского региона Персидского залива 
осуществляет свою внешнеполитическую деятельность через Лигу арабских государств (ЛАГ) и Совет 
сотрудничества арабских государств Персидского залива (ССАГПЗ). КСА пытается играть руководящую 
роль в этих организациях, и ему это удается. Автор отмечает, что, к сожалению, события последних лет в 
арабских странах показали, что вышеупомянутые организации не могут оказать серьезного влияния на 
решение насущных вопросов мусульманских стран. Также на основе сообщений СМИ и другой необходимой 
литературы в статье рассмотрены основные направления внешней политики КСА, в первую очередь, 
отношения с США, палестино-израильский конфликт, ситуация в Йемене и Ираке. По мнению автора, КСА 
заинтересована в сотрудничестве с США, странами Евросоюза, Японией, а также с Китаем и Индией. Автор 
статьи отмечает, что в настоящее время Китай является одним из важнейших экономических партнеров 
Саудовской Аравии, и отношения между ними в последнее время активно развиваются. В статье также 
упоминается, что КСА тратит большие финансовые средства на помощь развитию мусульманских стран. При 
этом подчеркивается, что саудовская гуманитарная помощь оказывается через государственные и 
общественные организации без политических условий и только в мирных целях. В заключение автор считает, 
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что разнонаправленность (арабско-мусульманское, европейское, американское, а также вновь созданные 
«азиатские» направления) внешней политики КСА не противоречат друг другу. Наоборот, нынешние 
отношения внешнеполитических отношений Саудовской Аравии будут улучшаться и для КСА это поможет 
решить проблемы стабильности и безопасности в регионе Персидского залива, Ближнего Востока и в целом 
арабо-мусульманского мира.  

Ключевые слова: Королевство Саудовской Аравии, политика, отношения, роль, регион, СМИ, 
Ближний Восток, США, Китай, нефть, конкуренция, интерес, позиция... 

 
A VIEW ON THE POLITICAL AND ECONOMIC SITUATION OF KSA IN THE REGION AND THE 

WORLD 
A look at the political and economic situation of KSA in the region and the world The article explores and 

analyzes the status and role of the largest, richest and most influential state of the Arabian Peninsula - the Kingdom 
of Saudi Arabia (KSA) in the process of modern world politics. The study shows that the Kingdom of Saudi Arabia 
plays a decisive role as the largest country in the Middle East in terms of geography and economy and the main oil 
exporter in the region. In the article, the author, in the context of studying the events currently observed in the Islamic 
world, emphasizes that the Kingdom of Saudi Arabia within the Arab region of the Persian Gulf carries out its foreign 
policy through the League of Arab States (LAS) and the Cooperation Council for the Arab States of the Gulf (GCC). 
The KSA is trying to play a leadership role in these organizations, and it is succeeding. The author notes that, 
unfortunately, the events of recent years in the Arab countries have shown that the above-mentioned organizations 
cannot have a serious impact on the solution of pressing issues of Muslim countries. Also, based on media reports and 
other relevant literature, the article discusses the main directions of the foreign policy of the Saudi Arabia, primarily 
relations with the United States, the Palestinian-Israeli conflict, the situation in Yemen and Iraq. As the author states, 
KSA is interested in cooperation with the USA, EU countries, Japan, as well as with China and India. The author of 
the article notes that at present China is considered to be one of the most important economic partners of Saudi 
Arabia, and relations between there countries have been actively developing recently. The article also mentions that 
the KSA spends a lot of money to help the development of Muslim countries. At the same time, it is emphasized that 
Saudi humanitarian assistance is provided through state and public organizations without political terms and only for 
peaceful purposes. In conclusion, the author believes that the different directions (Arab-Muslim, European, American, 
as well as the newly created "Asian" directions) of the KSA foreign policy do not contradict each other. On the 
contrary, the current relations of Saudi Arabia's foreign policy relations will improve and for the KSA this will help 
solve the problems of stability and security in the Persian Gulf region, the Middle East and the Arab-Muslim world 
as a whole. 

Keywords: Kingdom of Saudi Arabia, politics, relations, role, region, media, Middle East, USA, China, oil, 
competition, interest, position... 
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ТДУ: 008:007 (575.3) 
ИНЪИКОСИ РОБИТАЊОИ ФАРЊАНГИИ ЗАМОНИ ШУРАВЇ ДАР 

САФАРНОМАЊО  
 

Бозорзода Н.Ш., Абдуллозода М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи славянии Россияву Тољикистон 
 

Табиист, ки публитсистону адибон њангоми сафар ба масъалаву муаммоњои гуногун, 
шахсиятњои алоњида, мавзею маконњои љолиб, љойњои таърихию фарњангї, урфу одати 
мардуми мухталиф ошно гардида, таассуроти сафарашонро дар шакли ќайдњои сафар ё 
таассуроти сафар рўйи сафња меоранд. Дар ин нигошта сафарномањои адибону 
публитсистони тољик, чун С. Улуѓзода “Саёњати Бухоро бо њамроњии С. Айнї” [18], Ф 
Муњаммадиев “Нориниёнем мо” [15], Љ. Икромї “Аз Сталинобод то ба Киев” [11], И. 
Файзуллоев “Ба Доѓистон – ба оѓўши дўстон” [19], М. Шукуров ва А. Сайфуллоев 
“Рўзномаи њафтаи адабиёти тољик дар Украина” [23], Ю. Акобиров “Шод бош, 
Озарбойљон!” [1], А. Бањорї “Хотирањои саёњати бистрўза” [3], “Ватани Манас” [4], А. 
Дењотї “Мењри Москва” [8], Ѓ. Мирзо “Сафари диёри дўстон” [13], М. Миршакар “Хотираи 
чанд рўз” [14], А. Рабиев “Дар дили Сибир” [16], У. Раљабов “Шонздањ рўз дар хонаи 
дўстон” [17], М. Хољаев “Мавље аз Балтика” [21] ва ѓайраро аз њудуди собиќ Иттињоди 
Шуравї ва адибони хориљиро, чун Имант Зиёдонис ва Виталий Каротич «Чумчаи урфї» 
[10], Парвиз Нотили Хонларї «Аз шањри Њофиз то диёри Рўдакї» [20], адибаи Полша Янина 
Дзярновская “Хеле дур аз Варшава” [9], рўзноманигорони Љумњурии халќии Полша, зану 
шавњар Гражина ва Анљей Милошњо «Салом, Душанбе » [12], адиби турк Нозим Њикмат 
«Ќайдњои хурд дар бораи сафари бузург» [22], адиб ва омўзгори Њиндустон Зореъ Ансорї 
«Равобити мо хеле ќадимист» [2] ба риштаи тањќиќ мекашем. 

Сафар ба љумњурињои иттифоќї сафар ба дохили мамлакат њисоб мешуд. Ин гуна 
сафарњо бештар дар шакли дањаю њафтаю рўзњои адабиёт ва санъати як љумњурї ба 
љумњурии дигар, сафарњои илмї, конфронсњо, анљуманњо, сайру сафарњои истироњативу 
кории ашхоси касбу кори гуногун – рўзноманигорон, адибон, кормандони соњаи фарњанг 
ва ѓайра сурат мегирифт. Табиист, ки аз ин сафарњо аксари маводро дар шакли сафарнома 
бештар ањли ќалам омода, чоп ва ба хонанда пешнињод мекарданд. 

Аз 20 то 27-уми ноябри соли 1959 Њафтаи адабиёти тољик дар Љумњурии Ўзбекистон 
баргузор гардидааст. Аз ин чорабинии фарњангї яке аз аъзои њайати адибон – Ѓаффор 
Мирзо бо номи «Сафари диёри дўстон» сафарнома менависад, ки дар ду шумораи маљаллаи 
“Садои Шарќ” чоп шудааст. Њайат аз шаш нафар, ду насрнавис – Сотим Улуѓзода (раис), 
Толис Пўлодов ва чањор шоир – Боќї Рањимзода, Аширмат Назаров, Файзулло Ансорї ва 
Ѓаффор Мирзо иборат будааст. Адибони тољик аввал ба Ленинобод (Суѓди имрўза) 
мераванд. Дар Хуљанд онњоро нависандаи мањбуби халќ Рањим Љалил мењмондорї намуда, 
баъдан, баъзе љойњои Хуљанди бостонї ва соњили дарёи Сирро тамошо медињад [13, с. 41]. 

Муаллиф дар сафарнома лањзањои љолиби дидаашро тасвир месозад, онњоро шарњ 
медињад, андеша меронад. Ин нукта хусусан нисбат ба дўстї, ќарибї, ќаринї ва пайванди 
хешутабории халќњои тољику ўзбек баръало ба чашм мерасад. Адибони моро дар Тошканд, 
ки аз вилояти Суѓд њамагї 35 даќиќа роњ будааст, хеле хуш пешвоз мегиранд. Боздидњои 
адибони тољик аз комбинати бофандагии шањри Тошканд, заводи мошинањои хољагии 
ќишлоќ, истгоњи барќи обии Фарњод, аз Мирзочўли тољикону ўзбекон, шањрњои Янгиеру 
Самарќанд таассуроти хуш ва фаромўшношуданї мегузорад. Дар сафарнома њамчунин дар 
бораи адабиёти тољику ўзбек ва робитаи ќадимаи он низ сухан меравад.  

Ѓаффор Мирзо њамчунин дар чанд љойи мавод таассуроти худро бо шеър баён 
кардааст, ки ин сафарномаро рангин сохтааст. Баргузории чунин њафтањои адабиёту санъат 
дўстию равобити фарњангии халќњову адабиётњоро пойдор месозанд. Баъди ин сафар 
риштаи дўстии адабиёту санъати халќњои тољику ўзбек боз њам мустањкамтар гардида, 
муносибатњо ривољу равнаќ ёфтаанд.  

Сафарномаи Сотим Улуѓзода «Саёњати Бухоро бо њамроњии С. Айнї» хеле љолиб аст. 
Дар ин сафар онњо се нафаранд.  
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– Мо ба Бухоро саёњат мекунем, – мегўянд Айнї, – нигоштааст Улуѓзода, – Икромї 
њам меравад, шумо њам равон шавед» [18, с. 11]. Гарчанде Сотим Улуѓзода узр пеш меорад, 
ки «Дањрўзаи адабиёт наздик аст, китобамро навишта тамом карданам лозим буд…». Айнї 
ба ў посух медињад, ки «Ана, аз барои њамин ман шуморо бо њамроњии ман равед гуфта 
истодаам. Шумо дар вагон чизи навиштагиатонро ба ман мехонед, ман мехоњам, ки бо 
китоби шумо ошно шавам» [18, с. 2].  

Дар њаќиќат њам, устод Айнї ба серкорї нигоњ накарда, таъкид менамояд: – Дар сафар 
њам бошад кор мекунем, ман дар њама љо, доим кор мекунам…  

– Аз сафари Бухоро як маќсади Айнї зиёрат кардани дењае буд, ки Абў Алї Сино дар 
он љо зоида шудааст. Баъдан, дар натиљаи пурсуљўйњои зиёд ќабри Мушфиќиро низ аниќ 
карда, ба дафтари котиби кумитаи њизбии вилоят оид ба кори пропаганда Ќўчќоров ќайдњо 
дохил мекунонанд. Сипас, ќабри шоири асри XV Хоља Исмати Бухороиро низ ба ў нишон 
медињанд, то ки лозим ояд, таъмир кунанд.  

Чуноне С. Улуѓзода зикр мекунад, устод Айнї њофизаи хеле ќавї дошта, ба рафиќон 
дар бораи Бухорову даврањои бачагии худ наќлњои аљоиб мекунад. Баробари ин, аз 
Улуѓзода талаб мекардааст, ки аз дастнависи асараш бихонад ва ба њамроњон доир ба тарзи 
навиштани асарњо маслињатњо низ медодааст.  

Сотим Улуѓзода баъди муддате навиштаи худро хонда, онро чунин љамъбаст мекунад: 
«Баъди дањ моњи саёњати Бухоро ин «ќайдњои сафарии» худро хонда, ман мебинам, ки на он 
ќадар дар бораи саёњат, балки бештар дар бораи роњбари саёњатамон Садриддин Айнї 
навиштаам. Дар назари аввал ин мумкин аст камтар аљиб њам намояд, аммо дар њаќиќати 
њол њељ аљоибот надорад: њамчун нависанда, њамчун олим, њамчун инсон Айнї шахси аљоиб, 
симои барљастаест, ки гарчанде шумо аз ин пеш бо ў чандин бор мулоќот карда ва 
њамсуњбат шуда бошед њам, боз дар њама љо ва дар њама њол вай диќќати шуморо ба худ 
љалб мекунад... Ин асар сазоворона мукофоти Сталинї гирифт» [18, с. 11]. 

Дар сафарнома, чуноне худи муаллиф њам ќайд кардааст, Айнї ва амалиётњои ў тасвир 
ёфта бошанд њам, хонанда аз наќли Улуѓзода њам дар бораи устод Айнї, њам дар бораи 
љойњои таърихии Бухорову одамони наљиби он маълумотњои хеле љолиб мегирад. Хусусан, 
фидокорию ѓамхории устод нисбат ба бузургони миллат, чун Ибни Сино, Мушфиќї, Хоља 
Исмат, ки зодагони Бухороянд ва маќсади сафар њам равшан намудани зодгоњу марќади 
онњо буд, дарси ибрат аст. 

Зикр кардан мехоњем, ки як ќисм сафарномањо натиљаи сафари адибони тољик ба 
Федератсияи Русия мебошад. Маводе, ки аз сафари Маскав таълиф гардидааст, «Хотираи 
чанд рўз» ном дорад. Сафари Мирсаид Миршакар дар арафаи 50-солагии СССР ба вуќуъ 
пайваста, аз 27-уми сентябр то 3-юми октябри соли 1972 давом ёфтааст. Муаллиф дар оѓози 
маводи њар рўзи сафар санањои онро гузошта, сипас, каме аз рафти сафар ва диду боздидњои 
хеш дар Маскав наќл карда, баъдан, хаёлан ба Тољикистон баргашта, аз гузаштаву муосир 
ва тараќќиёти илму маданияти он дар шакли муќоиса њарф задааст [14, с. 114-125]. Ин 
сафарномаро аз нигоњи жанрї ба навъи ќайдњои сафар шомил намудан мумкин аст.  

Сафарномаи «Дар дили Собир»-и Абдурофеъ Рабиев аз бунёдгарони шоњроњи 
Байкалу Амур (БАМ) њикоят мекунад. Дар сохтмони БАМ љавонони тољик њам кор карда, 
шањракеро бо номи Солони бунёд намуда, дар сохтмони он усулњои шарќии меъмориро 
истифода бурдаанд, ки хеле љолиб будааст. Муаллиф ба Сибир сафар карда, зисту 
зиндагонї ва корнамоињои тољикистониёнро моњирона тасвир намудааст [16, с. 11].  

Бархе аз ин сафарномањо рўзњову њафтаву дањаи адабиёту санъати тољикро дар 
Федератсияи Русия инъикос кардаанд.  

Сафарномаи нисбатан комиле, ки хонандаро бо рафти Дањаи адабиёти тољик дар 
кишвари Русия ошно месозад, «Шонздањ рўз дар хонаи дўстон»-и Убайд Раљабов мебошад. 
Он њаљман васеъ буда, ба гуфтаи муаллиф, танњо ќайдњояш оварда шудааст. Ин нигошта аз 
љињати шаклу мазмун ва тарзи нигориш сафарномаи пурра аст. Он оѓозу анљом дошта, 
таърихи рўзњои сафар, рафти њодисоту воќеот ва љойи он даќиќ нишон дода шудааст, ки аз 
хусусиятњои хосси сафарнома ба њисоб меравад. Муаллиф дар оѓоз ба хонанда мурољиат 
мекунад: «Ќиссаи ин сафар дуру дароз аст, ки наќли њар як соати он китоби тамом хоњад 
шуд. Аз ин љост, ки даставвал аз хонандагони ќадрдон узр мехоњам. Тафсил ва тасвири 
пурраи сафарро ба дафъаи дигари мувофиќтаре вомегузорам, ки дар айни њол иљро ва 
анљоми он имкон намепазирад. Инак, ба диќќати шумо мухтасари хотироти он рўзњоро 
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њавола мекунам, ки ба тариќи ќайдњои як рўзноманигор мебошад» [17, с. 11]. Баъди ин 
тасвири сафар оѓоз меёбад: «Дувоздањ нафарем, – омадааст дар ќисми аввал, – нуњ шоир, як 
носир, як мунаќќид ва як нафар аз ањли њунар. Икромиву Ниёзї, ки дар Москваанд, худи 
њамин рўз ба Махачќалъа меоянд. Чањор нафар аз ходимони радиову телевизион ва матбуот 
низ њамроњи мо мераванд» [17, с. 11].  

Дањаи адабиёт аз сарзамини доѓистониён шуруъ шудааст. Ба пешвози иштирокчиёни 
дањаи адабиёт шоири шањири Доѓистон Расул Ѓамзатов низ мебарояд. Ў иштирокчиёнро ба 
диёри њамешабањори худ, ба сарзамини Сулаймон Сталский ва Ѓамзат Садаса хайра маќдам 
гуфтааст. Адибони моро бо сарварии Мирзо Турсунзода, њар куљое, ки рафта бошанд, хоњ 
дар Доѓистон, хоњ дар Астрахан, хоњ дар Волгоград ва хоњ дар Ленинграду Маскав бо як 
самимияти хосса, бо ихлоси баланд пешвоз гирифтаанд. Дар њама љо шеъру суруд танин 
меандохту риштаи дўстиву муњаббат робитаи адабиётњоро ќавитар месохт.  

Сафарнома баробари он ки хонандаро аз рафти сафар воќиф месозад, факту раќамњои 
зиёди ањаммиятнокро низ дарбар гирифтааст. Хонанда њангоми мутолиаи сафарнома бо 
мавзеъњои таърихї, ашхоси барўманд, дастовардњои бемисли бошандагони кишвари 
пањновари рус ошно мегардад.  

Муаллиф Убайд Раљаб дар сафарнома наќши фаъол дошта, хатти сафар њам возењу 
равшан аст. Аз ин љињат, сафарнома хотирмон мебошад. Интињои сафарнома бо санањои 
анљоми сафар акс карда шудааст: «Сафари адибони тољик дар кишвари мењмоннавози рус 
поён ёфт. Мо 2 июл дар Москваи ќашангу зебо сайру гашт карда, савуми июл ба кишвари 
азиз, ба оѓўши дўстони муштоќи худ бо дили беќарор ва саршори муњаббат баргаштем» [17, 
с. 36].  

Навиштаи дигаре, ки аз њафтаи адабиёти тољик наќл мекунад, «Рўзномаи њафтаи 
адабиёти тољик дар Украина»-и М. Шукуров, А. Сайфуллоев [23] мебошад. Он сафари 
адибони тољикро ба Украина инъикос намудааст. Азбаски адибони тољик барои 
гузаронидани њафтаи адабиёти тољик дар Украина ташриф оварда буданд, тантанањо дар 
њама љо баргузор мегардиданд. Њайати вакилон ба ду гурўњ таќсим шуда, ба тамошои 
шањрњои Украина баромадаанд. Адибони мо 22 майи соли 1962 аз Душанбе ба Маскав ва 
25 май ба Украина парвоз мекунанд. Рўзномаи сафарро ду нафар – М. Шукуров ва А. 
Сайфуллоев навиштаанд (дар охири мавод номи њар ду омадааст). Азбаски адибон ба ду 
гурўњ људо шуда, ба сайру саёњат ва вохўрињо мебароянд, натоиљи онро низ ду нафар акс 
кардаанд. Ин чиз аз сафарнома њам аён аст, оѓози сафарнома муштаракона тасвир ёфта (25-
26 май), баъди таќсими иштирокдорони њафта, мавод пайи њам оварда шудааст. Яъне, аз 27 
то 30 май алоњида-алоњида ва баъди он, ки гурўњњо боз бо њам мепайванданд, интињои 
сафарнома пайваста раќам мегардад.  

Рўзномаи сафар оѓозу анљом дорад, ки пуррагии асарро ифода мекунад, вале дар 
рўзнома муаллифон наќши фаъол надоранд. Ин њам аз хусусиятњои хосси як навъи 
сафарнома – рўзномаи сафар мебошад, ки рафт ва тасвири њодисаю воќеаро дарбар 
мегирад.  

Сафарномаи «Шод бош, Озарбойљон»-и Ю. Акобиров [1, с. 35-42] њам аз дањаи адабиёт 
ва санъат њикоят мекунад. Он сафари адибони тољикро ба Озарбойљон тасвир намудааст. 
Азбаски мавзуи сафарнома, чун маводи боло, инъикоси дањаи адабиёт аст, ин навиштањо 
ба њам монанданд, вале маводи дувум танњо рўзнома набуда, њодисаву воќеањои марбути 
сафарро низ инъикос намудааст. Аз ин сабаб, он ба навъи ќайдњои сафар наздикї дорад. Аз 
он хотир, ки дар сафарнома санањои њодисаву воќеањо рўзмарра, пайињам инъикос 
гардидааст, мавод рўзномаи сафар аст.  

Маводе, ки рубрикаи «Сафарнома» дорад, «Мавље аз Балтика»–и Муњиддин Хољаев 
[21] мебошад. Нависанда ваќте ки соли 1976 дар анљумани VI нависандагони Латвия 
иштирок карда, дар њайати як гурўњ нависандагон ба тамошои колхози «Бривайс вилнис» 
(«Мављи озод»), хољагии моњидории Лимбажи мераванд, ваъда медињад, ки боз гашта 
меояд. Ва мувофиќи ваъдааш дубора ба ин хољагї сафар мекунад, то бо он аз наздик ошно 
шавад. Сафарнома бештар аз њаёти моњидорон наќл кардааст. Он аз 12 ќисм иборат буда, 
онњо њамдигарро пурра месозанд. Ин сафар ба муаллиф таассуроти калон мебахшад. 
Сафарнома хонандаро бо тарзи зисту зиндагї, кору пайкори мардуми латиш, хусусан, 
хољагии моњидории «Бривайс вилнис» ошно месозад.  
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Бояд ќайд кард, ки робитаи фарњангии тољикон бо халќњои дигар, аз љумла хориљиён 
њам ба роњ монда шуда буд. Инро мо дар сафарномањои Имант Зиёдонис ва Виталий 
Каротич, П.Н. Хонларї, Я. Дзярновская, Г. ва А. Милошњо, Н. Њикмат, З. Ансорї ва 
дигарон баръало мушоњида мекунем. Азбаски дар бораи сафарномањои хеле хубу 
хонданбоби Имант Зиёдонис ва Виталий Каротич «Чумчаи урфї», Парвиз Нотили Хонларї 
«Аз шањри Њофиз то диёри Рўдакї», адибаи Полша Янина Дзярновская “Хеле дур аз 
Варшава”, рўзноманигорони Љумњурии халќии Полша зану шавњар Гражина ва Анљей 
Милошњо « Салом, Душанбе», Нозим Њикмат «Ќайдњои хурд дар бораи сафари бузург», 
адиб ва омўзгори Њиндустон Зореъ Ансорї «Равобити мо хеле ќадимист» дар як 
навиштаамон сухан ронда будем, ба тањлили дубораи он барнамегардем [7]. Вале таъкид 
кардан мехоњем, ки ин сафарномањо низ дар даврони шуравї таълиф ёфта, барои барќарор 
ва мустањкам гардидани робитањои фарњангии халќи тољик бо кишварњои гуногуни дунё 
наќши бузург бозидаанд. 

Сафарномањое, ки аз њудуди собиќ Иттињоди шуравї њикоят намудаанд, пеш аз њама, 
дўстию рафоќат, инкишофи адабиёту санъат ва маданияту маънавиятро инъикос кардаанд. 
Њамин гуна хусусиятњоро сафарномањои А. Бањорї, А. Дењотї, Љ. Икромї, Ф. 
Муњаммадиев, И. Файзуллоев ва дигарон низ дороянд.  

Омўзиши маводи матбуоти даврї, хоссатан маљаллаи “Садои Шарќ” ва рўзномањои 
кишвар, моро ба чунин хулоса овард, ки сафарномањое, ки таассуроти сафари адибони 
тољикро аз кишвари пањновари шуравї ва муаллифони хориљиро аз кишвари мо инъикос 
намудаанд, дар тањкими робитањои фарњангии халќњо сањмдор буда, аз чанд љињат љолиб, 
хонданї ва хотирмонанд: 

1. Сафарномањое, ки муаллифони худї, яъне њамватанони мо, аз сафари љумњурињои 
собиќ шуравї таълиф намудаанд, бо як њисси баланд, бо диди нав ва љўяндаву омўзанда ба 
риштаи тасвир кашида шудаанд. 

2. Чунин таассуроти сафари сайёњ, ки дидањояшро бо тамоми њастияш дарк намуда, 
баъд ба рўйи коѓаз овардааст, ба хонанда доир ба робитаи фарњангии кишварњо ва ё 
мавзеъњои гуногун маълумотњои тоза медињад.  

3. Дар бисёр сафарномањо усули муќоиса истифода гардидааст. 
4. Чанде аз сафарномањо инъикосгари њафтаву дањањои адабиёту санъати тољик дар 

мамолики бародарї мебошанд. Азбаски маќсади чунин вохўриву боздидњо тарѓиби 
адабиёту санъат аст, баробари ин, омўзиш њам њаст. Баъдан, баргузории њафтаву дањањо 
хусусияти пайвандгари дўстии адабиётњову халќњоро низ доро мебошанд. 

5. Таассуроти адибони хориљї аз љумњурии мо, аз як љониб, пайвандгари адабиёту 
фарњангу анъанањои неки халќњо бошад, аз тарафи дигар, кишвари моро дар хориља 
муаррифї мекунанд.  
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ИНЪИКОСИ РОБИТАҲОИ ФАРҲАНГИИ ЗАМОНИ ШУРАВЇ ДАР САФАРНОМАҲО 

Табиист, ки публитсистону адибон ҳангоми сафар ба масъалаву муаммоҳои гуногун, шахсиятҳои 
алоҳида, мавзею маконҳои ҷолиб, ҷойҳои таърихию фарҳангӣ, урфу одати мардуми мухталиф ошно гардида, 
таассуроти сафарашонро дар шакли ќайдҳои сафар ё таассуроти сафар рўйи сафҳа меоранд. Дар маќола 
сафарномаҳое, ки аз ҳудуди собиќ Иттиҳоди Шуравӣ – Ўзбекистон, Русия, Латвия, Украина ва ѓайра аз 
ҷониби адибону публитсистони тоҷик С. Улуѓзода, М. Шукуров, А. Сайфуллоев, М. Миршакар, У. Раҷабов, 
Ю. Акобиров, А. Рабиев, М. Хоҷаев, Ѓ. Мирзо ва дигарон эҷод гардидаанд, ба риштаи таҳќиќ кашида 
шудаанд. Дар ин росто, ба сафарномањои адибони хориљї, чун Имант Зиёдонис ва Виталий Каротич «Чумчаи 
урфї» [10], Парвиз Нотили Хонларї «Аз шањри Њофиз то диёри Рўдакї» [20], адибаи Полша Янина 
Дзярновская “Хеле дур аз Варшава” [9], рўзноманигорони Љумњурии халќии Полша, зану шавњар Гражина ва 
Анљей Милошњо «Салом, Душанбе» [12], адиби турк Нозим Њикмат «Ќайдњои хурд дар бораи сафари бузург» 
[22], адиб ва омўзгори Њиндустон Зореъ Ансорї «Равобити мо хеле ќадимист» иљмолан таваљљуњ зоњир 
гардида, наќши онњо дар густариши робитањои фарњангии халќњо таъкид шудааст. Сафар ба ҷумҳуриҳои 
иттифоќӣ сафар ба дохили мамлакат ҳисоб мешуд. Ин гуна сафарҳо бештар дар шакли рўзҳо, ҳафтаҳо ва 
даҳаҳои адабиёт ва санъати як ҷумҳурӣ ба ҷумҳурии дигар, сафарҳои илмӣ, конфронсҳо, анҷуманҳо, сайру 
сафарҳои истироҳативу кории ашхоси касбу кори гуногун – рўзноманигорон, адибон, кормандони соҳаи 
фарҳанг ва ѓайра сурат мегирифтанд ва дар таҳкими робитаҳои фарҳангии халќҳо наќши бузург мебозиданд. 
Муаллифон ба хулосае мерасанд, ки сафарномаҳои аз кишвари паҳновари шуравӣ эҷодгашта ва 
таълифнамудаи муаллифони хориљї бо як ҳиссиёти баланд, бо диди нав ба риштаи тасвир кашида шудаанд 
ва ба хонанда доир ба мавзеъҳои ноошно ва љолиби сафар маълумотҳои тоза медиҳанд. 

Калидвожањо: Тољикистон, љумњурињои иттифоќї, сафарнома, таассуроти сафар, рўзњо, њафта, дањаи 
адабиёт ва санъат, робитањои фарњангї, адибони хориљї. 

 
ОСВЕЩЕНИЕ СОВЕТСКИХ КУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ В ПУТЕШЕСТВИЯХ 

Во время поездки публицисты и писатели знакомятся лично с различными вопросами и проблемами, а 
также с интересными историческими и культурными местами, обычаями и традициями разных людей и 
записывают свои впечатления в виде путевых заметок. В статье исследуются рассказы о путешествиях 
таджикских и зарубежных писателей и публицистов бывшего Советского Союза – Узбекистана, России, 
Латвии, Украины и др. (Улугзода, М. Шукуров, А. Сайфуллоев, М. Миршакар, У. Раджабов, Ю. Акобиров, 
А. Рабиев, М. Ходжаев, Г. Мирзо и зарубежом – И. Зиёдонис и В. Каротич, П.Н. Хонлари, Я. Дзярновская, Г. 
и А. Милошовим, Н. Хикмат, Зореъ Ансори и другие). Поездки в союзные республики считались 
налаживанием культурных связей народов, а также поездки внутри страны играли важную роль. Такие 
поездки часто принимали форму дней, недель и декад литературы и искусства одной страны в другой, научные 
поездки, конференции, съезды, деловые поездки журналистов, писателей, деятелей культуры и т. д. Авторы 
приходят к выводу, что рассказы о путешествиях по огромной советской стране написаны с тонким юмором, 
дают читателю новое видение и свежую информацию о незнакомых местах. 

Ключевые слова: союзные республики, путевые заметки, впечатления от путешествий, дни, недели и декады 
культуры и литературы, культурные взаимосвязи, зарубежные писатели.  

 
SOVIET CULTURAL RELATIONS LIGHTING TIME TO TRAVEL 

Naturally, during the trip, publicists and writers get acquainted personally with various issues and problems, as 
well as get acquainted with interesting historical and cultural places, customs and traditions of different people, and 
write down their impressions in the form of travel notes. The article examines stories about the travels of Tajik writers 
and publicists from the territory of the former Soviet Union – Uzbekistan, Russia, Latvia, Ukraine, etc. Ulugzoda, 
M. Shukurov, A. Sayfulloev, M. Mirshakar, U. Radzhabov, Y. Akobirov, A. Rabiev, M. Khodzhaev, G. Mirzo and 
others. A trip to the union republics was considered the cultural ties of the peoples, and also a trip within the country 
played an important role. Such trips often took the form of days, weeks and decades of literature and art from one 
country to another, scientific trips, conferences, conventions, business trips of various professions – journalists, 
writers, cultural workers, etc. The author comes to the conclusion that the stories about travels from the vast Soviet 
country are written with a subtle meaning, with a new vision and give the reader fresh information about unfamiliar 
places. 

Keyword: Union republics, travel notes, travel impressions, days, weeks and decades of culture and literature, cultural 
relations. 
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ТДУ: 070.13 (575.3) 
ИНЪИКОСИ МАВЗЕЪЊОИ САЙЁЊИИ МИНТАЌАИ КЎЛОБ ДАР МАТБУОТИ 

МАЊАЛЛЇ  
(дар мисоли маљаллаи “Сафо”) 

 
Расулов К.Б. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Соњаи сайёњї таљассумгари таъриху фарњанг, табиат ва анъанањои миллї мебошад. 
Тољикистони бињиштосо - сарзамини миллати куњанбунёди дорои фарњанги ѓаниву 
маърифати воло соњиби иќлими хушу мусоид, манзарањои нотакрори табиат, кўњњои 
осмонбўс, пиряхњои азим, обњои шифобахш, њайвоноту набототи нодир, урфу анъанањои 
мардумї ва макони бењтарини сайру саёњат дар олам мебошад. 

Тавре ки Пешвои муаззами миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паёмашон ќайд 
намуданд, дар Љумњурии Тољикистон соњаи сайёњї  яке аз самтњои афзалиятнок ва 
даромадноки иќтисодиёти кишвар ба њисоб рафта, бо суръати баланд рушд намуда 
истодааст.   

Дар Тољикистон зиёда аз 3000 ёдгории таърихию фарњангї ба ќайд гирифта шудаанд, 
ки имконоти пеш бурдани ин соњаи муњимми бо рушди хољагии халќ вобастаро фароњам 
меорад. 

Мањз эълон гардидани “Солњои рушди сайёњї ва њунарњои мардумї” дар соли 2018, 
идомаи он дар солњои 2019-2021 аз таваљљуњи њукумату давлати Љумњурии Тољикистон, аз 
ташаббус ва дастгирињои рушди сайёњї дар кишвар гувохї медињад.  

Дар Паёми навбатии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон низ  доир 
ба масъалаи дурнамои сайёњї  таваљљуњи хосса дода шудааст: 

Барои таъмин намудани рушди минбаъдаи соњаи сайёњї зарур аст, ки Кумитаи рушди 
сайёњї корро љињати зиёд кардани номгўи хизматрасонињои сайёњї, баланд бардоштани 
сатњу сифатї хизматрасонињо дар соња, роњандозии васеи сайёњии табобатї, экологї ва 
куњнавардї густариш бахшад [7]. 

Дар воќеъ, дар солњои 2018-2022 ба кишвари мо беш аз 3,9 миллион нафар сайёњон 
ворид гардида, 600 иншооти инфрасохтори сайёњї сохта шудаанд. Натиљањои фаъолияти 
соња бо созмон додани љойњои нави тамошобобу сайёњї, љалб шудани ањолї ба 
хизматрасонї, сохта шудани нуќтањои савдо, мењмонхонаву тарабхонањо, истењсол ва 
фурўши мањсули њунарњои мардумї муайян мегардад.   

Дар даврони соњибистиќлолї як ќатор санадњои меъёрию њуќуќии танзимкунандаи 
соњаи сайёњї бо дастгирии Њукумати Љумњурии Тољикистон ќабул ва мавриди амал ќарор 
дода шудаанд. Аз љумла, тањия ва тасдиќи “Стратегияи рушди сайёњї дар Љумњурии 
Тољикистон барои давраи то соли 2030” ва бори нахуст муќаррар намудани 
нишондињандањои (индикаторњои) рушди сайёњї дар Љумњурии Тољикистон, “Барномаи 
рушди сайёњї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2018-2020”, “Наќшаи чорабинињо 
оид ба амалисозии Стратегияи рушди сайёњї дар Љумњурии Тољикистон барои давраи то 
соли 2030, барои солњои 2019-2022”, ќабули ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон аз 12 
апрели соли 2018 “Дар бораи рўйхати иншооти сайёњие, ки барои бунёди онњо воридоти 
таљњизоту техника ва масолењи сохтмонї аз андоз, аз арзиши иловашуда ва бољи гумрукї 
озод карда мешаванд”, ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи њунармандї”, 
ворид намудани таѓйиру иловањо ба Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи дигар 
пардохтњои њатмї ба буљет» вобаста ба љорї намудани хирољи сайёњї. 

Муњаќќиќон А. Мирзоалиев ва А. Сафаров доир ба љанбаи назариявии рушди сайёњї 
дар шароити муосир ќайд мекунанд, ки: “Вобаста ба масоили рушди сайёњї, ањаммияти 
иљтимоию иќтисодии он корњои зиёд ва арзишманди илмию амалї аз љониби олимони 
ватанї ва хориљї анљом дода шудааст.  

Ба назари мо, дар шароити имрўза сайёњї на танњо амалеро мемонад, ки бо фароѓат 
мањдуд мешавад, балки фаъолиятеро бозгў менамояд, ки ба рушди васеи дигар соњањо асос 
гузошта, батадриљ сайёњии истењсолиро ба вуљуд меорад.  

То асри ХIХ ибораи туризм ба сифати категорияи мушаххаси илми иќтисодї мавриди 
омўзиш ќарор дода нашудааст. Ибораи «tour» дар забони маъмулии одї њаракати 
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муваќќатиеро ифода менамояд, ки шахс ва ё нафаре бо маќсади муайян ба љое сафар 
менамояд. Ин мафњум бо гузашти ваќт такмил ёфта, дар забони шохаи васеи илмию оммавї 
ибораи «tourism» - ро ба худ касб намудааст” [8]. 

Муњаќќиќ М. Абдуллоева, ки инъикоси мавзуи сайёњиро дар нашрияњои “Љумњурият” 
ва “Љавонони Тољикистон” баррасї намудааст, ба бозтоби љойњои таърихию сайёњии 
Хатлон низ таваљљуњ карда, дар мисоли   нигоштаи адиб Маљид Салим чунин воќеаро 
тањлил намудааст: «Дар тобистон бо як сайёњи амрикої, ки аз Сари Хосор бармегашт, 
вохўрдам. Ман ба чењраи офтобхўрдаи мењмони хориљї нигоњ кардаму ба шигифт омадам. 
Охир, вай дучархасавор ин ќадар роњро тай намудааст. Дар дасташ зарфи об дошт ва 
маънидорона нигоње карда гуфт: - Оби шаршараи Сари Хосор. Нўшед, дар гармї роњати 
љон аст. Боз њайратам афзуд. Бењуда намегўянд, ки «љањондида бошу љањонхўрда  не». Ў бо 
забони тољикї њарф мезаду шукри обу хоки Тољикистон менамуд» [1, с.258]. 

Тавре ки  муњаќќиќони  мавзуи сайёњї ва инъикоси он дар матбуоти тољик ќайд 
мекунанд: “ВАО дар шароити бозори иттилоотї бо соњањои мухталифи хољагии халќ, аз 
љумла  туризми индустриалї  робитаи зич доранд. Тавассути ВАО ва  махсусан, матбуоти 
даврї ташаккул додани фарњанги мењмоннавозї, баланд бардоштани маърифати муошират 
бо сайёњон ва васеъ гардонидани доираи љањонбинии одамон рољеъ ба маконњои 
истироњатї ва амсоли ин равона гардидаанд” [1, с.260]. 

Мо инъикоси мавзуи сайёњиро дар маљаллаи “Сафо” тањлил намуда, бастаи солњои 
2018-2021-ро мавриди омўзиш ќарор додем. Маљаллаи “Сафо” нашрияи Маќомоти иљроияи 
њокимияти давлатии вилояти Хатлон буда, дар муаррифии воќеияти зиндагии сокинони  
вилоят сањми арзанда мегузорад. 

Маљаллаи вилоятї  ба татбиќи сиёсати имрўзаи давлат, тарѓиби дастовардњои 
Истиќлолият, Вањдати миллї, дўстию бародарии миллатњо, њаёти занону духтарон, 
фаъолияти маќомоту идорањои вилоятї, соњаи кишоварзї ва маориф, тандурустї, фарњанг, 
иќтисодиёт, мушкилоти љомеа  диќќат медињад.  

 Пайгирї кардани мавзуи амалї шудани барномањои рушди сайёњї дар вилоят, љалби 
таваљљуњи хонандагони маљалла ба тамошои љойњои зебову табиї ва таърихию мадании 
Хатлон  яке аз мавзуъњои асосї буда, маводи љолибу хонданї ва аксњои рангаву љаззоб ба 
табъ мерасонад. Барои  ин мавзуъ рубрикаи “Рушди дењот: сайёњї ва њунарњои мардумї” 
ташкил шудааст.  Ба ѓайр аз интишори мавод дар бораи љойњои сайёњии љанубу ѓарбии  
вилоят –минтаќаи Бохтар силсилаи мавод   ба љойњои сайёњии минтаќаи Кўлоб низ бахшида 
шудааст. Мо тарѓиби табиату љойњои сайёњї,  њунарњои мардумии   минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлонро дар маљаллаи “Сафо” мавриди тањлили журналистиву илмї ќарор 
додем.   

Дар шумораи №1, 2018 дар сармаќолаи муњаррир “Мењвари Паём – зиндагии шоистаи 
мардум” муњтавои эълон шудани Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї шарњ ёфта, 
хулосаи муаллиф чунин омадааст: “Мутмаинем, ки дар баробари азнавсозию ободонии 
мавзеъњои саёњатбоби кишвар, таъмини њазорњо љойњои корї ва ба маротиб афзудани 
теъдоди сайёњони хориљї ба кишвар ва умуман рушди соњаи туризм мо санъату њунарњои 
ќадимии ниёгонро дубора эњё менамоем” [9]. 

Дар шумораи мазкур маводи Абдулќосим Рањимов, саромўзгори кафедари 
филологияи тољики  коллељи омўзгории ДДК ба номи А. Рўдакї “Њунарњои мардумии 
Кўлоб” дар бораи вижагињои њунари гулдўзї иттилоъ медињад: “Аз ќадим то имрўз 
фарњангшиносону мардумшиносон зиёда аз 700 навъи наќши гулдўзиро ќайд карданд, ки 
маъруфтарини он аноргул, бодом, барги бед, гулгулак, ислимї, куљак, лола, маљнунбед, 
райњон, себарга, тољи хурўс, булбул, думи товус, парпар, пайи гунљишк, њашттарак, моњ, 
ситора, морпечон, гулбаст мебошад. Њунармандони кўњистон то имрўз сару либос, хилъат, 
камзўлчањои занонаю кўдакона, рўймоли миёна, тоќї, чойникпўш ва монанди инњоро 
гулдўзї менамоянд, ки аз санъату њунари баланд доштани мардуми мо гувоњї медињад. 
Чунин гулдўзињои зеборо дар хонадони њар як сокини ноњияи Балљувону Ховалинг, Ш. 
Шоњину Темурмалик ва шањри Кўлоб вохўрдан мумкин аст” [10]. Муаллифи мавод аз 
мањорати гулдўзї маълумоти васеъ дошта, тавонистааст, ки нотакрору хосса будани ин 
њунари занони минтаќаи Кўлобро бо пешнињоди силсилаи аксњо намо дињад.   

Лавњаи Б. Шамс низ ба мавзуи чакани Кўлоб бахшида шуда, ќањрамони мавод Ё. 
Собирова аст. Муаллиф на танњо ба муаррифии   њунари як нафар зан иктифо мекунад, 
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балки аз бењбудии рўзгори ў, ташкили тиљорат ва соњибкории ў намуна меорад. Журналист 
менависад:” Ёдгорбї Собирова, сокини дењоти Доѓистони ноњияи Шамсиддини Шоњин 
солиёни зиёд аст, ки бо коргоњи “Чакан”-и Кўлоб њамкорї дорад. Ў гулбастњои 
гуногунрангу зебои худро дар шароити хонааш тайёр карда, ба коргоњи мазкур месупорад. 
Тавре Басбї Валиева, сарвари ЉДММ “Чакан”-и шањри Кўлоб иброз дошт, коргоњи мазкур 
соли 2005 таъсис ёфта, дар он зиёда аз 200 нафар њунармандон кор мекунанд. Хушбахтона, 
бо шарофати эълон гардидани Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї пўшидани сару 
либоси миллї ва омода намудани љињози арўсии дорои нишону арзишњои миллї дубора мўд 
гардида, бад-ин васила мо анъанањои миллии худро дубора зинда мегардонем, - иброз 
медоранд њунармандони ЉДММ “Чакан”-и шањри Кўлоб” [11]. Дар мавод  эњё шудани 
њунари ќадимаи тољикон – гулбаст инъикос гардида, ба ѓайр аз тарбияи мењнатдўстї, арљ 
гузоштан ба анъанањои ниёгони худ, ватандўстї низ тарѓиб мешавад.  

“Навоњии минтаќаи Кўлоб бо табиати рангорангу хазинањои пурасрори худ дар 
миќёси кишвар ва хориљ аз он шуњрат дорад. Бахусус намаккўњњои њайратовари ин 
сарзамин садсолањо боз таваљљуњи донишмандони риштаи бостоншиносиро ба худ љалб 
намудааст”, - менигорад мухбири минтаќавии маљалла Б. Шамс. Ин мавод аз таърихи 
Хољамуъмин маълумоти муфассал дода, на танњо дар бораи худи кони намак, балки дар 
бораи табиати ин мавзеъ, љойњои тамошобоби он наќл мекунад. Дар мавод фактњои љолиби 
илмї оварда шудаанд: “Њољамуъмин дар бистучорумин километри самти љанубу ѓарбии 
шањри Кўлоб, дар соњили чапи дарёи Яхсу доман пањхн кардааст. Танњо мавзеи кўњи намак 
ба 6000 га мерасад. Хољамуъмин асосан аз намаксанг, ки дар илми минерология бо номи 
галит (намаки ошї) машњур аст, иборат аст. Пањнои бари намак 200-240 метр ва жарфнои 
он то кунун муайян карда нашудааст. Тибќи иттилои мутахассисон, захираи намаки 
Хољамуъмин таќрибан ба 40-50 миллиард тонна баробар аст.  

Аз доманаю нишебињои кўњи Хољамуъмин 163 чашмаю нањрчањои шўр љорї 
мешаванд. Тозагии таркиби намаки ошии Хољамуъмин 97%-ро ташкил мекунад, ки ин 
нишондињандаи баландтарин тозагии намак аст” [12]. 

Дар бораи Хољамуъмин маводи М. Амонљон  низ дар шумораи №7 соли 2021 чоп 
шудааст, ки иттилооти пештараро дар бораи ин кони намак пурратар мекунад. Маводро 
фактњои нав љолибтар кардаанд: “Намаки Хољамуъмин дар миќёси љањон аз лињози 
сифатнокї маќоми аввалро ишѓол менамояд - менависад журналист. Ин бањои мусбиро 
солњои 80-уми асри гузашта дар озмуни махсуси байналмилалии Фаронса сазовор гаштааст.  

Муаллиф иттилоъ медињад, ки аз 163 чашма, ки аз ќаъри кўњ берун мешавад, 29-тои он 
доимољоришаванда буда, боќимонда мавсимї мебошад. Дар ин кўњ чашмањое низ 
мављуданд, ки аз он оби ширин фаввора мезанад.  

Олимону муњаќќиќон ва донишмандону мутахассисон пешнињод менамоянд, ки 
мавзеи мазкур ба мамнуъгоњи давлатї табдил дода шуда, дар назди он истироњатгоњу 
табобатхонањо бунёд ёбанд, то сокинону сайёњони дохиливу хориљї аз ин неъмати бебањои 
Тољикистон бањравар гарданд” [14]. 

Дар шумораи №4, 2019 маљалла Шералї  Саид диќќати хонандаро ба Муъминобод 
љалб карда, оид ба мавзеи машњури Чилдухтарон иттилоъ медињад. Манзури муаллиф 
рушди инфрасохтори сайёњии ин мавзеъ мебошад”. Ин диёри бињиштосо макони сайру 
сайёњї ва њунарњои мардумї буда, бо мавзеъњои таърихию тамошобоб, бахусус, 
Чилдухтарон диќќати њар як сайёњро ба худ љалб менамояд. Мардуми ноњия аксаран дар 
дењот зиндагї доранд. Онњо низ мехоњанд ин гўшаи зебои диёрро боз њам ободу зеботар 
намоянд. Аз ин нигоњ, дар соли гузашта 18 иншооти таъиноти гуногун дар ноњия мавриди 
бањрабардорї ќарор гирифт” [13].  

Дар шумораи 8-уми соли 2021 ду мавод доир ба рушди сайёњии мавзеи Балљувон љой 
дода шудааст. С. Њалимиён дар радифи комёбињои ноњия дар солњои Истиќлол ба масъалаи 
сайёњї низ таваљљуњ мекунад. Аз љумла навиштааст, ки “дар ноњия 5 мењмонхонаи замонавї 
ва 2 тарабхона фаъолият доранд. Шумораи умумии иншооти сайёњї 41 ададро ташкил дода, 
тибќи мушоњидањо ташрифи сайёњон ба мавзеъњои гуногуни ин ноњияи саёњатбоб афзуда 
истодааст” [15]. 

Сайёњии дохилї тибќи Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи сайёњї” яке аз 
шаклњои сайёњие, ки шањрвандони Љумњурии Тољикистон дар њудуди мамлакат анљом 
медињанд ва дар раванди он хизматрасонии муносиб ташкил карда мешавад [2]. Љалби 
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сайёњони дохилї, яъне  сокинони шањру ноњияњои дигари љумњурї  ба вилояти Хатлон яке 
аз вазифањои асосии раёсату ташкилотњои  сайёњї ба њисоб меравад. Ин ба шиносої, 
мустањкам шудани рафоќат ва њамбастагии мардуми Тољикистон мусоидат мекунад. 
Маљаллаи “Сафо” мањз њамин рисолати муаррифї ва тарѓиботии худро дар байни 
хонандагонаш  амалї менамояд.  

  Муњаќќиќи соњаи журналистикаи тољик Иброњим Усмонов дар китоби 
«Журналистика»  дар бораи вазифаи таблиѓотии  маљалла бамаврид ќайд намудааст: «Дар 
системаи таблиѓоти сиёсї маљалла наќши муњимми назариявї дорад. Зеро маљалла мавзуи 
назариявии муњимро ба даелелу бурњонњои зиёд шарњ дода метавонад. Аслан вазифаи 
маљалла ба ин васила афкори иљтимоиро савќ додан аст. Имконияти техникї ва иљтимоии 
он барои ин шароит фароњам месозад» [8, с.105].   

Доир ба истифодаи жанрњои журналистї барои инъикоси мавзуи туристї олимони 
журналистика О.А. Митчук, В.Ф. Олешко, Ш. Муллоев, М. Абдуллоева андешањои худро 
иброз доштаанд. Муњаќќиќ О.А. Митчук дар бораи шакл ва усулњои инъикоси мавзуи 
сайёњї дар нашрияњои махсуси Украина ќайд мекунад, ки жанрњои очерки сафарї, 
репортаж бештар истифода мешаванд. Ў менависад: “Дар матнњои ВАО тавассути 
воситањои муосири воситањои ахбори сайёњї ба вуљуд овардани симои љолиби кишвар дар 
назди журналист вазифаи ташаккул додани имиљи мусбати давлат меистад. Ин яке аз 
манбаъњои асосии воќеияти иљтимої ва муайян намудани технологияњои иртиботии  
љойгоњи давлат мебошад” [3]. 

Тањлили маводи маљалла нишон медињад, ки дар мавзуи мавриди назар бештар 
жанрњои хабари васеъ, лавња, очеркњои сафарї истифода мешаванд. Аксњои бо мавод ё дар 
муќоваи маљалла  љойдодашуда бомањорат ва босифатанд.  

Тољикистон чун кишвари сайёњї дар ВАО-и байналмилалї низ инъикос мешавад. 
Нашрияи бонуфузи байналмилалии «Financial Times» Љумњурии Тољикистонро ба рўйхати 
њашт кишваре ворид намуд, ки ба хонандагони сершумори худ барои боздид аз Тољикистон 
тавсия медињад. 

Ин бори дигар аз он шањодат медињад, ки Тољикистон, воќеан, бо табиати зебо ва 
мероси бойи ќадимаи таърихию фарњангї ва мардуми некухисолу мењмоннавозаш 
таваљљуњи сайёњони љањонро ба худ љалб ва мафтун намудааст. 

Тибќи назарсанљии сомонаи интернетии сайёњии Destination Recomended.com 
Тољикистон ба дањгонаи бењтарин хатсайрњо дар минтаќаи Осиё дониста шудааст. 
Тољикистон ба рўйхати кишварњои амнтарини сайёра шомил шуд. Раддабандиро маљаллаи 
байналмилалии молиявии англисзабон «Global Finance» тањия намудааст. 

Барои тарѓиби  љойњои  сайёњии вилояти Хатлон ВАО-и музофотиро лозим аст, ки дар 
сомона ва шабакањои иљтимоии худ тавассути чандрасонаї - фотослайд, маводи 
журналистии ба забонњои хориљї тањияшуда видеороликњои ин мавзуъро васеътар баррасї 
намоянд. Њоло матолиби  сомонаи www.safo-khatlon.tj  вобаста ба мавзуъ ба њафт блоки 
асосї – “Маќомот”, “Рушди дењот, сайёњї ва њунарњои мардумї”, “Саноат ва кишоварзї”, 
“Сохтмон ва меъморї”, “Маърифат ва тандурустї”, “Аксњои гўё”, “Њуќуќ ва амният” 
таќсимбандї карда шуда, дар алоњидагї љой дода шудаанд.  Агар фарогирии иттилоот 
доманадор бошад, иттилоот бештар ва рушди соња њам назаррастар мегардад.   

Дар ќиёс бо маводи ба ин мавзуъ бахшидашуда дар бораи минтаќаи Бохтар иттилоот 
дар бораи љойњои тамошобу сайёњии минтаќаи Кўлоб камтар ба назар расид. Њол он ки ин 
хел мавзеъњои сайёњї, ёдгорињои таърихиву фарњангї дар Кўлоб зиёданд. Инфрасохтори  
сайёњї  аз  маљмуи ёдгорињои  таърихию  табиї:  

- Комплекси осорхонањои  таърихї- кишваршиносии шањри  Кўлоб; 
- Оромгоњњои  ноњияи  Данѓара, Ќалъаи  Сангтўда; 
- Димнаи ( Ќасри  њокимони )  Њулбук; 
- Маљмааи  меъмории  Мир  Сайид   Алии  Њамадонї; 
- Оромгоњи  Хоља  Исњоќи  Хатлонї; 
- Шањраки  Саксонохур; 
- Шањраки  Сайёд; 
- Оромгоњи  Њазрати  Султон; 
- Оромгоњи  Шоњ  Неъматуллои  Зарробї; 

http://www.safo-khatlon.tj/
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- Сари  Хосор; 
- Даштиљум; 
- Чилдухтарон  (кўњ) иборат  мебошад.               
Љойи бањс нест, ки матбуоти даврии мањаллї њамчун василаи пахши иттилоот  ва 

таболи афкор дар музофот барои тавсияи фарњанги бумї, ки љузъи фарњанги миллї аст, 
наќши босазо ва таъсиргузор доранд, навиштааст профессор М.Муродї. Њамчунин наќши 
ин матбуот дар тарѓиби ѓояњои иљтимої, њукуматї ва давлатї кам нест. Аз тарафи дигар, 
сутуни асосї ва пояи матбуоти даврии умумиљумњуриявї матбуоти мањаллии ќавї ва 
ќудратманд аст [6, с.7].  

Маљаллаи “Сафо” ба масъалаи  инъикосу баррасии таъриху љойњои сайёњї, ёдгорињои 
ќадимаи таърихї, маконњои истироњат, рушди туризми мањаллї диќќат дода, роњу усулњои 
нави пешнињоди иттилоотро  љустуљў  мекунад. Дар фазои иттилоотии вилоят маљаллаи 
“Сафо” мавќеи хуб дошта, барои таъмини сокинони вилоят бо иттилооти муњимми 
иљтимої ва ташаккулии афкори мардум њиссагузор аст.  

Муќарриз: Усмонова Н.К. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ИНЪИКОСИ МАВЗЕЪЊОИ САЙЁЊИИ МИНТАЌАИ КЎЛОБ ДАР МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ  
(дар мисоли маљаллаи “Сафо”) 

Дар маќолаи мазкур масъалаи инъикоси мавзеъњои сайёњї ва њунарњои мардумии минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлон дар маљаллаи вилоятии “Сафо” мавриди  баррасї ќарор дода шудааст. Дар он маводи 
маљалла аз рўйи муњиммият ва жанри журналистї, воќеияти факт ва ањаммияти тарбияи экологию 
кишваршиносї  тањлил ёфтааст. Муаллиф барои бењтар кардани тарѓибу бозтоби мавзуи сайёњї истифодаи 
имконияти технологияи муосир-чандрасонаї дар сомонаи нашрия ва ба забонњои хориљї омода кардани 
маводро тавсия медињад. Њамчунин таъкид менамояд, ки дар солњои 2018-2022 ба кишвари мо беш аз 3,9 
миллион нафар сайёњон ворид гардида, 600 иншооти инфрасохтори сайёњї сохта шудаанд. Натиљањои 
фаъолияти соња ба созмон додани љойњои нави тамошобобу сайёњї, љалб шудани ањолї ба хизматрасонї, 
сохта шудани нуќтањои савдо, мењмонхонаву тарабхонањо, истењсол ва фурўши мањсули њунарњои мардумї 
муайян мегардад.   

Калидвожањо: маљалла, “Сафо”, Хатлон, Кўлоб, сайёњї, њунарњои мардумї, рушд,  инъикос. 
 

ОПИСАНИЕ ТУРИСТИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ КУЛЯБСКОГО РЕГИОНА В МЕСТНОЙ ПРЕССЕ  
(на примере журнала «Сафо») 

В данной статье рассматривается вопрос освещения туристических объектов и народных промыслов 
Кулябского региона Хатлонской области в областном журнале «Сафо». В ней материалы журнала 
анализируются с точки зрения их значимости и публицистического жанра, реальности фактов и важности 
эколого-краеведческого значения. В целях улучшения продвижения темы туризма автор рекомендует 
использование современных мультимедийных технологий на сайте издания и подготовку материалов на 
иностранных языках. Он также подчеркивает, что в 2018-2022 годах в нашу страну въехало более 3,9 млн 
туристов, построено 600 объектов туристической инфраструктуры. Результаты деятельности отрасли 
определяются организацией новых достопримечательностей и туризма, вовлечением населения в сферу 



269 

 

обслуживания, строительством торговых точек, гостиниц и ресторанов, производством и реализацией 
изделий кустарного промысла. 

Ключевые слова: журнал "Сафо", Хатлон, Куляб, туризм, народные промыслы, развитие, освещение. 
 

DESCRIPTION OF TOURIST OBJECTS OF THE KULYAB REGION IN THE LOCAL PRESS  
(on the example of the magazine "Safo") 

This article discusses the issue of coverage of tourist sites and folk crafts of the Kulyab region of the Khatlon 
region in the regional magazine "Safo". In it, the materials of the journal are analyzed from the point of view of its 
significance and journalistic genre, the reality of the facts and the importance of ecological and local history 
significance. In order to improve the promotion of the topic of tourism, the author recommends the use of modern 
multimedia technologies on the website of the publication and the preparation of materials in foreign languages. He 
also emphasizes that in 2018-2022 more than 3.9 million tourists entered our country, 600 tourist infrastructure 
facilities were built. The results of the industry are determined by the organization of new attractions and tourism, the 
involvement of the population in the service sector, the construction of retail outlets, hotels and restaurants, the 
production and sale of handicrafts. 

Keywords: "Safo" magazine, Khatlon, Kulyab, tourism, handicrafts, development, illumination. 
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ТДУ: 659 (575, 3) 
МАВЌЕИ ЖАНРИ РЕПОРТАЖ ДАР БАРНОМАИ ИТТИЛООТИ ТЕЛЕВИЗИОН 

 
Мулоева Н.С. 

Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 
 

Дар тамоми телевизионњои давлатї жанрњо дар ќолаби худ истифода бурда мешаванд. 
Яке аз ин гурўњи жанрњо жанрњои иттилоотї мебошанд, ки дар барномањои хабарї 
истифода мешаванд. “Телевизион дастгоњи пурќудрати иттилоотї аст. Кормандону 
масъулини он дар тарѓибу ташвиќ ва тањлилу баррасии њар як муаммову мушкилот зањмат 
мекашанд ва ба мафкураи љомеа таъсир расонида, онњоро ба сўйи маърифати воло ва 
љомеаи бонизому мутамаддин роњнамої мекунанд” [10, с.4]. Албатта, вазифаи њама васоити 
ахбори омма алалхусус телевизион ин аудиторияро бо иттилоот таъмин намудан аст. 
Кормандони телевизион њамеша дар такопу мебошанд, ки то тавонанд бинандаи худро бо 
барномањои љолибу диданї ошно созанд. 

“Телевизион имрўз чун воситаи муњимми электронии ахбори умум, инъикоскунандаи 
масъалаи мубрами њаёт, љанбаи демократисозии љомеа, њаёти иќтисодиву иљтимої ва 
илмию фарњангї эътироф гардида, мањбубияти зиёдеро касб кардааст” [1, с.7]. Дар њаќиќат, 
телевизион инъикоскунандаи њаёти љомеа буда, дар њаёти сиёсї, иќтисодї, иљтимої, 
фарњангї наќши муњим дорад. 

Яке аз жанрњои асосии барномањои телевизион ин жанри репортажи телевизионї 
мебошад, ки дар телевизион бо иштироки журналист мустаќим пахш мегардад, ки дар љой 
воќеа ќарор дорад. Ин жанри мустаќим имрўз кам ба назар мерасад. Дар телевизионњои 
тољик аз журналист мањорати хуби эљодиро талаб мекунад, ки то тавонад аудиторияро бо 
хабарњои муњимми рўз ошно карда тавонад, чун барнома мустаќим пешкаш карда мешавад. 
Дар ин жанр хато кардан номумкин аст. Дар китоби “Телевизионная журналистика” дар 
бораи жанри репортаж чунин омадааст: «… репортаж жанри журналистика мебошад, ки 
тавассути он таъљилан, ба воситаи матбуот, радио ва телевизион дар бораи ягон рўйдод ба 
воситаи журналист, ки шоњид ва ё иштирокчии ин рўйдод аст, хабар дода мешавад” [9, 
с.191]. Репортаж ин жанри мустаќим буда, бо иштироки журналист сариваќт хабар дода 
мешавад. Репортаж аз калимаи франсузии “reportage” ва калимаи англисии “report”, ки 
маънояш иттилоот додан, хабар расонидан ва ё огоњонидан мебошад, сарчашма мегирад. 

Талаботи асосї њангоми пеш бурдани репортаж вайрон накардани факту раќам ва 
номњо мебошад. Иштироки журналист дар репортаж бояд дар он зоњир шавад, ки вай рафти 
воќеањои асосиро иттилоъ дињад, муносибати худро нисбат ба вай баён намояд. Пас мухбир 
дар репортаж њамчун шоњиди воќеа ё иштирокчии вай баромад мекунад ва ин наќши 
мухбир зарур аст. Зеро вай ба репортаж руњияи аёнї мебахшад, воќеаро эътимоднок 
менамояд” [11, с.338]. 

Дар телевизиони “Тољикистон” мањорати журналист дар репортажи телевизионї дар 
малакаи корї, тайёрии пешакї, дараљаи љањонбинию љањонфањмї ва забони васеву нутќи 
буррои вай зоњир мегардад. Азбаски иштироки журналист дар љараёни воќеа барои 
репортаж љињати муњимтарини шакли жанрии он мебошад, доираи саводу малакаи вай 
метавонад њодисаи на чандон муњимро низ ба як рўйдоди муњим ва бо иттилоърасониаш ба 
як намоиши шавќовар мубаддал намояд. 

Забони репортаж самимият, возењї, содабаёниро талаб мекунад, суханпардозї, 
ибораю образњои куњнашуда ва такрор ба муваффаќияти кор халал мерасонад. Бинобар ин, 
барои наќшаи сенарияи репортаж дарёфтани чизњои зерин муњим аст: таърихи њодисаи 
тасвиршаванда, сабаби зарурат ва натиљањои он, таъсири он дар њаёти минбаъдаи љомеа, 
далелу раќамњои аслї ва расмї, донистани одамони масъул ва иљрокунандагони асосии кор 
бо маълумоти љолиб дар бораи шахсияти онњо лозим мебошад. 

Мушоњидакорї сифати муњимми репортёр буда, баъзан аз њама далелу раќамњо 
дарёфтани љузъиёти моњиятноки љараёни воќеа бо шарњу баёни ѓайримуќаррарї асоси 
комёбии намоиш ва хусусияти эмотсионолию аввалиндараља мешавад. Хусусияти 
репортажи рўзмарраро фаро гирифтани воќеањои навтарин ташкил медињад. Дар 
репортажи проблемавї шарњи проблема ва талаби њалли он маќоми хосса дорад. 
Репортажи лирикї доир ба њодисањои руњияи тантанавидошта эљод гардида, дар он 
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њиссиёту њаяљон ва каломи пардозшуда бартарї пайдо мекунад. Чунин репортажњо аз идњо, 
љашнњои њунармандон, таљлили анъанањои миллї, базмњои шеъру суруд ва дигар 
маросимњои тантанавї навишта мешаванд. 

Журналист дар жанри репортаж дар оѓоз аз стенд-ап, ки хосси ин жанр аст, истифода 
бурда, минбаъд аз љузъњои жанри мусоњиба ва хабари кўтоњ низ истифода мекунад. Ин ба 
талаботи жанри репортаж пурра љавобгўй буда, барои бинанда масъалаи ба миён 
гузошташуда бо иштироки журналист фањмо мегардад, дар байни бинандагон афкори умум 
ба миён меорад, барои њар гуна мушкилињо шахсони масъул ва сабабгорро ба «љунбиш» 
меорад. Ба њамин васила мушкилие њалли худро меёбад. 

Дар репортажи телевизионї аз имкониятњои дигар жанрњо, мисли мусоњиба, хабар, 
табсира истифода бурдан мумкин аст: “Дар жанри репортаж саволу љавоб, муколама 
монологњо мављуд буда метавонанд” [12, с.39]. Ин усулњо барои муассир ва комил гаштани 
сохтори он мусоидат мекунад. Дар шароити телевизиони имрўза чунин ба назар мерасад, 
ки репортаж гуфта баъзан хабарњоеро низ дар назар доранд, ки журналист дар љойи њодиса 
њузур дошта бошад. Масалан, ташрифи Президенти мамлакат муњтарам Эмомалї Рањмон 
ба боѓи ботаникии шањри Душанберо, ки наттоќ гузориш унвон мекунад, бо иттилои 
мукаммали пасикадрї ба талаботи хабари васеъ љавобгўст. 

Бояд зикр кард, ки тавсиф ва тасвири њодисаву воќеот дар жанри репортаж то андозае 
ба диди журналист вобастагї дорад, бинобар ин таќозо карда мешавад, ки мухбирони касбї 
ба кори репортёрї љалб карда шаванд. Њамчунин зимни тањияи репортаж масъулияти 
наворбардору коргардон, умуман, њайати корї зиёд гардида, аз љониби кормандони 
техникї низ ташаббуси эљодї нишон додан зарур аст. 

Аз омўзишњо бармеояд, ки дар телевизионњои “Тољикистон” ва “Љањоннамо” жанри 
репортаж дар мавридњои хос – инъикоси мушкилот, таљлили чорабинињои умумимиллї, 
ифтитоњи иншоот ва комплексњои сохтмони бузург ва монанди ин истифода менамоянд. 
“Телевизион чун воситаи муњимтарини ахбори умум босуръат пеш меравад. Вай чун 
воситаи таъсирбахши муташаккил ва тарбияи инсон, эљоди афкори љамъиятї вазифадор аст 
воќеаю њодисотро њамаљониба тањлил намояд, проблемањои љиддиро ба миён гузорад, 
роњњои њалли онњоро пешнињод намояд” [1, с.47]. Дар телевизионњои мавриди тањќиќи мо 
стендап ањёнан истифода бурда мешавад, ки сабаби он ба сатњи фаъолмандї ва мањорати 
суханварии хабарнигорон вобаста аст. 

Ин имконияте, ки дар телевизион њамчун яке аз воситањои ахбори омма дорад, дигар 
воситањои ахбор: матбуот ва радио надоранд. Яъне ваќте, ки мо ин хабарро аз матбуот 
мехонем (дар матбуот имкони сурати китоб, муаллиф ва ќањрамони китобро додан њаст 
вале ин имконият ќариб, ки истифода бурда намешавад) ва махсусан аз радио мешунавем, 
хоњ нохоњ дар тахайюли худ намуди китоб, симои муаллиф ва ќањрамони китобро тасаввур 
карданї мешавем. Дар телевизион ин тасаввур бо навор осонакак пешнињоди бинанда 
мегардад ва мањз њамин навор дар хотири бинанда наќш мебандад. 

Яке аз барномањои калонњаљми телевизиони “Тољикистон” ин барномаи иттилоотии 
“Ахбор” ва аз телевизиони “Љањоннамо” ин барномаи иттилооти “Хабар” мебошад, ки дар 
як шабонарўз якчанд маротиба бо забонњои тољикї, русї, англисї, узбекї ва рўзњои шанбе 
бо забони арабї ба эфир дода мешаванд, ки дар онњо њама жанрњои иттилоотї истифода 
мешаванд. Телевизионро бе барномањои иттилоотї тасаввур кардан ѓайриимкон аст, зеро 
рўйдодњои муњимро тавассути ин барномањо инъикос менамоянд. “Дар телевизион ду тарзи 
пешнињоди маводи телевизионї истифода мегардад. Якум намоиши пурра сабт карда шуда, 
дуюм намоиши мустаќим пешнињодшаванда. Дар байни воситањои ахбори омма шакли 
пешнињоди мустаќими барнома бештар ба телевизион хос мебошад. Табиати телевизион, 
ки навори табииро бештар меписандад, диќќати бинандаро намоиши мустаќим дарњол ба 
худ љалб мекунад” [5, с.128]. Воќеан, ба рушду такомули васоитњои коммуникатсионї ва 
васеъ гардидани муносиботи сиёсиву иќтисодї, иљтимої ва фарњангиву њунарї иттилоот ба 
воситаи муќтадири тарѓибу ташвиќ ва амалї намудани њадафњои гуногун табдил ёфт. Агар 
дар даврони Шўравї њамагї як телевизиони умумиљумњуриявї фаъолият менамуд ва 
аудитория њамчун ќабулкунандаи иттилоот мањсуб меёфт, имрўз ба даст овардани 
Истиќлолияти давлатї функсияњои ВАО васеъ гардида, мавќеи аудитория ва журналист дар 
ёфтани мавзуъ ва пахши барномаи иттилоотї мувозї шудааст. 
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Истифодаи жанри репортаж имрўзњо дар шабакањои телевизионии кишвар 
ангуштшумор аст. Гарчанде дар шабакањои хориљ жанри репортаж яке аз жанрњои 
људонашаванда мебошад, ки пайваста дар барномањои хабарї истифода мешавад. Мо ба ин 
суоле, ки чаро имрўз репортаж дар шабакањои телевизионии Тољикистон истифода 
намешавад чунин посух гирифтем: “Имконятњои техникї барои мо дастрас нест”. Албата 
дар тамоми жанрњои телевизион техникаи муосир талаботи аввалиндараља мебошад. Аммо 
агар журналист донандаи касби худ бошад ва мањорати баланди тањиягарї дошта бошад 
метавонад бе сабти мустаќим ба мардум репортажро тањия кунаду сариваќт пешнињод 
созад. Ба андешаи мо дуюм чизе, ки репортажро имрўз кам мебинем дар телевизионњо ин 
набудани мутахассисони касбї мебошад. Дар телевизиони кишвар баъзан матлабњое пахш 
мешаванд, ки ба жанри репортаж наздикї доранд ва он њам бошад чорабинињои махсуси 
њукуматї, ки љанбањои сиёсї доранд ва ба таври мустаќим тањия мешаванд. Барои ин 
маросимњои ифтитоњи љашнњои Истиќлолияту Вањдатро мисол оварда метавонем, ки аз 
оѓоз то анљомашон ровї гарчанде дар навор фаъол нест, вале иштирок мекунад ва рафти 
чорабиниро баён месозад. Инчунин љашнњои Наврўз, Садаву Мењргон ва дигар љашнњое, 
ки ањамияти калон доранду маросими ифтитоњу љараёнашон тариќи телевизионњо 
мустаќиман пахш мегардад. Мо дилпурона онро жанри репортаж наменомем, вале то 
андозае ба репортаж аз хотири љанбањои ољилияту фаврї буданро дорад ташбењ медињем. 
Боќї њар матлабе, ки дар телевизион онро репортаж меноманд ба талаботи жанрї љавобгў 
нест хатои мањз мешуморем. Зеро ољилият дар он риоя намегардад, ки онњо аз њисоботе беш 
нестанд. Вале кишварамон рўз то рўз рушду нуму дорад. Умед њаст ки љањонишавї 
телевизионњои кишварро низ такон медињаду нуќсу камбудї ва имкониятњои мављуд 
набудаи техникї роњи њалли худро пайдо сохта, дар пайдоиш ва шаклгирии репотажњои 
воќеии кишвар замина мегардад. 

Дар репортаж баранда танњо рафти воќеаро бевосита аз љойи рўйдоди он намоиш 
медињад ва имконият надорад, ки воќеаро пеш аз ба анљом расиданаш хулосабарорї кунад, 
зеро натиљаи воќеаро ваќт муайян мекунад. “Репортажи махсус чист? Агар барои 
репортажи оддї ва сюжети иттилоотї рўйдод асос бошад, барои тањияи репортажи махсус 
асос мушкилии рўз мегардад. Мушкилї, мавзуи доѓи рўз метавонад нашъамандї, сўхтор, 
таваллуд дар шањр, озодшавии мањбусон, фоњишагї, таъмини ањолї бо ќувваи барќ, гази 
табиї, оби тоза, оби гарм ва ѓайра бошад. Муаллифи репортажњои махсус Михаил Дегтяр 
репортажи махсусро филми кўтоњ мењисобад, ки аз он бинандагон иттилои зиёд нисбати як 
мушкилї (проблема) бояд гиранд. Репортажи махсус ин нишони хоси њар як канали 
телевизионаст, ки барои обрўй ва баланд бардоштани мавќеи ин телевизион роли муњим 
мебозад” [4, с.59]. Репортажњо метавонанд аз љойи рўйдодњои муњим, гузаштани идњо, 
љашнворањо, фалокатњои табиї мустаќиман пахш гарданд. Агарчї репортажро дар айни 
замон бевостиа аз љойи воќеа нишон дињанд, ин репортажи классикї ба шумор меравад, 
вале агар репортаж ањамияти калони сиёсї, иќтисодї, фарњангї дошта бошад дар он сурат 
онро сабт карда, такроран нишон медињанд. Дар ин љо ислоњ кардани баъзе камбудињои 
репортаж аз тариќи танзим имконпазир аст. “Вобаста ба пайдо шудани графикаи 
компютерї, аниматсияи телевизионї шакли нави репортаж-репортажи тасвирї њам пайдо 
шудааст” [15, с.212]. Репортажњое њастанд, ки воќеањои он ѓайричашмдошт, ногањонї рух 
медињанд ва дар ин љо сариваќт ба љойи воќеа расидани репортиёр ва бурдани репортаж 
зарур аст. Муњаќќиќи рус М.Н. Ким менависад, ки “репортаж ба нињонхонаи факт тарзе 
равшанї меандозад, ки жанри дигаре чунин ќобилиятро надорад” [3, с.274]. Аммо 
пажуњишгар Баранович Ю.Д. аќида дорад, ки њангоми тањияи репортаж “Микрофон ва 
журналист бояд њатман дар љои њодиса бошанд. Дар ин њол хабарнигор ва микрофони ў 
бояд дар ин рўйдод иштироки фаъол намоянд” [2, с.55]. Ба ин васила дар њолати телевизион 
муайян кардани чизи дидашаванда низ аз заруриятњои фаннист. 

Боз репортажњое њастанд, ки рафти воќеиёти он пешакї маълум аст. Масалан, бозињои 
варзишї, конфренсияњои илмї, идњо, љашнворањо ва ѓайра. Ба чунин репортаж аллакай 
баранда ё репортёр бо тайёрии хубтар ба љойи воќеа меравад. Чунин њолат кори репортёрро 
хеле осон мегардонад ва ў аз рафти воќеа ќаблан огоњї дорад. Барандаи репортажро 
репортёр меноманд. Ин журналисте аст, ки тезкор ва зирак аст, инчунин воќеањои 
рўйдодаистодаро шарњу тавзењ дода метавонад ва ваќтро аз даст надода сариваќт рафти 
воќеаро ба тамошобин пешкаш мекунад. Барои бештар маълумот гирифтан дар бораи 
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воќеа аз шоњидон сабабњои рўй додани воќеаро мепурсад. Мушкилоти асосии репортёр 
интихоб аст. Интихоби мавзуъ, идея, ѓоя, сюжет ва ќањрамон. Мањз ин репортажи хабариро 
мушаххас мекунад. Албатта дар телевизион сурат (навор) ва матн ё ба ифодаи дигар хати 
намоиш ва овоз василањои ифодаи маќсаданд. Онњо њамдигарро пур мекунанд. Аммо шарти 
муњим он пахш аст, ки онњо якдигарро такрор накунанд. “Истифодаи онњо дар мавод 
њамчун ќисми таркибии сужа шинохтаву пазируфта шудаанд, ки бо шарњи муаллиф пурра 
мегарданд” [13, с.24]. Репортёр метавонад дар бораи њисорот ва ањамияти воќеа сухан 
ронда, омилњои рўйдодаистодаро ба тамошобин нишон дињад. Дар репортаж, репортёр њаќ 
надорад, ки рафти воќеаро бањогузорї карда, хулосаи воќеаро љамбаст кунад. 

Махсусияти баёни аќида дар телевизион ба он вобаста аст, ки ин василаи ВАО њам 
диданї ва њам шуниданї аст. “Њаракат, таѓйири љою макони объект ва ќањрамон хоси 
телевизион асту ин хосият бештар аз њама дар жанри репортаж ба мушоњида мерасад” [8, 
с.58]. 

Дар телевизионњои “Тољикистон” ва “Љањоннамо” ду навъ репортаж истифода 
мешавад: репортажи мустаќим ва тањриршуда. Репортажи мустаќим дар ваќти рух додани 
њодиса бо истифода аз студияи сайёрї телевизионї пахш мегардад. Аммо набудани 
имконияти пахши репортаж дар ваќти рўй додани њодиса маљбур мекунад, ки он ба таври 
ѓайримустаќим нишон дода шавад. 

Дар телевизионњои “Тољикистон” ва “Љањоннамо” репортаж жанри аз њама 
камистеъмолтарин ба шумор меравад. Рўйдоду воќеањои рўз дар ин ду шабака, махсусан 
телевизиони “Љањоннамо”, ки иттилоотї аст, ќабл аз њама дар ќолаби ин жанр инъикос 
карда мешаванд. Аммо истифодаи љузъиёти жанр дар репортажњои ду шабака махсусият ва 
фарќияти худро дорад. Дар њар ду шабака навъи дуюми репортаж яъне тањриршуда бештар 
ба назар мерасад, мухбирони он ба љойи њодиса рафта, љараёни онро ба навор мегиранд ва 
ба студия омада, репортаж омода месозанд. 

Њисобот њам чун репортаж дар бораи воќеањо навишта мешавад ва бисёр ваќт 
њисоботро чун репортаж муаррифї кардан мехоњанд. “Репортаж дар бораи воќеае навишта 
мешавад, ки дар амал, дар њаракат зоњир мешаванд. Аммо воќеањои њисобот дар сухан 
ифода меёбанд” [12, с.34]. Бисёре аз репортажњо љараёни як воќеаро дар муддати мањдуде 
нишон медињанд, ки чї њодиса ва чї гуна рўй дод ва ин тасвир ба наќли шоњидон ва 
мулоњизањои репортёр пурра карда мешавад, ки дар ин “репортаж” умуман дида намешуд 
ва оне, ки наттоќ онро гузориш эълон кард хатои мањз аст. 

Бояд гуфт, ки дар репортажи њаводисї њамаи воќеа асос аст ва ба рафти он ва таѓйири 
њодиса муаллиф халал ё дигаргун карда наметавонад. Журналист воќеаро ташкил 
намекунад, лекин аз паси он меравад. Воќеа дастнорас аст, онро дигаргун сохтан дар назди 
тамошобин номумкин аст. Новобаста аз он ки навор пахши мустаќим мешавад ё дар лентаи 
магнити сабт мегардад, наворбардор дар назди камера, режиссёр ба пулт, танзимгар дар 
назди компютер истода чизњои нолозимро мебуранд, то тамошобин асоси воќеаро сарфањм 
равад. “Шарти муњими репортажнависї сабаб доштан аст” [9, с.224]. Сабаб доштан маънои 
нав будани воќеаро мефањмонад, яъне репортаж на дар хусуси воќеаи њаррўза навишта 
мешавад, балки дар хусуси воќеаи нав навишта мешавад. Воќеаи нав ду хел мешавад: коре, 
ки аввалин бор ба амал омадааст, дигаргуние, ки дар амали кўњна пайдо шудааст. 

“Репортажи телевизион бояд тавре омода, наворбардорї ва пешнињод гардад, ки 
баъди як маротиба пахш шуданаш кулли маъно ва њадафњои сужа фањмо бошад. Њамчун 
репортёр шумо танњо як маротиба имконият доред, ки ба бинандаи худ мурољиат кунед. 
Одатан бинанда имконият надорад, ки сужаи шуморо бори дигар тамошо кунад. Мањз ба 
ин хотир, љолибияти мавзуъ, пайдарњамї ва танзими хуб талаботи асосї ба њисоб мераванд” 
[7, с.8]. 

Бояд гуфт, дар телевизиони “Љањоннамо” њам репортаж бештар дар инъикоси масоили 
дохили кишвар ба кор бурда мешавад. Мухбирони шабака имконияти тањияи репортажро 
танњо дар дохили љумњурї доранд ва асоси гузоришњои онњоро воќеаву навигарии 
кишварамон ташкил медињад. Барои инъикоси њаводиси кишвар репортажњои шабакањои 
хориљї тарљума карда мешаванд, аммо на ба пуррагї. Онњо бо истифода аз чанд репортаж 
барои шабакаи худ хабар ё нигориш омода месозанд ва наметавон маводи хориљии дар 
телевизиони “Љањоннамо” пахшшударо репортаж гуфт. Њолатњое низ ба мушоњида расид, 
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ки мухбирони шабака пас аз сафар кардан ба ин ё он кишвар аз мамлакатњои хориљ 
репортаж тањия мекунанд, аммо хеле кам. 

Симои воќеа њар он чизе аст, ки дар навор мебинем. Яъне мо дар як нуќта ќонеъ 
намемонем, балки њамин воќеаро аз аввал то ба охир нишон медињем. Њамаи ин дар асл як 
факт, як воќеа аст. Аз он ки як факт асос аст, репортаж бо хабар наздикї дорад, аз он ки чи 
гунагии як факт ба љузъиёт шарњ дода мешавад, гўё ба мухбирнома наздик аст. Аммо 
њадафњо њамоно гуногун мемонанд: мухбирнома бо тањлил, бо хулоса ба натиљае мерасад. 
“Дар репортаж тањлил нест” [14, с.15], тасвири љараёни воќеа дида мешавад, ки бо 
андешањои муаллиф ва иштирокчиён пурра карда мешавад. 

Репортаж дар бораи як воќеаи том аст. Репортёр дар бораи чизе менависад, ки дидааст. 
Албатта, њељ кас тавсия дода наметавонад, ки кадом воќеа бояд чи хел тасвир карда шавад, 
репортаж чи хел оѓоз ёбад. 

“Мутаассифона, таљрибаи телевизионї дигар гузоришњои сохтаро медонад, ки 
гузоришдињанда ба ин ё он сабаб дар ваќти воќеа њузур надорад, лекин кўшиш мекунад, ки 
бо роњи сохта онро љо ба љо намояд” [15, с.239]. 

Мо ба хулосае омадем, ки имрўз дар телевизионњои “Тољикистон” ва “Љањоннамо” 
мавќеи жанри репортаж камназир ба назар мерасад зеро гузоришро репортаж меноманд, ки 
ин ѓалат аст. Бояд репортаж аз љой воќеа бо иштироки журналист тањия гардад. Њама он 
маводи иттилоотии тариќи барномањои хабарї пешнињодшавандаи ин ду шабакаи 
телевизионї, ки бо эълони барандаи он гузориш номида мешаванд, аслан дар ќолаби жанри 
њисобот тањия шудаанд ва онро репортаж гуфтан ѓалати мањз мебошад. Зеро яке аз 
махсусияти хосси репортаж иттилорасонии журналист аз љойи рўйдоди муњим ба тариќи 
стендап мебошад, ки ин њолатро мо дида наметавонем. 

Жанри репортажи барномањои хабарї дар телевизион бештар дар мавзуъњои сиёсат, 
экология, иљтимоиёту мушкилот мебошад, ки дар он њамаи намудњои техникаи муосир, аз 
баландгўяк то алоќаи мањворавї истифода мешаванд. Нахуст љузъиётеро, ки тибќи 
талаботи байналмилалї ба репортажи телевизионї хос медонанд, зикр менамоем: лањзањои 
асосї (интершум); матни паси навор (журналист); синхрон; стенд-ап: 

Муњаќќиќи соњаи телевизион Пол Стейнли дар китоби худ чунин мегўяд: “Ба хотири 
боварии тамошобинонро ба даст овардан ва таваљ- љўњи онњоро ба худ љалб кардан кулли 
сужањои шумо бояд даќиќу асоснок бошанд. Ана он гањ шумо ба ављи аълои фаъолияти 
њирфаї хоњед расид” [7, с.37]. 

Тањќиќ нишон медињад, ки аз шартњои муњими репортёрї, таљрибанокї, эњтиром ба 
касби худ, донистани объекти репортаж, маќсади интихоби њамин воќеаро зикр карда, онро 
њамчун василаи расидан ва бинандаро ќонеъ кардан шинохтаанд. Аз ин рў, дар 
журналистикаи имрўза њамкорї, њаммуаллифї, таљрибаомўзї ба анъана медарояд. Њамчун 
таљрибаи соњибкасбон ба ин чизњо бештар эътибор дода мешавад. 

Омўзиш ва тањќиќ нишон дод, ки тањаввулоти жанрї дар телевизиони тољик бо 
таъсири омилњои беруна ба таѓйир ёфтани технологияи инъикос, бо назардошти завќи 
насли имрўза ба амал омада, дар мавриди хабарсозї он ду љињат дорад: технологияи нав 
имконият фароњам меорад, ки навигарињои кишвар ва хориљ сариваќт инъикос карда 
шаванд. Ба вуљуд омадани сатри равон имконияти истифодаи бештари навигарињоро 
медињад. 

Дар хулоса зикр кардан лозим аст, ки телевизионњои “Тољикистон” ва “Љањоннамо” 
барои ба завќи тамошобинон мувофиќ кардани намоишњо, барои њамаљониба инъикос 
намудани воќеањои њаёти дохиливу хориљї талош карда, аз силсилаи жанрњое истифода 
мекунанд, ки воќеањоро муассиртар баён карда тавонанд. Дар ин бобат таваљљуњ ба жанри 
репортаж метавонад мавќеи ин жанри муњимми телевизиониро мустањкам намояд. Зеро 
тавассути ин жанр се вазифаи муњим баён карда мешавад: навигариро хабардор, љињатњои 
муњими навигариро нишон ва андешаи одамонро дар бораи ин навигарї изњор медорад. 

Муќарриз: Муъминљонов З. – д.и.ф., профессори ДДФСТ  
ба номи М.Турсунзода 
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МАВЌЕИ ЖАНРИ РЕПОРТАЖ ДАР БАРНОМАИ ИТТИЛООТИ ТЕЛЕВИЗИОН 
Маќолаи мазкур доир ба мавќеи жанри репортаж дар барномањои иттилоотии телевизион маълумот 

медињад. Муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки махсусиятњои хоси ин жанро такя ба асарњои илмии олимони 
ватаниву хориљї баррасї намуда дар мисоли барномањои иттилоотии шабакањои телевизионии “Тољикистон” 
ва “Љањоннамо” пажуњиш намояд. Имрўз ба мушоњида мерасад, ки жанрњо дар барномањои телевизион омехта 
мегарданд, ки ољилияти барномаро инкор мекунад ва бинандаи худро кам мегардонад. Ба назар мерасад дар 
бисёр мавридњо жанри њисоботро репортаж меноманд, ки ѓалат мебошад. Ин ду жанри иттилоотї буда, бо 
хусусиятњои хосси худ аз њамдигар фарќ мекунанд. Муаллифи маќола баъди омўзиши њаматарафаи мавзуи 
баррасишаванда ба хулосае омадааст, ки айни замон мавќеи жанри репортаж дар барномањои иттилоотии 
шабакањои телевизионии “Тољикистон” ва “Љањоннамо” камназир дорад. Њол он ки истифодаи он, махсусан 
репортажи мустаќим аз љойи воќеаи муњим барномањои иттилоотиро рангоранг, диданї ва сербинанда 
мегардонад. Аз ин рў, журналистони шабакањои телевизиониро зарур аст, ки дар барномањои иттилоотии хеш 
жанрњои иттилоотиро мувофиќ ба талаботи жанрї истифода бурда, аз якрангиву шаблонї даст кашанд, Дар 
ин роњ истифодаи жанри репортаж махсусан тариќи мустаќим ба манфиати кор хоњад шуд. 

Калидвожањо: жанр, репортаж, барнома, иттилоотї, телевизион, мустаќим, бинанда, навигарї, мавќеъ, 
талабот, тањќиќ. 

 
ПОЛОЖЕНИЕ ЖАНРА РЕПОРТАЖА В ТЕЛЕВИЗИОННОЙ НОВОСТНОЙ ПРОГРАММЕ 
В данной статье представлена информация о месте жанра репортажа в новостных телевизионных 

программах. Автор предпринял попытку рассмотреть особенности этого жанра на основе научных трудов 
отечественных и зарубежных ученых и исследований на примере информационных программ телеканалов 
«Таджикистан» и «Джахонна- мо». Сегодня можно наблюдать, что в телевизионных программах происходит 
смешение жанров, что нивелирует актуальность программы и снижает ее зрительскую аудиторию. Кажется, 
во многих случаях жанр отчёта называют репортажем, что неверно. Это два жанра информации, и они 
отличаются друг от друга своими особенностями. Автор статьи после всестороннего изучения 
рассматриваемой темы пришел к выводу, что в настоящее время положение жанра репортажа в 
информационных программах телеканалов «Таджикистан» и «Джахоннамо» является редким. Однако его 
использование, особенно прямой репортаж с места важного события, делает информационные программы 
красочными, заметными и популярными. Поэтому журна- лисстам телеканалов необходимо использовать 
информационные жанры в своих информационных программах в соответствии с жанровыми тре- бованиями 
и избегать однообразия и шаблонности. 

Ключевые слова: жанр, репортаж, программа, информативный, телевидение, прямой эфир, зритель, 
новость, позиция, спрос, исследо- вание. 

 
REPORTING GENRE POSITION ON TV NEWS PROGRAM 

This article provides information about the place of the reporting genre in television news programs. The author 
made an attempt to consider the features of this genre on the basis of scientific works of domestic and foreign scientists 
and research using the example of information programs of the “Tajikistan” and “Jahonnamo” TV channels. Today 
one can observe that in television programs there is a mixture of genres, which neutralizes the relevance of the program 
and reduces its viewership. It seems that in many cases the reporting genre is called reportage, which is incorrect. These 
are two genres of information, and they differ from each other in their features. The author of the article, after a 
comprehensive study of the topic under consideration, came to the conclusion that currently the position of the 
reporting genre in the information programs of the Tajikistan and Jahonnamo TV channels is rare. However, its use, 
especially live reporting from the scene of an important event, makes news programs colorful, visible and popular. 
Therefore, journalists from TV channels need to use information genres in their information programs in accordance 
with genre requirements and avoid monotony and stereotypes. 
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Key words: genre, reportage, program, informative, television, live broadcast, viewer, news, position, demand, 
research. 
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УДК: 070.3 
РОЛЬ ВЫРАБОТКИ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ В ОБЪЕДИНЕНИИ ЖУРНАЛИСТОВ 

РЕСПУБЛИКИ 

 

Афсахзод Аббоси Аълохон 

Российско –Таджикский славянский университет 

 

В контексте осознания ответственности журналистской деятельности, и тем более 
исследования журналистской деятельности, практически невозможно не обратить должного 
внимания вопросу наличия или отсутствия каких-либо морально-этических норм или кодексов, 
а также институтов, на которые соответственно должны опираться и ориентироваться летописцы 
истории текущего момента,  ибо «бесспорно, повышение уровня этической ответственности, 
создание контролирующих органов и правил, регулирующих медийные системы, расставили бы 
соответствующие точки над i» [4, с.5]. 

Безусловно, гражданское противостояние в республике сыграло свою негативную роль в 
этом направлении. Фактически до подписания мирных соглашений между 
противоборствующими сторонами о создании свода правил морально-этического регулирования 
журналистской деятельности не приходилось и думать. Однако уже сразу после этого, с учетом 
анализа деятельности журналистов в указанный период, востребованность такого документа 
стала очевидной. В декабре 1999 года Союзом журналистов Таджикистана была проведена 
первая попытка представления соответствующего свода правил поведения отечественных 
журналистов, который привел к серьезному резонансу не только профессиональной среды, но и 
общественности в целом. В результате предметных дискуссий в профессиональной среде и 
публикации ряда соответствующих критических материалов, документ был отозван и вопрос 
принятия остался открытым. 

В последующие годы, вплоть до середины 2009 года, свои проекты представляли 
Национальная ассоциация независимых СМИ Таджикистана (2007 г.) и Департамент 
информации МИД РТ (2008г.) [1, с.176], которые также были проигнорированы 
профессиональным сообществом. В 2009 г. Совет по СМИ представил свою версию кодексов, 
которая стала основой окончательного варианта. 

Удивительным было то, что настоящую версию обсудили практически во всех в то время 
зарегистрированных СМИ, как печатного, так и электронного формата, информагентствах, 
издательствах и практически всех первичных организациях Союза журналистов Таджикистана, 
т.е. вузов, госучреждений и общественных организаций, которых оказалось в результате более 
600. Так, лишь напомним, что согласно Перечню Министерства культуры Таджикистана, на 
начало 2010 г. только газет было зарегистрировано более 260 (264) наименований, более 130 
журналов (136), 28 телевизионных каналов, 16 радиостанций и 8 информагентств [9]. После 
шести месяцев обсуждений, в октябре 2009 года, приняли «Этические нормы журналистской 
деятельности в Таджикистане», которую в конечном итоге в качестве регулирующего документа 
поведения журналистов своих редакций признали всего 64 СМИ, что говорит само за себя [7]. 

Принятие этических норм, без преувеличения, одно из важных и значимых событий в 
современной истории отечественной журналистики. Но сам факт недопонимания ее важности, 
которое выразилось, как видно из сказанного, в непринятии ее установок абсолютным 
большинством структур системы СМИ республики, также свидетельствует об отношении 
руководителей этих структур к своим аудиториям, элементарным нормам поведения и 
исторически сложившимся национальным ценностям морально-этического и культурного 
характера. Непризнание развязывает руки и дает возможность без зазрения совести переходить 
все грани морали, свободно вести и развивать «бизнес». 

«Комментарии», составленные известными специалистами страны И.Усмоновым [3], 
Н.Каршибоевым и И.Иноятовым [1], еще более усилили этот страх принятия норм в качестве 
основы для деятельности. Так, например, рассматривая 5 статью кодекса, где оговаривается 
вопрос сохранения национальной самобытности и уважения своей и чужой культуры, в 
комментарии соавторов достаточно дипломатично говорится, что «…настоящая норма 
рекомендует средствам массовой информации и журналистам при опубликовании сообщения, 
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статьи и репортажа воздержаться от пропаганды безнравственности, разврата, аморальности, 
поскольку такие действия и поступки могут нанести ущерб национальной культуре и 
последствия могут негативно повлиять на культурную воспитанность населения страны» [1, 
с.16], И.К. Усмонов  в этой связи ужесточает важность вопроса: «Журналистика должна 
содействовать развитию национальной культуры. Наша национальная культура-та культура, 
которая на настоящей родине наших предков – Средней Азии зародилась и развивалась. Все 
культуры, которые встречаются вне этой культуры, являются чуждыми, принятыми или силой 
насаженными. А наша духовная культура, т.е. Ислам, которая за более чем 1300 лет была 
единственной религией нашего народа, должна быть в особом почете, уважении и ни при каких 
случаях не должна быть опорочена и запятнана. Однако это не должно ставить преграды 
развитию современной жизни таджикского народа. При отражении этой проблемы средство 
информации должно соблюдать эту реальность. Средства массовой информации не должны 
заниматься вопросами распространения разврата и распутства, которые способствуют 
разложению национального целомудрия. То есть наркомания, хулиганство, 
человеконенавистничество, распутство, неуважительность, непочтительность – это те категории, 
против которых должны стоять средства массовой информации. С целью получения прибыли, 
поднимать шум (сенсацию) вокруг этих тем средствами массовой информации не соответствуют 
журналистской этике» [4, с.27]. 

В целом же кодекс «Этические нормы журналистской деятельности в Таджикистане», 
состоящий из 17 статей, достаточно демократичен и в нем, в принципе, нет жестких требований 
и лишь ставится цель «укрепить саморегулирование СМИ и повышение качества отечественной 
журналистики» [1, с.7] в контексте современных преобразований и их требований, путем 
констатации общеизвестных обобщенных рекомендаций. Так, например, статья 1. – «Миссия 
СМИ и журналиста. Правдивость, объективность, справедливость, плюрализм и уважение прав 
человека являются основными принципами деятельности СМИ и журналиста Таджикистана. 
СМИ и журналисты, руководствуясь указанными принципами, защищают имидж и авторитет 
прессы.»; статья 2. – «Точность информации. СМИ и журналисты должны публиковать 
различные мнения и точки зрения беспристрастно и без всякого искажения» и т. д., которые по 
сути являются аксиомой, по крайней мере для данной профессии. 

Принципы, изложенные в статьях 3-защита источника информации, 4- мнение, Факт и 
домысел, 5 - национальная нравственность, 6 - уважение частной жизни, 7 - Защита чести и 
достоинства, 8 - презумпция невиновности, 9 – дискриминация, 10 – побуждающие к действию, 
11- способы сбора данных и 14 – плагиат, наряду с выдвижением морально-этических норм, 
также тесно переплетаются и с законодательными  актами страны, имеющими и судебное 
преследование гражданского, административного и уголовного характера, для применения 
которых, как бы ни хотелось редакциям и авторам материалов, неважно – признают они кодек 
или нет. 

Интересно то, что в кодексе предусматривается и статья 16-ая, направленная на 
консолидацию журналистов, где конкретно подчеркивается, что при преследовании коллег по 
перу в связи с их исполнением профессиональной деятельности, обязываются встать на их 
защиту: «Если журналист будет подвергаться преследованию из-за его профессиональной 
деятельности, коллеги встают на его защиту». В этой связи следует особо отметить, что самим 
активным объединением в этом плане была и остается Национальная ассоциация   независимых 
средств массовой информации Таджикистана под руководством одного из его учредителей 
(1999г.) и неизменного руководителя с 2002 года, Нуриддина Каршибоева, который всегда был 
инициатором и главным трибуном защиты, как журналиста, так и журналистов в целом. Так, в 
сайте Ассоциации можно проследить под одноименным разделом помесячный мониторинг 
нарушений свободы слова в Таджикистане с 2003 года включительно. 

Каждый Мониторинг состоит из трех разделов, разбитых на подразделы: I. Особенности 
политического, социального, административного и правового климата в стране, определяющие 
фактическое положение СМИ: 1) публичные выступления, заявления и речи высших 
должностных лиц, определяющие фактическое положение средств массовой информации; 2) 
оценки фактического положения СМИ и свободы слова; 3)действия журналистов по защите 
своих гражданских и профессиональных прав; II. Нарушения прав СМИ и журналистов: 1) 
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воспрепятствование законной профессиональной деятельности журналистов; 2) отказ в 
предоставлении общественно значимой информации; 3) необоснованные ограничения в 
предоставлении общественно значимой информации; 4) нарушение принципа гласности 
судебного процесса; 5) незаконный вызов в правоохранительные органы; III. Конфликты, 
нарушения, инкриминируемые СМИ и журналистам: 1) требования о защите чести и 
достоинства, вытекающие из фактов публикации определенных сведений; 2) требования о 
защите чести и достоинства, заявленные СМИ и журналистами, где в каждом разделе, согласно 
выявленному нарушению, представляется компетентный комментарий, типа: «Споры по делам о 
защите чести и достоинства рассматриваются судом в соответствии со ст.172, 174 
Гражданского кодекса РТ. Средство массовой информации обязано доказать достоверность 
опубликованных сведений, а доказывать факт нарушения своих личных неимущественных прав, 
таких как честь, достоинство и деловая репутация, обязан истец. СМИ будет нести 
ответственность только в том случае, если публикация содержит именно сведения, а не мнения 
и убеждения, за которые действующее законодательство ответственности не устанавливает. 
Кроме того, они должны быть недостоверными и порочащими честь, достоинство и деловую 
репутацию истца. В противном случае ответственность не наступает» или «Гражданско-
правовая ответственность в порядке ст. 172, 174 ГК РТ наступает за распространение 
недостоверных порочащих сведений. Средство массовой информации или его должностное 
лицо, как и любой иной правосубъект, вправе обратиться в суд за защитой своих нарушенных 
прав» [6] и т.д. 

Вопросы соблюдения этических норм со стороны журналистов – это предмет деятельности 
Совета по СМИ, образованного практически сразу после принятия “Этических норм”, в октябре 
2009 года, учредителями которого стали Союз журналистов Таджикистана, Национальная 
ассоциация независимых средств массовой информации Таджикистана, ООО «Оила», ООО 
«Чархи гардун», Ассоциация независимых электронных СМИ, Фонд защиты и памяти 
журналистов, ТВ «СМТ», газета «Азия-Плюс» и журнал «Бонувони Тоҷикистон». 

Совет является независимым общественно-консультативным саморегулирующим органом, 
который имеет официальное право толкования “Этических норм”. Он, согласно своему 
Положению, “объединяет в свои ряды все организации СМИ, … признающие “Этические 
нормы”, и “призван обеспечивать реализацию этих норм, рассматривать все споры, “касающиеся 
профессиональной этики” [3, 18], хотя жалобы может принимать от любого физического и 
юридического лица [3, 27]. Собирается Совет не реже 1 раза в 2 месяца, и ежегодно отчитывается 
перед своими учредителями. По свидетельству К. Шарифзода, являвшимся Председателем 
Совета в 12-13гг. и практически с момента его образования, его членом, ежегодно на 
рассмотрение поступают от 25 до 30 обращений [7]. 

Согласно отчету Совета за указанный период СМИ, как печатных изданий, так и сайтов 
ведущих изданий, чаще всего не соблюдались  требования статьи 1- Миссия СМИ и журналиста, 
статьи 2-Точность информации, статьи 3-Защита источника информации, статьи 5-Национальная 
нравственность и уважение чужой культуры, статьи 6-Уважение частной жизни, статьи 7 -Защита 
чести и достоинства личности, статьи 10-Побуждающие материалы и защита 
несовершеннолетних, статьи 12 – Несовместимость творчества с коммерцией и рекламой и 
статьи 16 -Профессиональная солидарность [8], что вполне объяснимо и о чем нами было 
заявлено выше. В этой связи Совет, в канун Международного дня солидарности журналистов (16 
сентября), в своем обращении к журналистскому содружеству республики подчеркнуто 
отмечает: «В современных условиях глобализации, на фоне угроз нежелательных явлений для 
уязвимых обществ, в условиях, когда информационное пространство становится все более 
беспрепятственным, необходимость выполнения задач по содействию стабильности общества, 
развитию и совершенствованию государственности, устойчивости национальной культуры и 
ценностей одновременно с защитой и использованием права на свободу слова и печати требует 
более широкого профессионального сотрудничества со стороны журналистского сообщества. 
Однако при этом наблюдаются нежелательные явления, такие как игнорирование (досл. - 
закрытие глаз) реалий дня, неоправданное восхваление, унижение человеческого достоинства, 
несоблюдение принципа «презумпции невиновности» в статьях периодической печати, 
программах радио и телевидения, Интернет-сайтах, которые не следует игнорировать, так как все 
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это, вопреки профессиональным принципам, происходит ради меркантильных административно-
партийных, групповых и частных интересов» [8]. 

Во второй четверти 2020 года Совет по СМИ, принимая во внимание новые обстоятельства 
и изменения не только в обществе, но и деятельности журналистского сообщества, инициировала 
редакцию новой версии «Этических норм», которая, хотя и существенно сократилась не только 
постатейно и ввела несколько новых превентивных мер воздействия усиления имиджа 
журналистов, все-же, по нашему мнению, по сути осталась прежней, т.е. сохранила прежнюю 
направленность, характер, хотя есть и достойные вставки и , в первую очередь – переход от 
обобщённости к конкретизации. 

Попробуем проанализировать некоторые положительные моменты новой версии 
«Этических норм». Так, вместо 17 статей, стало 10, которые расширены за счет объединения и 
«косметической» редакции и существовавших в действующем варианте положений. 
Существенным изменением следует считать то, что каждая статья в новой редакции имеет 
конкретную мотивацию направления, выраженную в выносе декларируемого принципа на 
заглавие статьи. Например, «Профессиональный долг и основные принципы деятельности СМИ 
и журналиста», «Независимость редакционной политики», «Уважение прав детей, 
несовершеннолетних лиц и людей с ограниченными возможностями», «Честность, 
объективность и непредвзятость при освещении выборов и референдумов» и т.д. 

Положительным моментом редакции «Преамбула» является добавление 
конкретизирующего определения «Мы, представители СМИ и …» к размытому и аморфному 
«Журналистское сообщество Таджикистана», благодаря которому круг ответственных лиц не 
только конкретизируется, но и сужается до уровня осознания границ этого представительства.  
Кроме того, положительным добавлением следует считать разделение «прав общества» и 
«обязанностей СМИ», а также замены слова «считая» на «принимая» в определении «основы 
деятельности», которое подчеркивает важность принятия решения. Замена первой статьи 
«Миссии СМИ и журналиста» на «Профессиональный долг и основные принципы деятельности 
СМИ и журналиста» также качественно меняет задачи как редакции, так и журналиста, которые 
находят свое продолжение и конкретику в следуемой за ней статье «Независимость 
редакционной политики», благодаря которому у сторон появляется шанс выбора. В статье 3, 
которая, в принципе, объединила предыдущие статьи 2, 3, 10, 14 и 15, добавление подпунктов 
3.4. «уважение прав интервьюируемого как соавтора текста», 3.5. «не злоупотреблять доверием 
людей, не имеющих опыта общения со СМИ и журналистами», 3.6. «уважать труд коллег, 
работающих в пресс-центрах и пресс-службах» и 3.11. «журналисты-фрилансеры, копирайтеры, 
рерайтеры, блогеры, гражданские журналисты … должны уважать этические стандарты 
журналистики и редакционную политику СМИ» новы и необходимы, так как практика 
показывает, что даже журналисты не осознают всю ответственность игнорирования этих 
принципов и положений. Таковыми же положительными дополнениями являются конкретизация 
положений изначальной версии 6 статьи об «уважении частной жизни», каждого параметра и 
добавления подпунктов 4.3., 4.4. и 4.6., полностью обновленная статья о защите 
несовершеннолетних (бывшая 10 ст.) и по форме, и по содержанию «Уважение прав детей, 
несовершеннолетних лиц и людей с ограниченными возможностями», подпункты 7.2. и 7.3. 
статьи о «презумпции невиновности», усиление  статьи о профессиональной солидарности 
глаголом «обязан», вместо ранее используемого «должен» и т.д. 

В данном случае прав профессор Прохоров Е.П., подчеркивающий, что “Определение долга 
журналиста как слуги общества в целях “информационного обеспечения демократии” и 
“информационного порядка” является принципиальной основой для разработки представлений о 
правах, обязанностях, запретах, дозволениях и прочих сторонах, и секторах деонтологического 
поля журналистики. Но именно только принципиальной. Конкретное развертывание 
деонтологических представлений и затем норм поведения в журналистике невозможно без 
сознания долга и ответственности в связи с закономерностями этой сферы деятельности” [2, 
с.254], которое должно стать началом всех начал деятельности отечественных журналистов. 
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НАЌШИ ТАЊИЯИ МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌЇ ДАР ИТТИЊОДИ ЖУРНАЛИСТОНИ ЉУМЊУРЇ 
Дар маќола наќш ва љойгоњи меъёрњои ахлоќї дар фаъолияти рўзноманигорони тољик дар марњалаи 

кунунї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Муаллиф наќши интихоби рўзноманигорро дар тарѓиби арзишњои 
нав дар заминаи масъулият ва риояи ќоидањои эъломшудаи рафтор таъкид кардааст. Инчунин пањлуњои 
мусбати нашри нави «Меъёрњои ахлоќии журналистика дар Тољикистон» ва дараљаи эњтимоли ќабули он аз 
љониби сарварону рўзноманигорон мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: журналистика, љомеа, иттињод, иттињодия, ташкилот, фаъолияти журналистї, арзишњо, 
арзишњои фарњангї, арзишњои динї, ахлоќи касбї, одоб, меъёрњои ахлоќї, модда, Иттифоќи журналистони 
Тољикистон, ассотсиатсия, медиағалӣянс, АМВАООТ-НАНСМИТ, Шурои ВАО, одот, ахлоќ, кодекс. 

 

РОЛЬ ВЫРАБОТКИ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ В ОБЪЕДИНЕНИИ ЖУРНАЛИСТОВ РЕСПУБЛИКИ 

В статье анализируются роль и место этических норм в осуществлении деятельности таджикских 
журналистов на современном этапе. Автор особо отмечает роль выбора журналиста в продвижении новых ценностей 
в контексте ответственности и следования, декларируемом правилами поведения. Также анализируются 
положительные моменты новой редакции «Этические нормы журналистской деятельности в Таджикистане» и 
степень вероятности ее принятия редакциями. 

Ключевые слова: журналистика, общество, сообщество, союз, объединение, журналистская деятельность, 
ценности, культурные ценности, религиозные ценности, профессиональная мораль, этика, этические нормы, мораль, 
статья, Союз журналистов Таджикистана, ассоциация, медиа-альянс, НАНСМИТ, Совет по СМИ, мораль, этика, 
кодекс. 

 
THE ROLE OF DEVELOPING ETHICAL STANDARDS IN THE ASSOCIATION OF JOURNALISTS OF THE 

REPUBLIC 

The article analyzes the role and place of ethical standards in the activities of Tajik journalists at the present stage. 
The author especially emphasizes the role of the choice of a journalist in promoting new values in the context of responsibility 
and adherence to the declared rules of behavior. The positive aspects of the new edition of “Ethical Standards of Journalism 
in Tajikistan” and the degree of likelihood of its adoption by the editors are also analyzed. 

Keywords: journalism, society, community, union, association, journalistic activity, values, cultural values, religious 
values, professional morals, ethics, ethical standards, morality, article, Union of Journalists of Tajikistan, association, media 
alliance, NANSMIT, Council for Media, morality, ethics, code. 
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КОНЦЕПТНАЯ РИТОРИКА В ЖУРНАЛИСТСКОЙ НАУКЕ: ДОСТИЖЕНИЯ И 

ПЕРСПЕКТИВЫ 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 
Концепты и весь связанный с ними тезаурусный ряд на сегодняшний день считаются 

актуальнейшим исследовательским трендом. Однако актуальность не всегда следует трактовать 
как нечто, к чему всецело обращено внимание ученых. В разных отраслях научного знания 
концептная тематика сегодня находится либо в зачаточном состоянии, либо в маргинальной 
позиции, либо на стадии своего поступательного развития на пути к всеобщему научному 
признанию. Говоря о филологических науках, важно отметить, что именно лингвисты уже 
несколько десятилетий с разной степенью активности обращаются к концептам, немного отстают 
литературоведы, а журналистская наука в этом вопросе разделена серьезной исследовательской 
дистанцией. При этом камертоном формирования и трансляции концептов, безусловно, является 
медиадискурс и, казалось бы, в этой связи концепты непременно должны стать объектом 
специального изучения в журналистике. Тем не менее попытки проведения исследований по 
вопросам концептологии и концептов не отличаются частотностью и целостностью, 
затрагиваются они, как правило, фрагментарно и не получают должного полноценного изучения. 
Так, за последнее десятилетие было проведено всего три диссертационных исследования в 
данном направлении [1; 8; 17]. В этой связи имеет смысл, во-первых, переакцентировать 
внимание на (отечественные) современные СМИ; во-вторых, отойти от практики рассмотрения 
единичных концептов и применить индуктивную методику – от концептуального пространства 
выйти на группу ключевых концептов и от них – на одноименное поле журналистов. 

В вопросе изучения концептов в журналистике и связанных с ними тематических блоков 
существенная роль отводится понятию трансформации, где центральным критерием следует 
определить не традиционную линейную схему, а фокус на многомерные, насыщенные связи, 
переплетение и взаимовлияние функций, временных этапов и характера контента материалов 
СМИ. 

Осмысление трансформационных процессов предполагает многомерный подход к 
идентификации их сущности. Архиважным критерием здесь обозначено понимание того, что 
трансформация общества – это естественный, бесконечный, ни на минуту не прекращающийся 
процесс, где переменными являются лишь его (процесса) интенсивность и поступательная или 
отступательная динамика. Осознание этого если не отсекает, то ограничивает необходимость 
использования словосочетания «трансформирующееся общество» в большинстве контекстов 
(поскольку общество априори является трансформирующимся) и инициирует развитие идеи о 
синтагматической или парадигматической природе происходящих изменений. На современном 
этапе развития вектор, безусловно, сместился в сторону парадигмы, то есть усложненного, 
холистического мировосприятия. Более того, если под парадигмой понимать матрицу или 
наиболее общую картину рационального устройства мира, универсальное мировоззрение, то 
стоит вести речь о смене парадигм трансформации, которая произошла в результате 
общественно-политической депрессии, испытания новых идей и формирования абсолютно новой 
парадигмы во всевозможных ее проявлениях в политике, экономике, культуре, образовании, 
науке и прочих сферах. 

Труднейшие сами по себе социально-экономические, политические, культурно-
исторические и другие проблемы оказались связанными воедино с вопросом стабильности 
концептуального пространства СМИ, хотя говорить о стабильности в широком смысле этого 
слова не приходится ввиду беспрецедентного уровня потока разнородной информации, который 
способен создать как плюсовой, так и минусовой резонанс, призванный расширить/сузить это 
концептуальное пространство посредством включения/исключения в/из него отдельных 
концептоединиц. 
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Более того, приоритетные концептные направления тяготеют к теоретическому и 
практическому обращению, к принципам междисциплинарности, которая делает актуальным 
практически любой объект изучения, что, безусловно, расширяет научный поиск и 
совершенствует понятийный аппарат проводимых исследований. Сегодня преимущественно 
трансдисциплинарность «создает» проблемность в науке, а большинство узкоотраслевых 
объектов, говоря словами медиа-публициста Натальи Владимировны Самутиной, даны нам 
больше непроблемно, эти объекты взывают о пересмотре. 

И именно пересмотр позволяет утверждать научную новизну «концептных» изысканий и 
заявить о новом для таджикской журналистики этапе – концептуальном осмыслении 
медиадискурса и текстовой деятельности его авторов. Принципиальная новизна научной 
установки современных трудов должна заключатся в анализе и обобщении теории языковых 
концептов и выявлении их специфического, динамического характера в условиях Таджикистана 
за последние три десятилетия. 

Таким образом, логика исследований в вопросах концепта и околоконцептного дискурса 
должна сводиться (а в некоторых работах уже сводится) к трем этапам научного поиска: 1. 
критериальному обоснованию концептуальности современного медиапространства; 2. 
выявлению мигрирующего статуса картины мира журналистов; 3. рассмотрению 
функционального инструментария по определению концептуальных полей журналистов. 

Важно отметить, что в эпицентре концептных исследований приоритетную позицию 
должны занимать именно материалы СМИ, которые дают возможность с «медиа-
археологической» точки зрения рассмотреть специфику развития всех общественно-
политических институтов страны во всем многообразии их функций. 

При этом следует учесть, что язык современных СМИ отличается от советских медиа по 
целому ряду характеристик, в частности беллетристичностью (от французского belles lettres 
«изящная словесность»). Беллетристика свойственна нарративам с усредненной художественной 
оригинальностью, ориентированным на общепринятые/популистские моральные и нравственные 
ценности. Беллетристичность является центральным критерием советского массмедийного и 
художественного дискурса, однако занимает теневую позицию в современном журналистском 
творчестве ввиду принципиального обновления его формата. Первым вызовом для новых СМИ 
стала возможность разъяснять суть событий, поскольку, по словам белорусского исследователя 
Егора Конева, «аудитория была завалена информацией, но изголодалась по ее объяснению» [6, 
с. 40]. Во-вторых, от СМИ уже ждали не сухих, «протокольных формулировок», а пронзительных 
историй. Эти два фактора положили начало качественно новым процессам в журналистике и 
«запуску» серии концептов, реализующих теперь уже национальную политику независимых 
государств. 

О национальной политике в Таджикистане заговорили весной 1990 года в «Коммунисте 
Таджикистана» (10 мая 1990г.) в рамках Проекта за демократизацию и гуманизацию общества 
(платформа Компартии Таджикистана к ХХI съезду КП Таджикистана), в котором под пунктом 
5 шло положение «Национальная политика – составная часть перестройки», где отмечается, что 
«решение хозяйственных, социальных, культурных проблем само по себе не снимает всех 
проблем в межнациональных отношениях. У них есть свои специфические причины, устранение 
которых требует целенаправленных действий именно в сфере национальной политики...» [5]. В 
документе были представлены три основных направления по «гармонизации межнациональных 
отношений»: 1. в области самоопределения нации; 2. в области развития автономных 
образований; 3. в области прав наций и прав личности. 

Именно в контексте этого документа концептуальный смысл приобретают такие понятия, 
как патриотизм, нация, историческое сознание, национальная культура, национальная 
общность, что следует считать некой отправной точкой в процессе общественно-политических 
трансформаций в Республике Таджикистан и в мировоззрении (авторской картине мира) и, как 
следствие, в текстовой деятельности таджикской интеллектуальной элиты, в частности 
журналистов. 

Однако несмотря на принципиальное расхождение авторских картин мира у журналистов 
советского и постсоветсткого периодов, а также смену идеологий, основным параметром 
функционирования СМИ по-прежнему остается их пропагандистский характер. Хотя это, 
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полагаем, не является поводом для негативной оценки и прогнозов, поскольку любой 
политический курс директивен априори. 

В авторской картине мира многих современных журналистов переходного периода 
отражено политическое начало и стремление перешагнуть за рамки стереотипного «советского» 
мышления (подобная тенденция наблюдается и сегодня). Это обусловило широкое 
распространение агрессивного и интолерантного тона в публикациях. 

Возвращаясь к концептной риторике, считаем важным подчеркнуть, что формирование 
концепта в человеческом сознании происходит под влиянием множества разнородных факторов, 
и мы уверены, что именно журналистским речевым практикам здесь отводится доминирующая 
роль. При этом основной площадкой исследования по концептам продолжает оставаться 
лингвистика, соответственно наблюдается явное количественное преобладание 
«лингвистических» определений концептов. Ввиду интегрированного характера 
филологического знания считаем вполне оправданным отойти от этой устоявшейся традиции и 
сфокусироваться на «журналистской» трактовке представленных дефиниций, что позволит 
получить симбиоз журналистики и концептологии, в результате чего концепты могут получить 
уже чисто журналистскую повестку. 

Природа концептов, которые будучи ментальными единицами, не имеют ни жестких 
границ, ни четкой структуры, ни универсальной трактовки, приводит к спорам по поводу 
выделения концептуального пространства, которое само по себе неоднородно, лакунарно и 
контардикторно. Особую сложность представляют публицистические тексты, и, как следствие, 
предметом особой важности обозначена разработка специальной методики по работе с 
медиатекстами. Мы предлагаем использовать специальный протокол, который буквально 
«препарирует» нарратив на предмет его концептуальности: 

1. Выделение предтекстовых пресуппозиций, важных для формирования концептуального 
пространства текста: время его создания, имя автора, несущее определённую информацию о нем; 
роль эпиграфа (если имеется) и пр.; 

2. (Опция по выбору исследователя) анализ семантики заглавия и его семантического 
радиуса в тексте; 

3. Выявление набора ключевых слов текста, определение на их основе концептуально 
значимых единиц, то есть концептов. 

4. Анализ лексического значения и внутренней формы слова, репрезентирующего концепт; 
5. Моделирование структуры концептосферы, т. е. выделение приядерной зоны (основных 

лексических репрезентаций), ближайшей периферии (номинативно совмещенных и 
ассоциативно-образных репрезентаций) и дальнейшей периферии (субъектно-модальных 
смыслов, то есть лексем, выражающих отношение говорящего к содержанию высказывания). 

При этом, слова-лейтмотивы, выделенные посредством предлагаемого алгоритма, к 
моменту анализа отдельно взятого текста могут уже утратить или еще не приобрести 
концептуальную нагрузку, поскольку «жизненный» цикл концепта сосредоточен на том периоде 
времени. Эти условия и многие «околоконцептные» экстралингвистические факторы позволяют 
вести речь о наличии концептуального сдвига – понятии, которое занимает не последнее место в 
иерархии исследовательских приоритетов в научной концептной риторике; в фокус научного 
интереса попадают и его сущностные характеристики. Особую озабоченность вызывает 
отсутствие универсальной дефиниции этого понятия, которая бы удовлетворяла параметрам 
актуального его понимания. Мы предлагаем воспринимать его как «построение рассуждений 
представителей конкретного этноса (нации) и/или социальной группы в ключе деятельностной 
парадигмы вследствие исторических изменений, произошедших в силу общественно-
политических трансформаций». То есть в определенный исторический период трансформации 
любого толка, считаясь своеобразным «вызовом», заставляют общество дать «ответ». И социум, 
находясь под воздействием практически всегда агрессивной внешней среды и условиях 
непрекращающихся идеологических разногласий, меняет свои оценочные критерии, 
пересматривает и просчитывает при помощи СМИ достижения и риски, в результате чего в 
языковой и информационной картинах мира происходят кардинальные изменения, в результате 
чего отдельные элементы этих картин утрачивают концептуальный посыл, а другие, наоборот, 
приобретают полновесное концептуальное звучание [16, с. 167]. 
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Более того, данная формулировка позволяет констатировать «текучее» состояние 
концептов, когда общественно-политические условия определяют циклический алгоритм их 
функционирования – введение, расширение, ограничение, исключение, обновление, 
национализация, расширение. Принципиальными и весьма деликатными этапами следует 
считать обновление и национализацию, поскольку именно в этот период может возникнуть 
«историческая амнезия» и предприняты попытки «переписать» историю [12]. 

В соответствии с вышесказанным отметим, что структура (любого) концепта не может 
считаться идеальной и полной ввиду массивного пласта фактического материала и постоянно 
изменяющегося мирового политического климата, однако отдельные ее слои объективно 
демонстрируют контент медиадискурса (национального, регионального, мирового) в 
определенный временной промежуток и на определенном историческом этапе, когда 
общественно-политические реалии могут «спровоцировать» как расширение, так и сужение 
отдельных слоев концепта. 

Одна из приоритетных позиций в концептном научном дискурсе в области журналистики 
отводится вопросу трансформационной парадигмы текстовой деятельности любых 
информационно-медийных личностей. Существенное значение имеют возраст, условия 
личностного и профессионального становления журналиста, политический климат и прочие 
факторы. Так, например, представители поколения журналистов, испытавших идеологические 
трансформации, в большинстве своем продолжают видеть миссию и опору своего дискурса в 
просвещении и полновесной пропаганде культурно-исторических, духовно-нравственных 
ценностей, основой которых являются классические произведения искусства, литературы, науки. 
Журналисты, начавшие свое профессиональное и личностное становление во условиях 
разноплановых рисков и положительных тенденций глобализации, в главу своего творчества 
ставят западноевропейские тренды, продвигающие не только идеи толерантности, социального 
равенства и разных свобод, но и концепции индивидуализма и консюмеризма. По сути, уже новая 
«политико-экономическая» журналистика со свойственными ей векторами развития, со 
специфической внутренней цензурой, создающей определенное концептуальное поле, где 
происходит «разграничение элитарного и массового сознания». При этом и те, и другие 
оказывают определенное влияние на формирование политического мышления и имиджа страны, 
а СМИ являются реализуемой за счет концептов площадкой «артикуляции национальных 
интересов и дискуссий о базовых общественных ценностях». 

Таким образом, первостепенным параметром при оценке идиостиля публицистов, 
переживших трансформационный шок, является их стремление к пропаганде национальных 
культурно-исторических ценностей через призму просветительства и литературных традиций. 
Идиостиль публицистов, не имеющих опыта работы в условиях смены идеологических 
парадигм, находится под влиянием западных веяний, где приоритетным считается 
экономический фактор. Обобщая, можно отметить, что первые делают акцент на ценностные 
ориентиры общества, а вторые пропагандируют идеи личностного и оппортунистского толка. 
Однако повода для негативной интерпретации относительно этого разделения нет, поскольку 
функциональные характеристики концептуальных полей публицистов периода государственной 
независимости показывают тенденции полновесной реализации флагманских проектов 
президентских площадок практически во всех странах Содружества. 

Концептуальная основа публицистического творчества, как правило, проявляется в трех 
базовых проекциях – 1. осмыслении природы «журналистского» концепта как механизма 
активного идеологического воздействия; 2. возможности определить концептуальное поле 
журналиста в контексте расширения или сужения его профессиональной деятельности; 3. 
актуализации принципа «обратной связи» в режиме «журналист – материал – аудитория». 

Принципиально важное значение имеет осознание того, что концепт и журналистское слово 
имеют не просто точки соприкосновения, они кардинально пересекаются у самого основания. 
Следовательно, концепт не может возникнуть из словарного значения слова – это не область 
журналистики как таковой; концепт является результатом столкновения дефиниции лексической 
единицы и личного, народного опыта, считаясь по сути культурно - историческим геном нации. 

Выявление базовых концептов, используемых информационно-медийными личностями в 
контексте своей текстовой и речевой деятельности, позволит исследователям 
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идентифицировать особенности каркаса концептуального пространства современных СМИ и 
выявить его несовершенства и точки лакунарности. 

В рамках исследования было идентифицировано несколько центральных критериев по 
оценке концептуального пространства журналистики, ключевыми из которых является 
национальная специфика и его контрадикторность, то есть наличие и даже столкновение 
противоположностей. Первая, кстати, придает этому пространству исторически-культурную и 
идейно-политическую проекцию и выделяет его из многих других. 

В контексте рассмотрения теоретических основ исследования концепта в журналистике 
первостепенным фактором является антропоцентризм, который продолжает оставаться одной из 
ключевых особенностей современного научного знания, определяя стабильное внимание к 
вопросам языковой личности. 

Ключевая роль здесь отводится социологической составляющей журналистики, которая 
складывается из набора взаимодополняющих характерных особенностей этих двух областей 
научного знания – социологии и журналистики. Использование социологических методов в 
журналистике открывает возможности «концептуально» расширить медиапространство и 
разнообразить его проекцию. 

Более того, подобная синергия или трансдисциплинарность логично объясняет позицию 
С.Г. Корконосенко, который утверждает, что изучение вопросов массмедиа «ведется в широком 
диапазоне методов, приемов и технических средств, большинство из которых не имеет жесткой 
отраслевой привязки» [6, с. 202]. 

В эпоху беспрецедентного развития коммуникативных технологий можно правомерно 
поставить знак равенства между всеми компонентами триады «журналисты – концепты – имидж 
страны» и говорить о реальной перспективе разработать концептуальный глоссарий, 
представляющий «национальный код» государства. Задача, безусловно, кропотливая и 
трудоемкая ввиду нестабильности, турбулентности глобальной политики, от которой (напрямую 
или опосредованно) зависят общественно-политические условия любой страны мира. 

Тем не менее, несмотря на определенные достижения в области научного «освоения» 
концептульной составляющей журналистского творчества, главным теоретическим вопросом, 
требующим комплексного изучения, остается формирование концептуального пространства 
СМИ на основе осмысления уже существующего инструментария журналистского творчества и 
направлений его развития. 

В заключении отметим, что любое исследование по вопросам концептов на материале 
средств массовой информации является полноценным вкладом в «медиа-археологию» [4], 
поскольку именно концепты являются тем существенным, что позволяет изучить СМИ через 
призму исторического развития и национального самосознания. 
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РИТОРИКАИ КОНСЕПСЕПТУАЛЇ ДАР ИЛМИ ЖУРНАЛИСТИКА: ДАСТОВАРДЊО ВА ДУРНАМО 
Илми муосир ба мавзуъҳои консептуалӣ нигаронида шуда, аммо дар байни улуми филологӣ 

журналистикаро дар ин масъала дурнамои ҷиддии тадқиқотӣ ҷудо мекунад, гарчанде ки дискурси ВАО як 
шохаест барои ташаккул ва интиқоли мафҳумҳост. Афзалият дар ин самт бояд бори дигар таъкид ба ВАО 
бошад; дур шудан аз таҷрибаи баррасии мафҳумҳои ягона ва татбиқи техникаи индуктивӣ - аз фазои 
консептуалӣ гузаштан ба як гурӯҳи мафҳумҳои асосӣ ва аз онҳо ба майдони якхелаи журналистон. Мушкилоти 
иҷтимоӣ-иқтисодӣ, сиёсӣ, фарҳангӣ-таърихӣ ва ғайра дар якҷоягӣ бо масъалаи устувории фазои консептуалии 
ВАО алоқаманд буданд, ҳарчанд дар бораи субот ба маънои васеъ сухан рондан лозим нест. Калима бо сабаби 
сатҳи бесобиқаи ҷараёни иттилооти гетерогенӣ, ки метавонад ҳам резонанси мусбат ва ҳам манфиро эҷод 
кунад, ки барои васеъ / танг кардани ин фазои консептуалӣ тавассути дохил кардан / хориҷ кардани воҳидҳои 
консептуалии алоҳида пешбинӣ шудааст. Гузашта аз ин, самтҳои афзалиятноки консептуалӣ ба ҷалби 
назариявӣ ва амалӣ ба принсипҳои байнисоҳавӣ таваҷҷӯҳ зоҳир мекунанд, ки ин амалан ҳама гуна объекти 
омӯзиширо муҳим мегардонад, ки ин, албатта, ҷустуҷӯи илмиро васеъ ва дастгоҳи консептуалии тадқиқоти 
ҷорӣро такмил медиҳад. Чунин таҷдиди назар имкон медиҳад, ки навигарии илмии тадқиқоти консептуалӣ 
тасдиқ карда шавад. Навоварии бунёдии самти илмии осори муосир бояд дар тахлил ва умумисозии назарияи 
мафхумхои забоншиноси ва муайян намудани хусусияти хоси динамикии онхо дар шароити сохибихтиёрии 
давлат бошад. 

Калидвожаҳо: консепсия, журналистика, фаъолияти матнӣ, матни журналистӣ, табдил, фазои ВАО, 
таъсири идеологӣ. 

 
КОНЦЕПТНАЯ РИТОРИКА В ЖУРНАЛИСТСКОЙ НАУКЕ: ДОСТИЖЕНИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

Современное научное знание сосредоточено на концептной тематике, однако среди филологических наук 
журналистика в этом вопросе разделена серьезной исследовательской дистанцией, несмотря на то, что камертоном 
формирования и трансляции концептов является медиадискурс. Приоритетным направлением в этой связи должно 
стать переакцентирование внимание на СМИ; отхождение от практики рассмотрения единичных концептов и 
применение индуктивной методики – от концептуального пространства выйти на группу ключевых концептов и от 
них – на одноименное поле журналистов. Труднейшие сами по себе социально-экономические, политические, 
культурно-исторические и другие проблемы оказались связанными воедино с вопросом стабильности 
концептуального пространства СМИ, хотя говорить о стабильности в широком смысле этого слова не приходится 
ввиду беспрецедентного уровня потока разнородной информации, который способен создать как плюсовой, так и 
минусовой резонанс, призванный расширить/сузить это концептуальное пространство посредством 
включения/исключения в/из него отдельных концептоединиц. Более того, приоритетные концептные направления 
тяготеют к теоретическому и практическому обращению к принципам междисциплинарности, которая делает 
актуальным практически любой объект изучения, что, безусловно, расширяет научный поиск и совершенствует 
понятийный аппарат проводимых исследований. Такой пересмотр позволяет утверждать научную новизну 
«концептных» изысканий. Принципиальная новизна научной установки современных трудов должна заключаться в 
анализе и обобщении теории языковых концептов и выявлении их специфического, динамического характера в 
условиях государственного суверенитета. 

Ключевые слова: концепт, журналистика, текстовая деятельность, публицистический текст, трансформация, 
медиапространство, идеологическое воздействие. 

 
CONCEPT RHETORIC IN JOURNALISM SCIENCE: ACHIEVEMENTS AND PROSPECTS 

Modern scientific knowledge is focused on conceptual topics, however, among the philological sciences, journalism 
in this matter is separated by a serious research distance, despite the fact that media discourse is the tuning fork for the 
formation and transmission of concepts. A priority in this regard should be a re-emphasis on the media; departure from the 
practice of considering single concepts and apply an inductive technique - from the conceptual space to go to a group of key 
concepts and from them to the eponymous field of journalists. The most difficult in themselves socio-economic, political, 
cultural-historical and other problems turned out to be connected together with the issue of stability of the conceptual space 
of the media, although it is not necessary to talk about stability in the broad sense of the word due to the unprecedented level 
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of flow of heterogeneous information that can create both positive, as well as negative resonance, designed to expand / narrow 
this conceptual space by including / excluding individual concept units in / out of it. Moreover, priority conceptual areas 
gravitate towards theoretical and practical appeal to the principles of interdisciplinarity, which makes practically any object 
of study relevant, which, of course, expands the scientific search and improves the conceptual apparatus of ongoing research. 
Such a revision makes it possible to assert the scientific novelty of "conceptual" research. The fundamental novelty of the 
scientific orientation of modern works should lie in the analysis and generalization of the theory of linguistic concepts and 
the identification of their specific, dynamic nature in the conditions of state sovereignty. 

Key words: concept, journalism, text activity, journalistic text, transformation, media space, ideological influence 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 
1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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